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1. Introducció

El treball que es presenta a continuado gira a l’entom d’un tema, el de Topografía,

que ha estat, és i suposem que continuará essent important a l’hora d’ensenyar llengua.
Diem que ha estat important perqué fíns fa ben poc, amb un ensenyament de la llengua
decididament centrat en el coneixement del sistema, hi ocupava un lloc preferent i de

vegades gairebé exclusiu1; considerem que encara és important perqué actualment,
davant del repte de donar un enfocament comunicatiu a 1’ensenyament de la llengua, cal
trobar el lloc que hi ha d’ocupar l’aprenentatge de la normativa i, en conseqüéncia, el de

l’ortografía2; i preveiem que continuará essent un tema important peí fet que, un cop

resituada 1’ortografía en aquest nou marc de referéncia, caldrá continuar dotant els

aprenents d’una competéncia en aquest terreny.

Amb aquesta perspectiva, la nostra voluntat és donar elements de reflexió que, per

una banda, puguin contribuir a situar Topografía en el lloc que li correspon en un

ensenyament de la llengua centrat en l’ús i que, per una altra banda, donin pautes per

encarar-ne un ensenyament el máxim d’efectiu.
Així dones i a grans trets, en primer lloc es delimiten les nocions de regla i de

predictibilitat en relació a Topografía; en segon lloc es revisa com són tractades

aqüestes nocions en els materials per al seu ensenyament-aprenentatge; en tercer lloc es

contrasta aquest tractament amb la realitat del sistema de la llengua; i en darrer lloc, i a

1 “es pot afirmar sense gaire risc d’inexactitud que a Tescola primaria alió que anomenem
‘gramática’ no és altra cosa que ortografía: és a dir, que Topografía, precisament Taspecte més
arbitrari i menys creatiu de la llengua, absorbeix -o almenys ha absorbit en altres époques- tota
l’energia que l’escola dedicava a la gramática”. (Solá 1990, p. 47).
2 “En el moment actual, l’ensenyament de la llengua escrita sembla orientar-se clarament a l’ús,
a promoure en els alumnes la capacitat de llegir i escriure textos en situacions diverses de
comunicado i amb objectius diferents. Les activitats de producció de textos comencen a ocupar,
dones, un lloc preferent en les programacions de llengua. La conseqüéncia és que els continguts
procedimentals i conceptuáis que conformaven tradicionalment els programes puguin
contemplar-se en les seves interrelacions i no com a elements ai'llats. [...]Ara bé, en aquest
enfocament les programacions de llengua tenen un problema plantejat: Com es poden articular
els dos pols? Com es poden integrar les activitats d’ús i l’exercitació deis elements que
s’integren en el domini d’aquest ús i que hi són inherents? Aquest és un deis reptes fonamentals
que ha de resoldre Tensenyament de la llengua i que afecta clarament la programado de
Topografía”. (Camps 1995, p. 53-54).
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la vista deis desajustos que es detecten entre l’un i Faltra, s’apunten vies per on poder
reenfocar l’aprenentatge ortografíe.
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2. Supósits de partida

El pressupósit básic del qual partim és que en el sistema ortografíe del catalá, com
en el de moltes altres llengües, hi té un pes important la impredictibilitat, i que quan no

hi ha impredictibilitat, sino predictibilitat, aquesta sol anar més associada ais

components morfológic i léxic de la llengua que no pas al component fonétic. En

conseqüéncia, l’apropiació del sistema ortografíe per part deis usuaris de la llengua no

pot centrar-se fonamentalment en mecanismes associats a la predictibilitat, és a dir, en

l’aprenentatge de regles; i, encara menys, en l’aprenentatge de regles que recolzin
exclusivament en coneixements fonétics.

Aquesta és la síntesi del treball que desenvoluparem a continuació. N’és alhora la

hipótesi de partida, entesa com un conjunt de pressupósits, i la conclusió final. I si bé
d’entrada pot resultar poc sorprenent, ho acaba essent en el moment que la confrontem
amb la manera com s’acostumen a plantejar les qüestions en matéria d’ortografia. Dit
amb altres paraules, alió que es diu sobre l’ortografía no sempre es correspon amb la
seva naturalesa i amb el seu auténtic funcionament, ja que per una banda se n’acostuma
a ressaltar el vessant predictible i per una altra banda se sol associar sobretot al

component fonétic.
Els pressupósits deis quals partim i que més endavant, com veurem, es convertirán

en conclusions són, dones, els següents:

a. Les representacions sobre l’ortografía vehiculades a través deis materials per al seu

ensenyament-aprenentatge, i traspassades així ais ensenyants i ais aprenents, donen
relleu gairebé de manera exclusiva al vessant predictible de l’ortografia, i n’obvien, per
tant, el vessant impredictible. La realitat de la llengua, pero, no justifica aquesta visió, ja

que la impredictibilitat també té un pes considerable en l’ortografia del catalá.
b. Les representacions sobre l’ortografía vehiculades a través deis materials didáctics

vinculen l’ortografía sobretot al component fonétic i no tant ais altres components del
sistema de la llengua. La realitat de la llengua, pero, no justifica aquesta visió, ja que els
altres components del sistema de la llengua -sobretot el morfológic i el léxic- tenen un

pes considerable en el sistema ortografíe del catalá.
c. Els mecanismes d’apropiació de l’ortografía que ressalten els manuals per al seu

ensenyament-aprenentatge no ajuden els aprenents a fer-se una idea ajustada de la
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naturalesa i del funcionament de 1’ortografía. En conseqüéncia, pensem que caldria un

replantejament del seu ensenyament-aprenentatge encaminat, per una banda, a

reequilibrar la relació entre predictibilitat i impredictiblitat i, per una altra banda, a

deixar d’associar l’ortografía básicament al component fonétic.
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3. Objectius

L’objectiu últim que es persegueix amb aquest treball és el de fer alguna aportado
en el terreny de l’ensenyament de 1’ortografía del caíala, un terreny que ara i sempre es

presenta complex i pie de dificultáis, tant per ais ensenyants com per ais aprenents3.
Més en concret, es tracta d’incidir sobretot en un deis tres pols a l’entom deis

quals gira qualsevol procés d’ensenyament-aprenentatge4: el de l’objecte

d’ensenyament, per tal de poder influir també d’alguna manera en els altres dos pols del

procés: el deis ensenyants i el deis aprenents, i contribuir així a reorientar el procés

d’ensenyament-aprenentatge de l’ortografia en el seu conjunt.

D’acord, dones, amb l’objectiu final, els objectius concrets que ens proposem són
els següents:

a. Analitzar el pes de la impredictibilitat en l’ortografia del catalá, i de retop resituar el de
la predictibilitat.

b. Analitzar les connexions que manté Fortografia del catalá amb els diferents components
de la llengua.

c. Analitzar el pes de la predictibilitat i de la impredictibilitat en les representacions sobre

Fortografia.
c. Analitzar les connexions que s’estableixen amb els diferents components de la llengua

en les representacions sobre Fortografia.
e. Analitzar el grau d’adequació entre les representacions sobre Fortografia del catalá i la

realitat del sistema ortografíe.

3 Com que la referencia a la dificultat de l’ensenyament de Fortografia és una qüestió recurrent
en els articles i treballs sobre el tema i aquí no es tracta pas de fer-ne una relació exhaustiva, per
justificar el que diem hem triat la referéncia que ens ha semblat més pertinent, en la mesura que
apareix en la introducció del darrer monográfic publicat: “I les preocupacions deis mestres
(perqué els nenes i les nenes assoleixin la competencia ortográfica determinada peí currículum)
no troben solucions rápides ni fácils; cada vegada més, els docents consideren que Fortografia
és un escull difícil i que els nivells de competencia són, progressivament més baixos.” (Bigas,
1995, p. 5).

4 “Creiem que, a l’hora de plantejar-se qüestions referides a Fensenyament de Fortografia,
caldria considerar els tres pols que defmeixen una situació d’ensenyament-aprenentatge:
l’objecte d’ensenyament, el subjecte que aprén i, en relació a aquests dos pols, la tasca del
subjecte que ensenya.” (Bigas, 1995, p. 5).
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f. A partir deis resultáis obtinguts, apuntar alguns principis metodológics que puguin
contribuir a reenfocar els processos d’ensenyament-aprenentatge de 1’ortografía.
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4. Metodología

4.1 Delimitació del treball

Tenint en compte que si es volguessin aconseguir per complet tots els objectius
esmentats en l’apartat anterior el treball prendria unes dimensions que depassarien les

possibilitats de realització individual i fíns i tot s’apartaría de la seva propia naturalesa,
s’ha vist la necessitat de delimitar-lo.

La delimitació, no obstant, s’ha considerat preferible fer-la en relació a l’abast de
cadascun deis objectius i no pas en relació a la seva quantitat, ja que d’aquesta manera, i
a banda d’obtenir un resultáis fiables, l’estudi pugui constituir un model aplicable per a

altres casos.

Així dones, l’estudi no s’ha fet de tots i cadascun deis temes de l’ortografía del

catalá, sino únicament, pero de manera exhaustiva, d’un sol tema ortografíe,
concretament el de les grafíes a i e quan representen el so de la vocal neutra. Aixó no

obstant, al llarg del treball es fa referéncia, tant de manera directa com indirecta, a

d’altres temes d’ortografía.

Les raons de triar les grafíes a i e quan representen el so de la vocal neutra són
diverses:

En primer lloc, una raó quantitativa: la freqüéncia. Tenint en compte que es tracta
de dues de les grafíes més freqüents5, és evident que el valor deis resultáis obtinguts
será més gran, tant a l’hora de posar-los en relació amb els altres aspectes del sistema

ortografíe com a l’hora de la seva aplicació en el terreny didáctic.

En segon lloc, una raó qualitativa: la dificulta! Tenint en compte que es tracta de
dues grafíes que acostumen a presentar moltes dificultats ais aprenents6, els resultats

5 “Aixó ( les lletres a i e, que tots pronunciem clarament quan s’escauen en sil-labes tóniques,
passen a pronunciar-se amb el so de vocal neutra quan s’escauen en sil-labes átones) ocasiona
un problema d’ortografia, val a dir el més important que hem de resoldre en posar-nos a escriure
la nostra llengua, ja que és el so més abundant en el catalá oriental.” ( Ruaix, 1993, p. 46).
6 En un estudi sobre els errors ortografíes en textos d’alumnes de primaria, l’escriptura de les
grafíes aJe és la que s’emporta un resultat més alt, concretament un 16,4%, molt per damunt de
tota la resta de casos, els quals representen com a molt un 8,5%, com és el cas de l’accentuació
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obtinguts poden teñir més possibilitats de contribuir efectivament a la millora de
Faprenentatge de F ortografía.

I en tercer lloc, i també des d’un punt de vista qualitatiu, perqué es tracta de dues

grafies que habitualment són presentades com altament predictibles, la qual cosa és
justament alió que creiem que convé de revisar.

4.2 Els corpus

La metodología utilitzada per a les diferents análisis parteix básicament de tres

corpus: un corpus de manuals (corpus n°l), un corpus de regles ortográfiques (corpus

n°2) i un corpus de paraules (corpus n°3).

4.2.1 Corpus n°l: el corpus de manuals

Aquest primer corpus, constituit per catorze manuals per a Faprenentatge de

Fortografia, ha servit, d’una banda, per establir el conjunt de regles referides a la vocal
neutra a partir de les quals s’ha analitzat la predictibilitat i la impredictibilitat del
sistema ortografíe i, per una altra banda, ha servit per establir i analitzar les

representacions sobre l’ortografía en general i sobre diversos temes d’ortografia en

concret.

Els criteris seguits a Fhora de seleccionar els diferents manuals han estat

básicament d’ordre qualitatiu.

En primer lloc, i per tal d’assegurar que Fortografia hi fos tractada de manera

completa, s’han triat manuals dedicáis exclusivament a Faprenentatge de Fortografia o

bé gramátiques generáis que continguin un apartat específic d’ortografia. En aquest

mateix sentit, i peí que fa al grau de profunditat amb qué són tractats els continguts

d’ortografia, hem seleccionat materials explícitament adre9ats a aprenents adults o bé

que no tinguin cap referéncia explícita a un nivell educatiu en concret.

de mots monosíl-labs, llevat deis accents en mots plans, que se sitúen en F11,3%, molt per sota
encara del tema de la vocal neutra (Fargas, 1994).
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En segon lloc, i per tal de poder recollir de manera fiable les representacions sobre

l’ortografia, s’han tingut en compte tres criteris més: l’autoritat, la difusió i Factualitat7.
Aquests tres criteris, sense haver de confluir en un mateix manual, s’ha procurat pero

que quedessin equilibráis en el conjunt de manuals.

A més a més, i des d’un punt de vista quantitatiu, s’ha procurat que el total de
manuals no fos ni excessivament redui't ni tampoc excessivament gran, a fi d’obtenir
una mostra prou representativa i alhora prou manejable.

En concret, els catorze manuals utilitzats - amb els capítols corresponents que hi
han estat analitzats- són els següents:

-BADIA i MARGARIT, Antoni. Gramática de la llengua catalana. Barcelona:

Enciclopedia catalana, 1994 (part 3- ELS SONS. Fonética i ortografía. Capítol 31:
Vocals i quasivocals. Grafies corresponents. 312 - ARTICULACIONS MEDIALS.
312.2 - Vocal neutra [a] 4. Ortografía, p. 739-740).

-BADIA, Jordi, BRUGAROLAS, Núria, TORNÉ, Rafel i FARGAS, Xavier. El llibre
de la llengua catalana. Barcelona: Castellnou, 1997 (I. ORTOGRAFIA. 3. La A i la

E, p. 28-37).

-BADIA, Joan, BRUGAROLAS, Núria i GRIFOLL, Jordi. Curs de llengua catalana.
Nivell B. Barcelona: Castellnou, 1996 ( GRAMÁTICA I LÉXIC. Ortografía. Les
vocals A/E, p. 39-42).

- BADIA, Joan i GRIFOLL, Jordi. Ortografía catalana. Barcelona: Castellnou, 1995

(23. Ortografía de la vocal neutra, p. 161-176).

y Peí que fa al criteri autoritat, s’ha tingut en compte que bona part deis manuals fossin obra
d’autors de reconegut prestigi en la materia i de mestratge indiscutible. Peí que respecta al
criteri de difusió, s’ha tingut present el fet que bona part deis manuals hagin estat objecte de
diverses edicions. I en relació al criteri d’actualitat, s’ha procurat que alguns deis manuals fossin
de publicació recent.
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-CASTELLANOS, Josep A Quadern. Normativa básica de la llengua catalana. Amb
exercicis autocorrectius. Bellaterra: Instituí de Ciéncies de TEducació. UAB, 1997

(ORTOGRAFIA. 1. Vocal neutra, p. 1-8).

-COMELLES, Salvador. Caíala per a adults. Primer nivell. Vic: Eumo, 1990

(ORTOGRAFIA, /a/ A-E La vocal neutra (I), p. 51 i La vocal neutra (II), p. 61).

-COMELLES, Salvador i CROS, Anna. Catalá per a adults. Segon nivell. Vic: Eumo,
1991 (ORTOGRAFIA. La vocal neutra (I), p. 22 i La vocal neutra (II), p. 34).

-FABRA, Pompeu. Gramática catalana. Barcelona: Teide, 1969 (I. ORTOGRAFIA.
Recte ús de les lletres, p. 7-9).

-JANE, Albert Signe. Normes práctiques de gramática catalana. Barcelona: Daniel
Cochs i Reig, 1968 (La vocal neutra, p. 8-11).

-MARVA, Jeroni. Curs superior de gramática catalana. Barcelona: Barcino. 1968 (XV.
ORTOGRAFIA. La vocal neutra, p. 355-362).

-MIRACLE, Josep. Gramática catalana.(ORTOGRAFIA. Vocal neutra, p. 39-43).

-Ortocard. Regles d 'ortografía catalana. Barcelona: Castellnou, 1995 (A/E p. 2-9).

-PRIO, Esteve. Regles básiques de l'ortografía catalana. Barcelona: Apostrofe, 1996

(Part 1. Fonología i ortografía. Regles básiques de l’ortografia catalana. A o E, vocal

neutra, p. 25-28).

-RUAIX, Josep. El catalá/1 temes introductoris. Fonética i ortografía. Moiá, J. Ruaix
editor, 1993 (FONETICA I ORTOGRAFIA. Tema 8: A/E, p. 46-54).
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4.2.2 Corpus n°2: el corpus de regles

Tal com déiem més amunt, el conjunt de regles extretes deis manuals tot just
esmentats ens ha servit per analitzar tant la predictibilitat i la impredictibilitat del
sistema de la llengua com les representacions sobre 1’ortografía.

En concret, d’un corpus de 284 regles, se n’han extret 65 de diferents, les quals, a
efectes de claredat expositiva, hem subdividit en regles -amb un total de 18- i subregles
-amb un total de 47 (v. & 6.3.1.2, p. 66 i & 13, annex 1).

L’extracció de les regles s’ha fet a partir de tres criteris fonamentals: la

pertinencia, la capacitat de predicció i la formulado explícita.
En relació al primer criteri, s’han comptabilitzat només les regles referides a

l’escriptura de la vocal neutra.

Quant al segon criteri, i independentment de com les anomenin els diferents

manuals, s’ha considerat una regla cadascun deis principis generáis que es presenten

amb una certa capacitat de predicció, és a dir, com un mitjá per resoldre Tescriptura
d’un nombre més o menys considerable de casos d’un mateix tipus.

I peí que fa al tercer criteri, s’ha tingut en compte la presencia de cadascuna de les

regles com a mínim en un deis manuals analitzats, tot i que sovint apareixen en més

d’un, en la majoria o fins i tot en la totalitat.

4.2.3 Corpus n°3: el corpus de paraules

Per tal d’analitzar la predictibilitat i la impredictibilitat de Tortografía ha calgut
observar el comportament de les regles en el sistema de la llengua. Per aixó s’ha
utilitzat un corpus de paraules, concretament les 17.305 entrades d’un diccionari escolar

(Ayats, 1994).
En aquest cas, els criteris de selecció han estat básicament tres: la freqüéncia,

l’adequació ais objectius del treball i la quantitat.
Peí que fa al primer, tenint en compte que es tracta d’un diccionari amb una

macroestructura obtinguda a partir d’un estudi de freqüéncies, s’assegura que els
resultats s’obtindran a partir deis mots més freqüents.

En relació al segon, tenint en compte que 1’estudi de freqüéncies es va realitzar a

partir d’un corpus constitui't per llibres de text, s’assegura que els resultats s’obtindran
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en relació ais mots més básics, i per tant aquells que en principi són més necessaris de
ser apresos.

I quant al tercer, i tenint en compte les possibilitats del treball, calia operar amb
un corpus de mots suficient pero abastable, cosa que creiem que s’aconsegueix amb la
xifra abans esmentada.

4.3 Fases del treball

Hem partit de la base que els objectius a assolir són sis, tal i com s’ha exposat a

l’apartat 3:
a. Analitzar el pes de la impredictibilitat en 1’ortografía del catalá, i resituar el de la

predictibilitat.
b. Analitzar les connexions que manté Fonografía del catalá amb els diferents

components de la llengua.
c. Analitzar el pes de la predictibilitat i de la impredictibilitat en les representacions

sobre Fonografía.
d. Analitzar les connexions que s’estableixen amb els diferents components de la

llengua en les representacions sobre Fonografía.
e. Analitzar el grau d’adequació entre les representacions sobre Fonografía del

catalá i la realitat del sistema ortografíe.
f. A partir deis resultáis obtinguts, apuntar alguns principis metodológics que puguin

contribuir a reenfocar els processos d’ensenyament-aprenentatge de Fonografía.

Per assolir els dos primers objectius s’han seguit els passos següents:

1. Establiment de les regles ortográfiques a partir de la seva presencia en els
manuals.

2. Análisi de la capacitat predictiva de cadascuna de les regles.
3. Estudi de la connexió d’aqüestes regles amb els diferents components de la

llengua.

En relació ais dos objectius següents, analitzar el pes de la predictibilitat i de la

impredictibilitat en les representacions sobre Fonografía i analitzar les connexions que
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s’estableixen amb els diferents components de la llengua en les representacions sobre

l’ortografia, s’ha procedit seguint els passos següents:
1. Observado, en els manuals per a l’ensenyament-aprenentatge de l’ortografia, de les

referéncies a la impredictibilitat i a la predictibilitat de 1’ortografía en general i del
tema de la vocal neutra.

2. Examen de les connexions que, en els manuals d’ensenyament-aprenentatge de

l’ortografia, s’estableixen entre els diferents components de la llengua i 1’ortografía
en general i el tema de la vocal neutra.

I peí que respecta ais dos darrers objectius, analitzar el grau d’adequació entre les

representacions sobre 1’ortografía i la realitat del sistema ortografíe i apuntar alguns

principis metodológics que puguin contribuir a reenfocar els processos d’ensenyament-

aprenentatge de l’ortografia, s’han seguit els passos següents:
1. Establiment d’algunes regles no descrites en els manuals analitzats.
2. Análisi de la capacitat de predicció d’aquestes regles.
3. Estudi de la connexió d’aquestes regles amb els diferents components de la llengua.
4. Estudi de les relacions de les regles amb les diferents estratégies d’apropiació

ortográfica.
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5. Predictibilitat i impredictibilitat. Delimitació conceptual, precisions

terminológiques i metodologiques

Segons el diccionari8, la predictibilitat és la “ propietat d’un element lingüístic
de ser predictible”, i l’adjectiu predictible significa “que es pot predir” i, més

concretament, es diu “de l’element lingüístic que és pronosticable a partir de Taplicado
d’una o més regles”. En conseqüéncia, i per oposició, la impredictibilitat será “la

propietat d’un element lingüístic de no ser predictible” i será impredictible tot element
lingüístic “que no siguí pronosticable a partir de l’aplicació d’una o més regles”.

Tal com acabem veure, la predictibilitat i la impredictibilitat van estretament

associades a la idea de regla. I, segons el nostre criteri, és justament el concepte de

regla -degudament reformulat- el punt de partida per a un reenfocament de

l’ensenyament-aprenentatge de l’ortografia, tal com veurem més endavant.

Convé, dones, que en primer lloc precisem qué entenem per regla -i més
concretament per regla ortográfica- en aquest treball; en segon lloc, que concretem qué
creiem que caldria entendre per regla ortográfica a l’hora d’ensenyar ortografía; i en
tercer lloc, que observan com s’utilitza aquest concepte en els materials per a

l’ensenyament-aprenentatge de Tortografia.

5.1 El concepte de regla

Segons el diccionari9, i sempre des d’un punt de vista lingüístic, el mot regla té
tres significáis diferents:

En primer lloc, en gramática tradicional i normativa, significa “precepte referent
al bon ús de la llengua”.

En segon lloc, i més en general, s’entén per regla la “formulació d’un procediment

fonétic, morfológic, sintáctic, ortográfic i de formació de mots d’una llengua”.

8 Instituí d’Estudis Catalans. Diccionari de la llengua catalana (DIEC) i Enciclopedia catalana.
Gran diccionari de la llengua catalana (GDLC).
9 El DIEC dona encara dues accepcions més, referides a la lingüística generativa.
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I en tercer lloc, el terme regla, “usat a vegades com a sinónim de llei”, significa

“qualsevol hipótesi o constatació empírica d’una realitat lingüística, diacrónica o

sincrónica, o bé qualsevol hipótesi en el si d’una teoría lingüística general”.
Gráficament, ho podríem representar així:

A l’hora de delimitar el concepte de regla, i a parí de considerar els tres significáis

d’aquest mot, convindrá també de posar-lo en relació amb el mot norma, ja que, tal com
veurem, un i altre tenen coincidéncies de significat, les quals, com veurem també més

endavant, provoquen algunes confusions. Aixó no obstant, entraran a parlar del

concepte de norma només en la mesura que ens serveixi per delimitar el de regla, i no

pas per aprofundir en alió que cal entendre per norma lingüística, cosa que a parí de

comptar amb una gran quantitat d’estudis ens apartaría del nostre objectiu.

5.1.1 La regla com a precepte

Prenent el mot regla en el primer sentit, és a dir, com a “precepte referent al bon
ús de la llengua”, i tenint en compte que al seu tom el mot norma queda definit en el
diccionari10 com “En gramática normativa, precepte referit al bon ús fonétic,

morfológic, sintáctic, etc., d’una llengua” és evident la seva coincidéncia quan es

refereixen a “alió que cal fer”, “que és considerat corréete”, és a dir, en l’aspecte

prescriptiu.
Aixó no obstant, convé observar que el mot norma, atenent al diccionari i a les

diferents definicions de qué ha estat objecte per parí deis estudiosos de la llengua, és
també polisémic11, ja que al mateix temps significa “alió del sistema de la llengua que

10 DIEC.

11 “Una simple análisi de la temática de la norma en general revela d’entrada que el concepte de
norma abra?a diverses nocions interrelacionades que s’encavallen entre si i que molt sovint són
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és sentit com a comú per tots els parlants”12 o bé “els usos habituáis en una determinada
comunitat lingüística”13.

En conseqüéncia, podem dir que regla i norma són termes només parcialment

coincidents, i més concretament que són sinónims quan són presos en el sentit de

prescripció.
Gráficament, ho podríem representar així:

regla norma

hipótesi procediment precepte ús habitual

5.1.2 La regla com a procediment

Si prenem ara el mot regla en el sentit de “formulado d’un procediment fonétic,

morfológic, sintáctic, ortografíe i de formado de mots d’una llengua”, si a més entenem

per procediment la definido que en dona el diccionari14, és a dir, “un conjunt explícit de

regles, expressat en algún tipus de llenguatge (de programado o natural) i que permet

de resoldre un problema”, i si finalment substitui'm el mot regles per preceptes o

instruccions, d’acord amb el primer sentit, tindrem que una regla en un segon sentit és
“la formulado d’un conjunt explícit de preceptes fonétics, morfológics, sintáctics,

ortografíes i de formado de mots d’una llengua, expressat en algún tipus de llenguatge

(de programado o natural) i que permet de resoldre un problema”.
Al nostre entendre, aquesta segona definido, en introduir el terme procediment,

atribueix al concepte de regla un tret semántic nou, el d’eficácia, que ve expressat amb

de difícil delimitació.” (Cabré 1999, p. 23); “Dans les langues pour lesquelles on a l’habitude de
poser le probléme de la norme, celle-ci revét deus significations: selon la premiére, il s’agit de
la régle qui dirige l’activité, le modéle de quelque chose, le “devoir étre” qui marque la
différence entre ce qui existe et ce qui régle l’existence. Selon la deuxiéme signification, elle
représente ce qui est courant, l’habitude, ce qui existe et se décrit comme tel sans établir un
support avec sa régle” (Lara 1983, p. 573).
12 GDLC.

13 Solá 1999, p.ll.
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el complement del nom “que permet la resolució d’un problema”. Aquest tret, en primer
lloc, el veiem decisiu a l’hora de determinar la naturalesa de les regles; en segon lloc, i
en no ser compartit peí concepte de norma, ens permet la distinció entre ambdós

conceptes; i en tercer lloc, tal com veurem més endavant, creiem que té repercussions
interessants en l’ensenyament-aprenentatge de 1’ortografía.

Peí que fa a la primera qüestió, és a dir, a la determinació de la naturalesa de les

regles, entenem que el tret d’efícácia les dota d’un carácter operatiu, funcional, que fa

que puguin ser considerades com un mitjá, un instrument per a resoldre un problema, és
a dir, per aconseguir alguna cosa. En conseqiiéncia, perqué una regla pugui continuar
anomenant-se regla -i no una altra cosa- haurá de ser efíca? i, tal i com veurem més

endavant, per poder ser efíca? caldrá que compleixi una condició essencial: la poténcia,
entesa com la capacitat de ser aplicable a un nombre considerable de casos. Per contra,
tot alió que no permeti de resoldre un problema, és a dir, que tan sois siguí aplicable a

uns pocs casos no podrá ser considerat una regla.
I és justament quan es pren en aquest segon sentit que el concepte de regla está

estretament lligat amb el de predictibilitat, entesa, tal com hem vist més amunt, com la

“propietat deis elements lingüístics de ser pronosticables a partir de l’aplicació d’una o

més regles”. Les regles de qué parla la definido de predictibilitat són, dones, i al nostre

entendre, necessáriament predictives i d’ara en endavant les regles própiament dites.

D’aquesta manera, la distinció que a priori es podría fer entre regles eficaces i no
eficaces no és pertinent, ja que justament l’eficácia és al nostre entendre el criteri
determinad per establir el poder predictiu d’una regla, el qual, com hem vist, és el que
li confereix carácter de regla.

Peí que fa a la segona qüestió que hem apuntat més a amunt, és a dir, la distinció
entre els conceptes de regla i de norma, hem vist que el tret d’eficácia és exclusiu de la

regla, mentre que el sentit de “alió del sistema de la llengua que és sentit com a comú

per tots els parlants” o bé “els usos habituáis en una determinada comunitat lingüística”
ho és del concepte de norma. Dit amb altres paraules, la regla és un instrument que
permet de resoldre un problema d’acord amb una norma fixada, la qual pot ser

descriptiva (associada a l’ús) o bé prescriptiva (normativa).

14 GDLC i DIEC.

23



Gráficament, la delimitado entre aquests dos conceptes podría representar-se així:

I, per exemplificar el que acabem de dir, considerem l’escriptura de [b] quan va

seguit de [1] o [r], Segons el nostre criteri, el procediment que condueix a resoldre a

favor de b -i no de v- tots aquests casos és una regla própiament dita, ja que permet de
resoldre el problema gráfic que per a una parí deis parlants del domini lingüístic caíala

suposa la indistinció fonética entre [b] i [v], Des d’una altra perspectiva, pero, ens

trobem també davant d’una norma, en la mesura que és preceptiu escriure amb b les

paraules que contenen [b] seguit de [1] o [r],
Observem ara, en canvi, l’escriptura de [s] en posició intervocálica. En aquesta

ocasió, ja no podem parlar de regla, ja que no hi ha cap principi que resolgui el

problema a favor d’una única grafía, i si no ens aprenem de memoria totes les paraules
afectades sempre dubtarem de si cal escriure ss o g/c. Aixó no obstant, sí que podem
continuar parlant de norma, ja que independentment del fet que no hi hagi predicció hi
continua havent prescripció - en cada cas está establert si cal escriure ss o bé g/c.

D’acord amb aixó, podem dir que hi ha normes -com ara les del primer

exemple- que es poden aprendre mitjanfant regles i normes -com ara les del segon

exemple- que no es poden aprendre a partir de regles.
I peí que fa a la tercera qüestió que abans hem apuntat, és a dir, les repercussions

en l’ensenyament-aprenentatge de Fortografia, és evident que el tret d’eficácia exigit a
la regla ens ha de portar a revisar-la des d’aquesta perspectiva, per tal de veure si quan
es parla de regla estem efectivament davant d’una auténtica regla, és a dir, davant d’un
procediment que ens ajuda realment a resoldre un problema o, per contra, ens trobem
davant de la simple descripció d’uns fets de llengua. En aquest sentit, caldrá veure, per

exemple, si tot alió que es consideren regles ortográfiques en els manuals per a
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Fensenyament-aprenentatge de Fonografía ho són própiament, és a dir, si són aplicables
a un nombre considerable de casos.

5.1.3 La regla com a hipótesi

Peí que fa a la tercera accepció del terme regla que apareix en el diccionari, “usat
a vegades com a sinónim de llei, qualsevol hipótesi o constatació empírica d’una realitat
lingüística, diacrónica o sincrónica, o bé qualsevol hipótesi en el si d’una teoría

lingüística general”, convé dir que, almenys en la primera part, no desdiu gens del

concepte de regla que acabem de definir en Fapartat anterior.

Si, segons el diccionari15 i en l’ámbit de la lógica, una hipótesi és una “proposició
o supósit, acceptat independentment de la seva veritat o falsedat, del qual hom pot

deduir un conjunt de proposicions o conseqüéncies”, les regles, en la mesura que tenen

capacitat predictiva, són també hipótesis, confirmades després per la realitat deis fets de
la llengua.

5.1.4 Recapitulado

Per tot el que acabem de dir, en el present treball -i seria desitjable que fins i tot
més enllá- la regla queda circumscrita exclusivament a l’ámbit de la predicció; i la

norma, entesa com alió que está establert, al terreny de la prescripció. Així mateix, i en

quedar definida com un procediment, la regla té un carácter actiu, mentre que la norma

el té més passiu. Al mateix temps, en ser considerada una hipótesi, la regla es pot

inferir, i en conseqüéncia i des d’un punt de vista didáctic convé que siguí apresa per

inducció, i no pas simplement ensenyada per un procediment deductiu.

5.2 La regla ortográfica

Situant-nos ara en el terreny própiament de Fortografía, podríem dir, dones, que
una regla ortográfica será la “formulado d’un conjunt explícit d’instruccions, expressat

15 GDLC.
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en llenguatge de programació o natural, que permet de resoldre un problema

d’ortografía”.
Delimitar el concepte de regla ortográfica ens porta també d’alguna manera a

parlar del concepte d’ortografía. Segons la definició que dona el diccionari16, ortografía
és la “branca de la gramática normativa que estableix l’escriptura correcta deis mots i
d’altres signes gráfícs d’una llengua”. Per tant, Fortografía forma part de la normativa,
és a dir, del “conjunt de normes lingüístiques explícites provinents d’una autoritat

reconeguda i aplicables a una llengua”.17
D’acord amb la distinció entre norma i regla que acabem de fer, podríem dir que,

per una banda, Fortografía compren el conjunt de normes gráfiques que estableixen -

prescriuen- l’escriptura correcta de tots i cadascun deis mots i d’altres signes gráfícs
d’una llengua i que, per una altra banda, Fonografía conté un conjunt de regles que

resolen -prediuen- la correcta escriptura només d’alguns mots i d’altres signes gráfícs
d’una llengua. I aixó és així perqué aqüestes regles, que són útils -en la mesura que

prediuen una gran quantitat de casos-, són també limitades en nombre, ja que quan no

poden donar compte de l’escriptura d’un cert nombre de casos del mateix tipus, és a dir,
no tenen capacitat predictiva, creiem que no poden -o no haurien de- ser considerades
com a tais, i fins i tot ni formulades. Des d’aquesta perspectiva, podríem dir, dones, que
el nombre de normes és sempre superior al de regles, ja que en l’ortografia, que en el
seu conjunt és tota prescripció, hi conviuen la predicció i la impredicció.

5.3 Caracterització i requisits de les regles ortográfiques

Tal com acabem de veure, la regla té un carácter operatiu, funcional, ja que és un

mitjá, un instrument per aconseguir alguna cosa. Des d’aquesta perspectiva, hem dit que
tot alió que no permeti de resoldre un problema no té la condició de regla.

16DIEC.

17 DIEC. Notem, pero, que la indistinció entre regla i norma no s’escapa tampoc al diccionari,
on trobem el terme norma en la definició de normativa i, en canvi, el mot regla en la definició
de gramática normativa o preceptiva: “Gramática que descriu una llengua i estableix unes
regles que distingeixen les formes lingüístiques conectes de les que no ho són”.
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En conseqüéncia, perqué una regla en general permeti de resoldre un problema i

pugui continuar anomenant-se regla, cal que compleixi dos requisits básics: per una
banda, que siguí potent, és a dir, que predigui un nombre més o menys considerable de
casos d’un mateix tipus18; i, per una altra banda, que siguí accessible19, és a dir, que
recolzi en uns coneixements disponibles per part de qui l’ha d’aplicar. Aquests dos

requisits, que precisarem a continuació, no sempre són presents en les regles que

apareixen en els manuals per a l’ensenyament-aprenentatge de l’ortografía i poden ser-

ho, en canvi, en d’altres que no s’acostumen a postular, tal com veurem també més
endavant.

5.3.1 Requisit n°l: la poténcia

En coheréncia amb el que hem anat dient, la poténcia o capacitat de predir ha de
ser un deis trets fonamentals de tot alió que anomenem regla. Segons aixó, ens trobarem
davant d’una regla própiament dita quan siguí capa? de predir la totalitat de casos d’un
mateix tipus, és a dir, i utilitzant la terminologia tradicional, quan no tingui excepcions.

Aquest seria el cas, per exemple, de la regla que regula l’ús de la grafía b per

representar [b] seguit de [1], ja que prediu, i per tant permet de resoldre, el cent per cent
deis casos.

Aquesta capacitat de predir i de resoldre problemes, pero, no sempre és tan alta i
sovint ens trobem davant de procediments que resolen un bon nombre de problemes

ortográfics d’un mateix tipus, si bé no la seva totalitat. Així dones, i en la mesura que la

poténcia és un tret essencial de les regles, cal establir el grau de predictibilitat exigible

18
Alguns autors parlen de consisténcia i freqüéncia: “La predictibilitat és propia deis sistema i

és mesurable en termes de consisténcia i freqüéncia, elements que determinen la regularitat de
representado i d’aparició. La consisténcia fa referéncia a l’estabilitat de representació de les
unitats (...). La freqüéncia d’aparició de les unitats toma a ser, en aquest nivell, un element
decisiu que sovint apareix deslligat del factor consisténcia (...) La freqüéncia és una variable
important en la mesura que l’esfor? que pot exigir la interiorització d’una determinada
regularitat no és proporcional a la seva rendibilitat.” ( Milian 1995, p. 16-17).
19 “L’accessibilitat se sitúa en la vessant de l’aprenent, i té a veure tant amb la predictibilitat del
sistema com amb el grau de coneixement o intuido del funcionament de les unitats lingüístiques
que té l’aprenent. També té relació amb les operacions lingüístiques que es duen a terme.”
(Milian 1995, p.17).
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per tal de poder determinar quan estem davant d’una regla auténtica o, en canvi, del que
podríem anomenar unapseudoregla.

Al nostre entendre, podem continuar parlant de regla, encara que no predigui la
totalitat deis casos, quan té una capacitat de predicció alta. Aquesta capacitat creiem que

caldria situar-la molt per sobre de la meitat casos, com a mínim en les tres quartes parts.

Si no fos així, desvirtuarían el concepte de regla, ja que deixaria de ser una eina per a

resoldre problemes en la mesura que el conjunt de casos resolubles quedaría anul-lat peí
de casos irresolubles i, en conseqüéncia, l’esfor? per aprendre a aplicar-la quedaría
contrarestat per l’esfor? suplementari d’haver d’aprendre ailladament un nombre més o

menys equivalent de casos que no s’hi adiuen. Un exemple de regla de predictibilitat
alta seria, entre molts d’altres, el de la que resol a favor de la grafía a la vocal neutra
final de les terminacions verbals, ja que al costat de moltíssims casos que s’hi adiuen
només en trobem uns pocs que no s’hi adiuen, per exemple, les formes corre, omple,
obre o vine.

Així dones, podríem considerar en l’ámbit de la regla própiament dita, i per tant
de la predictibilitat, un contínuum que va de les regles de poténcia máxima fins a les de

poténcia relativa en els termes que acabem d’establir. Més enllá d’aquests casos,

entraríem en el terreny de la impredictibilitat, format per les pseudoregles, és a dir,
instruccions formulades com a regles pero de predictibilitat baixa o de poténcia feble i
alió que podem anomenar no-regla, és a dir, formulacions paament descriptives, pero
de predictibilitat nul-la. Un exemple de pseudoregla recollida en alguns manuals podría
ser la que estableix que cal escriure amb e final els substantius femenins acabats en la
terminado -ne, ja que són molts més els casos que cal escriure amb una a. I un exemple
de no-regla el tindríem davant d’explicacions del tipus: mots corrents que duen l l:
al legar, al lucinar, al lérgia, aquarel la, etc. (v. & 5.4, p. 33-36).

5.3.2 Requisit n° 2: l’accessibilitat

A parí del requisit de la poténcia n’hi ha un altre que creiem que també és

necessari, ja que deriva tant del tret d’eficácia, intrínsec al concepte de regla, com del
fet de considerar-la com a eina d’aprenentatge. A grans trets, entenem per accessibilitat
el fet que la regla pugui ser aplicada, i aixó suposa una condició essencial: que els
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coneixements en qué recolzi estiguin a Fabast de qui Fha d’aplicar; així mateix, i

subsidiáriament, cal que la regla estigui formulada de manera senzilla i que siguí certa,
tal i com veurem a continuació.

Peí que fa a la condició essencial, convé distingir entre el que podríem anomenar

una accessibilitat absoluta i una accessibilitat relativa. El primer cas comprendria el de
les regles que recolzen en els coneixements lingüístics deriváis de la simple

competencia oral del parlant, mentre que el segon inclouria les que recolzen en els
coneixements lingüístics adquirits per mitjá d’algun tipus de reflexió metalingüística.
Dintre d’aquests darrers, creiem que convindria distingir encara entre diferents graus de

complexitat, sobretot a l’hora de decidir, per exemple, la conveniencia d’introduir les
diferents regles d’ortografía en un determinat nivell educatiu.

Un exemple de regla que no compleix el requisit de l’accessibilitat en termes

absoluts el trobaríem en la que pretén regular Fús de les grafíes m o n quan van

seguides de les lletres b i v , per exemple en les paraules ambulancia i enviar. Aquesta

regla -que curiosament recullen la majoria de manuals-, en recolzar en la distinció
fonética entre [b] i [v] -cosa que no és possible en les variants en qué es dona el tret
fonétic conegut per betacisme- no está a Fabast d’una bona part deis parlants del domini

lingüístic, per ais quals deixa de ser própiament una regla en la mesura que no resol un

problema. Aixó no obstant, de regles que compleixen el requisit de Faccessibilitat, tant
absoluta com relativa, en podem trobar moltes.

Un exemple del primer cas podría ser, entre altres, el de la regla que regula Fús de
les partícules de o d' segons si van seguides d’una paraula que comenci amb consonant

o vocal, precedida o no de h. En aquest cas, encara que el parlant no sápiga que de és
una preposició, la simple competéncia oral li permet reconéixer quan es troba davant

d’aquest segment i si el mot que hi ha a continuació comen?a o no per vocal. Notem, a

més, que el fet de no saber si una paraula comenta per h pot afectar la correcta

escriptura del mot en qüestió, pero no la correcta aplicació de la regla.
I un exemple del segon cas el trobaríem en la regla que regula Fús de la grafía t

final muda en els gerundis, o bé la que regula Fús de la terminació -a en els noms

femenins. En aquests dos casos, a diferéncia de Fanterior, no basta la identificació d’un

segment aillat, sino que en el primer es requereix la identificació d’una forma verbal en

concret, i en el segon el reconeixement de la classe de paraula i de morfema, la qual
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cosa requereix uns coneixements lingüístics explícits, deriváis d’algun tipus de reflexió
metalingüística.

En aquest sentit convé de remarcar el predomini deis casos d’accessibilitat
relativa per damunt deis d’accessibilitat absoluta -en la mesura que la majoria de regles

depenen d’algun tipus de reflexió sobre la llengua- i el carácter gradual d’aquella, a

causa de la major o menor complexitat deis coneixements lingüístics requerits. D’acord
amb aixó, i tomant ais dos darrers exemples aportats, notem que si bé en ambdós casos

es tracta de regles que recolzen en coneixements d’ordre lingüístic, aquests

coneixements són d’una difícultat for?a diferent, ja que mentre que els conceptes de
nom i de femení s’adquireixen en els primers estadis de l’escolaritat i són explicables

per aproximado, és a dir, de manera més o menys intuitiva, aixó no passa amb el

concepte de gerundi. Des d’aquesta perspectiva, creiem que caldría una revisió profunda
de les regles d’ortografía en vistes a la seva incorporado en els materials per al seu

ensenyament-aprenentatge -i no ens referim només ais adre?ats a infants i adolescents
sino també a adults-, cosa que requeriría fíxar préviament i de manera clara les etapes

d’adquisició deis diferents conceptes gramaticals, una aportado per altra banda
fonamental tant per a aquesta com per a moltes altres qüestions de didáctica de la

llengua i que malauradament encara está per fer20.
El segon tret relacionat amb l’accessibilitat de les regles que hem apuntat, és a dir,

que siguin de formulado senzilla, és difícil d’establir amb exactitud i no té al nostre
entendre un carácter tan determinan! Aixó no obstant, creiem que convé que hi siguí

present com a valor complementar!
A tall d’iHustració, podríem dir que tots els exemples aportats fíns ara

compleixen en major o menor grau aquest requisit. No el compliria, en canvi, la regla

següent, extreta d’un deis manuals del Corpus:

Hi hamots compostos i deriváis el segon element deis quals comenta amb e:

a) Els mots compostos i derivats formáis per dos elements catalans: barbaespés,
benestar, desesperanza, guardaespatlles...b) Els derivats de mots catalans

20 “La distáncia entre la descripció lingüística del funcionament de la llengua en qualsevol de les
seves manifestacions -oral, escrita- i el coneixement metalingüístic de l’aprenent només es pot
conciliar a partir de l’establiment d’una gramática pedagógica. En el cas de l’ortografia, es
necessita tant una descripció del sistema gráfic com els resultáis de la investigació sobre les
gramátiques d’aprenentatge -les intuicions deis aprenents.” (Milian 1995, p. 10).
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mitjanfant prefixos o formes prefíxades d’origen cuite pero molt freqüents i

productius en caíala, com anti-, in-, infra-, macro-, etc.: antiesporiiu, auíoescola,
contraespionatge, inestable, poliesportiu, teleespectador... c) Els compostos i
derivats cuites -de terminología técnica i científica-, quan el segon element
coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un prefix o una forma

prefixada no aliens al catalá.' antiespasmódic, infraestructura, semiesfieric,

subespecie...

Pero, hemisferio (derivat de hemisferi).

Notem que aquesta regla, tal com veurem més endavant (p. 74 i 103), és
inaccessible ais aprenents no tant pels conceptes que vehicula -mot compost, mot

derivat, prefix, forma prefixada, etc.- com per la complexitat en Fenumeració deis casos

que compren i -sobretot- per la poca precisió en la delimitado d’aquests casos, ja que

no deixa ciar que en tots ells la e sempre va seguida de s.

Complementáriament, i lligat tant a la potencia com a Faccessibilitat de les regles,

podríem afegir encara un darrer tret, el qual, tot i ser obvi, de vegades no es compleix a

causa justament de la voluntat d’accessibilitat. Es tracta del fet que la regla siguí certa,
és a dir, que s’adigui amb la realitat de la llengua. Naturalment, tots els casos aportats

fins ara podrien servir d’exemples de compliment d’aquesta condició. Aixó no obstant,
en alguns materials per a Fensenyament-aprenentatge de l’ortografía podem trobar

exemples de regles que no compleixen aquesta condició, com ara les que transcrivim a

continuació, contingudes en dues activitats diferents:

La fada BONA-PARLA vol acabar aqüestes paraules. Ajuda-la tu. ESCR1U
en o ent. Només posarás la t quan elfinal siguí fiort.
ells camin un apren elles salí

uñad elserg lag
un com tots mir un accid

és cal ellsport estic cont

Aquesta T que no sona esta també en moltes altres paraules. Ara te les

ensenyarem i tu procura fixar-t ’hi. Moltes acaben en ANT i també tenen el cop

fiort alfinal.
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JUGUEMA APRENDRE-LES. Completa cada requadre amb una lletra.

Senyor molí més gran i gros que els altres. (gegant)
Persona que es dedica a cantar, (cantant)
Animal amb trompa i molí gran, (elefant)
Roba amb quéprotegim les mans sobretot quanfafred. (guaní)
Persona que encara estudia, (estudiant)

A banda d’altres consideracions a fer (inadequació d’alguns ítems, com ara

sergent, convenf, barreja de categories -i per tant de tipus de regularitat- en els mots a

completar; redacció de les instruccions, etc., etc.) aquí volem fer notar només que

ractivitat indueix a creure que sempre s’escriu t quan “el final és fort”, cosa que

s’oposa a casos de gran regularitat, com ara les formes de la tercera persona del plural
deis futurs de tots els verbs i les de la tercera persona del present d’indicatiu de verbs
com ara aprendre, entendre, comprendre, etc.

A manera de resum, volem fer notar finalment el carácter independent pero

complementan deis requisits de poténcia i d’accessibilitat de les regles. Si repassem els

exemples aportats fíns ara, podem veure que quan es donen l’una pero no l’altra no

estem davant una regla própiament dita, i que només la seva concurrencia será garantía
de regla, i per tant de predictibilitat.

5.3.3 Recapitulació

Requisits de les regles

Requisit n°l: poténcia

Regla'

poténcia máxima (predicció del 100% de casos)

x poténcia relativa (predicció del 99 al 75% de casos)

pseudoregla poténcia feble (predicció de menys del 75% de casos)

no-regla poténcia nul-la

Requisit n°2: accessibilitat

regla d’accessibilitat absoluta <competéncia oral del parlant

regla d’accessibilitat relativa <reflexió metalingüística
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5.4 Predictibilitat i impredictibilitat

Per tot el que acabem de veure, podem afirmar que en el sistema ortografíe del
catalá hi ha elements -com la grafía b quan va seguida de / o r- que són predictibles, o

siguí, pronosticables a partir de l’aplicació d’una o més regles. Així mateix, tenint en
compte que la predictibilitat és “la propietat d’un element lingüístic de ser predictible”,

podem considerar també que en el sistema ortografíe del catalá hi ha predictibilitat,
entesa com la propietat que comparteixen un conjunt d’elements gráfics que són

pronosticables a partir de l’aplicació d’una o més regles, o siguí, de procediments que

permeten de resoldre un problema.
Per contra, podem afirmar també que en el sistema ortografíe del catalá hi ha

impredictibilitat, en la mesura que hi ha elements - com les grafies ss i g/c a l’hora de

representar [s] en posició intervocálica, per exemple en les paraules plaga i tassa- que
no tenen aquesta propietat, és a dir, que són impredictibles, ja que no són pronosticables
a partir de l’aplicació de procediments que permeten de resoldre un problema.

5.4.1 Tipus de predictibilitat i d’impredictibilitat

Un cop establert el concepte de regla, en termes de poténcia i d’accessibilitat,

podem delimitar millor el terreny de la predictibilitat i de la impredictibilitat.

Segons el que acabem de veure, estarem en el terreny de la predictibilitat

ortográfica quan hi hagi regles própiament dites, és a dir, regles que compleixen tant el

requisit de poténcia -máxima o relativa - com d’accessibilitat - absoluta o relativa. En
cas contrari, estarem en el terreny de la impredictibilitat, dins del qual podem distingir
dos tipus: impredictibilitat per algún tipus de limitado de la regla i impredictibilitat per
abséncia de regla.

5.4.1.1 Impredictibilitat per limitado de les regles

La impredictibilitat per limitado de les regles estará constituida peí conjunt
d’elements gráfics que si bé a priori semblen predictibles, ja que sovint es presenten
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regulats per mitjá de regles en els manuals per a 1 ’ensenyament-aprenentatge de
l’ortografia, ben mirat són impredictibles, ja que les regles o, més ben dit, les

pseudoregles que els pretenen regular no compleixen algún deis requisits que els són
necessaris per a ser considerades com a tais. I és aquest primer tipus d’impredictibilitat,
en la mesura que implica l’existéncia d’algun tipus de principi regulador, el que demana
una revisió d’aquests principis a la llum del concepte de regla que hem reelaborat.

Atenent-nos, dones, al concepte de regla, veurem que la limitació podrá venir tant
del requisit de poténcia com del d’accessibilitat i fíns i tot de tots dos alhora.

Un exemple de pseudoregla exclusivament per manca del requisit de poténcia

será, posem per cas, la instrucció que recuden alguns manuals segons la qual s’escriuen
amb e els substantius femenins acabats amb la terminació -ne. En aquest cas, si bé el

requisit d’accessibilitat es compleix, si no en termes d’accessibilitat absoluta sí relativa
-els conceptes de substantiu i de femení se solen adquirir aviat i de manera intuitiva-, el

requisit de poténcia no es compleix, ja que el nombre de casos predits és molt baix

(només 3 en el corpus analitzat, cosa que representa una capacitat predictiva del 0,06%)

(v.& 6.3.1.2.2, p. 79).
Un exemple de pseudoregla exclusivament per manca del requisit d’accessibilitat

-sovint també present en els manuals- pot ser la que postula que s’escriuen amb h la

majoria de paraules que també la porten en castellá. En aquest cas, i suposant que els
casos en qué hi ha coincidéncia entre les dues llengües siguí molt superior ais que no, es

tracta d’una pseudoregla, ja que els coneixements en qué es recolza van més enllá del

que abans hem establert, és a dir, la competéncia oral del parlant en la propia llengua.
Notem, a més a més, que en aquest cas no només es requereix la competéncia oral en
una altra llengua, sino també 1’escrita.

I un exemple de pseudoregla per manca alhora deis requisits de poténcia i
d’accessibilitat podría ser la que transcrivim a continuació:

S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ma.

Observem que aquesta subregla no és prou potent, ja que prediu menys casos deis

que contradiu (50 i 103 respectivament) i tampoc no és accessible ais aprenents a causa

de l’homofonia de les terminacions -ma i -me (v. & 6.3.1.2.2, p. 76 i 77).
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Notem finalment que quan entrem en el terreny deis fets concrets, és a dir, quan es

contrasten els manuals per a l’ensenyament de 1’ortografía amb la realitat de la llengua,
és quan es pot veure de manera més clara la utilitat del concepte de regla que hem
establert.

5.4.1.2 Impredictibilitat per abséncia de regla

La impredictibilitat per abséncia de regla estaría constituida peí conjunt
d’elements gráfícs de la llengua que queden al marge de qualsevol regla, és a dir, per ais

quals no es postula cap regla. Més en concret, podem distingir dos casos en relació a la
seva presencia en els manuals: els casos de no-regla en termes absoluts, és a dir, quan
els manuals no les inclouen, perqué no és possible de formular cap principi que resolgui
el problema ortográfíc, i aleshores es limiten a descriure o a prescriure -pero no a

predir-; i els casos d’impredictibilitat per abséncia de regla en termes relatius, és a dir,

quan els manuals no postulen cap regla, pero, ben mirat, podrien fer-ho.
Un exemple del primer tipus el trobaríem en multitud de b i v que queden al

marge de les poques regles que prediuen quan cal usar l’una o l’altra i que els manuals
sovint es limiten a consignar en una llista. Així, seria impredictible per abséncia de regla
en termes absoluts la b de les paraules acabar, bestiar, bo o abans, i la v deis mots

venir, vestit, divertit o davant.

I un cas d’impredictibilitat per abséncia de regla en termes relatius el trobaríem,
per exemple, en multitud de vocals neutres situades a principi de mot que si bé no es

poden resoldre per la regla que recomana el pas de la forma átona a una de tónica, sí que
es poden resoldre, en canvi, a partir del coneixement de seqüéncies de gran regularitat
com ara els prefixos, deis quals les regles referides a la vocal neutra que presenten els
manuals no solen dir-ne res (v.& 7.8, p. 142-145).
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5.4.2 Recapitulado

manca de poténcia

/
\

per limitació
de la regla manca d’accessibilitat

manca de poténcia i d’accessibilitat
impredictibilitat' ■

absoluta

(no formulable)
per abséncia
de regla

relativa

(formulable, no recollida en els manuals)

5.5 Concepte de regla i ensenyament de 1’ortografía.

Al nostre entendre, la polisemia deis mots regla i norma provoca que, tal com
veurem més endavant, sovint siguin usats de manera indistinta i per tant indegudament.
Aixó és: es parla de normes -i no de regles- en el sentit de procediments predictius; es

parla de regles -i no de normes- en un sentit exclusivament prescriptiu; i es parla encara

de regles quan no hi ha predicció sino simple descripció.
Al nostre entendre, la distinció terminológica que associa la norma amb la

prescripció i reserva la idea de predicció - i per tant d’eficácia- exclusivament per a la

regla és fonamental des d’un punt de vista didáctic. En primer lloc, perqué tal com ja
hem vist i veurem més endavant és el punt de partida per a una revisió profunda de les
anomenades regles ortográfíques; i en segon lloc perqué, tal com veurem també més

endavant, és a la base d’un reenfocament de l’ensenyament de l’ortografia en la mesura

que té repercussions directes en els mecanismes d’apropiació ortográfica.
Així dones, creiem que en primer lloc seria desitjable aplicar aquesta delimitació

d’una manera sistemática, de tal manera que referint-nos a l’ortografía parléssim sempre

de normes, i que reservéssim el terme regla per referir-nos a aquells mecanismes que

efectivament ens permeten de resoldre problemes ortografíes.
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Finalment, i encara en el terreny terminológic, podem observar també que

expressions habituáis com ara normativa ortográfica, normes ortográfiques o normes

d'ortografía no acaben de ser prou ajustades. En tots els casos la idea de prescripció ja
va implícita en el terme ortografía, la qual, segons el diccionari i tal com ja hem vist
més amunt, és la “branca de la gramática normativa que estableix Fescriptura correcta

deis mots i altres signes gráfics d’una llengua”. Afegint-hi el terme normativa, definida

peí diccionari, tal com també hem vist anteriorment, com el “conjunt de normes

lingüístiques explícites provinents d’una autoritat reconeguda i aplicables a una

llengua”, o bé el terme norma, la definició de la qual també hem vist més amunt, en el
millor deis casos creiem que es cau en la redundancia i, en el pitjor deis casos, en el

terreny de la imprecisió i la confusió.
Així dones, creiem que peí que fa a les denominacions, i sobretot en els manuals

d’aprenentatge, caldria ser molí escrupolosos, i parlar, o bé simplement á'ortografía, o
bé de normativa gráfica o de normes gráfiques. Notem, en aquest sentit, que és habitual

l’expressió, accentuació gráfica i que l’adjectiu gráfic segons el diccionari significa
“relatiu o pertanyent a la grafía”, és a dir, al “símbol o conjunt de símbols amb qué es

representa un so o un mot” . Cal afegir, en aquest sentit, que el terme orthographe o bé

l’adjectiu gráfic acompanyant un nom són les denominacions utilitzades habitualment

pels estudiosos de 1’ortografía francesa22.
Observem, finalment, que no seria inadequat, en canvi, parlar de regles

d’ortografia o bé de regles ortográfiques, ja que el terme regla, tal i com ha quedat
definit més amunt, en no portar associada la idea de prescripció, no és incompatible
amb el mot ortografía.

Parlar del concepte de regla en l’ensenyament de 1’ortografía ens porta a parlar

també, ni que siguí breument, del marc teóric en el qual ens situem peí que fa ais

21 La definició que dona el diccionari de lingüística del Termcat, tot i que és un xic diferent, no
entra en contradicció amb el que estem dient: “Representado escrita d’un mot, d’un so o d’un
enunciat.”

22
Vorthographe: perspectives linguistiques et psycholinguistiques és el títol del darrer

monográfic dedicat al tema per la revista Langue Franqaise (1992), en els arricies del qual
apareixen aqüestes altres denominacions: systéme graphique du franqais, procédures
graphiques, information graphique, mise en forme graphique, etc.

37



processos d’ensenyament-aprenentatge en general, i de la llengua i de l’ortografia en

particular.

5.5.1 La perspectiva constructivista

Al nostre entendre, el concepte de regla que hem esbossat encaixa perfectament
amb el marc teóric en qué ens situem, és a dir, el constructivisme, el qual considera

l’aprenentatge com un procés integrat per tres eixos amb entitat propia, pero que alhora
s’influeixen mútuament.23 Per una banda, cal considerar l’eix de l’aprenent, el qual,

lluny de ser considerat com a simple receptor d’uns coneixements nous, tal i com

postula una concepció més tradicional, passa a ser considerat l’auténtic protagonista del

procés d’aprenentatge, en la mesura que és ell qui construeix els nous coneixements a

partir deis que té préviament, cosa que li demana un paper essencialment actiu.24 Per
una altra banda, cal considerar l’eix del propi objecte d’ensenyament, el qual está
constitui't per uns continguts entesos no només com un conjunt de fets i conceptes -uns

sabers-, sino també com un conjunt de procediments -sabers fer- i una série d’actituds,
valors i normes. I per una altra banda encara, cal considerar l’eix de l’ensenyant, el qual
deixa de ser l’amo i senyor de l’ensenyament del seus alumnes per convertir-se en un

mediador entre aquests i l’objecte d’aprenentatge.
Peí que fa al primer deis tres eixos i en relació al concepte de regla que hem

esbossat, notem que, peí fet de ressaltar-ne el vessant procedimental, per mitjá deis

requisits de poténcia i d’accessibilitat, i de considerar-la una eina de resolució de

problemes, ens situem decididament en la perspectiva de l’aprenent. Així mateix, en la
mesura que les regles són predictives, i que per tant poden ser formulades com una

hipótesi a partir deis propis coneixements, tenen a veure amb els processos inferencials i

23 “El disseny auricular es nodreix de quatre fonts básiques d’informació: les que es refereixen
a les formes culturáis, l’assimilació de les quals és necessária per al creixement personal del
nen; les que es refereixen ais factors i els processos implicáis en el creixement personal; les que
es refereixen a la naturalesa i l’estructura deis continguts d’aprenentatge, i les que es refereixen
a la mateixa práctica pedagógica” (Coll 1986, p.70).
24 “El Disseny Curricular reflecteix una concepció constructivista de l’aprenentatge escolar, la
idea directriu de la qual és que els processos de creixement personal impliquen una activitat
mental constructiva de l’alumne. Mitjan9ant la realització d’aprenentatges significatius,
l’alumne construeix significáis que enriqueixen el seu coneixement del món físic i social i
potencien el seu creixement personal” (Coll 1986, p.71).
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inductius, els quals demanen una actitud activa per part de l’aprenent. En definitiva,
més que d’ensenyar les regles es tracta d’aprendre-les.

Peí que fa al segon deis eixos, notem que el concepte de regla que hem establert
ens porta a analitzar amb profünditat l’objecte d’ensenyament, és a dir, a revisar el

conjunt de regles -o de pseudoregles- establertes per 1’ ortografía tradicional i a

postular-ne d’altres que es poden establir a partir del propi sistema de la llengua. Així
mateix, el fet de contemplar les regles com a procediments fa que aquests passin a ser

consideráis -juntament amb les actituds, tal i com veurem més endavant- objectes

d’aprenentatge.
I peí que fa al tercer deis eixos, creiem que els canvis en els dos primers han de

comportar necessáriament unamodificado de les concepcions del professor peí que fa a

l’ortografia i, en conseqüéncia, un replantejament en la manera de ser ensenyada.

Aquest canvi, tal i com veurem més endavant, creiem que passa, d’una banda, per situar
les regles al lloc que els correspon dins els mecanismes d’apropiació ortográfica i, per
una altra banda, per potenciar-ne d’altres.

5.5.2 La perspectiva comunicativa

En relació a la perspectiva en qué ens situem peí que fa a l’ensenyament de la

llengua en general i de l’ortografia en particular, convé dir que partim d’un

ensenyament de la llengua que incorpori les diferents aportacions de la lingüística, o

“lingüístiques de Fús, les quals conceben la llengua indestriablement Hígada a les
condicions de producció i recepció”25. A grans trets, aixó significa un plantejament
comunicatiu de la llengua, és a dir, un ensenyament que parteixi de Fús i alhora
s’encamini a Fús i, en conseqüéncia, que consideri els textos o discursos els eixos a

Fentorn deis quals gira tot el treball, i la millora de la competéncia comunicativa deis

aprenents Fobjectiu prioritari. Óbviament, aixó porta a situar el treball de reflexió sobre
els diferents components de la llengua, un deis quals és Fortografía, al servei de la
millora de les habilitats d’escoltar, parlar, llegir i escriure.

Des d’aquesta perspectiva, ja no es pot considerar Fortografía com quelcom que

cal ensenyar o aprendre de manera alllada, sino de manera integrada en el treball d’una

25
Castellá 1992, p.31.
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de les quatre grans habilitats, la de la composició escrita, és a dir, com una

microhabilitat -al costat de moltes altres- de la macrohabilitat d’escriure. En definitiva,

es tracta que 1’ortografía siguí vista com a competencia gráfica, és a dir, com una part -

segurament ni la més important pero tampoc la menys important- de la competéncia
comunicativa.

I el concepte de regla que hem apuntat creiem que també encaixa perfectament
amb aquest plantejament. D’una banda, i en la mesura que serveix per acotar la part

predictible de l’ortografia -aquella que pot ser apresa per mitjá de regles-, posa també
de manifest la conveniéncia d’alliberar el treball d’ortografia de la cárrega d’uns

práctiques -amb regles no prou predictives o pseudoregles- de dubtosa efícácia, cosa
que ha de permetre donar prioritat a l’aula a les activitats realment comunicatives, les
quals, com sabem, demanen temps per ser dutes a terme. Per una altra banda, i en la
mesura que el concepte de regla demostra que en l’ortografia hi ha una part important

d’impredictibilitat, fa evident la importáncia d’altres mecanismes d’apropiació

ortográfica -com ara la consulta i la memoria-, els quals només poden ser incorporáis, és
a dir, justificats i apresos a partir de la necessitat real, o siguí, quan volem comunicar-
nos per escrit -i per tant amb correcció- amb algú.

Notem, finalment, que aquesta mateixa perspectiva porta encara associada la
conveniéncia de treballar aquells altres continguts que abans hem esmentat, és a dir, les

actituds, els valors i les normes -per exemple, el gust per la llengua i per la feina ben

feta, la consciencia de pertányer a una comunitat, la valoració de la llengua com a

patrimoni col-lectiu, etc.-, sense els quals al nostre entendre no pot quedar plenament

justificat l’aprenentatge ortografíe ni tampoc assegurada una auténtica educado

ortográfica26, que és del que realment es tracta al capdavall.

5.6 Les regles en els materials d’ortografía

Tenint en compte el que acabem de dir, moltes de les regles que apareixen en els
manuals per a l’aprenentatge de l’ortografia, tal i com veurem en el capítol següent, són,

26
Manllevem el terme de l’article de Felipe Zayas “Ortografía y aprendizaje de la lengua

escrita” dins TEXTOS de didáctica de la Lengua y de la Literatura núm 5. Barcelona: Grao,
1995 (p. 103).
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simplement, normes, pero no regles própiament dites, ja que no prediuen i, en

conseqüéncia, no permeten de resoldre un problema.
Ara, pero, i continuant en el terreny de les denominacions, farem un repás de l’ús

d’aquests dos termes en els materials per a l’ensenyament de 1’ortografía. Observaran
en primer lloc la preséncia d’aquests dos mots en el corpus de manuals, i més en concret
en els títols generáis, en els títols deis diferents apartats i en els mots previs amb qué
acostumen a comentar les explicacions, tot analitzant el valor que se’ls hi atorga,
absolut o relatiu. En segon lloc farem atenció a la preséncia deis dos termes en les

programacions d’ortografía. En tercer lloc resseguirem aquests dos mots en els quadems
d’ortografia destináis a alumnes de l’educació obligatoria, tant primária com secundaria.
I finalment repassarem el seu ús en un altre tipus de treballs de didáctica de 1’ortografía:
les monografies i els articles publicats en revistes especialidades.

Peí que fa a les análisis, convé dir que en els dos primers casos será exhaustiva,
donat el carácter limitat deis elements a analitzar. En la resta de casos, pero, a causa de
la quantitat de materials susceptibles de ser analitzats -i la seva llargada-, ens limitarem
a donar una visió general, il-lustrada pero amb exemples concrets.

•y?
5.6.1 Els manuals

5.6.1.1 Els títols

Peí que fa a aquest aspecte, observan que dos manuals utilitzen explícitament el
mot regla - Regles d'ortografía catalana i Regles básiques de Vortografía catalana- i
un tercer fa servir el mot norma - Normespractiques de gramática catalana al nostre
entendre pres com a sinónim de regla La resta de manuals no contenen cap d’aquests
dos termes en el títol.

Notem, en primer lloc, la inconveniéncia d’utilitzar el terme regla en el títol, ja
que, tal com déiem més amunt, si el mot regla hi és usat com a sinónim de norma, com

creiem que és el cas, s’entra en el terreny de la confusió; i en cas que fos emprat en el
seu sentit estríete, s’entraria en el de Terror, ja que, óbviament, en tot el manual hi
haurá normes, pero no sempre regles própiament dites. Observan, en segon lloc, que en

27
Els manuals analitzats són els que constitueixen el corpus descrit a Tapartat 4.2.1 (p. 14-16).
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el cas que s’usa, creiem que de manera adequada, el terme norma, aquesta precisió

queda desvirtuada per l’adjectiu practiques, al nostre entendre incompatible amb la
paraula norma, la qual cosa indueix a creure que en realitat s’está pensant en la idea de
regla.

Siguí com siguí, podem veure que sovint, i des de la primera página, els termes

regla i norma són emprats de manera confusionária en alguns manuals per a

Faprenentatge de l’ortografía.

5.6.1.2 Elsapartats

Peí que fa a aquest punt, cal dir que, a excepció d’un deis manuals, el qual ja usa

el mot regla en el títol general -i que per tant ja s’ha analitzat-28, no n’hi ha cap que

contingui algún d’aquests dos termes com a títol d’un apartat.

5.6.1.3 Els mots introductoris

Excepte tres manuals que no contenen cap tipus d’explicació previa29, la majoria,
és a dir, nou utilitzen un d’aquests termes - sis el mot regla30 i tres el mot norma31 en els
mots amb qué comencen les explicacions. I encara dos manuals més utilitzen altres
elements: un sinónim -el motpista- i una paráfrasi -la frase ens pot servir d'ajuda saber

que32. Vegem-ho amb una mica més de detall.

28 Es tracta del manual titulat Regles básiques de l'ortografía catalana, que conté un apartat
amb el mateix títol.

29 Es tracta deis manuals següents: Regles d'ortografía catalana, Gramática catalana de J.
Miracle i Caíalaper a adults. Segon nivell.
30 Es tracta deis manuals següents: Gramática catalana, El caíala/1 temes introductoris fonética
i ortografía, Ortografía catalana, El ¡libre de la ¡lengua catalana, Curs superior de gramática
catalana i Curs de llengua catalana. Nivell B.
31 Es tracta deis manuals següents: Gramática de la llengua catalana, Normativa básica de la
ilengua catalana i Normespráctiques de gramática catalana.
32
Respectivament, es tracta deis manuals següents: Catalá per a adults. Segon nivell i Regles

básiques de l 'ortografía catalana.
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Analitzarem en primer lloc els manuals que usen el terme regla -remarcat en

negreta- tot transcrivint préviament els fragments en qué apareix i de manera ordenada
segons s’ajustin més o menys al concepte de regla própiament dit:

“ En alguns casos la distinta manera de representar una consonant ve determinada

peí so que la segueix o la precedeix (...); pero, en la majoria deis casos no es pot

donar cap regla que ens permeti arribar a la coneixen9a de la lletra amb qué cal
escriure tal o tal so en cadascun deis mots en qué es presenta (...). En aquests

casos pot ésser útil la coneixen5a de certes regles que resolen solament tal o tal
dificultat per a un nombre més o menys considerable de casos (...). Aqüestes

regles ajuden indubtablement a l’aprenentatge de Tortografía, pero la coneixen?a

d’aquesta no es pot aconseguir sense practicar assíduament la lectura de bons
textos.” (Gramática catalana, p. 7-8).

“Aixó ocasiona un problema d’ortografia, val a dir el més important que hem de
resoldre en posar-nos a escriure la nostra llengua, ja que és el so més abundant en
el catalá oriental (nota amb referéncies a Toccidental i al mallorquí). Aquest so
neutre (que fonéticament no és ni a ni é), com l’hem d’escriure, cada vegada,
amb a o amb e ? Les regles següents ajuden a resoldre-ho. Distingim tres

possibilitats: que la vocal neutra es trobi a l’acabament deis substantius i adjectius
com amorfema de génere i nombre; que es trobi en la desinéncia deis verbs; que
es trobi en l’arrel (o sia a l’interior o al comengament) deis noms i deis verbs.”

(El catalá/1 temes introductorisfonética i ortografía, p. 46-47).

“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix

so, anomenat vocal neutra, que fonéticament no és ni o ni e. Així, els mots taula
i teula es pronuncien de manera diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en
canvi, els derivats respectius taulada i teulada es confonen, ja que Túnica vocal

que les diferencia és en posició átona: són vocals neutres. Aquest fet origina
dubtes ortográfics que es resolen fácilment si ens ajustem a les regles següents.”

(El llibre de la llengua catalana, p. 28).

“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix
so anomenat vocal neutra que fonéticament no és ni o ni e. Així, els mots taula i
teula es pronuncien diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi els
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deriváis respectáis taulada i teulada es confonen, ja que Túnica vocal que les
diferencia está en posició átona: són vocals neutres.

Aquest fet origina problemes ortográfics que es resolen facilment si ens ajustem
a les regles següents.” (Curs de llengua catalana. Nivell B, p. 39-40).

“L’aprenentatge de l’ortografia de la vocal neutra el basarem en la práctica d’una
serie d’exercicis d’escriptura de la A i de la E. Abans de fer-los, cal que llegeixis
atentament el quadre-resum de les regles d’escriptura de la vocal neutra que

trabarás tot seguit, i que responguis més endavant les preguntes de comprensió. Les
teves mateixes respostes et servirán per assimilar les regles.” (Ortografía catalana,

p. 161).

“ La vocal neutra no té lletra propia, i adés és representada per la lletra a, adés per
la lletra e, segons les regles deis parágrafs següents.” (Curs superior de gramática

catalana, p. 355).

Com podem veure, en tots aquests casos s’está parlant de regles en sentit propi,

ja que són presentades com eines de resolució de problemes i, en conseqüéncia, amb
un valor predictiu a més de prescriptiu. Naturalment, aquí interessa únicament
analitzar el concepte utilitzat, i no tant comprovar Tefícácia de les regles, cosa que

farem més endavant. Aixó no obstant, és interessant de remarcar els diferents graus de
contundencia de les afírmacions peí que fa a aquest aspecte. Mentre en el primer cas es

fa referéncia explícita a la limitació de la capacitat predictiva de les regles -“resolen
solament tal o tal difícultat per a un nombre més o menys considerable de casos”- en
els següents la referéncia és menys explícita -“les regles següents ajuden a resoldre-
ho”, “dubtes ortográfics que es resolen facilment si ens ajustem a les regles següents”,

“problemes ortográfics que es resolen fácilment si ens ajustem a les regles següents”,
“les teves mateixes respostes et servirán per assimilar les regles”- i en el darrer és
inexistent - “ La vocal neutra no té lletra propia, i adés és representada per la lletra a,

adés per la lletra e, segons les regles deis parágrafs següents”.

Repassem ara els ffagments en qué apareix el terme norma:

“

Quan és átona (la vocal neutra), s’escriu: a o e, segons les normes següents (les
quals en principi s’inspñen en la pronunciació efectiva [a] o [e], respectivament, en
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els parlars occidentals, que distingeixen entre a/e ).” (Gramática de la ¡lengua

catalana, p. 739).

“ La posició del so de vocal neutra en un mot i la classe de mot determinen les
normes que hem d’aplicar per escriure la lletra corresponent a o e. Així, la lletra

que cal escriure per representar el so de vocal neutra depén que aquest so estigui a
final de mot o no. Si es troba a fi de mot, encara haurem de distingir entre els mots

que siguin verbs deis que no ho siguin.” ( Normativa básica de la llengua

catalana, p. 2).

“ L’existéncia d’un so representat per dos signes gráfics diferents, no ha de

plantejar, naturalment, cap problema de pronunciació malgrat alguns defectes
corrents de qué després farem esment. Contráriament, en el moment d’haver
d’escriure, si ens guiem únicament per la pronunciació, no podem saber si hem de

representar per a o per e el so de vocal neutra. Cal teñir en compte, tanmateix, les
normes següents.” {Normes practiques de gramática catalana, p. 9).

Al nostre entendre, encara que en tots aquests casos aparegui el mateix terme, el
seu ús és diferent. Mentre que en el primer el podem entendre en sentit propi o

prescriptiu - en cada cas, cal escriure una grafía o altra en compliment d’unes normes

establertes -, en els altres dos és pres en el sentit de regla, cosa que posa en evidéncia
l’ús del verb aplicar en el primer cas - alió que s’ha d’aplicar són les regles i les
normes més aviat s’han de seguir o de complir - i en el segon l’ús de l’adjectiu

practiques en el títol.
Finalment, analitzem els dos casos en qué no s’usa cap d’aquests dos termes:

“Qualsevol “a” o bé “e” que no sigui tónica té el so de vocal neutra (/a/): car-re-
te-ra. Aqüestes són algunes de les pistes que tenim per saber si hem d’escriure “a”
o bé “e” quan pronunciem la vocal neutra”. “Altres pistes per saber si escriure el so
de vocal neutra (/d/) amb “a” o bé “e” . {Catalá per a adults. Primer nivell, p. 51
i 61).

Forfa vegades se’ns presenta el dubte, a l’hora d’escriure una paraula que conté
una vocal neutra, de si hem de fer-ho amb a o amb e, perqué si ens volem guiar
només per la pronunciació no ens en podem sortir fácilment. És el cas, per
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exemple, de cosa, nebot, rellotge. Ens pot servir d’ajuda saber que:” (...) (Regles

basiques de l ’ortografía catalana, p. 25-26).

Notem que, en el primer cas, el mot pista és usat com a sinónim de regla, ja que

se li dona més aviat un valor predictiu o de procediment per a resoldre problemes -

“algunes de les pistes que tenim per saber si hem d’escriure “a” o bé “e” quan

pronuncien! la vocal neutra”; i que en el segon, malgrat no s’usi un terme en concret,

l’expressió “ens pot servir d’ajuda saber que” es pot interpretar en aquest mateix
sentit, la qual cosa és coherent d’altra banda amb el títol del manual.

Tenint en compte tot el que acabem de veure, podem fer algunes
consideracions generáis. En primer lloc podem observar que en cap deis manuals es

fa una distinció explícita entre prescripció i predicció; al nostre entendre, i tractant-
se de manuals per a l’aprenentatge de l’ortografia, seria interessant de deixar ciar ais

lectors-aprenents que una cosa és alió que cal escriure segons la normativa -la
norma- i una altra alió que és bo de saber per a poder escriure segons aquesta

normativa -les regles. En segon lloc, podem observar que no hi ha unanimitat entre
els diferents manuals en l’ús deis termes norma i regla, ja que mentre uns utilitzen
l’un uns altres utilitzen l’altre. En tercer lloc, podem observar que malgrat aquesta
no coincidéncia terminológica hi ha coincidencia conceptual, ja que la majoria de
manuals parlen de regla, de norma o d’alguna altra cosa com un recurs per aprendre
a escriure. Finalment, i malgrat es parli explícitament o implícitament de regla, en

cap cas - llevat del que es comenta en Fapartat següent- no es fa cap referéncia al
seu valor essencial, és a dir, a la seva capacitat de predicció i, encara menys, al
carácter relatiu d’aquesta capacitat.

5.6.1.4 Fabra, un cas a part

Dins el conjunt de manuals analitzats, creiem que l’obra de Pompeu Fabra cal
considerar-la un cas a part, ja que tan sois en el fragment que hem transcrit més
amunt hi podem veure tant el concepte de regla en sentit propi com els principis de
qué partim per a un aprenentatge erica? de 1’ortografía.
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Peí que fa al concepte de regla, podem veure que ens el presenta estretament

lligat a la capacitat de predir, tant per via positiva -“arribar a la coneixenga de la
lletra amb qué cal escriure tal o tal so en cadascun deis mots en qué es presenta”-
com per via negativa - “pot ésser útil la coneixen$a de certes regles que resolen
solament tal o tal difícultat per a un nombre més o menys considerable de casos

I peí que fa ais altres principis, notem, per una banda, que parla clarament de
la impredictibilitat del sistema ortografíe, cosa que no trobem en cap altre manual:
“en la majoria deis casos no es pot donar cap regla que ens permeti arribar a la

coneixen9a de la lletra amb qué cal escriure tal o tal so en cadascun deis mots en qué
es presenta (...)” i, per una altra banda, que dona consells de cara a l’apropiació del
sistema ortografíe coherents amb aquests principis derivats de l’observació de la

llengua: “Aqüestes regles ajuden indubtablement a l’aprenentatge de l’ortografía,

pero la coneixen9a d’aquesta no es pot aconseguir sense practicar assíduament la
lectura de bons textos”.

Notem, per acabar, que deis manuals que hem analitzat el de Fabra és el més
reculat en el temps i que en teoría ha estat el punt de partida de tots els altres. Al
nostre entendre, i com veurem al llarg del treball (p.58, 64, 66, 118 i 119, 142 -nota

99-, 155, 163, 169 -nota 133- i 170), Fabra va fer un plantejament a l’hora de

presentar l’ortografía del catalá que no ha estat ni seguit amb fidelitat i encara menys

superat.

5.6.2 Les programacions d’ortografia

Peí que fa a aquest aspecte, analitzarem l’ús deis termes regla i norma en les
diverses programacions oficiáis de llengua catalana aparegudes d’en9á del decret de
1978 -que feia extensiu l’ensenyament del catalá i en catalá a totes les escoles33.

33 Concretament, es tracta deis documents següents: Programado de llengua catalana per a
l’Educació General Básica. Barcelona: Generalitat de Catalunya, 1979; Orientacions i
programes. Cicle mitja d 'Educado General básica. Barcelona: Generalitat de Catalunya,
Secretaria General técnica, 1983 i Currículum Educació Primária. Barcelona: Generalitat de
Catalunya, Departament d’Ensenyament, 1992.
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A grans trets, podríem dir que en les tres programacions no es fa una distinció
clara entre els dos termes en el sentit que nosaltres proposem, ja que al costat de casos

en qué el terme regla s’associa a la predicció i el terme norma a la prescripció, n’hi ha
d’altres en qué el terme norma també és emprat en el sentit de regla, és a dir, amb valor

predictiu. Vegem-ho amb un xic més de detall.
Peí que a la programado de 1979, d’un total de dotze casos en qué s’utilitzen

aquests termes, aproximadament en la meitat hi són emprats en sentit propi, tal com

podem veure en les expressions següents: “memoritzar determinades excepcions d’una
regla” (p.109), “una série de paraules del vocabulari básic que no tenen cap regla
determinada” (p.144), “reflexionar sobre els normes lingüístiques en qué es basa la
normativa ortográfica” (p.242), “no podem donar les normes ortográfiques si

préviament no es diferencien els sons” (p.245), “les normes d’accentuació gráfica”

(p.250).
Aixó no obstant, en l’altra meitat de casos s’hi utilitza el terme norma en el

sentit de regla, ja que o bé va acompanyat del mot “excepció” -“excepcions de les
normes generáis” (p. 189)- o bé deis verbs “descobrir” -“treballar l’accentuació fent

que siguin ells qui en descobreixin les normes” (p. 191)- i “deduir”, els quals, com
veurem, comporten la idea de regularitat: “deduir les normes ortográfiques per

comparació de mots” (p.244), “deduir la norma ortográfica a partir de l’observació deis
mots primitius i derivats” (p.246), “deduir-ne col-lectivament la norma ortográfica” (p.

245), “deduir col-lectivament la norma ortográfica” i “deduir la norma ortográfica” (p.

249). Notem, a més a més, que, com passa sovint, el terme “deduir” hi és emprat

imprópiament, ja que no es tracta de deduir, és a dir, d’aplicar, sino d’induir, és a dir,
d’extreure o de descobrir la llei, tal com es pot veure clarament en les dues primeres

expressions, on es proposa partir deis casos particulars per arribar al cas general, és a

dir, a la regularitat.
Peí que fa a la programació de 1983, tot i que la situació continua essent

básicament la mateixa, s’aprecia una tendéncia a usar els termes amb més precisió, ja
que deis onze casos en qué apareix un deis dos termes, n’hi ha set en qué el terme regla
hi és emprat degudament: “paraules del vocabulari básic que no tenen una regla
determinada” (p.77), “induir les regles” (p. 11), “induir les principáis regles

ortográfiques” (p. 13, 78 i 175 ), “les regles que vagin induint els alumnes” (p.78),
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“aquelles regles en les quals hi hagi excepcions” (p.78). Notem, de passada, que ara es

parla sistemáticament d’ “induir” i no pas de “deduir”.
Aixó no obstant, encara hi ha quatre casos en qué el terme norma hi és emprat en

el sentit de regla, cosa que es fa evident amb la utilització de Fadjectiu “inequívoca”, el

qual porta a la idea d’excepció, o siguí, de regla; o bé amb l’ús del mateix mot

“excepció” o del verb “induir”, els quals, tal com hem dit abans, van associats a la idea
de regularitat: “induir alguna norma inequívoca d’ortografía” (p.174), “induir la
norma” i “inducció d’una norma” (p.78), “fíxació de normes segures i sense

excepcions” (p.78).
I peí que fa a la programació de 1992, podríem dir que la tendencia a distingir

entre els dos termes desapareix, ja que no hi ha cap cas en qué s’utilitzi el terme regla i
nou ocasions en qué apareix el mot norma. Aquesta desaparició, pero, no significa
l’eliminació de la confusió entre els dos termes, ja que, com veurem, es continua usant

el terme norma en el sentit de regla.

Així, deis nou casos en qué s’empra el mot norma, en tres es fa en sentit propi i
de manera inequívoca: “normes ortográfiques básiques” (p.29), “normes

ortográficament básiques” -notem Fadverbi “ortográfícamenf(p.30) i “interiorització
i reflexió de normes i criteris sobre la part més formal de la llengua” (p.27); en quatre

es fa en un sentit ja no tan propi, ja que el mot norma hi apareix acompanyat de

paraules com ara “aplicar”, “ús”, “utilitzar” i “práctica”, les quals al nostre entendre
s’adiuen més amb la predicció i amb la regularitat que no pas amb la prescripció:
“raonar i aplicar les normes d’accentuació” (p.30), “ús de normes gráfiques básiques”

(p.142), “utilitzar les normes ortográfiques básiques” (p.144), “práctica de normes

ortográfiques” (p.28); i en dos casos més hi és emprat en sentit clarament impropi:
“induir normes ortográfiques fent ús de Fobservació de les regularitats en Fescriptura”

(p.30), “estudi sistemátic de les normes ortográfiques própiament dites” (p.32), en el

primer cas per la preséncia del verb “induir” i del mot “regularitats” i en el segon per

Fexpressió “própiament dites”, la qual, aplicada a les normes, deixa entreveure la idea

d’excepció, que és propia de les regles.
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5.6.3 Els quadems d’ortografía

Peí que fa a aquest tipus de materials, ens limitarem a mostrar que també s’hi
utilitzen els termes norma i regla i no sempre de manera prou precisa, almenys en

els que hem analitzat i que corresponen a sis editorials diferents. Veurem que en

molts casos es tracta d’enunciáis d’activitats, ja que sovint en aquests materials no

hi ha própiament explicacions d’ortografía, i que en d’altres es tracta

d’informacions que figuren a l’inici o al final del quadem i que van adre9ades ais

ensenyants.

Vegem diversos exemples en qué s’utilitza el terme norma en el sentit de

regla. En els quatre primers, perqué el terme norma s’associa a la idea d’excepció:
“Es fa saber que algunes paraules no han seguit la norma.”; “Normalment laj no va

amb la e ni amb la i. Algunes paraules s’escapen de la norma”; “Paraules que et són

conegudes i que no segueixen la norma”; “Hi ha uns quants casos especiáis que no

segueixen les normes anteriors”. I en els cinc següents perqué se li atribueix el valor
de mecanisme d’apropiado ortográfica, atribulóle exclusivament a les regles:

“Digues quines normes ortográfiques ens ajuden a escriure correctament la b o la v

en aqüestes paraules”; “Hi ha paraules que les hem d’escriure amb v, pero no tenim

cap norma ortográfica que ens ho indiqui”; “un treball sistemátic sobre els fonemes
i grafies que presenten més dificultáis, basat en la lectura i l’escriptura de paraules,
la memoria visual i l’aprenentatge de les normes d’ortografía”; “Repassa la norma

d’escriptura de la essa sorda”; “Tenen una norma segura i per tant sé com s’han
d’escriure sense haver de consultar”. Cal dir que aquesta indistinció entre regla i
norma apareix de vegades fins i tot en dos exercicis consecutius: “Escriu a o e al
final d’aquestes paraules, que segueixen la norma general”; “Escriu la terminado

d’aqüestes paraules masculines. No totes segueixen la regla general”.
Aixó no obstant, també podem trobar exemples en qué els termes en qüestió

són utilitats adequadament, com ho demostren els casos següents: “Omple els buits
de les paraules; totes són una excepció a les regles”; “No podem donar regles per

saber l’ús de la ela geminada”; “De vegades les consonants oclusives fináis són

mudes, és a dir, no les pronunciem. Per aixó, cal que et fixis en aqüestes tres
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regles”; “D’acord amb la norma exposada”; “acaba de completar la norma

ortográfica”.

5.6.4 Els treballs de didáctica de l’ortografia

La mateixa indistinció entre els termes regla i norma que hem apuntat en els

apartats anteriors la trobem també en aquest altre tipus de materials34. Així, al costat
d’usos d’aquests dos termes en el sentit que proposem en aquest treball, és a dir, del mot

regla associat a la idea de predicció i del mot norma associat a la de prescripció, en
trobem d’altres en qué els dos termes són emprats en sentit invers. Sense ánim de ser

exhaustius i simplement a tall d’il-lustració vegem alguns casos d’aquest darrer ús:

“L’ortografía, o conjunt de regles que regulen la representado escrita deis
enunciats lingüístics...”

“En el primer cas exemplificat, boca/cova, podríem arribar a dir que el sistema

gráfíc representa els al-lófons, o les variants d’un mateix fonema; és a dir, posició
inicial, lletra b; posició intervocálica, lletra v. Aquesta norma, pero, no seria gens

consistent, perqué tenim gran quantitat d’exemples que la contradiuen: vaca, volta, vi,

vici, saba, cabell, etc. Tot i que no se n’ha fet una observado sistemática, potser seria
una norma rendible per a la posició intervocálica... ”

“Els que escriuen en anglés també necessiten algún sistema per escriure paraules

irregulars que no es poden escriure a partir del procediment de traducció. Una regla
senzilla en anglés és que ave sempre es pronuncia /eiv/, com en gave (“va donar”, save

(“estalviar”), wave (“onada”). Pero hi ha una paraula, have (“haver”, “teñir”), que trenca

aquesta norma de correspondencia.”

34 Ens referim a arricies apareguts en revistes educatives o en números monográfics de revistes
educatives i a monografies sobre l’ensenyament de la llengua o de l’ortografía. Tot i que no es
tracta de fer-ne una análisi completa, aportem exemples extrets de les fonts que ens han semblat
més adients tenint en compte que s’hi inclouen les darreres obres aparegudes al nostre país
dedicades específicament al tema. Concretament, es tracta de les publicacions següents:
Articles de didáctica de la llengua i la literatura núm. 3. Barcelona: Grao, 1995 (monográfic
sobre l’ensenyament de Tortografia); Camps i altres. L ’ensenyament de l 'ortografía. Barcelona:
Grao, 1989; Battaner, MP i Marbá, T. Qüestions obertes en didáctica de la llengua. Barcelona:
PUB, 1989; TEXTOS de didáctica de la lengua y de la literatura núm.5. Barcelona: Grao, 1995;
Cassany, D. Ensenyar llengua. Barcelona: Grao, 1993 i Cassany, D. Construir Vescriptura.
Barcelona: Empuñes, 1999.
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“En el cas hipotétic d’un text incoherent i inconnex, pero realitzat amb una

perfecta observaba de les regles ortográfiques, la comunicado continuaría sent molt
deficient, sino nubla.”

“En línies generáis, i com és prou sabut, la inducció consisteix a obtenir, a partir
de l’observació de casos particulars, una norma o llei general que siguí d’aplicació
també a altres casos no observáis pero relacionats d’alguna manera amb els primers.”

“molt aviat pero, aquest tipus d’activitats estimulen l’explicitació d’hipótesis i la
formulado de la regularitat, de la norma (en el doble sentit d’alló que és normal i també
d’alló que ha esdevingut normatiu).”

“ Podem comprovar-ho quan després ens adonem que els alumnes no apliquen
les normes quan escriuen un text o fan un examen”.

“L’atenció -i l’obsessió!- per la cura ortográfica té origen escolar i és la causa

d’algunes representacions ingénues sobre l’escriptura, com la de creure que escriure
consisteix únicament a ‘traduir’ els sons a lletres, o la d’atribuir més importáncia a les

regles ortográfiques que a l’elaboració d’un significat ciar”.

Aixó no obstant, i tal com hem dit al comen?ament, en el conjunt de textos

analitzats podem trobar múltiples casos en qué els dos termes són emprats en el sentit

que nosaltres proposem:
“Escriure textos que serán llegits per uns altres lectors, i no només peí mestre

com a corrector, és la motivació més potent per ajustar els textos a la correcció formal

(i, per tant, per ajustar-los a la norma ortográfica)”.

“<L’aprenent es posa en una situado en certa manera análoga a la de

1’investigador, del lingüista, si del que es tracta no és únicament d’aplicar una regla sino
d’elaborar-la progressivament a través de la recerca de regularitat i la resolució de

problemes> (Chiss i David, 1992)”.
“Les correspondéncies que hem establert a l’apartat anterior -encara en podríem

trobar d’altres- són correspondéncies regulars, que es repeteixen, i la seva freqüéncia

ajuda a l’establiment de regles”.

“Dirigir la educación ortográfica hacia la regularidad no significa el aprendizaje

y aplicación de numerosas reglas”.
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“De tot el que s’ha dit tampoc cal entendre que l’ortografia sigui irrellevant i que

calgui bandejar-la. Es tracta de la forma gráfica que presenta la llengua escrita; com

qualsevol convenció establerta, la norma ortográfica és un instrument imprescindible
per moure’s autónomament en la societat moderna”.
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6. Predictibilitat i impredictibilitat en Ies representacions sobre l’ortografia

6.1 Les representacions: precisions terminológiques i metodológiques

Abans d’entrar en l’análisi, tant quantitativa com qualitativa, de la predictibilitat i
de la impredictibilitat en les representacions sobre 1’ortografía i en el sistema de la

llengua convé que precisem, ni que siguí breument, qué s’entén per representacions i

per sistema de la llengua (v. & 7.1, p. 120) i com han estat utilitzades en aquest treball.
Amb el terme representacions ens volem referir d’una manera general al conjunt

d’idees, a la percepció, al concepte, a la visió en definitiva que es té d’un objecte
determinat, i en aquest cas concret de 1’ ortografía.

Tenint en compte l’objectiu final del treball, el qual, tal i com hem apuntat a

l’apartat corresponent, és el d’incidir en els processos d’ensenyament-aprenentatge de

I’ortografía, creiem que queda plenament justificat que es prengui en consideració

aquest tipus d’informado, en la mesura que és un fet demostrat que les concepcions que

els ensenyants tenen sobre 1’objecte d’ensenyament tenen repercussions directes en la
seva actuació a l’aula35.

Així mateix, és també un fet demostrat que un lloc on queden clarament
reflectides aqüestes representacions és en els materials per a l’ensenyament-

aprenentatge d’una matéria . En el nostre cas, a més deis materials per a

l’ensenyament-aprenentatge de l’ortografía própiament dits, és a dir, els manuals o

gramátiques, hem tingut també en compte altres fonts. Per una banda, les programacions
i els treballs de didáctica de l’ortografía, siguin monografies o articles publicáis en

revistes especialitzades, ja que en tractar-se de llocs per a la reflexió encara s’hi poden
trobar més explícites aqüestes representacions. I per una altra banda, els futurs

35 “Sabem que els conceptes deis mestres condicionen de manera determinant l’orientació que
donen a la seva práctica docent” (Camps 1991, p. 6).
36 “Els materials didáctics utilitzats sempre donen informacions relatives a les representacions
que el propi docent té sobre l’ensenyament/aprenentatge d’una llengua, així com la interpretado
conceptual que fa del material de base, ja siga escrit, aüdio, visual, etc.” (Serra i Villanueva
1999, p. 50); “Els materials didáctics són també l’expressió d’una determinada concepció de
l’ensenyament i de l’aprenentatge, com també, en el nostre cas, d’una determinada concepció
del llenguatge i de l’educació lingüística i literaria.” (Lomas 1999, p. 77).
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ensenyants, les representacions deis quals al nostre entendre tenen un valor afegit, en la
mesura que són un testimoni vivent d’aquestes representacions37.

Peí que a la profunditat amb qué s’han analitzat, cal dir que, igual com s’ha fet
anteriorment amb els termes regla i norma, l’análisi només s’ha fet exhaustiva en el cas
deis manuals que constitueixen el corpus utilitzat al llarg del treball i en el de les

programacions, ja que ambdós tenen un abast limitat. Peí que fa ais manuals, i més

concretament, s’han analitzat les consideracions sobre 1’ortografía en general i sobre la
vocal neutra a través deis títols generáis, deis títols deis apartats, deis mots introductoris
i de les descripcions i explicacions en forma de regles o normes que regulen l’ús d’unes

grafies concretes. En la resta de casos, en canvi, l’análisi és d’ordre més general, tot i

que es concreta en molts casos permitjá d’exemples.

6.2 Predictibilitat i impredictibilitat en les representacions sobre 1’ortografía en general

Partint de la base que en l’ortografia del catalá hi ha predictibilitat i

impredictibilitat, seria d’esperar que els materials per al seu ensenyament-aprenentatge

reflectissin d’alguna manera aquesta realitat. Al nostre entendre, pero, aixó no és així, i
a grans trets podríem dir que la visió de l’ortografía que donen aquests materials es

decanta decididament peí cantó de la predictibilitat. Vegem-ho amb una mica més de
detall.

6.2.1 Els manuals

6.2.1.1 Els títols

Peí que fa a aquest aspecte, tot i que no és el més habitual, podem dir que ja en el
títol alguns deis manuals analitzats fan referéncia explícita i de manera exclusiva al
vessant predictible de l’ortografia, ja que o bé hi utilitzen el mot regla, el qual al nostre
entendre, i tal i com hem vist, está més associat - o ho hauria d’estar - a la predicció que

no pas a la prescripció; o bé d’altres hi usen el terme norma en sentit predictiu, el qual

37 Concretament són els resultats d’una enquesta duta a terme a un total de 118 estudiants de
tercer curs de magisteri (especialitat d’Educació Primária) de la Universitat de Vic deis cursos
1995-96, 1996-97 i 1997-98.
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considerem que té i ha de teñir, en canvi, un valor exclusivament prescriptiu. Vegem-ho
encara amb una mica més de detall.

La referéncia a la predictibilitat la podem observar concretament en tres deis
•50

catorze manuals analitzats, dos en usar el terme regla 1 un tercer en usar el terme
norma39. En els dos primers casos, l’ús del terme regla, encara que pugui ser considerat

-imprópiament segons la nostra manera de veure- com a sinónim de norma, creiem que

destaca clarament el vessant predictible de l’ortografía. Peí que fa al tercer títol, ens

trobem amb el mateix cas, ja que tal i com hem observat també a l’apartat corresponent,
el terme norma hi és emprat com un sinónim de regla, cosa que posa de manifest l’ús de

l’adjectiu practiques. Cal dir que no hem considerat dins d’aquest grup el manual que
conté el mot normativa en el títol40, ja que creiem que aquí el mot cal relacionar-lo amb
la prescripció i no pas amb la predicció, tal i com hem precisat més amunt en parlar deis

significáis de norma i de regla.
Així dones, en destacar de manera tan explícita l’aspecte predictible, aquests títols

deixen de banda l’aspecte impredictible, i en conseqüéncia creiem que no ajuden gaire
el lector-aprenent a prendre consciencia del doble carácter de 1’ortografía.

Al nostre entendre, i tenint en compte la dificultat que tal vegada pot comportar

deixar entreveure en un títol alhora la predictibilitat i la impredictibilitat de l’ortografia,
seria més adequada una solució més neutra en aquest aspecte i en canvi més ajustada a

l’auténtic contingut del llibre, és a dir, un títol que d’una manera o altra reculli
exclusivament el carácter prescriptiu propi de l’ortografia. Cal dir que aquest seria el
cas deis títols de la resta de manuals analitzats41, ja que considerem que termes com

gramática, normativa, catalá, ortografía o llengua catalana amb més o menys encert

responen al contingut real del llibre.

38 Es tracta deis manuals següents: Regles d'ortografía catalana i Regles básiques de
l 'ortografía catalana.
39 Es tracta del manual titulat Normes practiques de gramática catalana.
40 Es tracta del manual titulat Normativa básica de la llengua catalana.
41 Es tracta deis manuals següents: Gramática catalana (2 manuals) Gramática de la llengua
catalana, Normativa básica de la llengua catalana, El catalá/1 temes introductoris fonética i
ortografía, Ortografía catalana, El llibre de la llengua catalana, Catalá per a adults. Primer
nivell, Cataláper a adults segon nivell, Curs de llengua catalana. Nivell B i Curs superior de
gramática catalana.
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6.2.1.2 Els apartats

Quant a aquest aspecte, cal dir que no hi ha cap manual que destaqui el vessant

predictible de Fortografia per damunt de Fimpredictible o a la inversa, ja que cap no

usa ni el terme regla ni un altre de semblant en el títol deis apartats, excepció feta d’un
deis manuals queja conté el mot regla en el títol general, tal i com acabem de veure en

Fapartat anterior42.

6.2.1.3 Els mots introductoris

La majoria de manuals excepte un43 tenen algún tipus d’introducció general de tot
el llibre o bé de Fapartat d’ortografía. Aixó no obstant, en cap d’ells excepte en un44 no
hi ha una referéncia explícita a la limitado de la capacitat predictiva de les regles i a la

impredictibilitat de Fortografia. En aquest sentit, és curios d’observar que fins i tot

quan es posa de manifest la conveniencia de recorrer a la memoria per resoldre dubtes

ortografíes se n’obvia la raó, és a dir, el fet que hi ha casos no predits per les regles,
com ho demostren els fragments que transcrivim a continuació:

“En aqüestes págines de refor? hi ha un diccionari ortografíe abreujat, que consisteix
en un recull de mots que presenten algún dubte en la grafía...” {El llibre de la llengua
catalana. Introducció).

“El catalá té un cabal immens de paraules; la gran majoria són paraules omeses en

aquest diccionari perqué no tenen cap dificultat ortográfica (cadira, ñas, peu, taula...). Ací
hem seleccionat aquells mots d’ús corrent que poden presentar algún dubte ortográfic:
mots que presenten una q, una /•/, una diéresi, b, d, g, tx fináis, els grups je, mpt, mpc, tz,

etc. {El llibre de la llengua catalana. Introducció al diccionari ortografíe abreujat).

42 Es tracta del manual titulat Regles básiques de l ’ortografía catalana, que conté un apartat
amb el mateix títol.

43 Es tracta del manual Regles d’ortografía catalana.
44 Es tracta del manual Gramática catalana, de P. Fabra.
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“Al final de cada unitat et donem una serie de paraules BÁSIQUES: aqüestes s’han
de saber de memoria i no se’n pot fallar cap”. (Ortografía catalana. Alguns consells abans
de comenqar la feina.)

Del conjunt de manuals podem distingir encara aquells que no fan cap referéncia

explícita al vessant predictible de 1’ortografía45 d’aquells que d’una manera o altra hi
fan referéncia:

“A més de l’exposició d’aquesta normativa -les “regles”-, (el llibre) conté exemples

d’ús, excepcions, orientacions i aclariments lingüístics” {El llibre de la llengua catalana.

Próleg deis editors).

“No hi hem escatimat els exemples, car hem considerat que llur profusió hauria de
contribuir en gran mesura a la comprensió de la regla corresponent.” {Normes practiques
de gramática catalana. Advertiment).

“S’hi exposen els coneixements de les regles generáis i de les excepcions més
usuals i del vocabulari básic tant d’ortografia com de morfologia i sintaxi”. (Curs de

llengua catalana. Nivel! B. Presentado).

Finalment, convé que remarquem una vegada més la gran diferéncia a l’hora de

presentar els fets entre tots aquests manuals i el de P. Fabra, el qual, tal com hem vist,

planteja obertament els límits de la capacitat predictiva de les regles: En aquests casos

pot ésser útil la coneixenga de certes regles que resolen solament tal i tal dificultatper
a un nombre més o menys considerable de casos i la impredictibilitat mateixa: .. .pero,

en la majoria deis casos no es pot donar cap regla que ens permeti arribar a la
coneixenga de la lletra amb qué cal escriure tal o tal so en cadascun deis mots en qué
es presenta...

45 Es tracta deis manuals següents: Curs superior de gramática catalana, Gramática catalana,
Regles básiques de l 'ortografía catalana, Gramática de la llengua catalana, El catalá/1, Catalá
per a adults. Primer nivel!, Catalá per a adults. Segon nivell i Normativa básica de la llengua
catalana.

58



6.2.2 Els aprenents

Peí que fa a aquest aspecte, i sense pretendre extreure conclusions massa

definitives, volem aportar dues dades que ens semblen rellevants. En tots dos casos es

tracta de les respostes donades per estudiants de mestre a dues qüestions relatives a

l’ortografía i que d’alguna manera reflecteixen les seves idees prévies sobre el tema43.
Per una banda, se’ls va demanar que escrivissin “els tres noms amb qué, segons

la teva experiéncia escolar, vagi més associada rortografia”. D’un total de 118

enquestats, la meitat exactament, és a dir, 59 van escriure mots associats al vessant

predictiu de l’ortografía (en 42 casos la paraula norma, en 7 casos la paraula regla i en
10 ocasions el mot excepció).

Per una altra banda, i davant la pregunta si al seu entendre 1’ortografía és més

arbitraria, és a dir, impredictible que no pas sistemática, o siguí, predictible o a la

inversa, un 76%, és a dir, 90 exactament, van decantar-se per la predictibilitat en el
sistema gráfic del catalá en respondre a favor de la sistematicitat.

Tot i que, tal com hem dit, es tracta tan sois de dues petites mostres i que en cap

cas permeten fer generalitzacions, ens sembla pertinent remarcar que apunten totes dues

cap a la mateixa direcció, és a dir, cap a la predictibilitat ortográfica.

6.2.3 Les programacions d’ortografia

Peí que fa a aquesta qüestió convé dir que hem observat diferencies entre les tres

programacions analitzades44.
Peí que fa a la programació de 1979, hi trobem:

“assegurar l’assimilació gradual d’una serie de paraules del vocabulari básic que

no tenen cap regla determinada: dimarts, racó, televisor, etcétera.”

Semblantment, a la programació de 1983 hi apareix:

43 Es tracta deis mateixos estudiants de la nota 37.

44 Es tracta de les mateixes publicacions de la nota 33.
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“Assegurar l’assimilació gradual d’una serie de paraules del vocabulari básic

que no tenen una regla determinada.”
“Cal teñir present que es tractará de realitzar molts exercicis de sistematització

que puguin, en algún moment, fer induir alguna norma inequívoca d’ortografía...”
“Fixació de normes segures i sense excepcions: -ava, bl, br...”
“La inducció s’ha de fer partint de les paraules ja treballades a classe i que siguin

d’ús del nen, evitant aquelles regles en les quals hi hagi excepcions.”

Notem que en ambdues programacions es fa una referéncia clara a la

impredictibilitat de l’ortografia en plantejar l’aprenentatge de paraules del vocabulari
básic que no tenen cap regla determinada. I observem que en el segon cas, a més a més,
hi ha una serie d’expressions, com ara norma inequívoca o norma segura, que

indirectament fan referéncia a la limitado de la capacitat predictiva de les regles, ja que

pressuposen 1’existencia de normes insegures o equivoques, és a dir, amb poca capacitat

predictiva.

Per contra, a la programado de 1992 -curiosament la més actual- es perden totes

aqüestes referéncies i tan sois es parla de normes ortográfiques básiques, de normes

ortográfiques própiament dites, de normes gráfiques básiques, de normes

ortográficament básiques o bé de memorització visual de mots i estructures usuals, de
memorització de la grafía deis mots i estructures usuals o de memorització de la grafía
de mots científics, técnics..., i d’estructures gramaticals mésfreqüents.

Al nostre entendre, no es tracta d’un simple canvi de redacció, sino d’una

pérdua significativa, ja que en ambdós casos s’obvia la causa, la raó fonamental i per
tant la justificació de treballar només les normes básiques o bé la fixació de determinats
mots, és a dir, el carácter impredictible de moltes de les solucions ortográfiques que han

d’aprendre els alumnes.
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6.2.4 Els treballs de didáctica de l’ortografía

Peí que fa a aquest aspecte, cal dir que en cap deis materials analitzats45 no hi ha
una referencia explícita a la impredictibilitat ortográfica, és a dir, al fet que en el sistema
gráfic del catalá hi ha un gran nombre de grafies, a part de les que es consideren
excepcions d’una regla, per a les quals no es pot postular cap regla. Aquesta idea, pero,
sovint subjau en les múltiples causes que s’apunten per explicar el ffacás en

l’ensenyament ortográfic i en els diversos arguments que s’addueixen per justificar la
necessitat d’un nou enfocament. Vegem-ho en alguns fragments:

“Pero el cas és que la lógica amb qué es va estructurar [el codi escrit actual]

(innegablement, ben estructurar, pero des d’aquesta mateixa lógica) ni va pensar en

Pescóla ni en els infants. Tot i saber que és a Pescóla básicament que se n’ha de fer

l’aprenentatge.”

“L’ortografia és altament arbitrária i irregular: certes regles d’ortografia són

forga complexes i difícils de recordar”.

“Repassem Penunciat d’alguna de les normes d’ortografia de la llengua catalana
i comprovarem la quantitat de coneixements sobre la llengua que es posen en joc per a

la seva comprensió: coneixements fonétics, fonológics, morfológics, etimológics, léxics,
etc.”

“El contacte amb la llengua escrita (lectura i escriptura) té com a conseqüéncia

que els escolars sovint aprenguin continguts que no s’han ensenyat i, en canvi, sovint
també passa que no aprenen alió que ha estat objecte reiterat d’ensenyament”.

“Ni Portografia és simple, ni s’aprén amb facilitat ni (ens agradi o no) és
Pelement més important de la composició”.

Tan sois en dos casos hem trobat una referéncia clara a la limitació de la

capacitat predictiva de les regles:
“Totes les regles o regularitats tenen excepcions”.
“Dirigir la educación ortográfica hacia la regularidad no significa el aprendizaje

y aplicación de numerosas reglas, muchas de ellas arbitrarias o poco útiles por el corto
número de casos a los que se puede aplicar”.

45 Es tracta de les mateixes obres de la nota 34.
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Així dones, es pot dir que la majoria de materials ressalten la regularitat, és a dir,
la predictibilitat, per damunt de la impredictibilitat, com ho demostren els fragments
que transcrivim a continuació:

“Un altre problema que ocasiona l’aprenentatge deis aspectes més arbitraris de
les regles gramaticals és la difícultat de memoritzar regles”.

“Els materials actuáis suposen un aven? respecte de les metodologies
tradicionals, perqué afavoreixen la inducció de les regles i rautocorrecció...”

“L’ortografía, o conjunt de regles que regulen la representació escrita deis
enunciats lingüístics, és considerada pels usuaris com inqüestionable i, en realitat, és

inqüestionada, d’acord amb la fundó de referencia única que se li assigna.”
“El procés d’adquisició d’aquestes formes (de cada verb) es fa molt més rendible

a causa de la seva predictibilitat: descoberta de constants, possibilitat de determinar un

mecanisme, aplicació per experimentació, verifícació i, a 1’últim, automatizado”.

6.3 Predictibilitat i impredictibilitat en les representacions sobre la vocal neutra
6.3.1 Els manuals

6.3.1.1 Els mots introductoris

Excepte tres manuals que no contenen cap tipus d’explicació prévia en comentar

el tema de la vocal neutra46, la majoria, exactament deu, fan algún tipus de referencia a

la predictibilitat de 1’ ortografía en la introducció al tema47. Concretament, cinc en

utilizar, tal com hem vist, el terme regla48, tres el terme norma49, un altre el sinónim

46 Es tracta deis manuals següents: Regles d'ortografía catalana, Gramática catalana (J.
Miracle) i Caíalaper a adults. Segon nivell.
47 Es tracta deis manuals següents: Gramática de la ¡lengua catalana, Normativa básica de la
llengua catalana, El catalá/1 temes introductoris fonética i ortografía, Ortografía catalana, El
llibre de la ¡lengua catalana, Normes práctiques de gramática catalana , Curs superior de
gramática catalana, Catalá per a adults. Primer nivell, Curs de llengua catalana. Nivell B i
Regles básiques de l ’ortografía catalana.
48 Transcrivim a continuació els mots previs amb qué comencen les explicacions sobre la vocal
neutra cadascun deis cinc manuals, tot destacant en negreta el més interessant per al cas:
“

Les lletres a i e, que tots pronunciem clarament quan s’escauen en sil-labes tóniques (p.e.
Pau, peu, pare, pera, Pere), passen a pronunciar-se amb el so de vocal neutra quan s’escauen
en sil-labes átones: Pauet (=“p9uet"), peuet (=“pzuet"), parás (="pwás”), perer (=“p&
rer”), Perot (= “pdrot”). Aixó ocasiona un problema d’ortografía, val a dir el més important
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que hem de resoldre en posar-nos a escriure la nostra llengua, ja que és el so més abundant
en el catalá oriental (nota amb referéncies a l’occidental i al mallorquí). Aquest so neutre
(que foneticament no és ni a ni e ), com l’hem d’escriure, cada vegada, amb a o amb el
Les regles següents ajuden a resoldre-ho. Distingim tres possibilitats: que la vocal neutra
es trobi a l’acabament deis substantius i adjectius com a morfema de génere i nombre; que es
trobi en la desinéncia deis verbs; que es trobi en l’arrel (o sia a l’interior o al comen?ament)
deis noms i deis verbs”. {El catalá/1 temes introductoris fonética i ortografía, p. 46-47).

“L’aprenentatge de l’ortografia de la vocal neutra el basarem en la práctica d’una serie
d’exercicis d’escriptura de la A i de la E. Abans de fer-los, cal que llegeixis atentament el
quadre-resum de les regles d’escriptura de la vocal neutra que trabarás tot seguit, i que
responguis més endavant les preguntes de comprensió. Les teves mateixes respostes et
servirán per assimilar les regles” .{Ortografía catalana, p. 161).

“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix so, anomenat
vocal neutra, que foneticament no és ni a ni e. Així, els mots taula i teula es pronuncien de
manera diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi, els derivats respectáis taulada
i teulada es confonen, ja que Túnica vocal que les diferencia és en posició átona: són vocals
neutras. Aquest fet origina dubtes ortografíes que es resolen fácilment si ens ajustem a
les regles següents”. {El ¡libre de la llengua catalana, p. 28).

“ La vocal neutra no té lletra propia, i adés és representada per la lletra a, adés per la
lletra e, segons les regles deis parágrafs següents”. {Curs superior de gramática catalana,
p. 355).

“ En catalá oriental les vocals a ie en posició átona es pronuncien amb un mateix so anomenat
vocal neutra que foneticament no és ni a ni e. Així els mots taula i teula es pronuncien
diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi els derivats respectius taulada i
teulada es confonen, ja que Túnica vocal que les diferencia está en posició átona: són vocals
neutras. Aquest fet origina problemes ortografíes que es resolen fácilment si ens ajustem
a les regles següents” . {Curs de llengua catalana. Nivell B, p. 39-40).

49 “ Quan és átona (la vocal neutra), s’escriu: a o e, segons les normes següents (les quals
en principi s’inspiren en la pronunciació efectiva [a] o [e], respectivament, en els
parlars occidentals, que distingeixen entre a/e) ”. {Gramática de la llengua catalana, p.
739).

“ La posició del so de vocal neutra en un mot i la classe de mot determinen les normes que
hem d’aplicar per escriure la lletra corresponent a o e. Així, la lletra que cal escriure per
representar el so de vocal neutra depén que aquest so estigui a final de mot o no. Si es traba a
fi de mot, encara haurem de distingir entre els mots que siguin verbs deis que no ho siguin” .

( Normativa básica de la llengua catalana, p. 2).
“ L’existéncia d’un so representat per dos signes gráfics diferents, no ha de plantejar,

naturalment, cap problema de pronunciació malgrat alguns defectes corrents de qué després
farem esment. Contráriament, en el moment d’haver d’escriure, si ens guiem únicament
per la pronunciació, no podem saber si hem de representar per a o per e el so de vocal
neutra. Cal teñir en compte, tanmateix, les normes següents”. {Normes práctiques de
gramática catalana, p. 9).
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pista50 i encara un altre l’expressió ens pot servir d'ajuda saber que51. Si tenim en

compte que aquest darrer manual és el queja conté el terme regla tant en el títol general
com en el de l’apartat, podem concloure que la práctica totalitat deis manuals que

contenen uns mots previs al comen?ament de les explicacions del tema de la vocal
neutra fan referencia explícita al carácter predictible de Fortografia, ja siguí a través del
terme regla o d’un sinónim, més usual en el cas de norma o no tan usual en el cas de

pista.

Novament, observem que només la gramática de Fabra no fa referéncia explícita
a la predictibilitat en introduir el tema de la vocal neutra, ja que es limita a dir que la

pronunciació d’un altre mot de la mateixa familia pot indicar en certs casos si cal
escriure aoe:

“(•..) Notem que, en certs mots, la lletra amb qué cal escriure la vocal
d’una síl-laba feble ve indicada per la pronunciació d’un altre mot emparentat

amb ells; (...) (p. 8).

Peí que fa al tipus de referéncia al vessant predictible de Fortografia, cal dir que
en la majoria de manuals - set sobre deu - és exclusiva, ja que donen un valor absolut a
l’efícácia de les regles per resoldre dubtes o problemes ortográfics, és a dir, es limiten a

parlar de regles o normes, pero sense fer cap referéncia a la quantitat de casos que

efectivament resolen, i les converteixen per tant en l’únic recurs per resoldre els dubtes

ortográfics52.

50 Qualsevol “a” o bé “e” que no siguí tónica té el so de vocal neutra (/&/): car-re-te-ra. Aqüestes
son algunes de Ies pistes que tenim per saber si hem d’escriure “a” o bé “e” quan
pronunciem la vocal neutra.
Altres pistes per saber si escriure el so de vocal neutra (/e/) amb “a” o bé “e” (Caíala per a
adults. Primer nivell, p. 51 i 61).

51
Forfa vegades se’ns presenta el dubte, a l’hora d’escriure una paraula que conté una vocal
neutra, de si hem de fer-ho amb a o amb e , perqué si ens volem guiar només per la
pronunciació no ens en podem sortir fácilment. És el cas, per exemple, de cosa, nebot,
relloíge. Ens pot servir d’ajuda saber que (...) (Regles basiques de Vortografía catalana,
p. 25-26).

52 “L’aprenentatge de Fortografia de la vocal neutra el basarem en la práctica d’una série
d’exercicis d’escriptura de la A i de la E. Abans de fer-los, cal que llegeixis atentament el
quadre-resum de les regles d’escriptura de la vocal neutra que trobarás tot seguit, i que
responguis més endavant les preguntes de comprensió. Les teves mateixes respostes et
servirán per assimilar les regles” .{Ortografía catalana, p. 161).
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Aixó no obstant, uns pocs manuals, tot i parlar explícitament de regles, els donen
un valor relatiu, ja que introdueixen algún matís a la seva efícácia per resoldre els

53dubtes ortografíes . Notem, pero, que els matisos a la capacitat de les regles per

“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix so, anomenat
vocal neutra, que fonéticament no és ni a ni e. Així, els mots taula i teula es pronuncien de
manera diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi, els derivats respectáis taulada
i teulada es confonen, ja que Túnica vocal que les diferencia és en posició átona: són vocals
neutres. Aquest fet origina dubtes ortografíes que es resolen fácilment si ens ajustem a
les regles següents” . (El llibre de la ¡lengua catalana, p. 28).

“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix so anomenat
vocal neutra que fonéticament no és ni a ni e. Així els mots taula i teula es pronuncien
diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi els derivats respectius taulada i teulada
es confonen, ja que Túnica vocal que les diferencia está en posició átona: són vocals neutres.
Aquest fet origina problemes ortografíes que es resolen fácilment si ens ajustem a Ies
regles següents” . (Curs de llengua catalana. Nivell B, p. 39-40).

“ La vocal neutra no té lletra propia, i adés és representada per la lletra a, adés per la lletra e,
segons les regles deis parágrafs següents” . (Curs superior de gramática catalana, p. 355).

“

Quan és átona (la vocal neutra), s’escriu: a o e, segons les normes següents (les quals en
principi s’inspiren en la pronunciado efectiva [a] o [e], respectivament, en els parlars
occidentals, que distingeixen entre a/e )” . (Gramática de la llengua catalana, p. 739).

“ La posició del so de vocal neutra en un mot i la classe de mot determinen les normes que
hem d’aplicar per escriure la lletra corresponent a o e. Així, la lletra que cal escriure per
representar el so de vocal neutra depén que aquest so estigui a final de mot o no. Si es troba a
fi de mot, encara haurem de distingá entre els mots que siguin verbs deis que no ho siguin” .

( Normativa básica de la llengua catalana, p.2).
“ L’existéncia d’un so representat per dos signes gráfics diferents, no ha de plantejar,

naturalment, cap problema de pronunciado malgrat alguns defectes corrents de qué després
farem esment. Contráriament, en el moment d’haver d’escriure, si ens guiem únicament per
la pronunciado, no podem saber si hem de representar per a o per e el so de vocal neutra.
Cal teñir en compte, tanmateix, les normes següents”.

53 “
(I) Qualsevol “a” o bé “e” que no siguí tónica té el so de vocal neutra (/*/): car-re-te-ra.
Aqüestes són algunes de les pistes que tenim per saber si hem d’escriure “a” o bé “e” quan
pronunciem la vocal neutra. (II) Altres pistes per saber si escriure el so de vocal neutra (/a/)
amb “a” o bé “e”. (Cataláper a adults. Primer nivell, p. 51 i 61).

“

For5a vegades se’ns presenta el dubte, a Thora d’escriure una paraula que conté una vocal
neutra, de si hem de fer-ho amb a o amb e , perqué si ens volem guiar només per la
pronunciado no ens en podem sortir fácilment. Es el cas, per exemple, de cosa, neboí,
rellotge. Ens pot servir d’ajuda saber que (...) (Regles básiques de Vortografía catalana, p.
25-26).

“

Les lletres a i e, que tots pronunciem clarament quan s’escauen en sil-labes tóniques (p.e. Pau,
peu, pare, pera, Pere ), passen a pronunciar-se amb el so de vocal neutra quan s’escauen en
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solucionar els problemes ortografíes són de grau divers i en cap cas al-ludeixen de
manera ben directa a la incapacitat de les regles per resoldre-ho tot en matéria de

Fescriptura de la vocal neutra.
Peí que fa a la impredictibilitat, dones, cal dir que no hi ha cap manual que

d’entrada i de manera explícita faci referencia al fet que una part de l’ortografia de la
vocal neutra és impredictible, és a dir, que no está regulada per regles. En aquest sentit,
només la gramática de Pompeu Fabra, tal com hem vist, deixa entreveure que hi ha
impredictibilitat en el tema de la vocal neutra.

Així mateix, cosa que també seria interessant de cara a situar l’aprenent, cap deis
manuals analitzats no diuen quina proporció hi ha entre una i altra part peí que fa al
tema de la vocal neutra.

6.3.1.2 Les regles descrites

Peí que fa a aquest aspecte, establirem en primer lloc les regles que apareixen en

els diversos manuals en relació al tema de la vocal neutra i a continuació les analitzarem

des de la perspectiva deis seus dos requisits básics: la potencia i l’accessibilitat.

6.3.1.2.1 Establiment

Tal com s’ha explicat a l’apartat de metodología, s’ha establert un conjunt de 65

regles -subdividit en 18 regles i 47 subregles- a partir deis catorze manuals analitzats.

Independentment de com les anomenin els diferents manuals, hem considerat una regla
cadascun deis principis generáis que es presenten amb una certa capacitat de predicció,
és a dir, com un mitjá per resoldre Fescriptura d’un nombre més o menys considerable
de casos d’un mateix tipus; i hem considerat una subregla aquells principis que també es

sil-labes átones: Pauet (= “pduet”), peuet (= “pduet”), paras (= “psras ”), perer (= “pdrer”),
Peroí (= “ps>rot"). Aixó ocasiona un problema d’ortografia, val a dir el més important que
hem de resoldre en posar-nos a escriure la nostra llengua, ja que és el so més abundant en el
catalá oriental (nota amb referéncies a l’occidental i al mallorquí). Aquest so neutre (que
fonéticament no és ni a ni e ), com l’hem d’escriure, cada vegada, amb a o amb e ? Les
regles següents ajuden a resoldre-ho. Distingim tres possibilitats: que la vocal neutra es
trobi a l’acabament deis substantius i adjectius com a morfema de genere i nombre; que es
trobi en la desinéncia deis verbs; que es trobi en l’arrel (o sia a l’interior o al comen9ament)
deis noms i deis verbs”. (El catalá/1 temes introductoris fonética i ortografía, p. 46-47).
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presenten amb una certa capacitat de predicció, és a dir, com un mitjá per resoldre un

cert nombre de casos d’un mateix tipus pero que s’aparten del principi general

corresponent. Hem considerat no-regla, en canvi, els principis que són presentáis sense

capacitat de predicció, és a dir, que regulen l’escriptura de casos aillats i tenen, per tant,
un valor purament descriptiu.

Peí que fa a la formulació de cadascuna de les regles que presentem a continuado,
cal dir que no coincideixen exactament amb cap de les que apareixen en els manuals,
sino que en són una síntesi -la transcripció de cadascuna de les regles apareix, no

obstant, a l’annex n°l. Entre paréntesis, s’especifíca el nombre de manuals que

presenten cadascuna de les regles o subregles. Així mateix, després de cada regla i de
les subregles anotem alió que hem considerat no-regla, i sota l’epígraf observacions la
resta d’informacions que recullen els manuals sobre cada cas en concret.

Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (13

manuals)

Subregles:
1.1 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ma (10 manuals)
1.2 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -arca (10 manuals)
1.3 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ista (1 lmanuals)
1.4 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -cida (10 manuals)
1.5 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ta (8 manuals)
1.6 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ama (1 manual)
1.7 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ema (1 manual)
1.8 S’escriuen amb a els substantiusmasculins acabats amb -orna (1 manual)
1.9 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ata (1 manual)
1.10 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -eta (2 manuals)
1.11 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ita (1 manual)
1.12 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -crata (2 manuals)
1.13 S’escriuen amb a els substantius procedents del grec i terminats en -grama (1

manual)
1.14 S’escriuen amb a els substantius masculins procedents defemeninsper habilitació

(1 manual)
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1.15 S’escriuen amb a els substantius masculins procedents defemeninsper composició

(1 manual)
No-regles:1.Hi ha substantius masculins acabats en vocal neutra escrits amb o (10 manuals)

Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (14

manuals)

Subregles:
2.1 S’escriuen amb e els substantius femenins compostos amb -fase (1 manual)
2.2 S’escriuen amb e els substantius femenins amb el sufíx -cele (1 manual)
2.3 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -aire (3 manuals)
2.4 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ble (3 manuals)
2.5 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -me (3 manuals)
2.6 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ne (3 manuals)
2.7 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -oide (1 manual)
2.8 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -re (3 manuals)
No-regles:
1. Hi ha substantius femenins acabats en vocal neutra que s’escriuen amb e (11 manuals)
2. Pero té dues formes: lledesme/lledesma (1 manual)3.Pero tenen dues formes: benigne/benigna, digne/digna, indigne/indigna, magne/magna (1

manual)
4. Pero tenen dues formes: agre/agra (+16 casos) (1 manual)

Observacions a les regles 1 i 2:
1. Cal teñir en compte que alguns substantius tenen significat diferent segons que la vocal final

siguí -a o - e: a) són masculins: acíe, assumpte, cingle, coble, conducte, cove, ginebre,
mode, Pere, petge, quadre, regle, regne, temple, vespre; b) són femenins: acta, Assumpta,
cingla, cobla, conducta, cova, ginebra, moda, pera, petja, quadra, regla, regna, templa,
vespra; c) Els substantius que designen professions, oficis, etc., que solen presentar una
forma per a cada génere, també segueixen la regla general (masculins acabats en -e,
femenins acabats en -a: alumne/alumna, arbitre/arbitra, arquitecte/arquitecta,
geriatre/geriatra, mestre/mestra, ministre/ministra, pediatre/pediatra, psiquiatre/psiquiatra,
sogre/sogra. (1 manual)

2. Atenció a aquests substantius, sempre femenins, pero amb significat diferent segons la vocal
final: base/basa, especie/especia. (1 manual)

3. Mots que tenen diferent significat segons que els escriguem amb -a o amb - e : afecte/afecta,
astorar/estorar, bladar/bledar, cabra/cabre, Damas/Dames, entra/entre, espacial/especial,
estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant/fregant, jragata/fregata, lliure/lliura,
lliurament/lliurement, marcat/mercat, padró/pedró, pallissa/pellissa, paó/peó, parir/perir,
parlaria/perleria, (he, has, hem...) patit/petit, ramat/remat, refaria/referia, ruda/rude,
sacada/secada, sanador/senador, taló/teló, taslament/testament, tomaria/torneria, vantar-
se/ventar-se. (1 manual)
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4. Se suposa, és ciar, una pronúncia correcta. Noteu que difereixen del castellá els verbs catalans
disfressar, encomanar, espaterrar (cast. “disfrazar”, “encomendar”, “despatarrar”) i els
numeráis quaranta, cinquanta, setanta, vuiíanta i noranta (cast. en “-enta”). Dialectalment
s’usen els verbs afeitar, nadar, xarrar, variants, no admeses en la llengua literaria, de
afaitar, nedar, xerrar; totalment inadmissible és “tencar” per tancar. S’admet, en canvi,
arrancar com a variant de la forma més general arrencar. Són correctes, si bé s’usen amb
significats no ben coincidents, les formes avangar i avengar, Hangar i llengar. (1 manual)

5. Cal distingir els mots següents, ja que tenen significat diferent segons si els escrivim amb -a
o amb -e:acta/acte, afecta/afecte, astorar/estorar, avantatja/avantatge, basa/base,
bladar/bledar, cabra/cabre, centra/centre, cingla/cingle, cobla/coble, compta/compte,
conducta/conducte, cova/cove, dubta/dubte, entra/entre, entusiasma/entusiasme,
espacial/especial, especia/especie, estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant'fregant,
fragata/fregata, ginebra/ginebre, informa/informe, lliura/lliure, lliurament/lliurement,
marcat/mercat, moda/mode, padró/pedró, parir/perir, paó/peó, parlaria/parleria, pera/Pere,
projecta/projecte, quadra/quadre, ramat/remat, regla/regle, regna/regne, respecta/respecte,
ruda/rude, sanador/senador, signa/signe, subjecta/subjecte, templa/temple,
tornaría/tornería, tracta/tracte, vespra/vespre, viatja/viatge. (1 manual)

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (9 manuals)

Sub regles:
3.1 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ma (7 manuals)
3.2 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -arca (7 manuals)
3.3 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ista (8 manuals)
3.4 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -cida (8 manuals)
3.5 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ta (7 manuals)
3.6 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ama (1 manual)
3.7 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ema (1 manual)
3.8 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -orna (1 manual)
3.9 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ata (1 manual)
3.10 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -eta (2 manuals)
3.11 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ita (1 manual)
3.12 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -crata (2 manuals)
3.13 S’escriuen amb a els adjectius procedents del grec i terminats en -grama (1

manual)
No-regles:
1. Hi ha adjectius masculins acabats en vocal neutra escrits amb a (8 manuals)

Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (10 manuals)
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Subregles:

4.1 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -aire (4 manuals)
4.2 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -ble (5 manuals)
4.3 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -me (5 manuals)
4.4 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -ne (5 manuals)
4.5 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -oide (1 manual)
4.6 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -re (3 manuals)
4.7 S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola terminado, válida per ais

dos generes. En aquest cas, coincideix el catalá i el castellá (1manual)
No-regles:
1. Hi ha substantius femenins acabats en vocal neutra que s’escriuen amb e (7 manuals)
2. Pero té dues formes: lledesme/lledesma (1 manual)
3. Pero tenen dues fonnes: benigne/benigna, digne/digna, indigne/indigna, magne/magna (1

manual)
4. Pero tenen dues formes: agre/agra (+16 casos) (1 manual)
5. Excepte els adjectiuspobre i rude (1 manual)

Observacions a les regles 3 i 4:
1. Triple, quadruple, múltiple, etc. són invariables quan signifiquen “format per tres, per quatre,

per moltes parts”, etc., pero tenen dues formes (masculí en - e i femení en -a ) quan
signifiquen “igual a tres vegades, a quatre vegades, a moltes vegades”, etc.: triple/tripla,
quádruple/quádrupla, múltiple/múltipla, etc. (1 manual)

2. Els adjectius dupie, triple, quadruple, etc. i múltiple són d’una terminado quan signifiquen
“format per dos, tres, quatre, etc., o molts elements”, i de dues terminacions quan volen dir
“que conté dues, tres, quatre, etc., moltes vegades una quantitat determinada”. (1 manual)

3. Seguint la regla general, un bon nombre d’adjectius femenins acaben en -a, tot i teñir una
terminado variable per al masculí: antiga/antic, blava/blau (+22 casos) (1 manual)

Regla 5: Els substantius i adjectius acabats en vocal neutra s’escriuen amb es en el

plural (13 manuals).
No-regles:
1. Hi ha, pero, un curt nombre de mots el plural deis quals és igual al singular, escrit -as: atlas,
bóreas, cardias. (1 manual)

Regla 6: Els noms invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb -es

(2 manuals)

Regla 7: Els noms compostos invariables acabats en vocal neutra seguida de 5 s’escriuen
amb e (2 manuals)
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No-regles:
1. Excepció: perfas oper nefas (2 manuals)

Regla 8: Els noms geográfícs catalans acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen
amb e (3 manuals)

Regla 9: Els noms geográfícs catalanitzats acabats en vocal neutra seguida de s

s’escriuen amb e (2 manuals)

Regla 10: Els noms propis d’origen hebreu (bíblic) acabats en vocal neutra seguida de s

s’escriuen amb e (3 manuals)

Regla 11: Els noms propis grecollatins que en la llengua original terminen en -as

s’escriuen amb es (2 manuals)

Regla 12: Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es

mantenen, naturalment, la mateixa grafía (1 manual)
No-regles:
1. S’escriuen amb as els topónims següents: Arkansas, Caracas, Kansas, Texas (1 manual)
2. Els noms grecollatins que en la llengua original no terminen en - as mantenen la grafía

tradicional en - as : Caucas, Damas. Semblantment, el nom Sabas, d’etimologia incerta, el
llatinisme no adaptat Caritas (2 manuals)

Observacions a les regles 5 a 12:
1. En els casos següents no hi ha unanimitat de criteri: atles/atlas, bóreas, páncreas,

Atenágoras, Atlas, Bóreas, Crítias, Dimas, Eneas, Fídias, Górgias, Hípias, Leónidas,
Lisias, Mecenas, Midas, Pal las, Pausánias, Pitágoras, Protágoras, Tirésias...{\ manual)

Regla 13: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a (11

manuals)

Subregles:
13.1 S’escriu amb e la vocal neutra final de la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de

1’imper. deis verbs correr i compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament,
corre, omple, obre, i, de més a més, 1’imper. de venir, que fa vine (12 manuals)

13.2 S’escriu amb e la vocal neutra final deis infinitius acabats en - re (10 manuals)
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Regla 14: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o

semivocal - u -, s’escriu sempre e (13 manuals)

Regla 15: Al mig d’un mot, si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí
tónica, s’escriurá a obée segons com soni en posició tónica (13 manuals)

Regla 16: En els verbs, les formes en qué 1’arrel és tónica ens indiquen com hem
d’escriure la vocal en les formes en qué l’arrel és átona (12 manuals)

Subregles:
16.1 En les formes verbals en qué podem trobar tant la a com la e tóniques, escriurem

les formes febles, o siguí la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis verbs haver,
saber, fer, caure, que segueixen la norma general de la tercera persona del present,

que du una a. També és el cas de les formes dobles deis verbs jeure o jaure, néixer
o náixer, treure o traure, péixer (antigament páixer) i els seus compostos. (7

manuals)

No-regles:1.Si no podem trobar la vocal tónica, haurem de memoritzar la grafía correcta.

Observacions a les regles 13,14,15 i 16:
1. Cal fer atenció al diferent significat d’aquestes parelles: basar/besar, empastar/empestar,

manar/menar (1 manual)
2. Hi ha mots de la mateixa familia que tenen terminació diferent segons la categoría

gramatical: nom, adjectiu o adverbi: afecte, alegre, compte, conforme, conte, deforme, doble,
dubte, enlaire, filtre, infecte, il lustre, jutge, projecte, rapte, respecte, signe, (de) sobte,
tráete, uniforme, xiscle, viatge / verb (3a persona sing. present d’indicatiu): afecta, alegra,...
(1 manual)

3. Mots que tenen diferent significat segons que els escriguem amb -a o amb -e : afecte/afecta,
astorar/estorar, bladar/bledar, cabra/cabre, Damas/Dames, entra/entre, espacial/especial,
estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant/fregant, fragata/fregata, lliure/lliura,
Uiurament/lliurement, marcat/mercat, padró/pedró, pallissa/pellissa, paó/peó, parir/perir,
parlaria/perleria, (he, has, hem...) patit/petit, ramat/remat, refaria/referia, ruda/rude,
sacada/secada, sanador/senador, taló/teló, tastament/testament, tomaria/torneria, yantar-
se/ventar-se. (1 manual)

4. Se suposa, és ciar, una pronuncia correcta. Noteu que difereixen del castellá els verbs catalans
disfressar, encomanar, espaterrar (cast. “disfrazar”, “encomendar”, “despatarrar”) i els
numeráis quaranta, cinquanta, setanta, vuitanta i noranta (cast. en “-enta”). Dialectalment
s’usen els verbs afeitar, nadar, xarrar, variants, no admeses en la llengua literária, de
afaitar, nedar, xerrar; totalment inadmissible és “tencar” per tancar. S’admet, en canvi,
arrancar com a variant de la forma més general arrencar. Són correctes, si bé s’usen amb
significáis no ben coincidents, les formes avanqar i avengar, Hangar i llengar. (1 manual)

5. Distingiu, dones, entre parelles de mots com aqüestes (la primera, substantiu; la segona,
forma verbal): afecte/afecta, avantatge/avantatja, (+22 casos). Una llista d’altres homófons
la trobareu a la pág. 139 (aprox. 49 casos + compostos). Nota homónims: el domini de
1’ortografia depén molt de la memoria visual. Aquest tema (24) va destinat a fixar,
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mitjanfant uns exercicis de contrast, una serie de grafíes més o menys difícils (i, en la segona
part, de grafies i sons). (1 manual).

6. Cal distingir els mots següents, ja que tenen significat diferent segons si els escrivim amb -a
o amb -e: acta/acte, afecta/afecte, astorar/estorar, avaníaíja/avantatge, basa/base,
bladar/bledar, cabra/cabre, centra/centre, cingla/cingle, cobla/coble, compía/compíe,
conducta/conducte, cova/cove, dubta/dubíe, entra/entre, entusiasma/entusiasme,
espaciaJ/especial, espécia/espécie, estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant/fregant,
fragata/fregaia, ginebra/ginebre, informa/informe, lliura/lliure, lliurament/lliurement,
marcat/mercat, moda/mode, padró/pedró, parir/perir, paó/peó, parlaria/parleria, pera/Pere,
projecta/projecte, quadra/quadre, ramat/remat, regla/regle, regna/regne, respecta/respecte,
ruda/rude, sanador/senador, signa/signe, subjecta/subjecte, templa/temple,
tornaria/tomeria, tracta/tracte, vespra/vespre, viatja/viatge. (1 manual)

Regla 17: Generalment la vocal neutra es representa amb la mateixa vocal que porta la

corresponent paraula en castellá, especialment si són de tipus cuite i de la

terminología técnica i científica. (8 manuals)

No-regles:
1. Pero no sempre es dona aquesta correspondencia. De vegades una mateixa paraula pot

portar diferent vocal en una o altra llengua. (7 manuals)
2. En les sil-labes febles s’esdevé, en un nombre considerable de casos, que a una a castellana

correspon una e catalana; en altres casos, menys nombrosos, a una e castellana correspon, al
contrari, una a catalana (1 manual)

3. Altres casos: racó, malenconia, psiquiatre, orgue, órgan, orfe. (1 manual)
4. També s’escriuen amb - e les paraules: autoescola, autoestop, escáner, escúter, eslógan,

esmóquing, espot, esquaix, estand estrés, infraestructura, poliesportiu. (1 manual)

Observacions a la regla 17:
1. Per interferencia, sobretot, amb el castellá, alguns mots presenten dubtes en l’escriptura de

A/E. Per exemple: afegir (castellá: añadir), albercoc (albaricoque), alcásser (alcázar),
afaitar (afeitar), ambaixada (embajada), arravatar (arrebatar).
S’escriuen amb - e: afegir, albercoc, alcásser, almogáver, ametista, ánec, arracada,
assemblea, berguedá, canelons, cánem, Caterina, eben, ebenista. Empar, emparar (i
desemparar), enyorar, ermini, escálem, espárrec , espidiera, estella, estendard, estergir,
galápet ( o calápet), gelea, genísser, javelina, Llátzer, malenconia, mánec, márfega,
meravella, monestir, nedar, orguener ( pero: organista), polseguera, punxegut, queixal,
ráfaga, rave, resplendir, sergent, sed, séver, sometent, tálem (i hipotálem), távec, temptejar,
tráfec, treball, vernís (i envemissar, etc.). I els noms de lloc: Balenyá, Begur, Berá,
Berguedá, Empordá, Empuñes, Esparraguera, Figueró, Folgueroles, Gramenet, Pallerols,
Penedés, Piemont, Terrassa, Xúquer ... i derivats. S’escriuen amb -a: afaitar, ambaixada,
arravatar, assassí, avaluar, avantatge, avaria, banús, barbaresc, davall, davallar, davanl,
davantal, endavant, jaciment, latrina, lleidatá, majorala, maragda, naixement, naixenga,
peixater, ramat, rancor, raspall, sanefa, sarbatana... I els noms de lloc: Peralada, Sardenya
(i derivats) (1 manual)

2. Finalment, cal que parís atenció ais mots següents, perqué sovint els escrivim malament o
dubtem a l’hora d’escriure’ls: escrivim amb -A: ambaixada, assassí, avaluar, avaria, davant,
ramat, rancor, arracada, racó, amanida. Escrivim amb -E: assemblea, Empúries, Empordá,
Caterina, enyorar, meravella, monestir, espárrec, efeminat, punxegut, polseguera, sergent,
ebenista, treball. (1 manual)
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3. Casos especiáis. Atenció ais mots següents: -”e”: emparar, anee, enyoranga, assemblea,
Esteve, orfe, meravella, monesíir, orgue, rave, resplendent, estella, vernís, ebenista,
Emporda, treball. -”a”: assassí, sanefa, avaria, ambaixada, rancor.(\ manual)

4. La vocal neutra (II). Adverbis acabats en ment”. Es formen a partir de la forma femenina:
efectiva—> efectivament, pobra—> pobrament. Si l’adjectiu porta accent gráfic, es manté
l’accent a l’adverbi: práctica—> prácticament. (1 manual)

Regla 18: Mots compostos el segon element deis quals comenta amb e: a) Els mots

compostos i derivats formats per dos elements catalans. b) Els derivats de
mots catalans mitjanfant prefixos o formes prefixades d’origen cuite pero

molí freqüents i productius en catalá, com anti-, in-, infra-, macro-, etc. c)
Els compostos i derivats cuites - de terminología técnica i científica quan

el segon element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un

prefix o una forma prefixada no aliens al catalá (1 manual)

Subregles:
18.1 Hi ha compostos i derivats el segon element deis quals s’escriu sense e inicial: a)

Els compostos i derivats el segon element deis quals procedeix d’una altra llengua

(sobretot del grec i del llatí). b) Els compostos cuites i derivats formats a partir de
mots grecs i llatins seguint les normes de composició d’aquestes llengües (tret deis
casos del punt c) (1 manual).

No-regles:
1. Pero hemisferic (derivat de hemisferi) (1 manual)

6.3.1.2.2 Potencia

L’análisi de la potencia de les regles establertes més amunt ha consistit en un

recompte deis casos que prediuen cadascuna d’elles en termes absoluts, és a dir, sobre la
totalitat de casos que apareixen en el corpus de paraules. Així dones, no s’ha fet una
análisi en termes relatius, és a dir, a partir de la seva freqüéncia d’aparició en el discurs.
Aixó no obstant i tenint en compte, tal i com ja déiem a l’apartat de metodología, que el

corpus está constituit pels 17.305 mots més freqüents obtinguts a partir d’un buidat de
diversos llibres de text de totes les matéries i completat amb l’acarament amb diversos
diccionaris escolars i d’adults, creiem que els resultáis obtinguts poden ser sufícients
tant peí que fa a observar el comportament efectiu de les regles en el sistema de la
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llengua com, i sobretot, peí que respecta a l’objectiu final del treball, és a dir, incidir en
els processos d’ensenyament-aprenentatge de 1’ortografía.

Peí que fa la validesa deis resultats, cal teñir en compte, a més a més, que l’análisi
s’ha fet a partir de les formes flexionades de les paraules54, la qual cosa significa que en

realitat s’ha treballat amb un corpus molt superior55 . En aquest mateix sentit cal teñir
també en compte que quan es tracta de regles que recolzen en la categoría gramatical de
la paraula, amb les paraules de més d’una categoría gramatical el recompte s’ha fet per a
cada categoría de manera independent i el mateix quan una paraula té més d’un

génere56. Finalment, i peí que fa a la representativitat deis resultats, cal teñir present
encara, tal com déiem a l’apartat de metodología, la forta presencia de la vocal neutra en

en

el sistema gráfic del catalá .

A continuació presentem cadascuna de les regles i subregles amb els resultats

corresponents, seguides d’un comentari peí que fa a la seva capacitat predictiva.

Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (13

manuals): 588 casos (64.19%)58.

54 Aquest seria el cas, per exemple, de les regles que regulen la grafía deis noms, deis adjectius,
d’alguns determinants i deis verbs.

55 Així dones, mentre que el nombre total de lemes diferents del corpus de paraules és de
17.305, el nombre total de formes analitzades és molt superior, ja que s’han comptabilitat
dues formes en els noms, quatre formes en els adjectius i alguns determinants i totes les
formes simples diferents deis verbs, les quals varíen en nombre segons si es tracta de verbs
regulars o irregulars.

56 Hem cregut més adequat fer-ho d’aquesta manera tenint en compte que els aprenents, a l’hora
de decidir la grafía d’una paraula, parteixen de l’aparició d’aquesta en el discurs, on té una
categoría gramatical i un génere concrets. Aquest seria el cas, per exemple, de les paraules
que poden funcionar com a nom i com a adjectiu, i deis noms que poden teñir génere
masculí o femení.

57 En aquest sentit cal teñir en compte, per una banda, que mentre el nombre total de lemes
diferents del corpus és de 17.305 el nombre total de registres, és a dir, de grafies analitzades
en el corpus de paraules és de 15.388, ja que no tots els lemes contenen una vocal neutra i
d’altres en tenen una o més; i, per una altra banda, que el nombre total de vocals neutres
analitzades en realitat és de 309.513, les quals corresponen a les vocals neutres de totes les
formes diferents que s’han estudiat.

58 Convé teñir en compte que en el corpus hi ha 10. 692 noms, un 61.78%, i que gairebé la
meitat tenen una a o una e , concretament 4.166, un 38.96%. El nombre total de nom m
és de 6.237, un 36.04% del corpus i un 58.33% del total de noms. El nombre de nom m
acabats en vocal neutra és de 916, un 14.68% sobre el total de noms masculins.
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Subregles:59
1.1 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ma (10 manuals): 50 casos

(15.24%) i (5.45%)
1.2 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -arca (10 manuals) : 3

casos (0.91%) i (0.32%)
1.3 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ista (llmanuals): 105

casos (32.01%) i (11.46%)
1.4 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -cida (10 manuals): 9 casos

(2.74%) i (0.98%)
1.5 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ta (8 manuals): 165 casos

(50.30%) i (18.01)
1.6 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ama (1 manual): 11 casos

(3.35%) i (1.20%)
1.7 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ema (1 manual): 14 casos

(4.26%) i (1.52%)
1.8 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -orna (1 manual): 7 casos

(2.13%) i (0.76%)
1.9 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ata (1 manual): 10 casos

(3.04%) i (1.09%)
1.10 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -eta (2 manuals): 15 casos

(4.57%) i (1.63%)
1.11 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ita (1manual): 9 casos

(2.74%) i (0.98%)
1.12 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -crata (2 manuals): 3

casos (0.91%) i (0.32%)
1.13 S’escriuen amb a els substantius procedents del grec i termináis en -grama (1

manual): 6 casos (1.82%) i (0.65%)

59 En el cas de les subregles es presenten dos percentatges. El primer, a efectes d’analitzar la
seva potencia, s’ha comptabilitzat només sobre el nombre de casos que no prediu la regla. El
segon, a efectes d’analitzar la potencia de la regla i de les subregles en el seu conjunt, s’ha
comptabilitzat sobre el nombre total de casos. Per exemple, el primer percentatge de la
subregla 1.1 s’ha comptabilitzat sobre el nombre de noms masculins que s’escriuen amb o,
concretament 328, i el segon a partir del total de noms masculins acabats en vocal neutra,
concretament 916.
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1.14 S’escriuen amb a els substantius masculins procedents de femenins per habilitado
(1 manual)

1.15 S’ escriuen amb a els substantius masculins procedents de femeninsper composició
(1manual)

No regles: Hi ha substantius masculins acabats en vocal neutra escrits amb a (10 manuals): 328
casos (35.80%)

Altres dades d’interés:

I. noms masculins -a # -ma, -ta, -arca, -cida: 101 casos (11.02%)
2 . noms masculins -ma # -ama, -ema, -orna : 18 casos (1.96%)
3. noms masculins -ama, -ema, -orna: 32 (3.49%)
4. noms masculins -ta # -ata, -eta, -ita, -ista : 26 casos (2.83%)
5. noms masculins -ta # -ista : 60 casos (6.55%)
6. noms masculins -ta = -ata, -eta, -ita : 34 casos (3.71%)
7. noms masculins -me : 103 casos (11.24%)
8. noms masculins -isme : 88 casos (9.60%)
9. noms masculins -cide : 0
10. noms masculins -te : 65 (7.09%)
II. noms masculins -arce: 0
12. noms masculins -iste: 0
13. noms masculins -ame: 0
14. noms masculins -eme: 0
15. noms masculins -orne: 1 (0.10%)
16. noms masculins -ate: 1 (0.10%)
17. noms masculins -ete: 0
18. noms masculins -ite: 1 (0.10%)
19. noms masculins -crate: 0
20. noms masculins -grame: 0

Comentan:

A la vista deis resultáis, i tenint en compte el que déiem en relació a la poténcia de
les regles, podem fer les observacions següents:
a. Cap de les regles i subregles anteriors compleix el requisit de poténcia absoluta o de

poténcia relativa, ja que no n’hi ha cap que predigui la totalitat o bé les tres quartes

parts deis casos.

b. Només hi ha la regla 1, que és la que donen tots els manuals com a més segura, que

predigui una mica més de la meitat deis casos, exactament el 64.19%.
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c. Cap de les subregles excepte una -la 1.5, amb un 50%- arriba al 25% de casos. La

que s’hi acosta més és la 1.3, que se sitúa en el 32.01 % i la resta queden molí per
sota.

d. La subregla més rendible, la 1.5, se sitúa en el 50% de casos. Aixó no obstant,

aquesta regla presenta, al nostre entendre, un problema important peí fet de no

limitar-se ais mots acabats amb -ista. D’aquesta manera s’amaga, d’una banda, una

regularitat recolzada en la morfología léxica, la qual cosa és sempre important com
a mecanisme d’apropiació ortográfica i, d’una altra banda, perqué l’avantatge

d’ampliació de casos que pot suposar la inclusió de la terminado -ta en lloc del
sufix -ista és només aparent, ja que s’entra en contradicció amb la regla general, en
la mesura que hi ha més mots acabats amb -te que amb -ta, 65 i 60 respectivament.

e. La tercera subregla amb més capacitat predictiva, tot i que es queda per sota del

25%, és la 1.1. Aixó no obstant, aquesta subregla al nostre entendre té també dos
inconvenients importants: d’una banda, contradiu la regularitat deis prefixos acabats
en -isme', i, de l’altra, comprén menys casos deis reguláis per la regla general, ja que

hi ha més paraules acabades amb la seqüéncia -me que no pas amb -ma, 103 i 50

respectivament. Per resoldre aquest inconvenient es podría afegir la restricció que

acaben amb a els noms masculins acabats amb la seqüéncia -ma que no siguí -isme.
Tenint en compte, pero, que aleshores el nombre de casos predits és molt petit, 15

exactament, ja que el de mots acabats en -isme és de 88, la conveniéncia de
mantenir aquesta subregla és encara més dubtosa.

f. La resta de subregles sónmolt poc rendibles i apareixen en pocs manuals. Aquest no
és el cas, pero de les subregles 1.2 i 1.4, que apareixen en un nombre considerable
de manuals, 10 exactament. La raó d’aquesta inclusió tal vegada es deu al fet que es

tracta de dos sufixos -arca i cida-, cosa que no s’adiu, pero, amb el fet de no

incloure altres sufixos també acabats amb a, com ara -clasta, -crata, -drama, -latra,

-plasma, -soma i amb la inclusió, en canvi, de seqüéncies que no ho són, com ara -

ma, -ta, etc.
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Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (14

manuals): 4.612 casos (97.67%)60
Subregles:
2.1 S’escriuen amb e els substantius femenins compostos amb -fase (1 manual): 1 cas

(0.90%) i (0.02%)
2.2 S’escriuen amb e els substantius femenins amb el sufix -cele (1 manual): 0 casos

2.3 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -aire (3 manuals): 28 casos

(25.45%) i (0.59%)
2.4 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ble (3 manuals): 8 casos

(7.27%) i (0.16%)
2.5 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -me (3 manuals): 2 casos

(1.81%) i (0.04%)
2.6 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ne (3 manuals): 3 casos

(2.72%) i (0.06%)
2.7 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -oide (1 manual): 1 cas

(0.90%) i (0.02%)
2.8 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -re (3 manuals): 42 casos

(38.18%) i (0.88%)
No regles:
1. Hi ha substantius femenins acabats en vocal neutra que s’escriuen amb e (11 manuals): 110

casos (2.32%)
2. Pero té dues formes: lledesme/lledesma (1 manual)
3. Pero tenen dues formes: benigne/benigna, digne/digna, indigne/indigna, magne/magna (1

manual)
4. Pero tenen dues formes: agre/agra (+16 casos) (1 manual)

Altres dades d’interés:

1. noms femenins -ra : 439
2. noms femenins -aira : 0

60 En el corpus el nombre de noms femenins és de 6.156 (nom f: 4.461; nom m i f: 1.636; adj i
nom f: 12; nom m o f: 44 i nom f o m: 3), 4.722 deis quals acaben amb vocal neutra
(76.70%).

79



Comentan:

A la vista deis resultáis, i tenint en compte el que déiem en relació a la potencia de
les regles, podem fer les observacions següents:

a. Amb la regla 2 ens trobem davant d’una auténtica regla, ja que prediu més de les
tres quartes parts de la totalitat de casos, exactament el 97.67%.

b. Totes les subregles tenen una predictibilitat molt baixa, ja que no n’hi ha cap que

arribi al 50% de casos. La que s’hi acosta més és la 2.8, que prediu un 38.18% de
casos. La suma de totes elles prediu tan sois la meitat deis casos, exactament 57

sobre 110. Hi ha altres terminacions que no donen cap deis manuals, com ara -ge,

que agrupen més casos que la majoria de les subregles, concretament totes excepte

la 2.3 i la 2.8.

c. La majoria de manuals no donen subregles, el nombre máxim de manuals que en

presenten és tres, els quals recuden les subregles que prediuen més casos.

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (9 manuals):
311 casos (70.04%)61

Subregles:
3.1 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ma (7 manuals) : 3 casos

(2.25%) i (0.67%)
3.2 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -arca (7 manuals): 1 cas

(0.75%) i (0.22%)
3.3 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -isla (8 manuals): 42 casos

(31.57%) i (9.45%)
3.4 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -cida (8 manuals): 7 casos

(5.26%) i (1.57%)
3.5 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ta (7 manuals): 75 casos

(56.39%) i (16.89%)
3.6 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ama (1 manual): 0 casos

61 En el corpus el nombre d’adjectius masculins és de 3.798 (21.95%), acabats amb vocal
neutra: 444 (11.69%).
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3.7 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ema (1 manual): 1 cas

(0.75%) i (0.22%)
3.8 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -orna (1 manual): 0 casos

3.9 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ata (1 manual): 5 casos

(3.75%) i (1.12%)
3.10 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -eta (2 manuals): 6 casos

(4.51%) i (1.35%)
3.11 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ita (1 manual): 9 casos

(6.76%) i (2.02%)
3.12 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -crata (2 manuals): 2 casos

(1.50%) i (0.45%)
3.13 S’escriuen amb a els adjectius procedents del grec i terminats en -grama (1

manual): 0 casos

No-regles:
1. Hi ha adjectius masculins acabats en vocal neutra escrits amb a (8 manuals): 133 casos
(29.95%)

Altres dades d’interés:

1. adjectius masculins -a # -ma, -arca, -ta, -cida : 47 (10.58%)
2. adjectius masculins -ma # -ama, -ema, -orna : 2 (0.45%)
3. adjectius masculins -ta # -ata, -eta, -ita, -ista: 12 (2.70%)
4. adjectius masculins -me : 9 (2.02%)
5. adjectius masculins -te : 37 (8.33%)
6. adjectius masculins - cide : 0

Comentan:

A la vista deis resultats, i tenint en compte el que déiem en relació a la poténcia de
les regles, podem fer les observacions següents:
a. Cap de les regles i subregles anteriors compleix el requisit de poténcia absoluta, ja

que no n’hi ha cap que predigui les tres quartes parts de la totalitat de casos.

b. Només hi ha la regla 3, que és la que donen la majoria deis manuals, que predigui
més de la meitat deis casos, exactament el 70.04%, i s’acosta a la condició de les

dues terceres parts per ser considerada una regla.
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c. Només hi ha una subregla, la 3.5, que predigui una mica més de la meitat deis casos,

exactament el 56.39%. La resta, excepte la 3.3, amb un 31.57% de casos, tenen una

capacitat de predicció baixíssima, ja que no arriba al deu per cent.
d. Hi ha una subregla molt poc rendible, la 3.2, que apareix en un nombre considerable

de manuals, 7 exactament.

e. Les subregles que presenten més manuals tenen graus de rendibilitat molt diferents.
Les subregles que presenten menys manuals, en canvi, tenen totes molt poca

rendibilitat.

Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (10 manuals):
2.788 casos (92.07%)62

Subregles:
4.1 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -aire (4 manuals): 7 casos

(2.91%) i (0.23%)
4.2 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -ble (5 manuals): 165 casos

(68.75%) i (5.44%)
4.3 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -me (5 manuals): 9 casos

(3.75%) i (0.29%)
4.4 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -ne (5 manuals): 5 casos

(2.08%) i (0.16%)
4.5 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -oide (1 manual): 1 cas (0.41%)

i (0.03%)
4.6 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en -re (3 manuals): 22 casos

(9.16%) i (0.72%)
4.7 S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola terminado, válida per ais

dos generes. En aquest cas, coincideix el catalá i el castellá (1 manual):
No-regles:
1. Hi ha substantius femenins acabats en vocal neutra que s’escriuen amb e (7 manuals) : 240

casos (7.92%)
2. Pero té dues formes: lledesme/lledesma (1 manual)
3. Pero tenen dues formes: benigne/benigna, digne/digna, indigne/indigna, magne/magna (1

manual)

62 El nombre d’adjectius femenins és de 3.779 (21.83%), acabats amb vocal neutra: 3.028, un
80.12%.

82



4. Pero tenen dues formes: agre/agra (+16 casos) (1 manual)
5. Excepte els adjectiuspobre i rude (1 manual)

Observacions a les regles 3 i 4:
1. Triple, quádruple, múltiple, etc. són invariables quan signifiquen “format per tres, per quatre,

per moltes parts”, etc., pero tenen dues formes (masculí en - e i femení en -a ) quan
signifiquen “igual a tres vegades, a quatre vegades, a moltes vegades”, etc.: triple/tripla,
quddruple/quddrupla, múltiple/múltipla, etc. (1 manual)

2. Els adjectius duple, triple, quádruple, etc. i múltiple són d’una terminado quan signifiquen
“format per dos, tres, quatre, etc., o molts elements”, i de dues terminacions quan volen dir
“que conté dues, tres, quatre, etc., moltes vegades una quantitat determinada”. (1 manual)

3. Seguint la regla general, un bon nombre d’adjectius femenins acaben en -a, tot i teñir una
terminado variable per al masculí: antiga/antic, blava/blau (+22 casos) (1 manual)

Altres dades d’interés:

1. adjectius femenins -e # -re, -ble, -me, -ne, -oide
2. adjectius femenins -ra: 315
3. adjectius femenins -bla: 0
4. adjectius femenins -ma: 41
5. adjectius femenins -na: 44 + tots els formats a partir deis masculins acabats en vocal

tónica.6.adjectius femenins -oida: 0
Comentan:

A la vista deis resultáis, i tenint en compte el que déiem en relació a la potencia de
les regles, podem fer les observacions següents:

a. Amb la regla 4 ens trobem davant d’una auténtica regla, ja que prediu prácticament
la totalitat deis casos (92.07%).

b. Totes les subregles, excepte la 4.2, tenen una predictibilitat molt baixa, ja que no

n’hi ha cap que arribi al deu per cent deis casos.

c. Una part deis manuals no donen subregles, el nombre máxim de manuals que en

presenten és cinc, els quals, pero, recullen subregles de predictibilitat molt desigual.
Per exemple la 4.2, amb un 68.75% de casos per una banda i les subregles 4.3 i 4.4,
amb un 3.75% i un 2.08%, per una altra banda.

d. Hi ha dues subregles, la 4.4 -que presenten 5 manuals- i la 4.6, que, a part de teñir

poca capacitat predictiva, presenten problemes importants. La subregla 4.4, en

primer lloc, inclou menys casos deis que contradiu, ja que hi ha més adjectius
femenins acabats en -na que no pas amb -ne, exactament 44 i 5; i, en segon lloc,
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s’oposa a una gran regularitat: la de la terminado de totes les formes del femení deis

adjectius masculins acabats en vocal tónica, per exemple plana, fina, plena, etc. I la

regla 4.6, per la seva banda, a més d’amagar la regularitat del sufix -aire, prediu
molts menys casos que el principi general, ja que hi ha molts més adjectius femenins
acabats en -ra que no pas en -re, 22 i 315 respectivament.

Regla 5: Els substantius i adjectius acabats en vocal neutra s’escriuen amb es en el

plural (13 manuals): 9.110 casos (100%)
No-regles:
1. Hi ha, pero, un curt nombre de mots el plural deis quals és igual al singular, escrit -as: atlas,

bóreas, cardias. (1 manual)63

Comentan:

Amb la regla 5, que presenten tots els manuals excepte un, ens trobem davant
d’un cas de regla de máxima poténcia, ja que prediu la totalitat deis casos. Aixó no

obstant, creiem que formulada d’una altra manera també comprendria els casos

contempláis en les set regles següents, tal i com veurem a l’apartat corresponent.

Regla 6: Els noms invariables acabats en vocal neutra seguida de 5 s’escriuen amb -es

(2 manuals): 59 casos (100%)

Comentan:

a. Amb la regla 6 tomem a trobar-nos amb una regla de máxima poténcia, ja que prediu
la totalitat deis casos. Aixó no obstant, cal teñir present que el nombre de casos que

abasta és molt redui't i que podría ser inclosa en una altra regla, que a més a més

inclogués l’anterior i les sis següents.
b. Hi ha molt pocs manuals que presentin aquesta regla.

Regla 7: Els noms compostos invariables acabats en vocal neutra seguida de s

s’escriuen amb e (2 manuals): 41 casos (100%).

63 Com sabem, aquests casos actualment ja no són així segons la normativa, pero els hem
consignat per mantenir la fidelitat deis textos.
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No-regles:
1. Excepció: perfas oper nefas (2 manuals)

Comentan:

a. Amb la regla 7 ens trobem davant d’una altra regla de máxima potencia, ja que prediu
la totalitat deis casos. Com en el cas anterior, cal teñir present no obstant que el
nombre de casos que abasta aquesta regla és molt redui't, i que a més a més podría

quedar inclosa en una regla més general.
b. Hi ha només dos manuals que presentin aquesta regla.

Regla 8: Els noms geográfics catalans acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen
amb e (3 manuals)64

Comentan:

a. Només hi ha tres manuals que presentin aquesta regla.
b. A part de la capacitat predictiva d’aquesta regla, creiem que es podría incloure en una

de més general.

Regla 9: Els noms geográfics catalanitzats acabats en vocal neutra seguida de s

s’escriuen amb e (2 manuals)
No-regles:
1. S’escriuen amb as els topónims següents: Arkansas, Caracas, Kansas, Texas (1 manual)

Comentan:

a. Només hi ha dos manuals que presentin aquesta regla.

64 En tractar-se d’entrades de diccionari, en el corpus no apareixen mots corresponents a aquesta
regla ni a les cinc regles següents. Tenint en compte aixó i que, tal com direm en l’apartat
corresponent (p. 98), es tracta d’un conjunt de regles poc accessibles ais aprenents no les hem
considerat en el recompte de casos.
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b. A part de la capacitat predictiva d’aquesta regla, creiem que es podría incloure en una

de més general.

Regla 10: Els noms propis d’origen hebreu (bíblic) acabats en vocal neutra seguida de s

s’escriuen amb e (3 manuals)

Comentan:

a. Hi ha tres manuals que presenten aquesta regla.

b. A part de la capacitat predictiva d’aquesta regla, creiem que es podría incloure en una

de més general.

Regla 11: Els noms propis grecollatins que en la llengua original terminen en -as

s’escriuen amb es (2 manuals)

Comentan:

a. Només hi ha dos manuals que presentin aquesta regla.
b. A part de la capacitat predictiva d’aquesta regla, creiem que es podría incloure en una

de més general.

Regla 12: Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es

mantenen, naturalment, la mateixa grafía (1 manual)
No-regles:
1. Els noms grecollatins que en la llengua original no terminen en - as mantenen la grafía

tradicional en -as : Caucas, Damas. Semblantment, el nom Sabas, d’etimologia incerta, el
llatinisme no adaptat Caritas (2 manuals).

Comentan:

a. Aquesta regla la presenta un sol manual.
b. A part de la capacitat predictiva d’aquesta regla, creiem que es podría incloure en una

de més general.
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Regla 13: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a (11

manuals): 14.317 casos (98.86%)65.
Subregles:
13.1 S’escriu amb e la vocal neutra final de la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de

l’imper. deis verbs correr i compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament,
corre, omple, obre, i, de més a més, l’imper. de venir, que fa vine (12 manuals):
22 casos (13.33%) i (0.15%).

13.2 S’escriu amb e la vocal neutra final deis infinitius acabats en -re (10 manuals): 143
casos (86.66%) i (0.98%)

Comentan:

A la vista deis resultáis, i tenint en compte el que déiem en relació a la potencia de
les regles, podem fer les observacions següents:

a. Amb la regla 13, que presenten la majoria deis manuals, ens trobem davant d’un cas

de regla de máxima poténcia, ja que prediu la práctica totalitat deis casos.

b. La subregla amb més capacitat de predicció, la 13.2, és descrita per menys manuals

que la que prediu menys casos.

c. La subregla 13.1 té un carácter més descriptiu que predictiu, ja que només prediu els
verbs compostos de correr, per altra banda pocs i fácilment identifícables, i la resta

de casos són els que recull la mateixa subregla i prou.

Regla 14: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o

semivocal -u -, s’escriu sempre e (13 manuals): 55.845 (100%)

Comentan:

a. Amb aquesta regla, que presenten la totalitat deis manuals excepte un, ens tomem a

trobar amb un cas de regla própiament dita, ja que abasta la totalitat de casos.

65 El nombre total de formes verbals acabades en vocal neutra és de 70.387; en posició absoluta,
14.482 i seguida de consonant o semivocal, 55.905.

87



Regla 15: Al mig cfun mot, si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí
tónica, s’escriurá a o bé e segons com soni en posició tónica (13 manuals):
15.267 casos (100%)66

Comentan:

a. Tal com está formulada, és a dir, circumscrita, per una banda, només ais casos de
vocal neutra situáis al mig de mot i, per una altra banda, ais casos en els quals hi hagi
una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí tónica, aquesta regla en principi té

66
Convé observar que les expressions “al mig de”, “mot” i “forma primitiva” són for?a

imprecises. ¿“Al mig de” significa, per exemple, que la regla és aplicable només a la vocal que
cau exactament al mig d’un mot o també a la immediatament anterior o posterior?; ¿Es pot
considerar al mig d’un mot la vocal neutra que forma parí d’un prefix comen9at per consonant,
per exemple, la primera e de la paraula retret?; ¿ La forma primitiva que té la vocal tónica, i
amb la qual cal posar en relació, per exemple, el mot peíjada per tal de saber si s’ha
d’escriure amb a o amb e, és petja, petge, (jo) petjo o bé peul ; ¿ Quines classes de paraules
queden incloses en aquesta regla? Per tots aquests motius, a l’hora de poder classificar els
casos afectats per aquesta regla, ha calgut establir uns criteris per delimitar l’abast de cadascun
d’aquests tres aspectes.

Peí que fa al primer, i per simplificar les coses, hem considerat vocals neutres mediáis les
que apareixen en les posicions següents: després de consonant inicial, tant si la vocal forma part
d’un prefix com si no, per exemple, la primera e i la primera a deis mots rvtret i cavall\ i quan
no ocupa ni l’última ni la penúltima posició, encara que formi part d’un prefix o d’un sufix, per
exemple, la e i la segona a deis mots sastrería i animadversió. En un únic cas hem fet una
excepció: quan un mot cometa per un prefix de més d’una síl-laba, la segona vocal també s’ha
considerat inicial, per tal de mantenir la unitat del prefix, per exemple, la segona a del mot
cataclisme.

Peí que fa al segon aspecte, s’ha considerat forma primitiva qualsevol mot de la mateixa
familia en qué la vocal siguí tónica. Tot i aixó, saber si el mot té una forma primitiva en qué la
vocal neutra siguí tónica no és sempre fácil, ja que depén molt de la competéncia del parlant i
del seu coneixement de la llengua. Aquesta qüestió, pero, té més a veure amb el requisit de
l’accessibilitat de la regla i l’abordarem en l’apartat corresponent (v. & 6.3.1.2.3, p. 100-101).
Així dones, de moment, i per tal de donar el máxim de capacitat predictiva a la regla, s’han
considerat inclosos dins la regla tant els casos en qué és senzill de trobar una forma primitiva
amb la vocal tónica com els casos en qué no ho és.

I peí que fa al tercer aspecte, donada l’especificitat de la regla 16, en l’análisi s’ha
prescindit deis verbs.

Així dones, s’han classificat i comptat totes les vocals neutres que apareixen al mig de les
formes lema i de les formes flexionades deis noms, deis adjectius i deis mots gramaticals
(determinants, preposicions, conjuncions i adverbis) . S’ha fet d’aquesta manera per coheréncia
amb les análisis de la resta de regles, moltes de les quals afecten les formes flexionades deis
noms o deis adjectius. Així dones, per ais noms s’han comptabilitzat dues formes, la
corresponent al singular i la corresponent al plural, excepte quan hi ha dues formes de plural,
com per exemple en el cas d’assaig-assaigs-assajos, que se n’han comptabilitzat tres; per ais
adjectius se n’han comptabilitzat quatre, i una per a la resta de categories (adverbi, preposició,
conjunció, etc.).
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una capacitat predictiva máxima, ja que resol tots els casos en qué és possible

d’aplicar aquest recurs, concretament 15.267.
Aixó no obstant, i deixant de banda les imprecisions que hem apuntat en la nota

66, cal teñir en compte que formulada així aquesta regla presenta dues limitacions

importants. Per una banda, no diu res respecte d’un bon nombre de vocals neutres

situades al mig d’un mot que no són resolubles per aquest procediment, ja que no és

possible de trobar una forma primitiva en qué la vocal siguí tónica. Per una altra

banda, aquesta regla únicament parla deis casos de vocal neutra situats “al mig” d’un

mot, i per tant no diu res deis casos de vocal neutra situats al principi o bé al final, els

quals són també molt abundants67.
Notem que en aquest cas la limitació de la poténcia de la regla té un origen

diferent de la deis casos anteriors, ja que mentre en aquells els casos contemplats per
la regla eren tots, encara que després la regla no hi fos aplicable, en aquest cas és la
mateixa regla la que no contempla tots els casos en qué, en principi, podría ser

aplicable. Així dones, com que la limitació de la poténcia de la regla apareix quan

confronten! els casos que contempla amb els que podría contemplar, és a dir, amb els

que es donen en el sistema de la llengua, deixem l’análisi des d’aquesta altra

perspectiva per a l’apartat corresponent (v. & 7.2, p. 120-124).

Regla 16: En els verbs, les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem
d’escriure la vocal en les formes en qué l’arrel és átona (12 manuals): 72.609
casos (100%)68.

67 Volem precisar que només cinc manuals parlen explícitament de posició medial. Aixó no
obstant, tenint en compte que no n'hi ha cap que doni exemples de vocals neutres situades a
l’inici o al final, cal pensar que implícitament la majoria deis manuals es refereixen sobretot ais
casos situats a l’interior de la paraula.
68 Observan que la forma amb qué és expressada aquesta regla és un xic imprecisa, ja que en dir
que “les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la vocal en les formes
en qué l’arrel és átona” sembla que només inclogui casos com ara el de la vocal neutra de les
formes mengem, menjar, mengés, etc., que tenen l’arrel átona i que es poden posar en relació
amb la forma menjo o menja, que tenen 1’arrel tónica. En conseqüéncia, quedaría exclosa la
possibilitat de guiar-nos, en els casos en qué l’arrel es manté átona al llarg de tot el paradigma,
per l’ünic mitjá que pot resoldre el dubte, és a dir, trobant un altre mot de la mateixa familia,
pero de categoría diferent -i per tant ja no forma verbal- que tingui la vocal tónica. Aquest seria
el cas, entremolts d’altres, per exemple de la tercera a del verb abaraíir, que si bé no apareix
mai tónica al llarg del paradigma es pot resoldre a partir de l’adjectiu barat. Així mateix, en
quedarien exclosos els casos en qué, havent-hi formes amb vocal tónica al llarg del paradigma,
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Subregles:
16.1 En les formes verbals en qué podem trobar tant la a com la e tóniques, escriurem

les formes febles, o siguí la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis verbs haver,
saber, fer, caure, que segueixen la norma general de la tercera persona del

present, que du una a. També és el cas de les formes dobles deis verbs jeure o

jaure, néixer o náixer, treure o traure, péixer (antigament páixer ) i els seus

compostos (7 manuals): 674 casos 100%.

No-regla:1.Si no podem trobar la vocal tónica, haurem de memoritzar la grafía correcta.

Observacions a les regles 13,14,15 i 16:
1. Cal fer atenció al diferent significat d’aquestes parelles: basar/besar, empastar/empestar,

manar/menar (1 manual)
2. Hi hamots de la mateixa familia que tenen terminado diferent segons la categoría gramatical:

nom, adjectiu o adverbi: afecte, alegre, compte, conforme, conte, deforme, doble, dubte,
enlaire, filtre, infecte, iI lustre, jutge, projecte, rapte, respecte, signe, (de) sobte, tráete,
uniforme, xiscle, viatge / verb (3a persona sing. present d’indicatiu): afecta, alegra, ... (1
manual)

3. Mots que tenen diferent significat segons que els escriguem amb -a o amb -e : afecte/afecta,
astorar/estorar, bladar/bledar, cabra/cabre, Damas/Dames, entra/entre, espacial/especial,
estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant/fregant, fragata/fregata, lliure/lliura,
lliurament/lliurement, marcat/mercat, padró/pedró, pallissa/pellissa, paó/peó, parir/perir,
parlaria/perleria, (he, has, hem...) patit/petit, ramat/'remat, refaria/referia,. ruda'rude,
sacada/secada, sanador/senador, taló/teló, tastament/testament, tomaria/tomeria, yantar-
se/ventar-se. (1 manual)

4. Se suposa, és ciar, una pronúncia correcta. Noteu que difereixen del castellá els verbs catalans
disfressar, encomanar, espaterrar (cast. “disfrazar”, “encomendar”, “despatarrar”) i els
numeráis quaranta, cinquanta, setanta, vuitanta i noranta (cast. en “-enta”). Dialectalment
s’usen els verbs afeitar, nadar, xarrar, variants, no admeses en la llengua literaria, de
afaitar,, nedar, xerrar; totalment inadmissible és “tencar” per tancar. S’admet, en canvi,
arrancar com a variant de la forma més general arrencar. Són correctes, si bé s’usen amb
significáis no ben coincidents, les formes avangar i avengar, Hangar i llengar. (1 manual)

5. Distingiu, dones, entre parelles de mots com aqüestes (la primera, substantiu; la segona,
forma verbal): afecte/afecta, avantatge/avantatja, (+22 casos). Una llista d’altres homófons
la trobareu a la pág. 139 (aprox. 49 casos + compostos). Nota homónims: el domini de
l’ortografia depén molt de la memoria visual. Aquest tema (24) va destinat a fixar,
mitjan?ant uns exercicis de contrast, una série de grafies més o menys difícils (i, en la segona
part, de grafies i sons). (1 manual).

la vocal en qüestió no forma part de l’arrel sino de la desinencia, per exemple la segona e de la
forma estiuejo. Aixó no obstant, i per tal de donar el máxim de potencia a la regla, tots aquests
casos s’han comptabilitzat també com a resolubles a partir de la regla. Així dones, s’han
classificat i comptat aquests tres tipus de casos de vocals neutres en totes les formes no
personáis i en les diferents formes flexionades de tots els verbs del corpus. S’ha fet d’aquesta
manera per coherencia amb les análisis de la resta de regles, moltes de les quals afecten també
les formes flexionades, deis noms o bé deis adjectius.
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6. Cal distingir els mots següents, ja que tenen significat diferent segons si els escrivim amb -a
o amb -e: acta/acíe, afecta/afecte, astorar/estorar, avantatja/avantatge, basa/base,
bladar/bledar, cabra/cabre, centra/centre, cingla/cingle, cobla/coble, compía/compte,
conducía/conducíe, cova/cove, dubta/dubte, entra/entre, entusiasma/entusiasme,
espacial/especial, espécia/espécie, estranyaria/estrenyeria, fabril/febril, fragant/fregant,
fragata/fregata, ginebra/ginebre, informa/informe, lliura/lliure, Uiurament/lliurement,
marcat/mercat, moda/mode, padró/pedró, parir/perir, paó/peó, parlaria/parleria, pera/Pere,
projecta/projecte, quadra/quadre, ramaí/remat, regla/regle, regna/regne, respecta/respecte,
ruda/rude, sanador/senador, signa/signe, subjecta/subjecte, templa/temple,
tornaria/torneria, tracía/íracte, vespra/vespre, viatja/viatge. (1 manual)

Comentan:

a. A T igual que la regla anterior, és a dir, en estar circumscrita només a les formes
verbals en qué l’arrel siguí tónica, aquesta regla en principi té una capacitat

predictiva máxima. Aixó no obstant, cal teñir en compte que formulada així aquesta

regla presenta algunes limitacions importants.
En primer lloc, no diu res respecte d’un bon nombre de vocals neutres situades

en l’arrel que es mantenen átones al llarg de tot el paradigma, i que per tant no són
resolubles per aquest procediment, ja que no és possible de trabar una forma en qué
la vocal siguí tónica. Seria el cas, entre molts d’altres, per exemple de la segona a

del verb ábaratir, que no apareix mai tónica al llarg de tot el paradigma.
En segon lloc, aquesta regla no parla d’un gran nombre de vocals neutres que

es mantenen átones al llarg de tot el paradigma i que si bé no es poden resoldre a

partir deis mecanismes anteriors, presenten una gran regularitat peí fet de formar

part de morfemes léxics -és el cas deis prefíxos- o de morfemes gramaticals -cas de
la vocal temática. La primera a del verb abaratir podría ser un exemple del primer

cas, i la primera a o la primera e de les terminacions de futur o de condicional de
tots els verbs de la primera conjugació i d’alguns de la segona podrien ser-ne del

segon: cantaré, coneixeré, cantaría, coneixeria.
En tercer lloc, aquesta regla, tal i com está formulada, no comprén un bon

nombre de vocals neutres que, tot i no formar part de l’arrel, esdevenen tóniques en

una série de formes al llarg del paradigma. Aquest és el cas del verbs que presenten

el segment -eg o -ej, com ara manegar o estiuejar, que fan manego, manegues,

estiuejo, estiueges.
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Finalment, notem que, com en la regla anterior, la limitació de la poténcia té un

origen diferent, ja que mentre en les primeres regles analitzades els casos

contempláis eren tots, encara que després la regla no hi fos aplicable, en aquest és
la mateixa regla la que no contempla tots els casos en qué, en principi, podría ser

aplicable. Així dones, com que la limitació de la poténcia de la regla apareix quan

confrontem els casos que contempla amb els que podría contemplar, és a dir, amb
els que es donen en el sistema de la llengua, deixem l’análisi des d’aquesta altra

perspectiva per a l’apartat corresponent (v.& 7.3, p. 124-127).
b. Peí que fa a la subregla 16.1, cal observar que si bé la seva poténcia és del cent per

cent, en estar circumscrita només a les formes verbals, aquesta regla presenta també
una limitació, ja que no preveu una colla de vocals neutres que apareixen en noms

deriváis d’aquests verbs, i que están sotmesos ais mateixos principis establerts per

la regla, per exemple naixement, factor, etc. Com que aquesta limitació deriva del
fet que la regla se circumscriu a una classe de mots, és a dir, ais verbs, veurem en

l’apartat corresponent com podría reformular-se i, en conseqüéncia, guanyar

capacitat predictiva (v. & 7.6, p. 140).

Regla 17: Generalment la vocal neutra es representa amb la mateixa vocal que porta la

corresponent paraula en castellá, especialment si són de tipus cuite i de la

terminología técnica i científica (8 manuals)69.
No-regles:
1. Pero no sempre es dona aquesta coiTespondéncia. De vegades una mateixa paraula pot

portar diferent vocal en una o altra llengua (7 manuals)
2. En les sil-labes febles s’esdevé, en un nombre considerable de casos, que a una a castellana

correspon una e catalana; en altres casos, menys nombrosos, a una e castellana correspon, al
contrari, una a catalana (1 manual)

3. Altres casos: racó, malenconia, psiquiatre, orgue, drgan, orfe. (1 manual)
4. També s’escriuen amb - e les paraules: autoescola, autoestop, escáner, escúter, eslógan,

esmóquing, espot, esquaix, estand, estrés, infraestructura, poliesportiu. (1 manual)

Observacions a la regla 17:
1. Per interferencia, sobretot, amb el castellá, alguns mots presenten dubtes en l’escriptura de

A/E. Per exemple: afegir (castellá: añadir), albercoc (albaricoque), alcásser (alcázar),
afaitar (afeitar), ambaixada (embajada), arravatar (arrebatar).

69 Com que es tracta d’una regla que, tal com veurem a l’apartat corresponent (p. 102), no
compleix el requisit de l’accessibilitat en termes absoluts, ja no se n’ha fet Tanálisi de la
poténcia.
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S’ecriuen amb - e: afegir, albercoc, alcásser, almogáver, ametista, anee, arracada,
assemblea, berguedá, canelons, cánem, Caterina, eben, ebenista, Empar, emparar (i
desemparar), enyorar, ermini, escálem, espárrec , espidiera, estella, estendard, estergir,
galápet ( o calápet), gelea, genísser, javelina, Llatzer, malenconia, manee, márfega,
meravella, monestir, nedar, orguener ( pero: organista), polseguera, punxegut, queixal,
ráfega, rave, resplendir, sergent, setí, séver, sometent, tálem (i hipotálem), távec, temptejar,
tráfec, treball, vemís (i envernissar, etc.). I els noms de lloc: Balenyá, Begur, Berá,
Bergueda, Emporda, Empuñes, Esparraguera, Figueró, Folgueroles, Gramenet, Pallerols,
Penedés, Piemont, Terrassa, Xúquer ... i derivats. S’escriuen amb -a: afaitar, ambaixada,
arravatar, assassí, avaluar, avantatge, avaria, banús, barbaresc, davall, davallar, davant,
davantal, endavant, jaciment, latrina, lleidatá, majorala, maragda, naixement, naixenqa,
peixater, ramat, rancor, raspall, sanefa, sarbatana... I els noms de lloc: Peralada, Sardenya
(i derivats) (1 manual)

2. Finalment, cal que parís atenció ais mots següents, perqué sovint els escrivim malament o
dubtem a l’hora d’escriure’ls: escrivim amb -A: ambaixada, assassí, avaluar, avaria, davant,
ramat, rancor, arracada, racó, amanida. Escrivim amb -E: assemblea, Empúries, Emporda,
Caterina, enyorar, meravella, monestir, espárrec, efeminat, punxegut, polseguera, sergent,
ebenista, treball. (1 manual)

3. Casos especiáis. Atenció ais mots següents: -”e”: emparar, ánec, enyoranqa, assemblea,
Esteve, orfe, meravella, monestir, orgue, rave, resplendent, estella, vemís, ebenista,
Emporda, treball. -”a”: assassí, sanefa, avaria, ambaixada, rancor. (1 manual)

4. La vocal neutra (II). Adverbis acabats en ment”. Es formen a partir de la forma femenina:
efectiva—> efectivament, pobra—> pobrament. Si l’adjectiu porta accent gráfic, es manté
l’accent a l’adverbi: práctica—> prácticament. (1 manual)

Comentan:

a. Tot i que es tracta d’una regla que no compleix el requisit de l’accessibilitat en

termes absoluts, volem fer notar que la recuden més de la meitat deis manuals.
Deixant de banda aquest fet, voldríem fer algunes observacions més peí que fa a la

pertinencia deis exemples: en uns casos, per la poca freqüéncia -genísser, séver,
sarbatana, estergir, escalem, banús, barbaresc- cosa que en qüestiona la utilitat i
fíns i tot les possibilitats reais de comparació entre una i altra llengua; en uns altres
casos, per la distáncia formal entre els mots comparats -arracada/pendiente,
amanida/ensalada, raspall/cepillo, queixal/muela, afegir/añadir, cosa que al nostre
entendre rebaixa molt el risc de confusió; i encara en uns altres casos perqué la
confusió no prové de la interferencia amb l’altre codi, sino de fenómens diversos
origináis en el propi sistema -naixement / néixer // nacimiento, peixateria /peixet //
pescadería, jaciment /jeure //yacimiento, polseguera /espolsar//polvorera.
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Regla 18: Mots compostos el segon element deis quals comenta amb e: a) Els mots

compostos i deriváis formáis per dos elements catalans. b) Els derivats de
mots catalans mitjanfant prefixos o formes prefixades d’origen cuite pero

molt freqüents i productius en catalá, com anti-, in-, infra-, macro-, etc. c)
Els compostos i derivats cuites -de terminología técnica i científica-, quan el

segon element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un

prefix o una forma prefíxada no aliens al catalá. (1 manual)70
Subregles:

18.1 Hi ha compostos i derivats el segon element deis quals s’escriu sense e inicial:

a)Els compostos i derivats el segon element deis quals procedeix d’una altra

llengua (sobretot del grec i del llatí). b) Els compostos cuites i derivats formáis a

partir de mots grecs i llatins seguint les normes de composició d’aqüestes llengües

(tret deis casos del punt c) (1 manual)
No-regles:
1. Pero hemisferio (derivat de hemisferi) (1 manual)

Comentari:

а. Observem que, a diferéncia del cas anterior, tant la regla 18 com la subregla 18.1
només apareixen en un deis manuals analitzats.б.3.1.2.3 Accessibilitat
Peí que fa a aquest aspecte, comentarem tant les regles i les subregles descrites en

els manuals que al nostre entendre compleixen aquest requisit com les que no el

compleixen.

Regla 1 i subregles 1.1-1.15 (p. 75-77)
Considerem que la regla 1 i la majoria de subregles són accessibles ais aprenents,

ja que recolzen en uns coneixements básics, concretament els conceptes de nom o

70 Com que, tal i com veurem a l’apartat corresponent (p. 103), es tracta d’una regla i d’una
subregla que no compleix el requisit de 1’accessibilitat en termes absoluts, ja no se n’ha fet
l’análisi de la potencia.
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substantiu i de masculí. Hi ha, pero, quatre subregles que al nostre entendre no

compleixen aquesta condició. Concretament es tracta de les subregles 1.1 i 1.5 per una

banda i de les subregles 1.14 i 1.15 per una altra. Vegem-ho amb un xic més de detall.
Peí que fa a les dues primeres, notem que és inadequat donar les terminacions -ta

i -ma com una pista per saber quan cal escriure a o e, ja que aqüestes seqüéncies de
sons no són prou discriminatóries, en la mesura que també hi ha substantius masculins
acabats amb les terminacions -te (exactament 65) i -me (exactament 103, curiosament
més que de paraules acabades en -ma ). O siguí, es tracta d’unes seqüéncies que per a

una bona part deis aprenents són fonéticament idéntiques a les anteriors, cosa que no

ocorre amb les altres seqüéncies que donen la resta de subregles {-arca, -ista, -cida,-

ama, -ema, -orna, -ata, -eta, -ita, -crata i -grama), les quals sí que resulten
discriminatóries en la mesura que no hi ha substantius acabats amb aqüestes mateixes

seqüéncies pero amb una e final.
Peí que fa a les altres dues subregles - s ’escriuen amb a els substantius masculins

procedents de femenins per habilitació i s’escriuen amb a els substantius masculins

procedents de femenins per composició -, a banda de la difícultat del terme habilitació,
creiem que difícilment l’aprenent tindrá en compte aquests elements a l’hora de decidir
si cal escriure a o e, i que pot ser molt més efica?, en canvi, recorrer al génere principal
del mot en el primer cas - el defensa, el guardia, el paleta, el policia, etc. - i al génere
del substantiu de qué está format el mot compost en el segon cas - cobretaula, guarda-
roba, parabrisa, etc.

Regla 2 i subregles 2.1-2.8 (p. 79)

Considerem que la regla 2 i la majoria de subregles són accessibles ais aprenents,

ja que recolzen en uns coneixements básics, concretament els conceptes de nom o

substantiu i de femení. Hi ha, pero, quatre subregles que al nostre entendre no

compleixen aquesta condició. Concretament es tracta de les subregles 2.5, 2.6 i 2.8 per

una banda i de la subregla 2.4 per una altra. Vegem-ho amb un xic més de detall.
Peí que fa a les tres primeres, notem que donar com a pista per saber quan cal

escriure amb a o amb e les terminacions -me, -ne i -re ais aprenents és inadequat, ja

que com en el cas anterior, aqüestes seqüéncies de sons no són prou discriminatóries, en
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la mesura que també hi ha un nombre considerable de substantius femenins acabats en -

ma (exactament 66), en -na (exactament 263) i en -ra (exactament 423), naturalment
molts més que d’acabats en -me, -ne i -re.

Peí que fa a la quarta subregla, notem la inadequació de donar com a pista per

escriure la terminació de femení la seqüéncia -ble, ja que en molts casos el parlant no la

pronuncia amb el so sonor, sino amb el corresponent so sord. Es tracta, un cop més,
d’un cas d’inaccessibilitat derivada del fet de recolzar les regles o subregles justament
en uns coneixements que el parlant encara no posseeix o almenys no podem assegurar

que posseeixi, és a dir, del fet de basar les regles i subregles en els coneixements sobre
la llengua escrita, en lloc de partir deis únics coneixements de qué podem estar segurs

que disposa l’aprenent i ais quals recorre sovint, és a dir, la llengua oral.

Regla 3 i subregles 3.1-3.13 (p. 80-81)

Considerem que la regla 3 i la majoria de subregles són accessibles ais aprenents,

ja que recolzen en uns coneixements básics, concretament els conceptes d’adjectiu i de
masculí. Hi ha, pero, dues subregles que al nostre entendre no compleixen aquesta

condició, concretament les subregles 3.1 i 3.5. Vegem-ho amb un xic més de detall.
Com véiem en relació a la regla 1, creiem que donar com a pista per saber quan

cal escriure amb a o amb e les terminacions -ta i -ma ais aprenents és inadequat, ja

que aqüestes seqüéncies de sons, a diferéncia d’altres seqüéncies que donen altres

subregles, com ara -arca, -ista, -cida,- ama, -ema, -orna, -ata, -eta, -tía, -crata i -grama
no són prou discriminatóries, en la mesura que també hi ha adjectius masculins acabats
en -te (exactament 37) i en -me (exactament 9, curiosament més que de paraules
acabades en -ma), cosa que no ocorre amb les altres seqüéncies.

Regla 4 i subregles 4.1-4.7 (p. 82-83)
Considerem que la regla 4 i part de les subregles són accessibles ais aprenents, ja

que recolzen en uns coneixements básics, concretament els conceptes d’adjectiu i de
femení. Hi ha, pero, cinc subregles que, per raons diferents, creiem que presenten

alguns problemes, en primer lloc es tracta de les subregles 4.3, 4.4 i 4.6, en segon lloc
de la subregla 4.2 i fínalment de la regla 4.7. Vegem-ho amb un xic més de detall.
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Tal com ja véiem en relació a la regla 2, creiem que donar com a pista les
terminacions -me, -ne i -re per saber que cal escriure amb e alguns adjectius femenins
és inadequat, ja que aqüestes seqüéncies de sons, a diferencia d’altres, no són prou

discriminatóries, en la mesura que també hi ha molts adjectius femenins acabats en

aqüestes mateixes terminacions pero escrites amb a (41 amb -ma , 44 amb -na -sense

comptar que totes les formes femenines deis adjectius acabats en vocal tónica també
s’hi escriuen- i 315 amb -ra). En definitiva, el nombre de casos que prediuen aqüestes

tres subregles (36) curiosament és molt inferior al nombre de casos que les contradiuen

(exactament 400).

Notem, així mateix, la inadequació de la subregla 4.2 en donar com a pista per

escriure la terminado de femení la seqüéncia -ble, ja que en molts casos el parlant no la

pronuncia amb el so sonor, sino amb el corresponent so sord, tal i com ja hem vist una
mica més amunt.

Finalment, donar com a punt de referencia per saber si cal escriure amb a o amb
e la vocal neutra final deis adjectius el fet que siguin d’una sola terminado creiem que

no serveix de res, ja que justament el problema és saber quins són aquests adjectius, i

afegir que en aquest cas hi ha coincidencia entre catalá i castellá, óbviament, tampoc.

Regla 5 (p. 84)
Considerem que aquesta regla compleix el requisit d’accessibilitat, ja que recolza

en uns coneixements deis quals els aprenents poden disposar; en concret, el conceptes
de nom, masculí, femení i de vocal neutra.

Regla 6 (p. 84)
Considerem que aquesta regla és accessible ais aprenents ja que els conceptes en

qué realment recolza són els de nom i de vocal neutra, tots dos assequibles ais

aprenents. Cal observar, no obstant, que aquesta regla conté un altre concepte, el de mot
invariable, el qual, a banda de no ser necessari per resoldre el problema ortografíe, ja
que la competéncia oral és suficient en aquest cas, pressuposa uns coneixements
metalingüístics no disponibles a priori en els aprenents.
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Regla 7 (p. 84-85)
Considerem que aquesta regla és també accessible ais aprenents, ja que, com

l’anterior, en realitat recolza en uns conceptes fácilment identificables per part deis

aprenents, el de nom i el de vocal neutra. Aixó no obstant, cal dir que en aquest cas la

regla inclou dos conceptes més, el de mot compost i el de mot invariable, que al nostre
entendre són innecessaris de cara a resoldre el problema ortografíe, ja que la

competencia oral és també sufícient en aquest cas. Notem, encara, que mentre el

concepte de mot compost és fácilment identificable, el de nom invariable presenta el

problema que hem apuntat al punt anterior.

Regles 8 i 9 (p. 85)
Com en els casos anteriors, aqüestes dues regles són accessibles ais aprenents

perqué ben mirat recolzen en els conceptes de nom i de vocal neutra. Aixó no obstant,
convé assenyalar que, com en els casos anteriors, contenen tres conceptes, el de nom

geográfic, el de nom geográfíc caíala i el de nom geográfíc catalanitzat que resulten
innecessaris de cara a resoldre el problema ortografíe, ja que la competencia oral
continua essent sufícient en tots aquests casos. Notem, per altra banda, que mentre el

concepte de nom geográfic pot ser fácilment identificable per part deis aprenents, la
distinció entre nom geográfíc catalá i nom geográfíc catalanitzat a priori els pot

plantejar dubtes.

Regles 10,11 i 12 (p. 86)
Considerem que, a diferéncia deis casos anteriors, aqüestes tres regles no són

accessibles ais aprenents, perqué si bé aparentment recolzen en un concepte básic com

el de nom propi en realitat recolzen en un concepte no accessible en aquest cas ais

aprenents. Es tracta de la identificado de la vocal neutra, la qual en tots aquests noms

no está garantida, ja que en ser mots procedents d’altres llengües presenten un cert grau
de vacil-lació en la pronúncia. Notem, a més a més, que el recurs que, tal i com proposa

la subregla, podría resoldre en aquest cas el problema ortografíe -la distinció entre nom

propi d’origen hebreu (bíblic) i grecollatí (terminat en -es o en -as en la llengua

original)- recolza en uns coneixements que en cap cas podem pressuposar en els

aprenents.
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Regla 13 i subregles 13.1 i 13.2 (p. 87)
Considerem que la regla tretze compleix el requisit d’accessibilitat, ja que recolza

en uns coneixements deis quals els aprenents poden disposar; en concret, el conceptes
de forma verbal i de vocal neutra en posició final absoluta.

La subregla 13.1 creiem que també la compleix, tot i que tenint en compte que es

refereix a un nombre relativament reduit de casos, considerem que seria preferible donar
totes les formes, almenys la deis verbs no compostos, i, opcionalment, esmentar de

quins temps verbals es tracta en cada cas.

La subregla 13.2, en canvi, creiem que no és accessible, ja que dir que cal escriure
amb e els infinitiu acabats en -re no ajuda l’aprenent, ja que aquesta terminado no és

prou discriminatoria, en la mesura que és fonéticament idéntica a la terminado -er amb

qué també acaben alguns infinitius. Obviament, recorrer a la idea de conjugació -la

segona-, tal i com fan alguns manuals, tampoc no serveix per resoldre el dubte

ortografíe, ja que ambdós tipus d’infinitiu hi pertanyen. Un cop més, notem que la
inaccessibilitat de la regla prové del fet de partir deis coneixements gramaticals o escrits
i no pas deis oráis de l’aprenent. Al nostre entendre, seria més apropiat formular una

regla exclusiva per ais infinitius, que podría incloure tant els acabats en -re com en -er,

tota vegada que els altres no presenten dubte, ja que no acaben en vocal neutra (v. &

7.6, regla 8’, p. 137).
I la dificultat que pot suposar ais aprenents la identificació del concepte

d’infinitiu podría ser obviada, encara, donant-ne exemples i parlant únicament de
formes verbals. D’aquesta manera creiem que quedaría regulada l’escriptura de la vocal
neutra en aquests casos i que el problema quedaría situat realment en el seu lloc, és a

dir, en la erra final.

Regla 14 (p. 87)
Considerem que la regla catorze compleix el requisit d’accessibilitat, ja que

recolza en uns coneixements deis quals els aprenents poden disposar; en concret, el

conceptes de forma verbal i de vocal neutra en posició final no absoluta, és a dir,
seguida de consonant o de u semivocal. En tot cas, el problema que pot suposar el

concepte de semivocal es podría salvar simplement suprimint-lo, ja que no és
imprescindible per a la correcta aplicació de la regla -tota vegada que no hi ha altres
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casos de u que s’hi oposin-; parlant de posició final no absoluta; o bé posant alguns

exemples.

Regla 15 (p. 88-89)
Considerem que aquesta regla en principi compleix el requisit de l’accessibilitat, ja

que recolza en uns coneixements -vocal neutra, posició tónica- que podem suposar que

són assequibles ais aprenents. Aixó no obstant, cal teñir en compte que presenta una

serie de dificultáis que al nostre entendre i a la práctica posen en entredit la seva

accessibilitat.

En primer lloc, tal com hem apuntat en l’apartat corresponent, la difícultat que per

ais aprenents pot suposar la imprecisió de l’expressió “al mig de”.
En segon lloc, tal com també hem apuntat, la difícultat que pot representar la

identificado d’una “forma primitiva tónica”. En aquest sentit, creiem que seria més

apropiat parlar de “mot de la mateixa familia”, ja que es donaría un ventall més ampie
de possibilitats a l’aprenent, sense que la regla, com a mecanisme de resolució de

problemes, perdés, en canvi, gens d’eficácia -d’aquesta manera, totes les formes de

l’exemple aportat a la nota 66, petja, petge, (jo) petjo i peu serien válides per saber com
cal escriure el motpetjada, ja que totes tenen la vocal tónica.

En tercer lloc, i tot i la simplificació que pot suposar la substitució del concepte de
“forma primitiva” peí de “mot de la mateixa familia” -i que nosaltres hem utilitzat a
l’hora de la classificació-, cal teñir present que en alguns casos la seva identificació

tampoc no és possible -o és una possibilitat molt remota- ja que demana uns

coneixements -generalment d’etimología- que no podem pressuposar en l’aprenent.
Així dones, a l’hora de la classificació hem distingit, per una banda, els casos -més o

menys senzills-, en qué considerem que la identificació és possible -etiquetáis amb el
mot derivado senzilla. Básicament, es tracta deis casos en qué hi ha dos mots próxims

peí que fa a la forma, peí que fa al significat o peí que fa a tots dos elements alhora, per

exemple, les paraules obesitat<obés, peixateria<peix, etc. Per una altra banda, hem

distingit els casos en qué aquesta identificació és impossible o prácticament impossible,
etiquetáis amb l’expressió derivado remota. Básicament, es tracta deis casos en qué o

bé els mots están molt allunyats entre si peí que fa al significat, per exemple arpó<arpa,

parent<parir<part, atape'it<tap, becaina<bec, o bé un d’ells és un mot d’ús molt poc
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freqüent, tant si es tracta d’un cultisme com si no, per exemple, bedoll<beg,

fagana<fag71.
L’aplicació d’aquesta distinció ha donat com a resultat que deis 15.267 casos que

en principi contemplava la regla 15 n’hi ha 2.361, un 15.46%, que són de derivació
remota. Ens trobem, dones, davant del fet que tot i que la regla compleix el requisit de
la potencia, no compleix al cent per cent el de Paccessibilitat, la qual cosa caldrá teñir
en compte a l’hora d’analitzar la proporció predictibilitat-impredictibilitat de
Portografía, ja que entenem que els casos de derivació remota cauen peí cantó de la

impredictibilitat, en la mesura que no permeten a Paprenent de resoldre el problema
ortografíe que se li planteja.

Regla 16 i subregla 16.1 (p. 89-92)
Considerem que aquesta regla i aquesta subregla en principi compleixen el

requisit de Paccessibilitat, ja que recolzen en uns conceptes -verb, tónica, átona, forma
verbal- que podem suposar que són assequibles ais aprenents. Aixó no obstant, hi ha un

parell d’aspectes relacionáis amb Paccessibilitat de la regla que creiem que cal
remarcar.

Per una banda, cal teñir en compte que el concepte “arrel” és d’una complexitat

superior a la deis termes anteriors, ja que suposa en Paprenent la capacitat de distingir
entre arrel i desinencia, cosa que al nostre entendre és més complexa que la simple
identificado de la categoría verb, i ho és molt més encara quan la desinéncia inclou
alhora morfemes gramaticals i léxics, com per exemple en els verbs acabats en ~{ej)ar i

~(eg)ar. Notem, per una banda, que aquest fet no posa en qüestió Paccessibilitat de la

regla, ja que no podem dir que recolzi en uns coneixements inassequibles ais aprenents,

i, per una altra banda, que els casos que en queden afectats -exactament 8.365, ja que en

el corpus hi ha 239 verbs d’aquesta mena, amb 35 formes átones cadascun- en principi
no haurien de ser inclosos en els casos que comprén la regla 16, ja que si bé són casos

71 Conscients que, malgrat aquests criteris, la línia que separa uns casos deis altres és molt
difusa, per tal d’afavorir sempre Paccessibilitat de la regla -i, per tant, la seva efícácia- s’ha fet
una classificació molt generosa a favor deis casos de derivació senzilla. Aixó significa, dones,
que segons els aprenents de qué es tracti en cada cas, el seu grau d’accessibilitat pot quedar
sensiblement reduit. Pensem, només, en el que aixó pot significar amb infants, adolescents o
amb alumnes adults de nivell cultural més o menys baix; i tot aixó sense teñir en compte encara
que en cada cas es pot tractar d’alumnes que no tinguin el catalá com a primera llengua!
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resolubles, no es tracta d’arrels tóniques, i per tant no queden inclosos en el principi que
estableix la regla. Aixó no obstant, i tal com ja hem dit abans, per tal de donar el máxim
de potencia inicial a la regla els hem indos en el primer recompte.

Per una altra banda, cal teñir en compte que hi ha un nombre considerable de
casos, 8.153 exactament, que no compleixen el requisit de Faccessibilitat, ja que si bé
teóricament hi ha un mot de la mateixa familia que té la vocal tónica, aquesta relació és
molt difícil que es produeixi a la práctica, ja que demana a l’aprenent uns coneixements

que en principi no es poden pressuposar. Com que aquests casos són paral-lels ais de
derivació remota que acabem de veure en Fanálisi de Faccessibilitat de la regla 15, els
hem etiquetat de la mateixa manera i hem seguit els mateixos criteris per a la seva

classificació. Així dones, tot i que el nombre de casos d’aquest tipus és petit, ja que

representen un 11,22% del total, que és de 72.609, i per tant no posa en entredit la

capacitat predictiva de la regla, caldrá tenir-lo en compte a Fhora d’analitzar la

proporció predictibilitat-impredictibilitat de Fonografía, ja que, com hem dit

anteriorment, la derivació remota forma part de la impredictibilitat, en la mesura que els
casos que contempla no permeten a Faprenent de resoldre el problema ortografíe que se

li planteja.

Regla 17 (p. 92-93)
Com que els manuals analitzats van adre9ats a alumnes que tenen el catalá com a

primera llengua, considerem que aquesta regla no compleix el requisit d’accessibilitat,

ja que recolza en uns coneixements que no podem pressuposar en Faprenent, en la
mesura que van molt més enllá de la competencia oral en la llengua objecte
d’aprenentatge. Evidentment, el recurs en qué recolza aquesta regla seria de rendiment
molt diferent si aparegués en manuals adre?ats a Faprenentatge del catalá com a segona

llengua. Aleshores, pero, algunes de les regles que hem considerat que eren accessibles
ais aprenents deixarien de ser-ho.
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Regla 18 i subregla 18.1 (p. 94)

Tot i que aquesta regla i subregla contenen uns conceptes que en principi no són
dificils -mot compost, mot derivat, prefíx, forma prefixada-, considerem que són
inaccesibles ais aprenents per diversos motius. En primer lloc, per la imprecisió que hi
ha a l’hora de delimitar alguns casos -quins són els “prefíxos i les formes prefíxades

d’origen cuite pero molt ffeqüents i productius en catalá”? En segon lloc, peí tipus de
coneixements que demanen -etimológics, les normes de composició del grec i del llatí,
etc.-. I, en tercer lloc, i sobretot, per la poca claredat en l’exposició -per exemple, el

fragment “quan el segon element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és
un prefíx o una forma prefixada no aliens al catalá”-, que arriba a l’extrem d’oblidar el
més important, és a dir, que sempre es tracta de mots que tenen una s després de la
vocal e. Notem que, si no es fa aquest aclariment, alguns deis exemples aportats tenen

contraexemples: benestar / benaventurat, desesperanga72 / desacord, guardaespatlles /
guardaagulles.

6.3.1.2.4 Predictibilitat-impredictibilitat en el conjunt de regles descrites

Presentem ara una taula (1) amb els resultats de les regles analitzades seguits d’un
comentan sobre la predictibilitat-impredictibilitat que representen a priori, és a dir,
sense descomptar encara els casos que deriven de la manca de potencia o

d’accessibilitat. No tenim en compte, pero, els casos de les regles 8, 9, 10, 11, 12, 17 i
18 i de les subregles 1.14, 1.15, 4.7 i 18.1, que, a més de no complir el requisit de

l’accessibilitat, per la seva formulado ja hem vist que no permeten establir amb
exactitud la quantitat de casos que teóricament abarcarien. Així mateix, no hi apareixen
les subregles 2.2,3.6,3.8 i 3.13, ja que no comprenen cap cas.

Per tal de facilitar la lectura de les taules, reproduím a continuació el conjunt de
les regles i subregles descrites pels manuals.

72 Observem que fins i tot amb aquesta salvetat hi ha encara alguns casos que s’aparten de la
regla, com ara l’adjectiu desasirás.
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Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (13 manuals)
Subregles:
1.1 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb - ma (10 manuals)
1.2 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -arca (10 manuals)
1.3 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -isla (1 lmanuals)
1.4 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -cida (10 manuals)
1.5 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ta (8 manuals)
1.6 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ama (1 manual)
1.7 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ema (1 manual)
1.8 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -orna (1 manual)
1.9 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ata (1 manual)
1.10 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -eta (2 manuals)
1.11 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ita (1 manual)
1.12 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -crata (2 manuals)
1.13 S’escriuen amb a els substantius procedents del grec i terminats en -grama (1 manual)
1.14 S’escriuen amb a els substantius masculinsprocedents de femeninsper habilitació (1 manual)
1.15 S’escriuen amb a els substantius masculinsprocedents defemeninsper composició (1 manual)

Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (14 manuals)
Subregles:
2.1 S’escriuen amb e els substantius femenins compostos amb -fase (1 manual)
2.2 S’escriuen amb e els substantius femenins amb el sufix - cele (1 manual)
2.3 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - aire (3 manuals)
2.4 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - ble (3 manuals)
2.5 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - me (3 manuals)
2.6 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - ne (3 manuals)
2.7 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - oide (1 manual)
2.8 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb - re (3 manuals)

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e (9 manuals)
Subregles:
3.1 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ma (7 manuals)
3.2 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - arca (7 manuals)
3.3 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ista (8 manuals)
3.4 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - cida (8 manuals)
3.5 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ta (7 manuals)
3.6 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ama (1 manual)
3.7 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ema (1 manual)
3.8 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - orna (1 manual)
3.9 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ata (1 manual)
3.10 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - eta (2 manuals)
3.11 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - ita (1 manual)
3.12 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb - crata (2 manuals)
3.13 S’escriuen amb a els adjectius procedents del grec i terminats en -grama (1 manual)

Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a (10 manuals)
Subregles:
4.1 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - aire (4 manuals)
4.2 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - ble (5 manuals)
4.3 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - me (5 manuals)
4.4 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - ne (5 manuals)
4.5 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - oide (1 manual)
4.6 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - re (3 manuals)
4.7 S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola terminado, válida per ais dos géneres. En

aquest cas, coincideix el catalá i el castellá (1manual)

Regla 5: Els substantius i adjectius acabats en vocal neutra s’escriuen amb es en el plural (13 manuals).
Regla 6: Els noms invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb -es (2 manuals)

104



Regla 7: Els noms compostos invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e (2
manuals)

Regla 8: Els noms geográfics catalans acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e (3 manuals)
Regla 9: Els noms geográfics catalanitzats acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e (2

manuals)
Regla 10: Els noms propis d’origen hebreu (bíblic) acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e

(3 manuals)
Regla 11: Els noms propis grecollatins que en la llengua original terminen en -as s’escriuen amb es (2

manuals)
Regla 12: Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es mantenen, naturalment,

la mateixa grafía (1 manual)

Regla 13: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a (11 manuals)
Subregles:
13.1 S’escriu amb e la vocal neutra final de la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de l’imper. deis verbs

correr i compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament, corre, omple, obre, i, de més a més,
l’imper. de venir, que fa vine (12 manuals)

13.2 S’escriu amb e la vocal neutra final deis infinitius acabats en - re (10 manuals)

Regla 14: Quan la vocal neutra de la terminació verbal va davant d’una consonant o semivocal - u -,

s’escriu sempre e (13 manuals)

Regla 15: Al mig d’un mot, si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra sigui tónica s’escriurá
a o bé e segons com soni en posició tónica (13 manuals)

Regla 16: En els verbs, les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la vocal en
les formes en qué l’arrel és átona (12 manuals)

Subregles:
16.1 En les formes verbals en qué podem trabar tant la a com la e tóniques, escriurem les formes febles, o

sigui la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis verbs haver, saber, fer, caure, que segueixen la
norma general de la tercera persona del present, que du una a. També Es el cas de les formes
dobles deis verbs jeure o jaure, néixer o náixer, treure o traure, péixer (antigament páixer) i els
seus compostos. (7 manuals)

Regla 17: Generalment la vocal neutra es representa amb la mateixa vocal que porta la corresponent
paraula en castellá, especialment si són de tipus cuite i de la terminología técnica i científica.
(8 manuals)

Regla 18: Mots compostos el segon element deis quals comenta amb e: a) Els mots compostos i derivats
formats per dos elements catalans. b) Els derivats de mots catalans mitjanqant prefixos o
formes prefixades d’origen cuite pero molt freqüents i productius en catalá, com anti-, in-,
infra-, macro-, etc. c) Els compostos i derivats cuites - de terminología técnica i científica -,

quan el segon element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un prefix o una
forma prefixada no aliens al catalá (1 manual)

Subregles:
18.1 Hi ha compostos i derivats el segon element deis quals s’escriu sense e inicial: a) Els compostos i

derivats el segon element deis quals procedeix d’una altra llengua (sobretot del grec i del llatí). b)
Els compostos cuites i derivats formats a partir de mots grecs i llatins seguint les normes de
composició d’aquestes llengües (tret deis casos del punt c ) (1 manual).
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Taula 1

Regla/
Subregla

Casos
Predits

Casos
No predits

Total
Casos

% Potencia Accessible

1 588 328 916 64.19 No Sí

1.1 50 278 328 15.24 No No

1.2 3 275 328 0.91 No Sí

1.3 105 223 328 32.01 No Sí

1.4 9 319 328 2.74 No Sí

1.5 165 163 328 50.30 No No

1.6 11 317 328 3.35 No Sí

1.7 14 314 328 4.26 No Sí

1.8 7 321 328 2.13 No Sí

1.9 10 318 328 3.04 No Sí

1.10 15 313 328 4.57 No Sí

1.11 9 319 328 2.74 No Sí

1.12 3 323 328 0.91 No Sí

1.13 6 322 328 1.82 No Sí

2 4.612 110 4722 64.19 Sí Sí

2.1 1 109 110 0.90 No Sí

2.2 0 110 110 0.00 No Sí

2.3 28 82 110 25.45 No Sí

2.4 8 102 110 7.27 No No

2.5 2 108 110 1.81 No No

2.6 3 107 110 2.72 No No

2.7 1 109 110 0.90 No Sí

2.8 42 68 110 38.18 No No

3 311 133 444 70.04 No Sí

3.1 3 130 133 2.25 No No

3.2 1 132 133 0.75 No Sí

3.3 42 91 133 31.57 No Sí

3.4 7 126 133 5.26 No Sí

3.5 75 58 133 65.39 No No

3.6 0 133 133 0.00 No Sí

3.7 1 132 133 0.22 No Sí

3.8 0 133 133 0.00 No Sí

3.9 5 128 133 3.75 No Sí

3.10 6 127 133 4.51 No Sí

3.11 9 124 133 6.76 No Sí

3.12 2 131 133 1.50 No Sí

4 2.788 240 3.028 92.07 Sí Sí

4.1 7 233 240 2.91 No Sí
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4.2 165 75 240 68.75 No No

4.3 9 231 240 3.75 No No

4.4 5 235 240 2.08 No No

4.5 1 239 240 0.41 No No

4.6 22 218 240 9.16 No Sí

5 9.110 0 9.110 100.00 Sí Sí

6 59 0 59 100.00 Sí Sí/no

7 41 0 41 100.00 Sí Sí/no

13 14.317 165 14.482 98.86 Sí Sí

13.1 22 143 165 13.33 No Sí

13.2 143 22 165 86.66 Sí No

14 55.845 0 55.845 100.00 Sí Sí

15 15.267 0 15.267 100.00 Sí Sí

16 72.609 0 72.609 100.00 Sí Sí

16.1 674 0 674 100.00 Sí Sí

TOTAL 177.826 31 177.197 - - -

Comentan:

Observem en primer lloc que el nombre de casos predits sobrepassa fins i tot una
mica el nombre total de casos. Aixó s’explica peí fet que el recompte s’ha fet a partir
deis casos predits no només per cadascuna de les regles, sino també de les subregles, i

algunes d’aqüestes es refereixen a uns mateixos casos . Com que els casos afectats per
aquest fet són molts pocs i no desvirtúen en absolut el resultat final, ens ha semblat

preferible no eliminar-los, per tal de conservar intactes totes les regles i subregles
analitzades.

Feta aquesta observado i a la vista deis resultáis, veiem que, com era d’esperar, la
balanza es decanta decididament peí cantó de la predictibilitat.

Aixó no obstant, hem dit que els requisits de potencia i d’accessibilitat de les regles
són necessaris per poder parlar própiament de predictibilitat i d’impredictibilitat. A
continuació, dones, presentem tres taules més, la primera (taula 2) amb els resultats de

descomptar els casos de les regles no potents -marcades amb negreta-, la segona (taula
3) amb els resultats de descomptar els casos de les regles no accessibles - també amb

73 Es tracta, per exemple, de les subregles 1.6, 1.7, 1.8 i 1.13, que es refereixen, respectivament,
a les terminacions -ama, -ema, -orna i -grama, les quals queden incloses en la subregla 1.1,
relativa a la terminado -ma. I el mateix passa amb les subregles 1.3, 1.9, 1.10, 1.11 i 1.12,

107



negreta- i la tercera (taula 4) amb els resultáis de descomptar els casos d’ambdós tipus
de regles -igualment marcats amb negreta.

Taula 2

Regla/
Subregla

Casos
Predits

Casos
No predits

Total
Casos

% Potencia Accessible

1 588 328 916 64.19 No Sí

1.1 50 278 328 15.24 No No

1.2 3 275 328 0.91 No Sí

1.3 105 223 328 32.01 No Sí

1.4 9 319 328 2.74 No Sí

1.5 165 163 328 50.30 No No

1.6 11 317 328 3.35 No Sí

1.7 14 314 328 4.26 No Sí

1.8 7 321 328 2.13 No Sí

1.9 10 318 328 3.04 No Sí

1.10 15 313 328 4.57 No Sí

1.11 9 319 328 2.74 No Sí

1.12 3 323 328 0.91 No Sí

1.13 6 322 328 1.82 No Sí

2 4.612 110 4722 64.19 Sí Sí

2.1 1 109 110 0.90 No Sí

2.2 0 110 110 0.00 No Sí

2.3 28 82 110 25.45 No Sí

2.4 8 102 110 7.27 No No

2.5 2 108 110 1.81 No No

2.6 3 107 110 2.72 No No

2.7 1 109 110 0.90 No Sí

2.8 42 68 110 38.18 No No

3 311 133 444 70.04 No Sí

3.1 3 130 133 2.25 No No

3.2 1 132 133 0.75 No Sí

3.3 42 91 133 31.57 No Sí

3.4 7 126 133 5.26 No Sí

referides, també respectivament, a les terminacions -ista, -ata, -eta, -ita i -crata, les quals
queden incloses en la subregla 1.5, relativa a la terminació -ta.
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3.5 75 58 133 65.39 No No

3.6 0 133 133 0.00 No Sí

3.7 1 132 133 0.22 No Sí

3.8 0 133 133 0.00 No Sí

3.9 5 128 133 3.75 No Sí

3.10 6 127 133 4.51 No Sí

3.11 9 124 133 6.76 No Sí

3.12 2 131 133 1.50 No Sí

4 2.788 240 3.028 92.07 Sí Sí

4.1 7 233 240 2.91 No Sí

4.2 165 75 240 68.75 No No

4.3 9 231 240 3.75 No No

4.4 5 235 240 2.08 No No

4.5 1 239 240 0.41 No No

4.6 22 218 240 9.16 No Sí

5 9.110 0 9.110 100.00 Sí Sí

6 59 0 59 100.00 Sí Sí/no

7 41 0 41 100.00 Sí Sí/no

12 - - - - - No

13 14.317 165 14.482 98.86 Sí Sí

13.1 22 143 165 13.33 No Sí

13.2 143 22 165 86.66 Sí No

14 55.845 0 55.845 100.00 Sí Sí

16 72.609 0 72.609 100.00 Sí Sí

16.1 674 0 674 100.00 Sí Sí

TOTAL 175.465 1.732 177.197 - - -

Comentan:

A la vista deis resultats podem observar que el ciar predomini de la predictibilitat
que véiem en analitzar la taula 1 es manté gairebé inalterat, si bé el nombre de casos

predits ha baixat molt lleugerament i el de casos no predits augmenta.
A banda d’aixó, podem observar també que el nombre de regles i de subregles que

no contemplen el requisit de potencia és molt alt en termes absoluts - 43 sobre 65, o
sigui, un 65,62%- i que és molt baix, en canvi, en termes relatius, ja que afecta un

nombre molt redui't de casos. Tenint en compte aixó, creiem que es podría qüestionar la
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conveniencia de mantenir en els manuals aquest seguit de regles i de subregles. Al
nostre entendre, amb la seva supressió, es guanyaria en claredat expositiva i, en canvi,
no es perdria gens de la capacitat predictiva de les regles en el seu conjunt.

Taula 3

Regla/
Subregla

Casos
Predits

Casos
No predits

Total
Casos

% Potencia Accessible

1 588 328 916 64.19 No Sí

1.1 50 278 328 15.24 No No

1.2 3 275 328 0.91 No Sí

1.3 105 223 328 32.01 No Sí

1.4 9 319 328 2.74 No Sí

1.5 165 163 328 50.30 No No

1.6 11 317 328 3.35 No Sí

1.7 14 314 328 4.26 No Sí

1.8 7 321 328 2.13 No Sí

1.9 10 318 328 3.04 No Sí

1.10 15 313 328 4.57 No Sí

1.11 9 319 328 2.74 No Sí

1.12 3 323 328 0.91 No Sí

1.13 6 322 328 1.82 No Sí

2 4.612 110 4722 64.19 Sí Sí

2.1 1 109 110 0.90 No Sí

2.2 0 110 110 0.00 No Sí

2.3 28 82 110 25.45 No Sí

2.4 8 102 110 7.27 No No

2.5 2 108 110 1.81 No No

2.6 3 107 110 2.72 No No

2.7 1 109 110 0.90 No Sí

2.8 42 68 110 38.18 No No

3 311 133 444 70.04 No Sí

3.1 3 130 133 2.25 No No

3.2 1 132 133 0.75 No Sí

3.3 42 91 133 31.57 No Sí

3.4 7 126 133 5.26 No Sí

3.5 75 58 133 65.39 No No
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3.6 0 133 133 0.00 No Sí

3.7 1 132 133 0.22 No Sí

3.8 0 133 133 0.00 No Sí

3.9 5 128 133 3.75 No Sí

3.10 6 127 133 4.51 No Sí

3.11 9 124 133 6.76 No Sí

3.12 2 131 133 1.50 No Sí

4 2.788 240 3.028 92.07 Sí Sí

4.1 7 233 240 2.91 No Sí

4.2 165 75 240 68.75 No No

4.3 9 231 240 3.75 No No

4.4 5 235 240 2.08 No No

4.5 1 239 240 0.41 No No

4.6 22 218 240 9.16 No Sí

5 9.110 0 9.110 100.00 Sí Sí

6 59 0 59 100.00 Sí Sí/no

7 41 0 41 100.00 Sí Sí/no

13 14.317 165 14.482 98.86 Sí Sí

13.1 22 143 165 13.33 No Sí

13.2 143 22 165 86.66 Sí No

14 55.845 0 55.845 100.00 Sí Sí

15 15.267 0 15.267 100.00 Sí Sí

16 72.609 0 72.609 100.00 Sí Sí

16.1 674 0 674 100.00 Sí Sí

TOTAL 176.546 651 177.197 - - -

Comentan:

En aquesta ocasió els resultáis globals no difereixen gaire deis anteriors, ja que

el total de casos predits és for$a semblant i fíns i tot lleugerament superior mentre que el
nombre de casos no predits baixa una mica. Així dones, la proporció predictibilitat-
impredictibilitat es continua decantant clarament peí cantó de la predictibilitat.

A banda d’aixó, notem que el nombre de regles que no compleixen el requisit
d’accessibilitat no és tan elevat com el de les que no compleixen el requisit de potencia,
exactament 13 sobre 65, un 20.00%.
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Per aquest motiu, creiem que també en aquest cas es pot posar en dubte la
conveniencia de presentar en els manuals totes aqüestes regles i subregles. La seva

supressió, un cop més, pensem que ajudaria a la claredat expositiva i no restaría gens la

capacitat predictiva de les regles i subregles en el seu conjunt.

Taula 4

Regla/
Subregla

Casos
Predits

Casos
No predits

Total
Casos

% Potencia Accessible

1 588 328 916 64.19 No Sí

1.1 50 278 328 15.24 No No

1.2 3 275 328 0.91 No Sí

1.3 105 223 328 32.01 No Sí

1.4 9 319 328 2.74 No Sí

1.5 165 163 328 50.30 No No

1.6 11 317 328 3.35 No Sí

1.7 14 314 328 4.26 No Sí

1.8 7 321 328 2.13 No Sí

1.9 10 318 328 3.04 No Sí

1.10 15 313 328 4.57 No Sí

1.11 9 319 328 2.74 No Sí

1.12 3 323 328 0.91 No Sí

1.13 6 322 328 1.82 No Sí

2 4.612 110 4722 64.19 Sí Sí

2.1 1 109 110 0.90 No Sí

2.2 0 110 110 0.00 No Sí

2.3 28 82 110 25.45 No Sí

2.4 8 102 110 7.27 No No

2.5 2 108 110 1.81 No No

2.6 3 107 110 2.72 No No

2.7 1 109 110 0.90 No Sí

2.8 42 68 110 38.18 No No

3 311 133 444 70.04 No Sí

3.1 3 130 133 2.25 No No

3.2 1 132 133 0.75 No Sí

3.3 42 91 133 31.57 No Sí
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3.4 7 126 133 5.26 No Sí

3.5 75 58 133 65.39 No No

3.6 0 133 133 0.00 No Sí

3.7 1 132 133 0.22 No Sí

3.8 0 133 133 0.00 No Sí

3.9 5 128 133 3.75 No Sí

3.10 6 127 133 4.51 No Sí

3.11 9 124 133 6.76 No Sí

3.12 2 131 133 1.50 No Sí

4 2.788 240 3.028 92.07 Sí Sí

4.1 7 233 240 2.91 No Sí

4.2 165 75 240 68.75 No No

4.3 9 231 240 3.75 No No

4.4 5 235 240 2.08 No No

4.5 1 239 240 0.41 No No

4.6 22 218 240 9.16 No Sí

5 9.110 0 9.110 100.00 Sí Sí

6 59 0 59 100.00 Sí Sí/no

7 41 0 41 100.00 Sí Sí/no

13 14.317 165 14.482 98.86 Sí Sí

13.1 22 143 165 13.33 No Sí

13.2 143 22 165 86.66 Sí No

14 55.845 0 55.845 100.00 Sí Sí

15 15.276 0 15.276 100.00 Sí Sí

16 72.609 0 72.609 100.00 Sí Sí

16.1 674 0 674 100.00 Sí Sí

TOTAL 175.322 1.875 177.197 98,94 - -

Comentan:

A la vista deis resultáis, podem concloure que la balan?a, un cop més, es decanta
decididament peí cantó de la predictibilitat, tot i que en aquest cas el nombre de casos

no predits per les regles ha augmentat sensiblement.
Tenint en compte, dones, que la incidencia de les regles i subregles que no

compleixen el requisit de la potencia, de l’accessibilitat o de tots dos alhora és molt
poca en els resultáis fináis, podem reafirmar-nos en la proposta de la seva supressió en
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els manuals. Aixó significa, ni més ni menys, que 55 de les 65 regles o subregles que

apareixen en el conjunt de manuals analitzats es podrien suprimir i que amb només nou

regles -concretament la 2, la 4, la 5, la 6, la 7, la 13, la 14, la 15 i la 16- i una subregla -
la 16.1- es podría predir el 98,94% de casos.

6.3.1.2.5 Recapitulado

Presentem ara dues taules més: la primera (taula 5) amb les regles i subregles

que, atenent ais requisits de potencia i d’accessibilitat, creiem que caldria mantenir, amb
el nombre de manuals que les inclouen; i la segona (taula 6) amb les regles i subregles

que creiem que es podrien suprimir, igualment amb el nombre de manuals que les
inclouen. Per tal de fer la lectura més cómoda, en tots dos casos reproduim les regles i

subregles que corresponen.

Taula 5

Regla/
Subregla

Manuals

2 14

4 7

5 13

6 2

7 2

13 11

14 13

15 13

16 12

16.1 7

Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a.
Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a.
Regla 5: Els substantius i adjectius acabats en vocal neutra s’escriuen amb es en el plural.
Regla 6: Els noms invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb -es.
Regla 7: Els noms compostos invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.
Regla 13: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a.
Regla 14: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o semivocal - u

s’escriu sempre e.
Regla 15: Al mig d’un mot, si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí tónica s’escriurá

a o bé e segons com soni en posició tónica.
Regla 16: En els verbs, les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la vocal en

les formes en qué l’arrel és átona.
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Subregles:
16.1 En les formes verbals en qué podem trabar tant la a com la e tóniques, escriurem les formes febles, o

siguí la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis verbs haver, saber, fer, catire, que segueixen la
norma general de la tercera persona del present, que du una a. També Es el cas de les formes
dobles deis verbs jeure o jaure, néixer o ttáixer, treure o traure, péixer (antigament páixer) i els
seus compostos.

Taula 6

Regla/
Subregla

Manuals

1 13

1.1 10

1.2 10

1.3 11

1.4 10

1.5 8

1.6 1

1.7 1

1.8 1

1.9 1

1.10 2

1.11 1

1.12 2

1.13 1

1.14 1

1.15 1

2.1 1

2.2 1

2.3 3

2.4 3

2.5 3

2.6 3

2.7 1

2.8 3

3 9

3.1 7

3.2 7

3.3 8

3.4 8

3.5 7
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3.6 1

3.7 1

3.8 1

3.9 1

3.10 2

3.11 1

3.12 2

3.13 1

4.1 4

4.2 5

4.3 5

4.4 5

4.5 1

4.6 3

4.7 1

8 3

9 2

10 3

11 2

12 1

13.1 12

13.2 10

17 7

18 1

18.1 1

Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e.
Subregles:
1.1 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ma.
1.2 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -arca.
1.3 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ista.
1.4 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -cida.
1.5 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ta..
1.6 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ama.
1.7 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ema.
1.8 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -orna.
1.9 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ata.
1.10 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -eta.
1.11 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -tía.
1.12 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -crata.
1.13 S’escriuen amb a els substantius procedents del grec i terminats en -grama.
1.14 S’escriuen amb a els substantius masculinsprocedents defemeninsper habilitació.
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S’escriuen amb a els substantius masculins procedents de femenins per composició.

Subregles:
2.1 S’escriuen amb e els substantius femenins compostos amb -fase.
2.2 S’escriuen amb e els substantius femenins amb el sufix -cele.
2.3 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -aire.
2.4 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ble.
2.5 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -me.
2.6 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ne.
2.7 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -oide.
2.8 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -re.

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e.
Subregles:
3.1 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ma.
3.2 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -arca.
3.3 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ista.
3.4 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -cida.
3.5 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ta.
3.6 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ama.
3.7 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ema.
3.8 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -orna.
3.9 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ata.
3.10 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -eta.
3.11 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ita.
3.12 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -crata.
3.13 S’escriuen amb a els adjectius procedents del grec i termináis en -grama.

Subregles:
4.1 S’escriuen amb e

4.2 S’escriuen amb e

4.3 S’escriuen amb e

4.4 S’escriuen amb e

4.5 S’escriuen amb e

4.6 S’escriuen amb e

els adjectius femenins acabats en -aire.
els adjectius femenins acabats en -ble.
els adjectius femenins acabats en -me.
els adjectius femenins acabats en -ne.
els adjectius femenins acabats en -oide.
els adjectius femenins acabats en -re.4.7S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola

aquest cas, coincideix el caíala i el castellá.
terminado, válida per ais dos generes. En

Regla 8: Els noms geográfics catalans acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.

Regla 9: Els noms geográfics catalanitzats acabats en vocal neutra seguida de 5 s’escriuen amb e.

Regla 10: Els noms propis d’origen hebreu (bíblic) acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.

Regla 11: Els noms propis grecollatins que en la llengua original terminen en -as s’escriuen amb es.

Regla 12: Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es mantenen, naturalment,
la mateixa grafía.

Subregles:
13.1 S’escriu amb e la vocal neutra final de la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de l’imper. deis verbs

correr i compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament, corre, omple, obre, i, de més a més,
l’imper. de venir, que fa vine.

13.2 S’escriu amb e la vocal neutra final deis infinitius acabats en - re.

Regla 17: Generalment la vocal neutra es representa amb la mateixa vocal que porta la corresponent
paraula en castellá, especialment si són de tipus cuite i de la terminología técnica i científica.
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Regla 18: Mots compostos el segon element deis quals comenta amb e: a) Els mots compostos i deriváis
formats per dos elements catalans. b) Els derivats de mots catalans mitjanfant prefixos o
formes prefixades d’origen cuite pero molt ffeqüents i productius en catalá, com anti-, in-,
infra-, macro-, etc. c) Els compostos i derivats cuites - de terminología técnica i científica
quan el segon element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un prefix o una
forma prefixada no aliens al catalá.

Subregles:
18.1 Hi ha compostos i derivats el segon element deis quals s’escriu sense e inicial: a) Els compostos i

derivats el segon element deis quals procedeix d’una altra llengua (sobretot del grec i del llatí). b)
Els compostos cuites i derivats formats a partir de mots grecs i llatins seguint les normes de
composició d’aquestes llengües (tret deis casos del punt c).

Comentan:

A la vista de les taules 5 i 6 podem observar que, en general, les regles que

compleixen el requisit de la potencia i de l’accessibilitat són les que apareixen en el

major nombre de manuals. Aixó no és així, pero, en quatre casos: el de les regles 6 i 774
per una banda i el de la regla 4 i la subregla 16.1 per una altra.

Conseqüentment, la majoria de regles que no compleixen el requisit de la

poténcia o de l’accessibilitat són les que apareixen menys en els manuals.

Concretament, n’hi ha 36 que apareixen en menys d’una quarta part del conjunt de
manuals -concretament en un, en dos o bé en tres- i només hi ha una regla i dues

subregles que apareguin en més de les tres quartes parts -concretament en deu, onze o

dotze.

Peí que fa a aqüestes regles, volem fer notar que la regla 1, que és la que apareix
en més manuals -exactament 13, o siguí, tots menys un-, i que postula que els noms

masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, curiosament no queda recollida en

la gramática de Fabra75. En aquest sentit, és interessant d’observar que segurament el

74 Com en vist en el seu moment (p. 84 i 85), es tracta, ben mirat, de dues regles que es podrien
incloure en la regla 5, de carácter més general.
75 Transcrivim a continuació els fragments deis parágrafs 31, 32 i 29 de la gramática de Fabra en
quals presumiblement podría ser exposat aquest principi. Observem que de les explicacions es
pot desprendre que alguns noms masculins acaben amb una e, pero que en cap s’hi formula una
regla explícita segons la qual els noms masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, tal
com fan la resta de manuals analitzats i molts d’altres.
&31: “En catalá els noms es divideixen en dues categories, noms masculins i noms femenins,
segons que, en adjuntar-los un adjectiu de dues terminacions, aquest revesteix la forma
masculina o la forma femenina” [...]. &32 [...] “En la gran majoria deis casos, el nom femení
és igual al nom masculí corresponent més la terminado a, la forma del nom masculí presentant
davant d’aquesta terminado les mateixes modificacions que presenta la forma masculina d’un
adjectiu de dues terminacions davant de la terminado a de la seva forma femenina (V.&29).
Exemples: sogre, sogra; flllastre, flllastra; mestre, mestra; deixeble, deixebla; alumne, alumna;
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mestre ja va intuir l’escás valor predictiu d’aquest principi, el qual es degué incorporar
en un moment determinat en algún manual i així s’ha anat mantenint en els successius.
Un cop més, volem fer notar que la visió de 1’ortografía que dona Fabra en la seva

gramática s’acosta, més que cap altra, a la realitat de la llengua.
Per tot el que acabem de veure, podem concloure que les representacions sobre

l’ortografia, i més en concret sobre la vocal neutra, que per mitjá de regles i subregles
donen els manuals per al seu ensenyament-aprenentatge es decanten decididament peí
cantó de la predictibilitat, i que, en canvi, obliden sistemáticament la part

d’impredictibilitat que també hi ha en 1’ortografía del catalá, i més concretament en el
tema de la vocal neutra, tal com veurem en el capítol següent.

avi, avia; vidu, vídua; noi, noia; fill, filia; fillol, filióla; parent, parenía; néí, néía; gat, gata;
espds, esposa; marqués, marquesa; senyor, senyora; jardiner, jardinera; nebot, neboda;
cunyat, cunyada; gos, gossa; ós, óssa; germá, germana; cosí, cosina; Ileo, ¡leona. Notem: llop,
lloba; serf serva; hereu, hereva o hereua; romeu, romeva o romeua; oife, órfena” [...] &29:
“En els adjectius de dues terminacions la forma femenina acaba sempre en a. Si la forma
masculina acaba en e (ampie) o en o (flonjo), llavors, canviant aquesta e o aquesta o en a, s’obté
la forma femenina (ampia, flonja)” [...].
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7. Predictibilitat i impredictibilitat en el sistema de la llengua

7.1 El sistema de la llengua. Precisions terminológiques i metodológiques

Amb l’expressió sistema de la llengua ens volem referir a la realitat de la llengua,
ais fets, per contraposició a les descripcions i a les explicacions sobre aquesta realitat o

aquests fets.
En aquest sentit, s’han contrastat les descripcions i explicacions que apareixen en

els manuals en forma de regles o normes que regulen l’ús d’unes grafíes concretes, en el
nostre cas de la a i la e, amb el seu comportament real en un corpus de paraules.

Per tal d’establir la proporció predictibilitat-impredictibilitat que hi ha en

1’ortografía del catalá, i més en concret en el tema de la vocal neutra, a continuació
confrontarem els casos recollits -predits o no predits- per les regles i subregles descrites
en els manuals amb els casos existents en el sistema de la llengua.

Com que, tal com hem vist en l’análisi de cadascuna de les regles, en la majoria
d’elles hi ha coincidencia entre els casos que preveuen i els existents en el sistema de la

llengua, de moment ens centrarem només en les dues regles en qué no hi ha tal

coincidéncia, concretament les regles 15 i 16.

7.2 La regla 15

Almigd’un mot, si elmot té una formaprimitiva en qué la vocal neutra siguí tónica, s ’escriurá a
obée segons com soni enposició tónica.

Peí que fa a aquesta regla, ja hem vist en l’apartat corresponent que presentava
dues limitacions: per una banda, no incloure un bon nombre de vocals neutres situades
al mig d’un mot que no són resolubles peí procediment que postula, és a dir, trobar una
forma primitiva en qué la vocal siguí tónica; per una altra banda, no preveure els casos

de vocal neutra situáis al principi o bé al final de mot (p. 88 i 89).
Així dones, i per tal de determinar el grau de coincidéncia entre els casos

previstos per la regla i els casos existents en la llengua, en primer lloc s’ha dut a terme
un recompte de tots els casos de vocal neutra situada al mig d’un mot i on no és possible
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de trobar una forma primitiva en qué la vocal siguí tónica76. El recompte ha donat com a

resultat 12.062 casos de vocals neutres que apareixen al mig d’un mot, els quals, en la
mesura que no segueixen la regla, no estaven previstos. En conseqüéncia, ens trobem

que el nombre de vocals neutres en posició medial en termes reais és de 27.329, i que
els 15.267 casos previstos per la regla 15, que inicialment representaven el cent per cent
de casos, passen ara a representar tan sois una mica més de la meitat de la totalitat,
exactament un 55,86%.

En segon lloc, s’ha fet un recompte de totes les vocals neutres situades al principi
o bé al final de mot, sempre i quan no es tracti de verbs77. En aquest cas, el recompte ha
donat com a resultat 6.803 casos de vocals neutres que tampoc no estaven previstos per

la regla. Així dones, el nombre de casos no contemplats per la regla és de 18.865, i amb

aquest nou resultat, els 15.267 casos previstos inicialment per la regla 15 passen ara a

representar una mica menys de la meitat, exactament un 44,72%, ja que el nombre total
de casos existent en la llengua és de 34.132.

Per tal de determinar la proporció predictibilitat-impredictibilitat, cal veure ara

quins d’aquests casos de vocal neutra no previstos per la regla són resolubles, és a dir,
es poden solucionar buscant una vocal tónica i quins casos són irresolubles. I d’aquests,
cal veure encara tant els que ho són en termes absoluts78, com els que podem considerar

76 De fet, la classificació i el recompte posterior d’aquests casos s’ha fet simultániament amb els
casos en qué és aplicable el principi establert per la regla 15, ja que uns i altres són
complementaris. Naturalment, els criteris de classificació han estat els mateixos en tots dos
casos (v. nota 66).
77 Hem considerat vocals neutres no mediáis les que apareixen en les posicions següents: 1)
inicial absoluta, tant si la vocal forma part d’un prefix com si no, per exemple i respectivament,
la primera a i la primera e deis mots abatuí i element; i final absoluta -sempre i quan no es tracti
d’un nom o d’un adjectiu, per exemple la segona a del mot ara, ja que aquests casos ja queden
recollits per altres regles, concretament les regles 1, 2, 3 i 4-; 2) final no absoluta seguida de
consonant final -sempre i quan no es tracti de les terminacions -es de plural, que ja queden
recollides per la regla 5-, per exemple la e del mot anee ; i 3) no inicial absoluta pero formant
part d’un prefix llarg comen9at per vocal, per tal de no trencar la unitat del prefix, per exemple
la primera a del mot extraordinari o la primera e del mot antecedent.
78 Hem considerat dins d’aquest tipus tant les vocals neutres que no apareixen en posició tónica
en cap mot de la mateixa familia, per exemple la a de claíell o la segona e del mot elefant, com
els casos en qué l’aplicació de la regla pot induir justament a error, com ara la a de factor o la e
del mot indemnització, ja que poden posar-se en relació amb unes paraules, fer i dany
respectivament, que justament porten la grafía oposada. A l’hora de la classificació, els casos
del primer tipus s’han etiquetat amb el nom Diccionari i els del segon, amb l’expressió
Contradicció de regla.
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que ho són en termes relatius, ja que están presidits per determinades regularitats79. Feta
aquesta análisi, per una banda, resulta que deis 12.062 casos de vocal neutra en posició
medial no contempláis per la regla 15, n’hi ha una mica més de la meitat d’irresolubles
en termes absoluts, exactament 7.516 (resultat deis 7.056 casos D i deis 460 CR, v. taula

7, p. 123), que representen un 27,50% del total, i n’hi ha una mica menys de la meitat,
exactament 4.546 (resultat deis 3.332 casos P, deis 289 I, deis 416 S, deis 468 M i deis

41 LO, v. taula 7, p.123), un 16,63% del total, que ho són en termes relatius. I, per una
altra banda, deis 6.803 casos de vocal neutra en posició inicial o final no contemplats

per la regla n’hi ha 756 (resultat deis 511 casos DS i deis 245 DR, v. taula 7, p. 123) -un
11,11%- de resolubles, 3.004 (resultat deis 2.992 casos D i deis 12 CR, v. taula 7, p.

123) -un 44,15%- d’irresolubles en termes absoluts i 3.043 (resultat deis 2.809 casos P,

deis 178 S i deis 56 M, v. taula 7, p.123) -un 44,73%- d’irresolubles en termes relatius.

Per tal de facilitar l’análisi de les dades en vistes a establir la proporció

predictibilitat-impredictibilitat presentem a continuació una taula amb els resultats

obtinguts fins ara.

79 Els casos melosos en aquest bloc són de dues menes: per una banda, i fonamentalment, les
vocals neutres que formen part d’un morfema -léxic o gramatical-, com ara la a de metamorfosi
i la e de bescoll, la primera a de dentadura i la e de barbería, la a de peixater i la e de
mineral, la a de la paraula olímpicament i la segona e de termenal; per una altra banda, i en
poca quantitat, els casos en qué la pronuncia habitual dona idea de la vocal que cal escriure, per
exemple la primera a de xandall -que s’acostuma a pronunciar com un mot pía i per tant amb la
a tónica- i la e de zenit, en qué acostuma a passar el mateix fenomen. Tots aquests casos s’han
classificat amb les etiquetes Sufixació, Prejixació, Infixació, Morfología i Llengua Oral,
respectivament.
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Taula 7

Posició medial

Casos previstos Casos no previstos
Resolubles No resolubles Resolubles No resolubles

DS55 DR81 D CR P I S M LO DS DR D CR P I S M LO

12.906 2.361 - - 7.056 460 3.332 289 416 468 41

Posició no medial

Casos previstos Casos no previstos
Resolubles no resolubles Resolubles No resolubles

DS DR D CR P I S M LO DS DR D CR P I S M LO

- - - - - - - - 511 245 2.992 12 2.809 - 178 56 -

Totals mediáis i no mediáis

Casos previstos Casos no previstos
Resolubles No resolubles Resolubles No resolubles

DS DR D CR P I S M LO DS DR D CR P I S M LO

12.906 2.361 511 245 10.048 472 6.141 289 594 524 41

Totals

Casos previstos Casos no previstos

15.267 (44.72%) 18.865 (55.27%)

Casos resolubles Casos no resolubles

13.417 (39.30%) 20.715 (60.69%)

80 Les abreviaturas utilitzades, explicades a les notes 78 i 79 (p. 121 i 122), tenen les següents
equivaléncies: DS=Derivació senzilla, DR=Derivació Remota, D= Diccionari, CR=Contradicció
de Regla, P=Prefixació, I=Infixació, S=Sufixació, M=Morfologia i LO=Llengua Oral.
81
Recordem que en els casos de Derivació remota no és possible ais aprenents de trabar una

forma primitiva que tingui la vocal tónica. Així dones, cal considerar-los no resolubles i, en
conseqüéncia, comptabilitzar-los amb la impredictibilitat.
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Comentan:

A la vista d’aquests resultáis, podem fer una serie de consideracions:
a. Els casos previstos inicialment per la regla 15, 15.267, representen només el

44,72% del total de vocals neutres en posició medial que hi ha en mots que no

siguin verbs, ja que n’hi ha 18.865, és a dir, un 55,27%, que la regla no preveu.

b. En conseqüéncia, la poténcia de la regla 15, que inicialment era del cent per cent
de casos, ben mirat era més aparent que no pas real, ja que si per una banda deis
15.267 casos iniciáis en descomptem els de derivació remota, és a dir, els que no

compleixen el requisit de l’accessibilitat -exactament 2.606- en realitat passa a

predir-ne 12.661; i si per una altra banda hi afegim els casos no previstos -
exactament 18.865- aquests 12.661 passen a representar només el 37,09% del total
de casos -que és de 34.132-, un tant per cent, per tant, molt per sota del que hem
establert perqué una regla pugui considerar-se realment potent.

c. En aquest cas, a diferéncia deis anteriors, la balanza es decanta decididament peí
cantó de la impredictibilitat, ja que hi ha molts més casos irresolubles,
concretament 20.715, un 60,69%, que de resolubles, exactament 13.417, un

39.30%.

7.3 La regla 16

En els verbs, les formes en qué l'arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la vocal en les
formes en qué l’arrel és átona.

Peí que fa a aquesta regla, ja hem vist en l’apartat corresponent que presentava

algunes limitacions: per una banda, no incloure un bon nombre de vocals neutres que es

mantenen átones al llarg de tot el paradigma i que per tant no es poden resoldre peí

procediment que postula, és a dir, posant les formes verbals que tenen l’arrel átona en

relació amb les que la tenen tónica82; per una altra banda, no incloure un bon nombre de

82
Recordem, no obstant, que hem considerat inclosos en la regla els casos en qué, tot i no

tractar-se própiament d’una arrel tónica, hi ha un mot de la mateixa familia que té la vocal
tónica.
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vocals neutres que es mantenen átones al llarg de tot el paradigma i que formen parí de
morfemes léxics o gramaticals83.

Així dones, i per tal de determinar el grau de coincidéncia entre els casos

previstos per la regla i els casos existents en la llengua, s’ha dut a terme un recompte de
tots els casos de vocal neutra no contemplats per la regla a causa d’una d’aquestes
limitacions. El recompte ha donat com a resultat 112.789 casos. En conseqüéncia, ens
trobem que el nombre total de vocals neutres en formes verbals és de 185.398, amb la

qual cosa els 72.609 casos previstos inicialment per la regla 16, que representaven un

cent per cent, passen a representar ara menys de la meitat de la totalitat, exactament un

39,16%.

En vistes a determinar la proporció predictibilitat-impredictibilitat, cal veure ara

quins d’aquests casos són resolubles, és a dir, es poden solucionar peí principi que

postula la regla -relacionant les formes que tenen l’arrel átona amb les que tenen l’arrel
tónica o amb un altre mot de la mateixa familia que tingui la vocal tónica- i quins casos

són irresolubles. I d’aquests, cal veure encara tant els que ho són en termes absoluts84
com els que podem considerar que ho són en termes relatius, ja que están presidits per

determinades regularitats85. Deis 112.789 casos no contemplats per la regla 16, n’hi ha

83
Recordem, així mateix, que també hem considerat melosos en la regla els casos de la vocal e

de les terminacions -ejar, -egar, les quals, tot i no formar part própiament de l’arrel, es poden
solucionar en la seva totalitat i amb tota seguretat per un procediment semblant a l’establert per
la regla, és a dir , buscant una fonna amb la vocal tónica, per exemple la forma estiuejo en el
primer cas i la forma matiego en el segon. Aquest no és el cas, en canvi, de les o i de les e de
les terminacions de fiitur i de condicional de tots els verbs de la primera conjugació i d’alguns
de la segona, ja que no es poden solucionar totes ni amb tota seguretat peí procediment
establert per la regla: mentre les formes deis verbs de la segona, per exemple coneixeré i
coneixeria, es poden posar en relació amb una mateixa vocal -coneixem, conegués, etc.- aixó
no és possible amb les formes de la primera, per exemple cantaré i cantaría, que tant es poden
relacionar amb formes amb a -cantar, cantant, cantaw- com amb e -cantem, canteu, cantés.
Notem que per a tots aquests casos caldrien regles especifiques i diferents de la regla general.
84 Hem considerat dins d’aquest tipus tant les vocals neutres que no apareixen en posició tónica
al llarg de tot el paradigma, per exemple la segona a del mot abaratir, com els casos en qué
l’aplicació de la regla pot induir justament a error, com ara la segona a de manufacturar, ja que
pot posar-se en relació amb la paraulafer, que justament porta la grafía oposada. A l’hora de la
classificació, els casos del primer tipus s’han etiquetat amb el nom Diccionari i els del segon,
amb l’expressió Contradicció de regla.
85 Els casos inclosos en aquest bloc són de dues menes. Per una banda, i fonamentalment, les
vocals neutres que formen part d’un morfema: léxic, com ara la primera a del verb abonyegar,
la segona e del verb estiregassar i la segona a del verb alfabetitzar; o bé gramatical, com ara la
segona a de cantaría. Per una altra banda, i en poca quantitat, els casos en qué la pronúncia
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un mica menys de la quarta part, exactament 23.169 (resultat deis 22.463 casos D i deis
706 CR, v. taula 8, p.126), d’irresolubles en termes absoluts, i unes tres quartes parts,

exactament 89.620 (resultat deis 61.469 casos P, deis 294 I, deis 27.669 M i deis 188

LO, v. taula 8, p. 126), que ho són en termes relatius.

Per tal de facilitar l’análisi de les dades en vistes a establir la proporció

predictibilitat-impredictibilitat presentem a continuació una taula amb els resultáis
obtinguts fíns ara.

Taula 8

Casos previstos Casos no previstos
resolubles no resolubles resolubles no resolubles

DS*5 DR87 D CR P I S M LO DS DR D CR P I S M LO

64.456 8153 - - - - - - - - 22. 463 706 61.469 294 - 27.669 188

Totals

Casos previstos Casos no previstos

72.609(39.16%) 112.789 (60.83%)

Casos resolubles Caos no resolubles

64.456 (34.76%) 120.942 (65.23%)

habitual dona idea de la vocal que cal escriure, per exemple la segona e del verb engelosir -que
s’acostuma a relacionar amb la paraula gelos, pronunciada habitualment amb la e tónica. Tots
aquests casos s’han classificat amb les etiquetes Prefixació, Infixació, Morfología i Llengua
Oral, respectivament.
86 Les abreviatures utilitzades, explicades a l’apartat 5.3.1.2.3 (regla 15, p. 84 i 85) i a les notes
75 i 76, tenen les següents equivaléncies: DS= derivació senzilla, DR= derivació remota, D=
diccionari, CR= contradicció de regla, P= prefixació, S= sufixació, M= morfología i LO=
llengua oral.
87 Recordem que en els casos de Derivació remota no és possible ais aprenents de trobar una
forma primitiva que tingui la vocal tónica. Així dones, cal considerar-los no resolubles i, en
conseqüéncia, comptabilitzar-los amb la impredictibilitat.
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Comentan:

A la vista d’aquests resultats, podem fer una serie de consideracions:
a. Els casos previstos inicialment per la regla 16, 72.609, representen només el

39,16% del total de vocals neutres que hi ha en les diferents formes verbals, ja que

n’hi ha 112.789, és a dir, un 60,83%, que la regla no preveu.

b. En conseqüéncia, la poténcia de la regla 16, que inicialment era del cent per cent de
casos, ben mirat era més aparent que no pas real, ja que si per una banda deis
72.609 casos iniciáis en descomptem els de derivació remota, és a dir, els que no

compleixen el requisit de l’accessibilitat -exactament 8.153- en realitat passa a

predir-ne 64.456; i si per una altra banda hi afegim els casos no previstos -
exactament 112.789- aquests 64.456 passen a representar només el 34,76% del total
de casos -que és de 185.398-, un tant per cent, per tant, molt per sota del que hem
establert perqué una regla pugui considerar-se realment potent.

c. En aquest cas, com en l’anterior, la balanza es decanta decididament peí cantó de la

impredictibilitat, ja que hi ha molts més casos irresolubles, concretament 120.942,
un 65,23%, que de resolubles, exactament 64.456, un 34,76%.

7.4 Predictibilitat i impredictibilitat en el conjunt de regles

Per tal de veure globalment la proporció predictibilitat-impredictibilitat en el
sistema de la llengua cal que fínalment posem en relació tots els casos analitzats,
previstos o no per les regles.

Per tal que l’análisi de les dades resulti més cómoda, les presentem en forma de
taula, seguides d’un comentari.
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Taula 9

Regla/
Subreela

Casos
Resolubles

Casos no
resolubles

Total

1 0 588 588

1.1 a 1.13 0 328 328

2 4.612 0 4.612

2.1 a 2.8 0 110 110

3 0 311 311

3.1 a 3.13 0 133 133

4 2.788 0 2788

4.1 a 4.6 0 240 240

5 9.110 0 9110

6 59 0 59

7 41 0 41

13 14.317 0 14.317

13.1 a 13.2 0 165 165

14 55.845 0 55.845

15 12.906 21.226 34.132

16 64.456 120.942 185.398

16.1 674 0 674

164.808 144.043 308.851

(53,36 %) (46,63 %)

Comentan:

A la vista d’aquests resultáis, podem observar que en el tema de la vocal neutra -i
segurament en molts d’altres- hi ha gairebé tanta predictibilitat com impredictibilitat,
cosa que no s’ajusta gaire amb la visió que es dona des deis manuals, els quals, com
hem pogut veure, prenen partit decididament per la predictibilitat. Així dones, i només
quan els casos previstos per les regles es posen en relació amb els no previstos, és a dir,
amb el sistema de la llengua, es pot veure el seu abast real i, en conseqüéncia, la
proporció predictibilitat-impredictibilitat.
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7.5 Tipus d’impredictibilitat

Situant-nos ara en el terreny de la impredictibilitat, notem que ens trobem amb
els diferents tipus d’impredictibilitat que hem establert a Fapartat 5.4.1 (p. 33-35).

Per una banda, ens trobem amb el que hem anomenat impredictibilitat per
limitació de la regla, absoluta en tretze subregles88 -1.1, 1.5, 2.4, 2.5, 2.6, 2.8, 3.1, 3.5,

4.2, 4.3, 4.4, 4.5 i 4.6-, ja que no compleixen ni el requisit de poténcia ni el

d’accessibilitat, i relativa en dues regles i vint-i-nou subregles, només per manca del

requisit de poténcia -regles 1 i 3 i subregles 1.2, 1.3, 1.4, 1.6, 1.7, 1.8, 1.9, 1.10, 1.11,

1.12, 1.13, 2.1, 2.2, 2.3, 2.7, 3.2, 3.3, 3.4, 3.6, 3.7, 3.8, 3.9, 3.10, 3.11, 3.12, 3.13, 4.1 i

13.1- o exclusivament per manca del d’accessibilitat -subregla 13.2- (v. taula 2 -p. 108
i 109, taula 3 -p. 110 i 111- i taula 4 -p. 112 i 113).

Per una altra banda, ens trobem amb el que hem anomenat impredictibilitat per
abséncia de regla, tant en termes absoluts com en termes relatius, en les regles 15 i 16.
Del primer tipus, és a dir, quan no és possible de formular cap principi que resolgui el

problema ortográfíc en trobaríem 44.448 casos, 13.126 en la regla 15 i 31.322 en la

regla 1689.
I del segon tipus, és a dir, quan tot i que no és possible de resoldre el problema

ortográfíc amb seguretat, és a dir, sense recorrer a la memoria, hi ha la possibilitat de
recorrer a algún altre procediment relativament senzill pero molt efíca? en trobaríem
97.209 casos90,7.589 en la regla 15 i 89.620 en la regla 16.

Segons el que acabem de veure, podem concloure, dones, que en 1’ortografía del

catalá, i més concretament en el tema de la vocal neutra, per una banda, hi ha més

impredictibilitat de la que expliciten els manuals i, per una altra banda, i sense que aixó

88 En aquest recompte prescindim de les regles 8, 9, 10, 11, 12, 17 i 18 i de les subregles 1.14,
1.15, 2.2, 3.6, 3.8, 3.13, 4.7 i 18.1 ja que, per raons diverses, no se n’ha analitzat la poténcia a
l’apartat corresponent (v.& 6.3.1.2.2, p. 74-94).
89
Més concretament, 10.048 casos D, 472 casos CR i 2.606 casos DR en la regla 15; i 22.463

casos D, 706 casos CR i 8.153 casos DR en la regla 16 (v. taules 7, p. 123, i 8, p. 126).
90 En aquesta ocasió es tracta deis casos classificats amb les etiquetes Prefixació (6.141 en la
regla 15 i 61.469 en la regla 16), Infixació (289 en la regla 15 i 294 en la regla 16), Suflxació
(594 en la regla 15), Morfología (524 en la regla 15 i 24.336 en la regla 16) i Llengua oral (41
en la regla 15 i 188 en la regla 16) (v. taules 7, p. 123, i 8, p. 126).
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siguí una contradicció, al mateix temps hi ha una mica més de predictibilitat, pero d’una
altra mena, de la que presenten els manuals.

Peí que fa a la primera afírmació, ja hem vist més amunt que els manuals gairebé
no donen compte de la impredictibilitat, ja que d’un total de 177.197 vocals neutres

només n’hi ha 31 -un 0,01%- que s’escapin al conjunt de regles i subregles descrites -

compleixin o no els requisits de potencia i accessibilitat- (v. taula 1, p. 106 i 107) i
1.875 casos -un 1,05%- que s’escapin al conjunt de regles própiament dites, és a dir,

potents i accessibles ais aprenents (v. taula 4, p. 112 i 113).
Aixó no obstant, en el sistema de la llengua hem vist que hi ha molts més casos

impredictibles, és a dir, de vocals neutres que no es poden resoldre a partir deis principis
establerts per les regles i subregles, exactament 144.043 casos -un 46,63%- d’un total
de 308.851 (v. taula 9, p. 128).

I peí que fa a la segona afírmació, podem veure que l’altíssima proporció de

predictibilitat que presenten els manuals per mitjá del conjunt de regles i subregles

tampoc no s’adiu del tot amb la realitat del sistema de la llengua. En primer lloc perqué,
formulades d’una altra manera, algunes regles i subregles podrien augmentar peí que fa
a la poténcia i a l’accessibilitat, cosa que veurem en el següent apartat. I en segon lloc

perqué, dins el conjunt de casos no contempláis per les regles i subregles descrites pels

manuals, hem vist que hi ha certes regularitats, és a dir, certa dosi de predictibilitat, la

qual cosa abordarem en dos apartats més, el primer referit a les regles no descrites i el

segon ais tipus de predictibilitat.

7.6 Les regles descrites: avaluació i reformulació

A continuació presentem una proposta de reformulació de les regles i de les

subregles contingudes en els manuals, tot eliminant-ne els problemes de poténcia i

d’accessibilitat, per tal de guanyar el máxim de predictibilitat. Perqué la consulta de
dades resulti més cómoda, reproduím al comengament de cada regla el conjunt de regles
i subregles descrites, amb el nombre de casos que prediuen a priori i els percentatges

corresponents.
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Regla 1 i subregles 1.1-1.15 regla 1* (regla 1 i subregla 1.3)

Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e: 588 casos de 916
(64.19%).

Subregles:
1.1 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ma: 50 casos (15.24%) i (5.45%)91
1.2 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -arca: 3 casos (0.91%) i (0.32%)
1.3 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -isla : 105 casos (32.01%) i

(11.46%)
1.4 S’escriuen amb a els substantiusmasculins acabats amb -cida : 9 casos (2.74%) i (0.98%)
1.5 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ta: 165 casos (50.30%) i (18.01)
1.6 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ama: 11 casos (3.35%) i (1.20%)
1.7 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ema: 14 casos (4.26%) i (1.52%)
1.8 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -orna : 7 casos (2.13%) i (0.76%)
1.9 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ata: 10 casos (3.04%) i (1.09%)
1.10 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -eta: 15 casos (4.57%) i (1.63%)
1.11 S’escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -ita: 9 casos (2.74%) i (0.98%)
1.12 S’ escriuen amb a els substantius masculins acabats amb -crata: 3 casos (0.91%) i (0.32%)
1.13 S’ escriuen amb a els substantius procedents del grec i termináis en -grama: 6 casos

(1.82%) i (0.65%)
1.14 S’escriuen amb a els substantius masculins procedents defemenins per habilitado
1.15 S’escriuen amb a els substantius masculins procedents de femenins per composició

Tenint en compte que, segons el que hem establert peí que fa al requisit de la

poténcia, ni aquesta regla ni cap de les subregles per si soles no tenen una capacitat de

predicció suficient (v. taula 2, p.108 i 109), es podría pensar en la possibilitat de no

considerar-les a'illadament, sino totes juntes, com una gran regla. Aquesta solució, pero,

toparía amb un doble problema. Per una banda, la complexitat de formulado, ja que es

tractaria d’un conjunt de setze principis -una regla i quinze subregles-, per la qual cosa
entraría llavors en contradicció amb la condició d’accessibilitat. Per una altra banda, i

suposant que poguéssim passar per alt aquesta limitado, no arribaríem encara al cent
per cent de casos, tan sois al 85.15%, ja que les subregles que prediuen més casos -la
1.1 i la 1.5- són alhora inaccessibles, i per tant no es poden comptabilitzar (v. taula 3, p.
110 i 111). Aquest percentatge, tot i no ser menyspreable, creiem que no contrarestaria
l’inconvenient apuntat.

91
Recordem que el primer deis dos percentatges que acompanyen cadascuna de les subregles és

fet sobre el nombre de casos no predits per la regla, i el segon sobre el nombre total de casos -
predits o susceptibles de ser predits per la regla. En conseqüéncia, el primer ens interessa a
l’hora de saber quina subregla compren més nombre de casos, pero a efectes de comptabilitzar
la potencia, hem de considerar el segon.
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Així dones, creiem que es prodria formular una única regla feta de dos principis
-la regla 1, que prediu 588 casos i la subregla 1.3, que és la que té més capacitat

predictiva, exactament 105 casos-, amb la qual cosa arribaríem al 75.65% de potencia, o
siguí, a un grau de predictibilitat acceptable.

Concretament, aquesta nova regla, que podem anomenar regla 1’, creiem que es

podría formular així: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s ’escriuen amb
e, excepte els acabats amb el sufvc -ista i alguns altres que haurem d'aprendre de
memoria: 693 casos de 916 (75.65%).

Regla 2 i subregles 2.1-2.8-> regla 2’ (regla 2)

Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a : 4.612 casos de
4.722 (97.67%)

Subregles:
2.1 S’escriuen amb e els substantius femenins compostos amb -fase: 1 cas (0.90%) i (0.02%)
2.2 S’escriuen amb e els substantius femenins amb el sufix -cele: 0 casos

2.3 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -aire: 28 casos (25.45%) i (0.59%)
2.4 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ble: 8 casos (7.27%) i (0.16%)
2.5 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -me: 2 casos (1.81%) i (0.04%)
2.6 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -ne : 3 casos (2.72%) i (0.06%)
2.7 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -oide: 1 cas (0.90%) i (0.02%)
2.8 S’escriuen amb e els substantius femenins acabats amb -re: 42 casos (38.18%) i (0.88%)

Tot i la poca rendibilitat de totes les subregles, tal vegada es podría prendre en

consideració la 2.8, ja que és la que prediu més casos. Aixó no obstant, aquesta subregla

presenta un doble inconvenient: per un costat, amaga la regularitat del sufix -aire-, i de
l’altre, contradiu el principi general, ja que hi ha més noms femenins acabats en -ra que

en -re -439 i 42 respectivament. Com a máxim, es podría conservar la subregla 2.3, la

qual, tot i que no prediu un nombre gaire elevat de casos, té l’avantatge de referir-se a

un element de máxima regularitat, és a dir, a un sufix. Amb la inclusió d’aquesta

subregla, el grau de predictibilitat aleshores passaria del 97.67% al 98.26%.
Naturalment, en aquest cas no considerem la possibilitat de prendre la regla i les

subregles en conjunt com un tot, ja que el poc que guanyaríem en predicció quedaría
molt descompensat per la difícultat, ja que el nombre de subregles és considerable.

De totes maneres, tenint en compte 1’alta rendibilitat de la regla 2 per si sola -un
97,67%- i la baixa freqüéncia del sufix -aire en comparació amb altres -per exemple, el
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sufix -ista, que hem considerat en la regla anterior, apareix en quatre vegades més de

paraules del Corpus que el sufix -aire, 105 i 28 respectivament-, creiem que és

preferible decantar-se en aquest cas per una única regla feta d’un sol principi.
Concretament, la regla 2’ es podría formular així: Els substantius femenins

acábats en vocal neutra s ’escriuen amb a, excepte alguns, que caldrá aprendre de
memória: 4.612 de 4.722 (97,67%).

Regla 3 i subregles 3.1-3.12-^ regla 3’ (regla 3 i subregla 3.3)

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e: 311 casos de 444
(70.04%).

Subregles:
3.1 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ma : 3 casos (2.25%) i (0.67%)
3.2 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -arca: 1 cas (0.75%) i (0.22%)
3.3 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ista : 42 casos (31.57%)(9.45%)
3.4 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -cida : 7 casos (5.26%) i (1.57%)
3.5 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -la: 75 casos (56.39%) i (16.89%)
3.6 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ama : 0 casos
3.7 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ema : 1 cas (0.75%) i (0.22%)
3.8 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -orna: 0 casos
3.9 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ata : 5 casos (3.75%) i (1.12%)
3.10 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -eta : 6 casos (4.51%) i (1.35%)
3.11 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -ita : 9 casos (6.76%) i (2.02%)
3.12 S’escriuen amb a els adjectius masculins acabats amb -crata : 2 casos (1.50%) i (0.45%)
3.13 S’escriuen amb a els adjectiusius procedents del grec i terminats en -grama: 0 casos

En vistes a aconseguir una predictibilitat si no absoluta almenys relativa, podríem
considerar la conveniencia de formular una regla que inclogui dos principis, el de la

regla 3 i el de la subregla 3.3, amb la qual cosa arribaríem al 79.49% deis casos.
Les raons de considerar la subregla 3.3, amb un grau de predicció inferior a la 3.5,

obeeix ais mateixos criteris que hem apuntat en el cas de les regles anteriors. En primer
lloc, perqué es tracta d’un sufix, i en segon lloc perqué la seva freqüéncia, si bé no és
molt alta, és decisiva a l’hora d’arribar al grau de predictibilitat desitjable. Notem, a
més, que en aquest cas el nombre de paraules del corpus que contenen aquest sufix, tot i
ser la meitat que en el cas del sufix -ista, que hem indos a la regla 1, és el doble de la
del sufix -aire que, en canvi, no hem tingut en compte a la regla 2.

I la raó de no considerar la subregla 3.5 és també semblant a la de les regles
anteriors. En primer lloc, perqué es tracta d’un segment que amaga la regularitat del
sufix -ista, i en segon lloc perqué els casos que prediria si descomptéssim els
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corresponents al sufix són menys -33 exactament- que els que contradiu, ja que

d’adjectius masculins acabats en -te n’hi ha 37.
Així dones, i tenint en compte que en aquest cas tampoc no podem considerar la

possibilitat d’agafar el conjunt de la regla i de les subregles com un tot, ja que se’n
ressentiria el principi de l’accessibilitat, creiem que la regla 3’ es podría formular així:
Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s ’escriuen amb e, excepte els acabats
amb - ista i alguns altres que caldrá aprendre cas per cas: 353 casos de 444 (79,49%).

Regla 4 i subregles 4.1-4.7-> regla 4’ (regla 4 i subregla 4.2)

Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a: 2.788 casos de 3.028
(92.07%).

Subregles:
4.1 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - aire: 7 casos (2.91%) i (0.23%)
4.2 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - ble: 165 casos (68.75%) i (5.44%)
4.3 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - me: 9 casos (3.75%) i (0.29%)
4.4 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - ne: 5 casos (2.08%) i (0.16%)
4.5 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - oide: 1 cas (0.41%) i (0.03%)
4.6 S’escriuen amb e els adjectius femenins acabats en - re: 22 casos (9.16%) i (0.72%)
4.7 S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola terminació, válida per ais dos

generes. En aquest cas, coincideix el caíala i el castellá.

Tenint en compte Taita capacitat predictiva de la regla 4, podríem postular una
sola regla en aquest cas. Aixó no obstant, també podem considerar la conveniéncia
d’incloure la subregla 4.2, la qual si bé no és decisiva per arribar a la predictibilitat

desitjada, té dos avantatges: d’una banda, es refereix a un sufix i, de l’altra, té una

freqüéncia no menyspreable, fins i tot superior a del sufix -ista, que hem indos en les

regles anteriors92. Amb la inclusió d’aquesta subregla arribaríem aleshores a predir el
97.52% de casos.

Així dones, la regla 4’ podría formular-se així: Els adjectius femenins acabats en

vocal neutra s ’escriuen amb a, excepte els que acaben amb la terminació -ble, i una

quants més que caldrá anar aprenent casper cas: 2.953 casos de 3. 028 (97,52%).

92 Recordem que, tal com hem dit en analitzar l’accessibilitat d’aquests regla (& 6.3.1.2.3, p. 96
i 97), l’homofonia que es produeix entre la seqüéncia final -pía d’alguns mots i la pronuncia
habitual del sufix -ble creiem que no és un obstacle per mantenir la capacitat predictiva
d’aquest principi, ja que el nombre de mots acabats en -pía és molí reduit, cinc exactament, i en
quatre casos es tracta de mots poc freqüents: quádrupla, tripla, dupla i múltipla. Aquest no és el
cas, pero, de la forma ampia, que caldrá teñir en compte.
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Regles 5-12-^regla 5’ (regles 5,6 i 7)

Regla 5: Els substantius i adjectius acabats en vocal neutra s’escriuen amb es en el plural: 9.110
casos (100%)

Regla 6: Els noms invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb -es: 59 casos

(100%)
Regla 7: Els noms compostos invariables acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb

e: 41 casos (100%).
Regla 8: Els noms geográfics catalans acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.93
Regla 9: Els noms geográfics catalanitzats acabats en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb

e.

Regla 10: Els noms propis d’origen hebreu (bíblic) acabats en vocal neutra seguida de s
s’escriuen amb e.

Regla 11: Els noms props grecollatins que en la llengua original terminen en -as s’escriuen
amb es.

Regla 12: Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es mantenen,
naturalment, la mateixa grafía.

Tot i Falta predictibilitat de cadascuna d’aquestes regles, a causa de la

semblan?a deis seus continguts, creiem que es podrien incloure en una de sola, que

anomenarem regla 5’ i que es podría formular de la manera següent: Els mots94 que

acaben en vocal neutra seguida des s ’escriuen amb e95: 9.210 casos (100%).

Regla 13 i subregles 13.1 i 13.2-> regla 6’ (regla 13)

Regla 13: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a: 14.317
casos de 14.482 (98.86%).

93 Recordem que en tractar-se d’entrades de diccionari, en el corpus no apareixen mots
corresponents a aquesta regla ni a les cinc regles següents. Per aquest motiu i perqué es tracta
d’un conjunt de regles poc accessibles ais aprenents no les hem considerat en el recompte de
casos (v.& 6.3.1.2.2, p. 74-94 i 6.3.1.2.3, p. 94-103).
94 Creiem que és preferible utilitzar l’expressió mots i no pas noms i adjectius, ja que així
queden inclosos altres casos: alguns adverbis (aleshores, endebades, etc.), algunes locucions
(fer nones, d’esquitllentes, a les pálpenles, etc.), alguns determinants {les, unes, seves, vostres,
etc.) i alguns pronoms {nosaltres, vosaltres).
95 Els casos que no s’adiuen amb aquesta regla creiem que no posen en entredit la seva capacitat
predictiva, ja que són molt pocs i de freqüéncia molt baixa. Per exemple, per fas i per nefas,
Arkansas, Kansas, Caucas, Caritas, etc.
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Subregles:
13.1 S’escriu amb e la vocal neutra final de la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de l’imper.

deis verbs correr i compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament, corre, omple,
obre, i, de més arnés, l’imper. de venir, que fa vine: 22 casos (13.33%) i (0,15%)

13.2 S’escriu amb e la vocal neutra final deis infinitius acabats en -re: 143 casos (86.66%) i
(0.98%)

Tenint en compte no pas la freqüéncia en termes absoluts pero sí en termes relatius
deis casos que recull la subregla 13.2, és a dir, el fet que rinfinitiu apareix en un temps

verbal de tan alta rendibilitat com és el pretérit perfet perifrástic, i que a més a més són
més els infinitius acabats en -re que no pas els acabats en -er, exactament 143 i 60, es

podría pensar d’incloure la subregla 13.2 com una excepció a la regla 13.
Aixó no obstant, tenint en compte per una banda que aquesta subregla no és

accessible ais aprenents, ja que la terminado -re no és prou discriminatoria -és
fonéticament idéntica a la terminado -er amb qué també acaben alguns infinitius-;
tenint en compte per una altra banda que amb la seva inclusió la potencia de la regla no

augmentaría gaire -només un 0.98%; tenint en compte així mateix que no quedarien

contemplats en la regla els infinitius acabats en -er, els quals, tot i que són menys que

els acabats en -re, són també molt freqüents peí fet d’aparéixer en les formes

perifrástiques; i tenint en compte finalment que la capacitat de la regla 13 per si solaja
és molt alta, creiem que és preferible formular la regla amb un sol principi i formular-ne
una altra d’específica per ais infinitius.

Peí que fa a la suregla 13.1, ja hem comentat abans que té un carácter més

descriptiu que prescriptiu, ja que només inclou els verbs compostos de correr, per altra
banda pocs i fácilment identificables, i la resta de casos són els que recull la mateixa

subregla i prou.
Així dones, la regla 6’ es podría formular de la mateixa manera: La vocal neutra

final absoluta de les terminacions vertáis s’escriu amb a: 14.317 casos de 14.339

(98,84%).

Regla 14~> regla 7’

Regla 14: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o semivocal -
u -, s’escriu sempre e: 55.845 (100%)
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Com podem veure, aquesta regla té una capacitat predictiva máxima. Així, dones,
la mantindríem tal com está, evitant -segons els casos i tal com hem dit en analitzar la
seva accessibilitat- el terme semivocal simplement eliminant-lo.

En concret, la regla V quedaría formulada de la manera següent: Quan la vocal
neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o d’una u s ’escriu sempre e:

55.845 casos (100,00%).

Subregla 13.2-^ regla 8’
Tot i que, tal com ha quedat formulada, la regla T pot incloure també els

infinitius acabats en -er, tenint en compte que la regulació de la vocal neutra deis
infinitius no pot recolzar-se en la presencia o en l’abséncia gráfica de la r en les
terminacions -tal com feia la subregla 3.12-, a causa de la seva homofonia, i tenint en

compte que sempre és preferible que els principis referits a una mateixa classe de

paraules quedin inclosos en una mateixa regla i no pas en dues de diferents, tal com

passava fins ara, creiem que és més apropiat formular una regla exclusiva per ais
infinitius.

Així dones, la regla 8’ podría quedar formulada així: Els infinitius que tenen el so
de vocal neutra en la terminado s ’escriuen amb e\ 203 casos (100,00%)96.

Notem que, d’aquesta manera, la regla només inclou els casos deis infinitius que

ens interessen, és a dir, únicament els acabats en -er o -re, tota vegada que els altres no

presenten dubte, ja que no acaben en vocal neutra.
Aixó no obstant, hem de teñir present que continua havent-hi encara dos

problemes per ais aprenents. Per una banda, la presencia o l’abséncia de r, la qual, pero,
no té res a veure amb la vocal neutra sino amb el tema de les r fináis mudes. Per una

altra banda, la identificació del concepte d’infinitiu, la qual -segons els casos- pot ser

obviada donant-li una denominació diferent, per exemple “les formes verbals que

acompanyen les formes vaig, vas, va, etc.” o bé “les formes amb qué s’anomenen els
verbs” i, en tots els casos, posant exemples.

96 Óbviament, aquesta xifra correspon només a les formes lema. No hem comptat les formes
del pretérit perfet perifrástic per coheréncia amb els altres recomptes referits a verbs, en qué
s’han comptabilitzat les formes flexionades deis temps simples, pero no les deis temps
compostos.
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Regles 15 i 16^ regla 9’

Regla 15: Al mig d’un mot, si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí
tónica, s’escriuráaobée segons com soni enposició tónica: 15.267 casos (100%).

Tot i que aquesta regla té una capacitat predictiva máximaJa hem vist en Tapartat

corresponent que, a diferencia de les regles que hem analitzat fins ara, presentava el

problema de no preveure tots els casos existents en el sistema de la llengua. Aquesta
limitació creiem que es pot resoldre, en part, modifícant els conceptes “al mig d’un
mot” i “forma primitiva”, els quals, a més d’imprecisos limiten la capacitat predictiva
de la regla.

Així dones, en principi la regla es podría formular així: Si un mot que té una vocal
neutra el podem relacionar amb un altre de la mateixa familia que tingui aquesta vocal
tónica, la vocal neutra s ’escriurá segons soni a o e: 13.417 casos97 de 34.132 (39,30%).

D’aquesta manera, en primer lloc, i fonamentalment, creiem que s’eviten els
dubtes que es poden plantejar ais aprenents en el moment d’haver de decidir si una
vocal neutra está situada realment al mig d’un mot i si una forma és realment primitiva
de l’altra. I en segon lloc, i de passada, augmentem el nombre de casos previstos amb
511 nous casos (v. taula 7, p. 123), amb la qual cosa ampliem lleugerament la capacitat

predictiva de la regla -que abans era del 37, 81%.
Aixó no obstant, veiem que la poténcia de la regla queda encara molt per sota

del límit establert com a desitjable, cosa que, a més de posar de manifest la

impredictibilitat que hi ha en 1’ortografía del catalá, i més en concret en el tema de la
vocal neutra, ens fa veure la conveniéncia d’incloure aquesta regla i la següent, que

analitzem a continuació, en una de sola, que presentem al final de l’apartat.

Regla 16: En els verbs, les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la
vocal en les formes en qué 1’arrel és átona: 72.609 casos (100%).

Tot i que aquesta regla té una capacitat predictiva máxima, ja hem vist en Tapartat
corresponent que, com passava amb la regla 15 i a diferencia de totes les altres regles,

97
Recordem que aquesta regla comprén 2.361 casos de derivació remota, és a dir, no

accessibles ais aprenents, els quals s’han de descomptar, per tant, deis 15.267 que predeia
inicialment.

138



presentava el problema de no preveure tots els casos existents en el sistema de la

llengua. En aquesta ocasió creiem que la limitació no només es pot resoldre modifícant
el concepte “arrel”, el qual, a més d’imprecís limita la capacitat predictiva de la regla,
sino afegint algún principi dins la regla que reculli un nombre important de casos i
alhora exclogui tots aquells que no fan al cas.

Així dones, en principi la regla es podría formular així: Si un verb que té una

vocal neutra el podem relacionar amb un mot de la mateixa familia que tingui aquesta
vocal tónica, la vocal neutra s 'escriurá segons soni a o e. En els verbs acabats en -ar,

cal teñir en compte, pero, que escriurem amb a la vocal propia del futur i del
condicional, encara que en el present trobem les formes tóniques ~em i -eu: 92.125
casos de 185.398 (49,69%).

D’aquesta manera, per un costat, i fonamentalment, creiem que s’eviten els dubtes

que es poden plantejar ais aprenents en el moment d’haver de decidir si una vocal neutra
está situada realment en l’arrel. I, per una altra banda, augmentan el nombre de casos

previstos amb 27.544 nous casos -corresponents a les vocals de les terminacions de
condicional i de futur, les quals, en no estar situades a l’arrel no es podien incloure en la
formulació primera de la regla (v. taula 8, p. 126)-, amb la qual cosa ampliem for?a la

QQ

capacitat predictiva de la regla -que abans era del 34,76%.
Aixó no obstant, veiem que la potencia de la regla queda encara molt per sota del

límit establert com a desitjable, cosa que, a més de posar de manifest la impredictibilitat

que hi ha en 1’ortografía del catalá, i més en concret en el tema de la vocal neutra, ens fa

plantejar la conveniéncia d’incloure aquesta regla i la següent en una de sola.

Regla 9’

Aquesta regla es podría formular així: Si un mot que té una vocal neutra el podem
relacionar amb un altre mot de la mateixa familia que tingui aquesta vocal tónica, la
vocal neutra s'escriurá segons soni a o e. En els verbs acabats en -ar, cal teñir en

compte, pero, que escriurem amb a la vocal propia del futur i del condicional, encara

98 Recordem que, com en el cas anterior, aquesta regla compren 8.153 casos de derivació
remota, és a dir, no accessibles ais aprenents, els quals s’han de descomptar, per tant, deis
72.609 que predeia inicialment.

139



que en el present trobem les formes tóniques -em i -eu: 105.542 casos de 219.530

(48,07%).
Formulada així, creiem que aquesta regla presenta diversos avantatges en relació a

les regles 15 i 16 formulades ailladament. En primer lloc, elimina les ambigüitats deis
termes “enmig de mot”, “forma primitiva” i “mot” que véiem a la regla 15 i del terme
“arrel” que véiem en la regla 16. En segon lloc, i fonamentalment, millora en

coherencia, tota vegada que el mecanisme per resoldre el problema ortografíe, és a dir,
recorrer a un mot de la mateixa familia, és el mateix en una i altra regla. Finalment, tot i
no arribar al grau de predicció desitjable per poder ser considerada una regla realment
potent, permet predir aproximadament la meitat deis casos, xifra no del tot

menyspreable.

Subregla 16.1-> regla 10’

Subregla 16.1: En les formes verbals en qué podem trobar tant la a com la e tóniques,
escriurem les formes febles, o siguí la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis
verbs haver, saber, fer, caure, que segueixen la norma general de la tercera
persona del present, que du una a. També és el cas de les formes dobles deis
verbs jeure o jaure, néixer o naixer, íreure o traure, péixer (antigament
paixer) i els seus compostos: 674 casos 100%.

Tot i que aquesta regla té una capacitat predictiva máxima, ja hem vist en

l’apartat corresponent que, en estar circumscrita només a uns verbs, no té en compte que

hi ha altres casos -sobretot noms i adjectius derivats d’aquests verbs- que es podrien
incloure en el mateix principi.

Així dones, la regla podría formular-se així: En els verbs haver, saber, fer, caure,
jeure, néixer, treure, péixer, en els seus compostos i en els mots de la seva familia
escriurem les formes átones en a, encara que trobem formes tóniques amb a i amb e:

1.151 casos (100%).

A parí de guanyar en simplicitat i coherencia, notem que amb aquesta
formulació la regla augmenta en 444 casos.
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7.7 Recapitulació

Presentem a continuado una taula comparativa de les regles descrites pels
manuals i de les reformulades, per tal de veure els canvis en la seva capacitat predictiva.
Per tal de facilitar la lectura, incloem les regles tal i com han quedat reformulades.

Regla l’:Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, excepte els acabats amb el
sufix -ista i alguns altres que haurem d’aprendre de memoria.

Regla 2’:Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a, excepte alguns, que caldrá
aprendre de memoria.

Regla 3’: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, excepte els acabats amb -ista
i alguns altres que caldrá aprendre cas per cas.

Regla 4’: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a, excepte els que acaben amb la
terminado -ble, i una quants més que caldrá anar aprenent cas per cas.

Regla 5’: Els mots que acaben en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.
Regla 6’: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a.

Regla T: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o d’una u s’escriu
sempre e.

Regla 8’: Els infinitius que tenen el so de vocal neutra en la terminado s’escriuen amb e.

Regla 9’: Si un mot que té una vocal neutra el podem relacionar amb un altre mot de la mateixa familia
que tingui aquesta vocal tónica, la vocal neutra s’escriurá segons soni a o e. En els verbs
acabats en -ar, cal teñir en compte, pero, que escriurem amb a la vocal propia del fiitur i del
condicional, encara que en el present trobem les formes tóniques -em i -eu.

Regla 10’: En els verbs haver, saber, fer, caure, jeure, néixer, treure, péixer, en els seus compostos i en
els mots de la seva familia escriurem les formes átones en a, encara que trobem formes
tóniques amb a i amb e.

Taula 10

Regla/
Subregla

Casos
Previstos

Casos
resolubles

Regla
reformulada

Casos
previstos

Casos
Resolubles

1/1.1-1.13 916 0 1’ 916 693

2/2.1-2.8 4.722 4.612 2’ 4.722 4.612

3/3.1-3.12 444 0 3’ 444 353

4/4.1-4.6 3.028 2.788 4’ 3.028 2.953

5-12 9.210 9.210 5’ 9.210 9.210

13 14.317 14.317 6’ 14.339 14.317

13.1 i 13.2 165 0 8’ 203 203

14 55.845 55.845 7’ 55.845 55.845

15 15.267 12.906 9’

16 72.609 64.456 219.530 105.542

16.1 674 674 10’ 1.151 1.151

TOTAL 177.197 164.808 309.388 194.879

53,26% 62,98%
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Comentan:

Com podem observar en la taula, tot i que amb la seva reformulació les regles
han augmentat en un 9,72% la seva capacitat predictiva, encara hi ha un bon nombre de
casos que persisteixen en el vessant de la impredictibitat.

Convé, dones, veure ara si podem augmentar un xic més el grau de predictibilitat
a través de la formulació de noves regles.

7.8 Les regles no descrites

Com hem pogut veure més amunt (taules 7 i 8, p. 123 i 126), una bona part deis
casos no previstos per les regles -i per tant en principi no resolubles- tenen a veure amb
uns elements de gran regularitat com són els morfemes, gramaticals i léxics.
Concretament, entre les regles 15 i 16 hi ha 649 casos de morfología gramatical i 68.787
casos de morfología léxica-67.610 prefíxos, 594 sufíxos i 583 infixos.

En aquest sentit és curios d’observar que si bé tots els manuals incorporen regles

que regulen l’escriptura deis morfemes de génere i nombre en els noms i adjectius i de

persona en els verbs, aixó no és així peí que fa a altres casos no gaire diferents

d’aquests, bé siguí en els verbs -per exemple, tal com ja hem vist, la vocal temática que

apareix en les terminacions de futur i de condicional de tots els verbs de la primera

conjugació i bona part deis de la segona, cosa que significa en termes absoluts més
casos que de noms i adjectius-, bé quan es tracta deis morfemes léxics que apareixen
tant en els noms i en els adjectius com en altres classes de paraules.

Així dones, creiem que per a tots aquests casos les explicacions sobre 1’ortografía
de la vocal neutra haurien d’incloure, si no la formulació de regles própiament dites,

l’explicitació de principis que poguessin orientar l’aprenent a l’hora del resoldre els
dubtes ortografíes i aixó en dos sentits diferents. Per una banda, principis encaminats a

fer veure l’aplicació de les regles descrites més enllá deis casos generalment previstos,
concretament, en altres posicions dins el mot i en altres classes de paraules. Per una
altra banda, principis que ajudessin a resoldre dubtes ortografíes a partir de la
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identifícació d’elements de gran regularitat i, per tant, de gran rendibilitat, com són els
diferents morfemes léxics i els mots anomenats gramaticals".

Concretament, i peí que fa al primer aspecte, caldria fer veure les qüestions
següents100:
a. Les regles que regulen els morfemes de génere deis noms i deis adjectius (regles 1 a

4) no només són aplicables quan se sitúen en posició final de mot -tal com indueixen
a pensar les formulacions de les regles deis manuals i els exemples que aporten-, sino
que poden aparéixer en altres posicions, sobretot enmig de mot: aigugmoll,
terratinent, altaveu, mitjanit, pocavergonya, bocabadat, caragirat, etc.

b. Les regles que regulen els morfemes de persona deis verbs (regles 13 i 14) no només
són aplicables quan se sitúen en posició final -tal com indueixen a creure les
formulacions habituáis de les regles i els exemples aportats-, sino quan apareixen en

altres posicions: algaprem, somiatruites, etc.
c. Les regles que regulen els morfemes de génere deis noms i deis adjectius (regles 1 a

4) no només són aplicables a aqüestes dues classes de paraules, sino en moltes altres:
verbs (alfabetitzar, aigualir, vanagloriarse), adverbis (la majoria deis acabats en -

ment, com ara pobrament, sincerament, etc.; albora^ sobre, endintre, enlaire ),

preposicions (darrere), determinants (aquesta-aquestes, la-les, seva-seves, nostre-

nostra-nostres), pronoms (la-les, altre-altra) i locucions (a les palpentes, a corre-

cuita, de soca-rel).

I peí que fa al segon aspecte, caldria fer veure les qüestions següents:

a. Bona part de les vocals neutres situades al comengament de mot -en posició inicial
absoluta o després de consonant inicial- formen part d’uns elements de gran

99 Només Fabra, per mitjá de remissions, porta el lector a diferents apartats relatius ais sufixos,
ais infixos, ais prefixos i a la conjugació verbal (v. nota 121, p. 156). Ruaix, per la seva part, al
final del tema corresponent a la vocal neutra i dins Fúltim apartat, titulat “Mirar el diccionari i
la gramática”, diu: “en la gramática hi trobarem formes com ara, encara, davant, endavant,
contra, sense, la distinció entre el/al, els/als, etc.”, és a dir, fa esment d’una série de mots
gramaticals que s’escriuen amb a o e. La resta de manuals no diu res sobre aquests punts.
100 Els punts que vénen a continuació, a diferencia de les regles reformulades, no están
presentáis en forma de regles, sino d’idees que haurien de quedar recollides en forma
d’observacions, en uns casos dins les regles i en d’altres a part. Concretament, tots els punts del
primer bloc afecten les catorze primeres regles i els vuit primers del segon bloc, les regles 15 i
16, mentre que els dos restants caldria formular-los a part.
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regularitat com són els prefixos, la identifícació deis quals és relativament senzilla si
s’entén el significat del mot.

b. Els prefixos, situats generalment al comen^ament, també poden aparéixer a

1’interior d’un mot, com ara a benaventurat.

c. Un cert nombre de vocals neutres situades enmig de mot formen part d’uns elements
de gran regularitat com són els infixos, la identifícació deis quals també és possible
si s’entén el significat del mot.

d. Un bon nombre de vocals neutres situades enmig de mot formen part d’uns elements
de gran regularitat com són els sufixos, els quals també són de fácil identifícació a

partir de l’análisi del significat del mot en qüestió.
e. Una gran part de les vocals neutres deis prefixos esdevenen tóniques quan aquests es

pronuncien allladament, en conseqüéncia, deixen de plantejar dubtes peí que fa a

l’escriptura de la vocal dins la paraula, per exemple, entre molts d’altres, el prefix
demo- en la série democracia, demócrata, democrátic, demografía, demografic.

f. La vocal neutra d’uns pocs prefixos, en canvi, es manté átona quan es pronuncien
ailladament. Concretament, es tracta deis prefixos següents: a-, as-, an-/am-; e-, es-,

en-/em-; ex; trans-/tras-/tra-; pre-, pres-; des-, de-; per-; bes- i re-, res-, Notem,

pero, que la majoria d’aquests prefixos s’autoexclouen, és a dir, que llevat de les
dues primeres séries, la resta no tenen una forma amb la vocal a i una altra amb la
vocal e, per la qual cosa no plantegen dubtes d’escriptura.

g. Els infixos que contenen vocal neutra, en canvi, generalment no s’autoexclouen, és a

dir, són homófons, i per tant plantegen dubtes d’escriptura -er-/-ar-, -et-/-at-, -all-/-
ell-, -an-/-en-, -ar-/-er, -ad-,-ed-, encara que no pas tots: -al-, -any-, -ass- ,-atx-, -eg.

h. Hi ha pocs sufixos átons que continguin el so de vocal neutra, i aquests no acostumen
a ser homófons. Per exemple -eria.

i. Tots els pronoms febles que es pronuncien amb vocal neutra i no porten marca de
genere s’escriuen amb e: em/me, et/te, es/se, ens, en/ne. Notem que aqüestes formes,
tot i que són poques, són d’una gran rendibilitat a causa de la seva freqüéncia en el
discurs.

j. Tots els pronoms forts que contenen el so de vocal neutra s’escriuen amb a: agó,
aixó, alió, algú, ambdós, aqueix, aquell, aquest, cadascú, mateix, qualcú, llevat de
que i quelcom, fácilment resolubles, pero, a partir de la formá tónica qué.
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Convé ara que consideran els efectes que pot teñir la inclusió de tots aquests

principis en la proporció predictibilitat-impredictibilitat.
Peí que fa ais primers, hem dit més amunt que en les regles 15 i 16 hi ha 649

casos de morfología gramatical. Aquests, dones, en la mesura que són resolubles, poden
ser consideráis en el cantó de la predictibilitat. Aixó representa que ais 194.879 casos

resolubles (taula 10, p. 141) que havíem comptabilitzat fíns ara, hi podem afegir aquests
nous casos, amb la qual cosa augmentan molt lleugerament la capacitat predictiva de
les regles. Concretament, passem del 62,98% al 63,19%.

I peí que fa ais segons, hem dit també que en les regles 15 i 16 hi ha un total de
68.787 vocals neutres que formen part de morfemes léxics. Aquests casos, al nostre
entendre, caldria situar-los entre la predictibilitat i la impredictibilitat. Per una banda, no

podem situar-los en el cantó de la predictibilitat, ja que no són resolubles en sentit

estríete, és a dir, a partir d’una regla própiament dita, sino que cal aprendre’ls de
memoria i cas per cas. Per una altra banda, pero, tampoc no podem situar-los en el cantó
de la impredictibilitat, ja que la seva aprehensió per part de l’aprenent és de naturalesa
diferent de la deis casos própiament impredictibles, a causa de Palt grau de regularitat -i

per tant de previsibilitat- que presenten.

Per tot el que acabem de veure, i a tall de conclusió, podríem afirmar que en

1’ortografía del catalá, i més concretament en el tema de la vocal neutra, hi ha

aproximadament la meitat de casos predictibles, exactament un 63,28%101, i que la resta
de casos, en principi impredictibles, són de dues menes. Per una banda, els

impredictibles própiament dits -exactament 44.969, un 14,53%-, ja que no hi ha regla
aplicable; per una altra banda, els que se sitúen entre la predictibilitat i la
impredictibilitat i que es podrien anomenar semiimpredictibles -exactament 68.787, un
22,23%-, ja que si bé no hi ha regla aplicable, el seu alt índex de regularitat -i per tant
de predictibilitat- no permet de col-locar-los al mateix lloc que els anteriors.

101 Notem que ara hem passat del 63,19% al 63,28%, ja que ais 195.528 casos que havíem
considerat resolubles fíns ara podem afegir-hi encara 229 casos més que hem classificat amb
Petiqueta Llengua oral, els quals en la mesura que se solucionen a partir de la pronuncia
considerada habitual, que és inequívoca, poden entrar a formar part de la predictibilitat.
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7.9 Recapitulació:

Casos descrits Predictibles Impredictibles

Manuals 177.197 (57,25%) 177.826 31

Sistema de la llengua 309.513 195.757 (63,24%) 113.756(36,75%)

Com podem veure en el quadre, els manuals només descriuen la meitat deis
casos de vocal neutra existents en el sistema de la llengua. I aquests casos són presentáis

prácticament tots com a predictibles. En la realitat de la llengua, pero, hi ha molts més
casos de vocal neutra, i d’aquests només una mica més de la meitat, i un cop

reformulades les regles que presenten els manuals, es poden considerar predictibles,
mentre que la resta es mantenen en la impredictibilitat.
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8. Predictibilitat-impredictibilitat i components de la llengua

8.1 La multicomponencialitat ortográfica

Es sabut que en l’ortografia del catalá, com en la de moltes altres llengües, s’hi
reflecteixen els seus diferents components: fonétic/fonológic, morfológic/sintáctic i
léxic/semántic. Aixó significa, en conseqüéncia, que per aprendre ortografía cal posar
en funcionament coneixements lingüístics d’ordre divers: coneixements sobre els sons,

coneixements sobre les diferents formes que prenen les paraules, coneixements sobre
les funcions que aqüestes exerceixen a f interior de l’oració i coneixements sobre el

seu significat102.
Més concretament, els coneixements fonétics els podem trobar en l’aplicació de

totes aquelles regles d’ortografía que recolzen en la distinció deis sons, en la seva

posició a l’interior del mot, en la seva realització tónica o átona, etc. Per posar només un

exemple, seria el cas de les regles que regulen l’oposició b/v quan el so que segueix és
una r o bé una l, oposició que queda resolta amb tota seguretat amb la grafía b. És
evident que, en aquest cas, els únics coneixements requerits són d’ordre fonétic i que

per resoldre el problema ortográfic no cal teñir en compte ni en quina part de la paraula
se sitúa, en el morfema o bé en el lexema -coneixement morfológic-, ni de quina classe
o categoría de mot es tracta -coneixement sintáctic-, i ni tan sois el seu significat -
coneixement semántic.

Els coneixements morfológics, en canvi, els podem trobar requerits per un gran

nombre de regles que regulen l’escriptura de les terminacions nomináis i verbals. Per

posar només uns exemples, calen aquests coneixements a l’hora d’aplicar regles

aparentment tan senzilles com les que regulen 1’oposició a/e en els noms i en els
adjectius masculins i femenins o en les terminacions verbals. En tots aquests casos, és
evident que els coneixements fonétics són també necessaris, ja que cal identificar el so
de vocal neutra, pero el que és important de remarcar és que aquí no són suficients, al
mateix temps que els coneixements semántics no són ni tan sois necessaris.

102 “ L’ortografía apareix avui día com un sistema complex en qué s’articulen principis
estructuráis diferents. Fins i tot en llengües que tenen uns escriptura de base fonográfica,
Fortografia reflecteix uns altres nivells d’organització de la llengua: morfológic, sintáctic, léxic
i, fins i tot, textual.” (Camps 1995, p. 54).
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Els coneixements sintáctics, acompanyats d’altres, són necessaris sempre que es

requereix la identificació de la categoría del mot per a l’aplicació d’una determinada
regla, com en els exemples anteriors, i són necessaris de manera exclusiva en altres

casos, per exemple en la distinció de mots homófons de tipus gramatical, com i/hi,
el/al, en/amb, etc., ja que el reconeixement de la funció del mot dins l’oració és la clau

per saber quin mot cal escriure en cada ocasió.

Finalment, els coneixements semántics són necessaris en la distinció de mots

homófons no gramaticals, com ara veure/beure, en totes les solucions gráfiques no

regulades per cap regla, per exemple la o i la ó de la paraula botiga, i també en tots

aquells casos en qué les solucions gráfiques están interferides per fenómens de variació,
funcional o geográfica, per exemple, la conjunció pero, pronunciada habitualment
sense la vocal átona, o bé la partícula ja, pronunciada sovint [y],

8.2 La multicomponencialitat ortográfica en les representacions sobre Lortografía

Tenint en compte que en el capítol anterior ja hem fet referéncia a alió que entenem

per representacions i a la seva importáncia en els processos d’ensenyament-
aprenentatge, passem ara a analitzar-les peí que fa a les relacions entre 1’ortografía i
els components de la llengua.

Donada la naturalesa multicomponencial de T ortografía, seria d’esperar que en els
manuals per al seu ensenyament-aprenentatge hi quedés reflectida d’alguna manera, i
aixó no únicament per una pura qüestió de rigor teóric o de simple adequació a la

realitat, sino -i sobretot- per una raó d’eficácia pedagógica, ja que explicitar el carácter

multicomponencial de Fortografia creiem que és el primer pas per fer prendre
consciencia ais aprenents del conjunt diversificat de coneixements que caldrá manejar
durant el seu aprenentatge.

Al nostre entendre, reflectir la naturalesa multicomponencial de Fortografia

significa fonamentalment deixar ciar que Fortografia és un element més de la gramática
de la llengua -no entrarem ara en la qüestió de si és la més important o la que ho és

menys-, que funciona a parí de la fonética, de la morfología, de la sintaxi i del léxic,
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pero que al mateix temps manté forts lligams amb totes elles -i no només amb la
fonética.

Dones bé, en bona part deis materials analitzats creiem que no s’explicita aquesta

multicomponencialitat de 1’ortografía, bé siguí perqué es parla només d'ortografía,
sense integrar-la amb la gramática, bé siguí perqué explícitament es relaciona
1’ortografía exclusivament amb el component fonétic.

Vegem-ho amb una mica més de detall en dos tipus de materials diferents: en el
corpus de manuals per una banda i, a causa del seu interés, en les programacions
d’ortografia i en un tipus d’aprenents per una altra. Peí que fa ais manuals, analitzarem
en primer lloc la visió que donen de 1’ortografía en general a través deis títols generáis,
deis títols deis diferents apartats i deis mots previs amb qué acostumen a comengar les

explicacions sobre fortografía, i en segon lloc en relació al tema de la vocal neutra.

8.2.1 En general
8.2.1.1 Els manuals

8.2.1.1.1 Els títols generáis

Peí que fa a aquest aspecte, cal dir que en quatre deis catorze llibres analitzats hi

apareix explícitament la paraula ortografía, sense vincular-la a la gramática103. Al
nostre entendre, aquest pot ser un primer factor que porti a pensar que 1’ortografía és

quelcom a part de la gramática, sense relació amb el conjunt deis components de la
llengua. Aixó no passa, en canvi, en la resta de manuals, els quals tenen uns títols més

generáis104, cosa que pot induir el lector a pensar que l’ortografía -presentada després
com un apartat- és una part de la gramática, o de la normativa, o de la llengua
catalanes.

És interessant d’observar, per altra banda, que els quatre títols que presenten

l’ortografía de manera aillada són tots actuáis, a diferencia deis deu restants, la meitat

103 Els títols en concret són: Regles básiques de I 'ortografía catalana; Regles d'ortografía
catalana; El caíala/I temes introductoris fonética i ortografía; Ortografía catalana.
104 Els títols en concret són : Gramática catalana (2 manuals); Gramática de la llengua
catalana; Normativa básica de la llengua catalana; Catalá per a adults. Primer Nivell; Catalá
per a adults. Segon Nivell; El llibre de la llengua catalana; Normes práctiques de gramática
catalana, Curs superior de gramática catalana i Curs de llengua catalana. Nivell B.
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deis quals van ser publicáis en époques forga reculades, forga abans de la generalització
de l’ensenyament del catalá. A banda d’aquest fet, cal dir encara que del conjunt de
catorze manuals, n’hi ha quatre que tenen una gran difusió, tant en cursos de catalá per

a adults com a l’educació secundária, i que justament tres d’aquests manuals són deis
que contenen la paraula ortografía en el títol.

8.2.1.1.2 Elsapartats

Peí que fa ais títols deis apartats, cal dir que deis deu manuals que no contenen el
terme ortografía en el títol general vuit encapgalen l’apartat amb el terme ortografía.105
Només n’hi ha un que sitúa l’ortografía dins d’un apartat més general, i un altre que

utilitza el mot ortografía a l’inici només d’una de les lligons.106 Els manuals restants,

els quals fan referencia explícita a l’ortografía ja en el títol general, presenten una doble

possibilitat: dos utilitzen el mot ortografía al comengament de l’apartat107 i dos no108.
Resumint les característiques deis manuals analitzats peí que fa a aquest aspecte,

podem veure que només hi ha un manual que tot i utilitzar el terme ortografía en el títol
de l’apartat corresponent l’integri en la gramática i el léxic. La resta, en canvi, o bé en

parlen ja en el títol general o bé ho fan en un deis apartats del llibre.

105 Els títols concrets deis apartats són: I. ORTOGRAFIA. & 9. Recte ús de les lletres
(Gramática catalana, p. 7); Part 3- ELS SONS Fonética i ortografía Capítol 31- Vocals i
quasivocals. Grafies corresponents 312 Articulacions medíais 312. 2 Vocal neutra [&] 4.
Ortografía {Gramática de la llengua catalana, p. 739); ORTOGRAFIA 1. Vocal neutra. 1.2.
Ortografía de la vocal neutra. 1.3 Excepcions i divergéncies catalá-castellá {Normativa básica
de la ¡lengua catalana , p. 2); ORTOGRAFIA. 3. La A i la E {El llibre de la llengua catalana ,

p. 28); XV. Ortografía. La vocal neutra {Curs superior de gramática catalana, p.355);
Ortografía. Vocal neutra {Gramática catalana, p.39); Ortografía. / a / A-E La vocal neutra (I) i
Ortografía. / & / A-E La vocal neutra (II) (Catalá per a adults. Primer nivell) i (Catalá per a
adults. Segon nivell).
106 Es tracta, respectivament, deis manuals Curs de llengua catalana. NivellB: Gramática i léxic.
Ortografía. Les vocals A/E, O/U (p.39) i Normes práctiques de gramática catalana: Lligó III.
Ortografía de B-V (p.21).
107 Els títols concrets deis apartats són: Part 1. Fonología i Ortografía. Regles básiques de
Fonografía catalana {Regles básiques de /’ortografía catalana, p. 25 ); Unitat 23. Ortografía de
la vocal neutra {Ortografía catalana, p. 161).
108 Els títols concrets deis apartats són: A/E {Regles d’ortografia catalana, p. 2) i Tema 8 A/E
{El catalá/1 temes introductoris. Fonética i ortografía, p. 46).
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I peí que fa a associar 1’ortografía exclusivament al component fonétic, podem
veure que tres deis manuals analitzats ho fan explícitament, bé siguí en el mateix títol
general109 bé siguí en l’apartat corresponent a rortografia110. Cal remarcar, d’altra
banda, que el manual que associa 1’ortografía amb la fonética en el títol general ha estat
un deis més difosos en l’ensenyament del catalá.

8.2.1.1.3 Els mots introductoris

Al nostre entendre, seria bo que els manuals, en comentar a parlar d’ortografía, bé
siguí al comen9ament del llibre -si és exclusivament dedicat a rortografia- bé siguí a
l’inici de l’apartat corresponent -si es tracta d’una gramática de la llengua-, fessin una

presentació de l’ortografia encaminada a fer prendre consciencia al lector-aprenent del
lligam de rortografia amb els diferents components de la llengua i, dones, de la
necessitat de coneixements relacionats amb aquests components per tal d’aprendre

ortografía.
Dones bé, cap deis manuals analitzats no conté una introducció en aquest sentit,

siguí perqué immediatament després del títol de l’apartat ja s’enceta un tema concret

d’ortografía -tres manuals111-, siguí perqué tot i que hi ha uns temes previs, aquests
están dedicats a parlar de l’objecte de l’ortografia, és a dir, les lletres, els sons, les

sil-labes, etc. i no pas a relacionar l’ortografía amb els components de la llengua i els
119

coneixements a qué va associada -onze manuals

109 El títol concret és: El caíala/1 temes introductoris fonética i ortografía.
110 Els títols concrets deis apartats són: Part 1. Fonología i Ortografía. Regles básiques de
rortografia catalana (Regles básiques de l’ortografía catalana, p. 25) i Part 3- ELS SONS
Fonética i ortografía Capítol 31- Vocals i quasivocals. Grafies corresponents 312 Articulacions
medíais 312. 2 Vocal neutra [2] 4. Ortografía (Gramática de la llengua catalana, p. 739).
111 Es tracta deis manuals següents: Regles d'ortografía catalana (A/E); Curs superior de
gramática catalana (Ortografía. La vocal neutra); Normativa básica de la llengua catalana
(Vocal neutra).
112 Es tracta deis manuals següents: Gramática catalana (ORTOGRAFIA. Accentuació
prosódica. Separado de les sil-labes. Accentuació gráfica. Regles d’accentuació); Curs de
llengua catalana. Nivell B ( Gramática i léxic. Ortografía. Les lletres, els sons i les sil-labes);
Regles básiques de Rortografia catalana ( Part 1. Fonología i ortografía. Breus nocions de
fonología. Les lletres. Dígrafs. Vocals i consonants. Les vocals. Les sil-labes. Els diftongs.
Accent tónic i accent gráfic. Diéresi.); Cataláper a adults. Primer nivell (Ortografía. L’alfabet.
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Només hi ha un manual que s’aparti una mica deis anteriors, ja que abans de
comenfar l’explicació deis diferents temes d’ortografía dedica un capítol a donar el que
anomena “Alguns consells abans de comenfar la feina”113. Aixó no obstant, aquests
consells están més relacionáis amb els mecanismes d’apropiació ortográfica -memoria
auditiva, memoria visual, regles d’ortografia elementáis i regles d’ortografia básiques-
que no pas a relacionar 1’ortografía amb els diferents components de la llengua.

8.2.1.2 Les programacions d’ortografia

En relació a les representacions sobre la naturalesa multicomponencial de

1’ortografía vehiculades a través d’alguns materials per al seu ensenyament, ens sembla

oportú de fer aquí també algunes consideracions a l’entom de les programacions
oficiáis de llengua catalana.114

Analitzant els diferents apartats en qué s’hi distribueixen els continguts que cal
treballar amb els alumnes115, a grans trets es poden fer les mateixes observacions que

féiem més amunt en relació ais manuals. Per una banda, hi predomina la manca d’una
visió de 1’ortografía integrada dins el conjunt de la gramática, i per una altra banda
s’associa sistemáticament l’ortografia exclusivament al component fonétic. Vegem-ho,

pero, amb un xic més de detall.
Peí que fa al primer aspecte, les programacions de 1983 i de 1992, en utilitzar

el terme gramática com un deis components del sistema de la llengua -al costat de

Els dígrafs); Caíala per a adults. Segon nivell ( Ortografía. Els sons vocálics); El catalá/1.
Temes introductoris. Fonética i ortografía (Tema 5. Nocions prévies. Fonética i fonología.
Tema 6. L’alfabet catalá; codi fonétic, codi gráfic. Tema 7. Sistema vocálic: Visió general); El
llibre de la llengua catalana (I. Ortografía. 1. L’alfabet. 2. La síl-laba. 3. La a i la q); Gramática
de la llengua catalana (Part 3. Els sons. Fonética i ortografía. Capítol 31. Vocals i quasivocals.
Grafies corresponents); Gramática catalana (Ortografía. Sota aquest títol hi ha tres parágrafs.
El primer dedicat al so i a les lletres, el segon a la síl-laba i al diftong i el tercer a la síl-laba
tónica i al tipus de mot segons on se situi aquesta); Normes practiques de gramática catalana
(Lli$óI. L’alfabet catalá, Sil-labes átones i tóniques).
113 Es tracta del manual Ortografía catalana (p. 5-10).
114 Es tracta de les mateixes obres de la nota 33.

115 Els títols concrets de cadascun deis apartats són els següents: (1979) Fonología-ortografía,
Llenguatge i Morfosintaxi; (1983) Fonética i Ortografía, Léxic i Gramática; (1992) Fonética i
ortografía, Léxic i Gramática.

152



fonética-ortografía i léxic-, deixen explícitament 1’ortografía -i també el léxic- fora de
la gramática. Aixó no passa, almenys tan explícitament, en la programació de 1979, ja
que s’hi utilitza el terme morfosintaxi -al costat de fonología i llenguatge -, cosa que

permet sobreentendre que la gramática de la llengua la integren tots tres components.

Aixó no obstant, creiem que seria desitjable algún tipus de referéncia explícita al
carácter multicomponencial de 1’ortografía. És curios d’observar finalment que

justament la programació de 1979 -més reculada en el temps, de vida més curta i amb
carácter urgent i provisional, tal com es fa constar en la presentado116- s’ajusta més a la
visió integradora que creiem que cal donar a 1’ortografía que no pas les altres dues -

posteriors en el temps, de vida més llarga i amb més experiencia al darrere.
Peí que fa al segon aspecte, i siguí quina siguí la demominació utilitzada per

ais tres components del sistema de la llengua, les tres programacions col-loquen

l’ortografía al costat només d’un, o bé de la fonética o bé de la fonología117.
Cal dir, per acabar, que totes aqüestes observacions en relació a les

programacions ens semblen especialment rellevants, ja que tot i tractar-se de
documents de referéncia -primer nivell de concreció- per a totes les escoles i per a tots
els ensenyants, poden condicionar i de fet condicionen tant l’elaboració de les

programacions própies de cada escola -segon nivell de concreció- com els mateixos
materials didáctics -tercer nivell de concreció- i fins i tot la propia actuació dins Paula.

8.2.1.3 Els aprenents

Abans d’acabar aquest apartat voldríem aportar encara algunes consideracions a

l’entom de les representacions sobre el carácter multicomponencial de Portografía que

hem pogut observar en estudiants de la diplomatura de mestre.118 A grans trets, podríem
dir que hem pogut constatar entre els estudiants una visió de Portografia semblant a
Pobservada a través deis manuals i de les programacions oficiáis, és a dir, una visió de

116 “Finalment, voldríem esmentar que aquesta programació té un carácter provisional, raó per
la qual caldrá el concurs de tots els professionals de l’ensenyament que puguin i vulguin
aportar-hi elements que serveixin per esmenar-la o per completar-la” (p. 8).
117

(1979) Fonologia-ortografía; (1983) Fonética i Ortografía i (1992) Fonética i ortografía.
118 Es tracta deis mateixos estudiants de la nota 37.
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I’ortografía molt Hígada el component fonétic i per tant for?a deslligada deis altres
components del sistema de la llengua. Vegem-ho amb una mica més de detall.

Per una banda, hem pogut observar entre els alumnes una dificultat general per
reconéixer el tipus de coneixement requerit per les diferents solucions ortográfiques.
Més en concret, la dificultat de determinar, davant d’una qüestió ortográfica qualsevol,
si la solució que cal aplicar recolza només en coneixements fonétics -per exemple, la
norma que prescriu l’ús de la grafía m davant d’una altra m -; si és una solució que

demana coneixements fonétics pero sobretot morfosintáctics119 -per exemple la
distinció entre l’article el i la contracció d’aquest article amb la preposició a, o bé l’ús
de la grafía t en el gerundi-; o en canvi es tracta d’una solució que només es pot aplicar
a base de coneixements léxicosemántics- per exemple, la distinció entre veure i beure o

bé l’ús de la r final muda en el sufix -or corresponent ais mots abstractes del tipus
blancor .

En aquest sentit cal dir que aquesta dificultat segurament que en un principi anava
associada a una de més general de delimitació de l’abast de cadascun deis components

del sistema de la llengua, una dificultat molt habitual entre els aprenents120. Aixó no

119 En l’activitat realitzada amb els alumnes es va convenir d’utilitzar només el terme

morfosintaxi, per evitar la dificultat que en general entre els alumnes suposa la distinció entre
morfología i sintaxi.
120 Aquesta dificultat hem pogut constatar-la en aquests i molts altres estudiants de cursos
inferiors, concretament de segon curs de la mateixa especialitat. En aquest sentit és interessant
també d’observar la confusió de molts estudiants a l’hora d’enumerar les parís en qué es
divideix la materia de llengua. L’observació ha estat feta a partir d’una activitat més senzilla
que la que acabem d’esmentar més amunt, en qué es demanava ais alumnes que escrivissin els
set grans apartats en qué s’acostuma a dividir la matéria de llengua a l’hora de treballar-la amb
els alumnes a l’escola. Cal dir que per a cada apartat es demanava que utilitzessin qualsevol de
les diverses denominacions que hi ha per a cadascun deis conceptes -aquesta varietat
terminológica pot ser que contribueixi també a la confusió: comprensió oral / escoltar;
expressió oral / parlar, comprensió escrita / comprensió lectora / lectura / llegir; expressió
escrita / composició escrita / escriptura / escriure / redacció; fonética / fonología / ortografía;
morfosintaxi / morfología i sintaxi / gramática; léxic / semántica / vocabulari / llenguatge.
Dones bé, atenent ais resultats de 1’activitat, cal dir en primer lloc que molt pocs estudiants
esmentaven els set apartats. És interessant d’observar, a més a més, que els apartats més
oblidats eren els referits ais bloc d’ús i comunicació (comprensió o expressió oral o escrita) i no
pas els referits al treball sistemátic; que dintre deis apartats d’ús i comunicació els oráis eren
més oblidats que no pas els escrits; i que dintre deis oráis la comprensió era més oblidada que
no pas l’expressió, la qual permet descobrir de manera indirecta la visió que sobre la llengua i el
seu ensenyament tenen els nostres estudiants en arribar a la UniversitatS'frn|’ llengua vista més
com un codi que no pas com un instrument de comunicació, i un eplsényámfejít de la llengua
més central en el sistema que no pas en el seu ús efectiu. Aixó veure quan es
demana ais estudiants, sense cap advertiment previ, que proposin «n hipotétic exercici de
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obstant, un cop aclarits els diferents conceptes a base de descriure i exemplificar els
diferents aspectes que compren cadascun deis components del sistema de la llengua, cal
dir que la difícultat persistía, sobretot a causa de la créenla entre els estudiants que peí
sol fet de parlar d’ortografía el coneixement requerit ja només pot ser d’ordre fonétic i
no pas relacionat amb altres tipus de coneixements lingüístics.

Pero per una altra banda, i davant la pregunta de si l’ortografía está més associada
al component fonétic, al morfosintáctic, al léxic o bé a tots tres components alhora, cal
dir que la majoria de les respostes es decantaven per la darrera, si bé algunes ho feien
encara per una de les tres primeres, tot i que la darrera suggeria explicitament la
naturalesa multicomponencial de 1’ortografía.

A la vista d’aquests resultáis, seria interessant veure qué passaria amb una

pregunta sense opcions de resposta o amb una opció menys explícita peí que fa a la

multicomponencialitat de l’ortografía. En qualsevol cas, és molt interessant d’observar
la diferéncia entre uns resultáis obtinguts a partir de preguntes directes contingudes en

un qüestionari i uns altres resultats, al nostre entendre molt més significatius, obtinguts
de manera indirecta a partir de l’aplicació d’uns coneixements.

8.2.2 En la vocal neutra

Tenint en compte que els manuals analitzats són de dos tipus, gramátiques o

llibres de llengua que contenen un apartat d’ortografía per una banda i manuals
exclusivament d’ortografía per una altra, a l’hora de donar una idea de la

multicomponencialitat de l’ortografía, creiem que els manuals podrien fer dues coses

diferents, segons siguin d’un tipus o d’un altre.

llengua a uns alumnes també hipotétics. Majoritáriament, els exercicis solen ser de l’apartat de
treball sistemátic i més concretament, d’ortografía. Cal dir, no obstant, que darrerament sembla
que comenija a haver-hi més consciencia del carácter comunicatiu de la llengua i per tant de la
importáncia de les activitats d’ús i comunicació. Continuant amb les respostes, cal dir en segon
lloc que sovint els estudiants consideren que són diferents matéries apartats equivalents pero
que acostumen a denominar-se de maneres diverses. Per exemple, algunes respostes fan
distinció entre la morfosintaxi i la sintaxi, entre l’expressió escrita i la redacció, entre la lectura
i la comprensió lectora, o bé entre la gramática i la morfosintaxi. Cal dir, un cop més, que les
programacions oficiáis poden haver contribui't a la confusió en aquest sentit, sobretot peí que
fa a l’ús deis termes morfosintaxi i gramática, tal com hem vist en l’apartat anterior.
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Peí que fa ais primers, el lligam entre els diferents coneixements que demanen les
regles ortográfíques que solucionen els diferents casos - identificado de la classe de

paraula, del seu genere o nombre, de l’arrel o de la desinéncia, etc.- es podría fer per la
via de les remissions, és a dir, portant el lector-aprenent a les diferents parts del llibre
on es descriuen aquests coneixements o bé fent una breu observado, abans de presentar
les normes, sobre la necessitat d’aquests coneixements i la seva importáncia a l’hora
d’aplicar una determinada regla. Peí que fa al segon tipus de manuals, i tenint en

compte que les remissions no hi són possibles, caldria optar per la segona possibilitat.
Dones bé, en el conjunt de manuals analitzats, hi ha molt poques remissions entre

els diferents apartats i només alguns fan referéncia de manera més o menys explícita a

les connexions de 1’ortografía amb els altres apartats de la llengua en uns mots previs a

l’inici del tema. Vegem-ho amb una mica més de detall.

Peí que fa a les remissions, només hi ha un manual que hi recorrí: la gramática de
P. Fabra. En aquesta gramática, a l’epígraf corresponent a la vocal neutra, es remet a set

epígrafs, els quals, al seu tom, remeten a cinquanta-vuit epígrafs més, tots ells relatius a

aspectes de sintaxi i de morfología -gramatical i léxica- en qué hi apareix la vocal
neutra. Per exemple, les frases de relatiu, els sufixos, els prefixos i els infixos, el grup
nominal, els diferents temps verbals, els mots gramaticals, etc.121 En aquest sentit,
volem remarcar que es tracta, un cop més, d’una gramática l’encert de la qual ja hem
destacat en relació a altres qüestions, com ara fer adonar ais aprenents de la limitació de

121 Concretament es tracta de l’epígraf 10, corresponent a l’apartat I. ORTOGRAFIA i titulat A-
E, O-U (p. 8 i 9), el qual remet ais epígrafs següents: 58 (subjuntiu imperfet i indicatiu perfet),
55 (indicatiu present i subjuntiu present), 135 (pseudoderivats), 29 (adjectius de dues
terminacions), 34 (les formes del plural), 50 (verbs models) i 23 (discrepáncies entre el catalá i
el castellá). I aquests, ais cinquanta-vuit epígrafs següents: 11 (B-V), 21 (S, SS-C, C-Z), 24-25-
26 i 27 (grup nominal), 35 i 36 (arricie definit), 37 (arricie indefinit), 38 (adjectius pronominals),
39 (numeráis cardinals), 42 (sintagma nominal), 43,44 i 46 (tipus de proposicions), 59 (participi
passat), 61 (verbs que s’aparten deis models), 71i 72 (pronom en ), 77 (complements introduíts
per les preposicions a, en i de ), 84-85 i 86 (el terme predicatiu), 105 i 106 (proposicions
coordinades i subordinades), 107 (proposicions relatíves), 111 i 112 (proposicions
interrogatives), 113 i 115 (proposicions conjuncionals), 122 (termes coordináis), 123 (termes la
qual cosa, cosa que, suma que ), 126 (proposicions amb el verb elidit), 128 (mots equivalents a
una frase), 131 (radical deis noms i adjectius), 132 (infixos), 134 (mots savis i mots populare o
hereditaris), 139 (sufixos de noms de persona), 141 (noms derivats d’adjectius -sufixos-), 143,
144 i 145 (noms derivats de verbs), 146 ( adjectius derivats de noms -sufixos-), 148 i 149
(adjectius derivats de verbs -sufixos-), 150 ( verbs derivats de noms, d’adjectius i d’altres
verbs), 153-154-155 i 156 ( composts formats amb prefixos), 157-158-159-160-161-162-163 i
164 (els altres composts).
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les regles peí que fa a la seva capacitat predictiva o bé la no inclusió d’algunes regles

que s’han demostrat poc potents, com ara la que regula la vocal neutra final deis noms

masculins. Observem, així mateix, que aquesta gramática resol també adequadament els
dos aspectes analitzats anteriorment, ja que porta un títol general que integra 1’ortografía
dins la gramática i, en l’apartat corresponent, 1’ortografía no queda vinculada
exclusivament al component fonétic, tal com acabem de veure.

I peí que fa a la referéncia ais altres coneixements requerits per 1’ortografía, tan
sois hi ha tres manuals que d’una manera més o menys explícita abans de comen?ar a

detallar les regles situín el lector en aquesta perspectiva122. En la resta de manuals, o bé
no hi ha cap observado prévia123 i s’enceta directament el tema, o bé Fobservado

previa que apareix no recull aquest aspecte124.

122 Les observacions prévies de cadascun deis manuals són les següents:
“ La posició del so de vocal neutra en un mot i la classe de mot determinen les normes que hem
d’aplicar per escriure la lletra corresponent a o e. Així, la lletra que cal escriure per representar
el so de vocal neutra depén que aquest so estigui a final de mot o no. Si es troba a fi de mot,
encara haurem de distingir entre els mots que siguin verbs deis que no ho siguin” {Normativa
básica de la llengua catalana, p. 2).
“ Distingim tres possibilitats: que la vocal neutra es trobi a l’acabament deis substantius i
adjectius com a morfema de génere i nombre; que es trobi en la desinencia deis verbs; que es
trobi en l’arrel (o sia a l’interior o al comenfament) deis noms i deis verbs”. (alfinal de la ¡ligó)
“ Mirar al diccionari i la gramática. Aplicant les regles anteriors es pot saber com s’escriu la
vocal neutra d’una infinitat de mots. Tanmateix, n’hi ha que escapen a tot el que hem dit, i
l’única manera de saber com s’escriuen és consultar el diccionari, l’enciclopédia, la gramática,
segons el tipus de mots que siguin”. {El catalá/1 temes iniroductoris. Fonética i ortografía, p.
47 i 53).
“ En altres casos (terminacions de noms, adjectius i verbs), són les normes gramaticals les que
ens resoldran l’escriptura de la vocal neutra.” {Normes practiques de gramática catalana, p.
10).
123 Es tracta deis manuals següents: Regles d'ortografia catalana; Gramática catalana i Catalá
per a adults. Segon nivell.
124 Les observacions prévies de cadascun deis manuals són les següents:
“

For?a vegades se’ns presenta el dubte, a l’hora d’escriure una paraula que conté una vocal
neutra, de si hem de fer-ho amb a o amb e , perqué si ens volem guiar només per la
pronunciació no ens en podem sortir facilment. És el cas, per exemple, de cosa, nebot, rellotge.
Ens pot servir d’ajuda saber que (...).” {Regles básiques d’ortografia catalana, p. 25 i 26).
“

Quan és átona (la vocal neutra), s’escriu: a o e, segons les normes següents (les quals en
principi s’inspiren en la pronunciació efectiva [a] o [e], respectivament, en els parlars
occidentals, que distingeixen entre a/e )”. {Gramática de la ¡lengua catalana, p. 739).
“ L’aprenentatge de l’ortografia de la vocal neutra el basarem en la práctica d’una série
d’exercicis d’escriptura de la A i de la E. Abans de fer-los, cal que llegeixis atentament el
quadre-resum de les regles d’escriptura de la vocal neutra que trabarás tot seguit, i que
responguis més endavant les preguntes de comprensió. Les teves mateixes respostes et servirán
per assimilar les regles. {Ortografía catalana, p. 161).
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8.3 La multicomponencialitat ortográfica en el sistema de la llengua

Analitzem a continuació com es manifesta la multicomponencialitat de
fonografía -i més en concret en el tema de la vocal neutra- en la realitat del sistema de

la llengua.
Atenent-nos ais resultáis obtinguts en el capítol anterior, és a dir, un cop

delimitat el terreny de la predictibilitat i el de la impredictibilitat per mitjá de l’análisi
de la capacitat predictiva de les regles i la seva consegüent reformulació, podem
concloure que si bé en fonografía de la vocal neutra hi queden reflectits tots els
components de la llengua, els coneixements fonétics -els quals, recordem-ho,
s’acostumen a prioritzar en qüestió d’ortografia- en la majoria de casos no són

autosuficients, i, per contra, els coneixements léxics -en general els menys associats a

fonografía- són tan necessaris com els coneixements morfológics i els sintáctics, ja que

mentre la predictibilitat -que se sitúa, recordem-ho, al voltant de la meitat deis casos-

generalment recolza en coneixements morfológics, la impredictibilitat -que n’abasta
aproximadament faltra meitat- ho fa en els léxics. Vegem-ho amb una mica més de
detall.

Presentem a continuació dos quadres que relacionen el conjunt de casos de vocal
neutra analitzats, predictibles (taula 11) i impredictibles (taula 12), amb el component

“

(I) Qualsevol “a” o bé “e” que no siguí tónica té el so de vocal neutra (/a/): car-re-te-ra.
Aqüestes són algunes de les pistes que tenim per saber si hem d’escriure “a” o bé “e” quan
pronunciem la vocal neutra. Altres pistes per saber si escriure el so de vocal neutra (/a/) amb
“a” o bé “e”. (Caíala per a adults. Primer nivell, p.51).
“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix so, anomenat
vocal neutra, que fonéticament no és ni a ni e. Així, els mots taula i teula es pronuncien de
manera diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi, els derivats respectius taulada i
teulada es confonen, ja que Púnica vocal que les diferencia és en posició átona: són vocals
neutres. Aquest fet origina dubtes ortográfics que es resolen fácilment si ens ajustem a les regles
següents. (El Ilibre de la llengua catalana, p. 28).
“ La vocal neutra no té lletra propia, i adés és representada per la lletra a, adés per la lletra e,
segons les regles deis parágrafs següents”. (Curs superior de gramática catalana, p.355).
“ En catalá oriental les vocals a i e en posició átona es pronuncien amb un mateix so anomenat
vocal neutra que fonéticament no és ni a ni e. Així els mots taula i teula es pronuncien
diferent perqué la primera síl-laba és tónica; en canvi els derivats respectius taulada i teulada
es confonen, ja que Púnica vocal que les diferencia está en posició átona: són vocals neutres.
Aquest fet origina dubtes ortográfics que es resolen fácilment si ens ajustem a les regles
següents. (Curs de llengua catalana. Nivell B, p. 39 i 40).
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de la llengua a qué van associats tenint en compte els tipus de coneixements que

requereixen. Per facilitar la seva lectura, el primer l’hem acompanyat de les regles tal i
com han quedat reformulades, i tots dos van seguits d’un comentan que justifica les
relacions establertes.

Regla 1: Els substantius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, excepte els acabats
amb -ista i alguns altres que haurem d’aprendre de memoria.

Regla 2: Els substantius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a, excepte alguns,
que caldrá aprendre dememoria:

Regla 3: Els adjectius masculins acabats en vocal neutra s’escriuen amb e, excepte els acabats
amb -ista i alguns altres que caldrá aprendre cas per cas.

Regla 4: Els adjectius femenins acabats en vocal neutra s’escriuen amb a, excepte els que
acaben amb la terminado -ble, i uns quants més que caldrá anar aprenent cas per cas.

Regla 5: Els mots que acaben en vocal neutra seguida de s s’escriuen amb e.
Regla 6: La vocal neutra final absoluta de les terminacions verbals s’escriu amb a.

Regla7: Quan la vocal neutra de la terminado verbal va davant d’una consonant o d’una u

s’escriu sempre e.
Regla 8: Els infmitius que tenen el so de vocal neutra en la terminació s’escriuen amb e.

Regla 9: Si un mot que té una vocal neutra el podem relacionar amb un altre mot de la mateixa
familia que tingui aquesta vocal tónica, la vocal neutra s’escriurá segons soni a o e. En
els verbs acabats en -ar, cal teñir en compte, pero, que escriurem amb a la vocal
propia del futur i del condicional, encara que en el present trobem les formes tóniques
-em i -eu.

Regla 10: En els verbs haver, saber, fer, caure, jeure, néixer, treure, péixer, en els seus
compostos i en els mots de la seva familia escriurem les formes átones en a, encara
que trobem formes tóniques amb a i amb e.

Taulall

Regla reformulada Casos

previstos
Casos

Resolubles
Fonétics Morfo-

lógics i
sintáctics

Léxics

1’ 916 693 X X

2’ 4.722 4.612 X X

3’ 444 353 X X

4’ 3.028 2.953 X X

5’ 9.210 9.210 X

6’ 14.339 14.317 X X

8’ 203 203 X X

7’ 55.845 55.845 X X

9’ 219.530 106.420 X X X

10’ 1.151 1.151 X X

Total 309.513 195.757
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Comentan:

Tal com es pot veure, en un sol cas -regla 5- els coneixements fonétics són

autosuficients, ja que aquesta regla només parla de mots acabats amb vocal neutra

seguida de s. En la resta de casos aquests coneixements no són suficients, i han d’anar

acompanyats d’un altre tipus de coneixements: d’ordre morfosintáctic en les regles 1, 2,
3, 4, 6, 7 i 8, ja que recolzen en la identifícació de la categoría del mot i en la del
morfema, de genere o nombre; d’ordre morfosintáctic i léxic en la regla 9, ja que

aquesta regla recolza en la identifícació del morfema de temps i en la relació entre els
mots de la mateixa familia; i d’ordre léxic en la 10, ja que aquesta regla es basa en la
relació de mots de la mateixa familia.

Taula 12

Regla
reformulada

Casos
No

resolubles

Tipus de
Solució

Fonétics Morfo-

Lógics i
sintáctics

Léxics

r 223 X X

2 110 X X

3’ 91 X X

4’ 75 X X

5’ - X X

6’ 22 X X

8’ - X X

T - X X

Subtotal 521

9’ 10.759 Derivació remota X X

32.511 Diccionari X X

1.178 Contradicció de regla X X

67.610 Prefixació X X X

583 Infixació X X X

594 Sufixació X X X

Subtotal 113.335

Total 113.756
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Comentan:

Peí que fa ais casos no predits per les regles, en total 113.756, cal considerar per
una banda els 113.235 casos no predits per la regla 9 i per una altra els 521 no predits
per la resta de regles.

Peí que fa ais primers, hem de distingir encara entre aquells que hem anomenat

impredictibles en termes absoluts, en la mesura que l’únic recurs possible és la
memoria o, en defecte seu, la consulta i els tres restants, els quals hem anomenat

semipredictibles, ja que si bé no són ben bé predictibles per mitjá d’una regla són més o

menys previsibles grades a la regularitat deis morfemes léxics.
Tenint en compte, dones, el component de la llengua a qué está associat el recurs

que permet de resoldre’ls en cada cas, notem que els coneixements fonétics, encara que

necessaris per identificar el so de vocal neutra, són sempre insuficients, i que en tots els
casos els coneixements requerits són de tipus léxic, en sentit estríete o associats a la

morfología. En els tres primers casos, perqué només el coneixement del mot en la seva

globalitat, tant peí que fa al significat com a la seva forma gráfica -o la consulta- poden

permetre la correcta escriptura de la vocal neutra, i en els altres tres casos perqué la
solució passa per la identificado del morfema, el qual en aquest cas és també de tipus
léxic.

I peí que fa ais altres 521 casos, en la mesura que no són predits per les regles,
també només el coneixement del mot en la seva globalitat, tant peí que fa al significat
com a la seva forma gráfica -o la consulta- poden resoldre la correcta escriptura de la
vocal neutra. En aquest sentit, creiem que seria necessari que els manuals per a

l’ensenyament-aprenentatge de 1’ortografía incloguessin, a continuado de les regles o

en un apéndix a part i ordenades per algún criteri, totes o una gran part de les

excepcions de les regles, i no es limitessin, com acostumen a fer, a donar uns quants

exemples, cosa que en aquest cas no serveix de res o de molt poca cosa, ja que no es

tracta de donar models sino justament d’identificar els casos un per un.
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9. Predictibilitat-impredictibilitat i mecanismes d’apropiació ortográfica

Entenem per mecanismes d’apropiació ortográfica els procediments que els
aprenents-usuaris de la llengua tenen a l’abast per tal de resoldre dubtes en relació a la

grafía que cal emprar en cada cas.

Óbviament, les regles, tal i com han quedat defínides al comenfament (v. & 5.1.2,

p. 22-25), són un d’aquests mecanismes. Les regles, pero, en estar estretament lligades a

la predictibilitat, deixen de ser procediments aptes per a la resolució de problemes quan

s’entra en el terreny de la impredictibilitat. Aleshores, l’únic procediment efíca? és la
memoria i, en defecte seu, la consulta a una font externa, sobretot i generalment el
diccionari.

9.1 Mecanismes d’apropiació ortográfica i representacions sobre 1’ortografía

Com a conseqüéncia de donar una visió de l’ortografía decididament decantada

per la predictibilitat, i obviar gairebé sistemáticament el de la impredictibilitat -
recordem que les regles descrites prediuen el 93,00% deis casos previstos, pero tan sois
el 53,26% de la totalitat deis casos-, els manuals prioritzen el recurs associat a la

primera, és a dir, les regles, i en general no recullen -o el recullen de manera no prou

adequada- el recurs vinculat a la segona, és a dir, la memoria o la consulta.
Vegem ara amb una mica més de detall qué diuen els manuals en relació a aquest

segon mecanisme d’apropiació ortográfica, tenint en compte que al primer tots hi fan
referéncia, tal com hem vist en parlar de la capacitat predictiva que els diferents
manuals atribueixen a les regles (v. & 5.6, p.40-53 i 6.2.1, p. 55-58).

Del conjunt de catorze manuals analitzats, n’hi ha gairebé dues terceres parts -

exactament vuit- que no fan cap referéncia al diccionari o a la memoria: ni en la
introducció, ni al comenfament de l’apartat d’ortografía, ni a l’inici del tema de la vocal
neutra, ni al llarg de la descripció del conjunt de regles corresponents125. Només hi ha,
125 Es tracta deis manuals següents: Gramática de la llengua catalana; Regles básiques de
Vortografía catalana; Caíala per a adults. Primer nivell; Caíala per a adults. Segon nivell;
Regles d'ortografía catalana; Gramática catalana; Curs de llengua catalana. Nivell B i Curs
superior de gramática catalana.
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dones, sis manuals que, de maneres diverses i amb intensitats diferents, hi facin alguna
referencia. Vegem-ho amb una mica més de detall.

Dos manuals parlen explícitament del diccionari126. Notem, pero, que en el primer
cas el comentan apareix dins l’apartat corresponent a les regles que serveixen per

resoldre la vocal neutra situada en els radicáis, i que per tant no es fa extensiu a altres
casos de vocal neutra en qué també és necessari el diccionari. Per altra part, resulta
curios que “mirar el castellá” i “mirar el diccionari i la gramática” tinguin la
consideració de regles. En el segon cas, notem que les dues referéncies al diccionari se
sitúen fora de les explicacions ortográfiques própiament dites, ja que l’una apareix en el
próleg deis editors i l’altra a la introducció, uns textos que, tot siguí dit, no és segur que

siguin llegits pels lectors, amb la qual cosa creiem que queda molí afeblida Pefectivitat
de la referencia a la consulta al diccionari com a mecanisme de resolució de dubtes

ortografíes. Per altra part, notem que, tal i com está redactat, sembla que es doni a
entendre que el diccionari i la consulta d’un manual són dues altematives autosuficients
-i no pas necessáriament complementáries- per a la resolució de problemes.

Dos manuals més no parlen del diccionari pero sí de la memoria. En un cas,

pero, aquesta referéncia -com en els casos anteriors- és feta no pas al comengament
de Papartat d’ortografía o del tema de la vocal neutra, sino quan es donen les regles de
la vocal neutra situada al mig d’un mot, la qual cosa creiem que pot fer perdre de vista

126 Transcrivim a continuado els parágrafs corresponents, acompanyats del context en qué es
donen dins de cada manual:
El caíalá/1 : “Tema 8. A/E. [...] Les regles següents ajuden a resoldre-ho [saber com hem
d’escriure, cada vegada, el so neutre, amb a o amb e]. Distingim tres possibilitats: que la vocal
neutra es trobi a Pacabament deis substantius i adjectius com a morfema de génere i nombre;
que es trobi en la desinencia deis verbs; que es trobi en l’arrel (o sia a l’interior o al
comen?ament) deis noms i verbs. I. Desinéncies nomináis. II. Desinéncies verbals. III Radicáis.
Si el so de vocal neutra es troba en l’arrel, és a dir al comen?ament o a l’interior d’una paraula,
no al final, per saber si cal escriure A o E podem guiar-nos per aqüestes regles: 1) Buscar
l’arrel. 2) Mirar el castellá. 3) Mirar el diccionari i la gramática.” ( p.53).
El llibre de la ¡lengua catalana: “Próleg deis editors. [...] Estem segurs que la consulta assídua
d’aquest Llibre de la llengua catalana -conjuntament amb la utilització d’altres eines
imprescindibles, com ara el diccionari- poden ajudar, encara que siguí de manera modesta i
imperceptible en el temps, a millora qualitativament i quantitativa l’ús de la llengua; [...]”.
“Introducció. [...] De dubtes, n’hi ha de moltes menes. Primer de tot, hi ha els ortografíes, que
podem encarar fácilment amb un diccionari o bé amb qualsevol manual que tinguem a l’abast.
[...].” (p. 13 i 15).
127

Quadem. Normativa básica de la llengua catalana. “1. Vocal neutra. 1.2. Ortografía de la
vocal neutra. 3. Al mig d’un mot. [...] Si no podem trobar la vocal tónica, haurem de
memoritzar la grafía correcta. Generalment, solen coincidir el catalá i el castellá.” (p. 2).
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ais aprenents Pefectivitat d’aquest recurs com a mecanisme per a la resolució de molts
altres dubtes ortografíes, relacionats o no amb el tema de la vocal neutra. En l’altre

cas , en canvi, la referencia a la memoria es fa en el primer capítol, en el qual, al costat
d’algunes regles -elementáis i básiques- que l’alumne ja ha de saber, hi ha un test per
tal que l’alumne pugui saber quin tipus de memoria -visual o auditiva- té i s’adverteix

que al final de cada unitat hi ha una serie de paraules básiques que s’han de saber de
memoria. Notem, pero, que enlloc no es parla del diccionari i que les series de paraules
a qué es refereix l’advertiment, a més de difícils de localitzar, ja que no sempre están
col-locades al final de la unitat, curiosament inclouen alhora casos impredictibles i
predictibles.

I dos manuals més, tot i que no parlen de diccionari ni de memoria, es refereixen a

un recurs prou interessant com és la lectura de textos.129 Un d’ells, al costat d’aquest

recurs, hi esmenta encara la copia. I l’altre s’hi refereix d’aquesta manera:

Aqüestes regles [...], pero la coneixenfa d’aquesta (Fortografía) no es pot aconseguir
sense practicar la lectura de bons textos.” (p.8).

Notem que, un cop més, es tracta del manual de P. Fabra i que aquesta referéncia
-a diferéncia de la majoria de casos anteriors- té la virtut de situar-se en un apartat

general, cosa que permet fer-la extensiva a un gran nombre de casos. Així mateix, en

aparéixer just a continuació de la referéncia a la limitació de la capacitat predictiva de
les regles fa encara més evident el carácter complementari d’ambdós recursos

d’apropiació ortográfica.
Per tot el que acabem de veure podem concloure, dones, que, un cop més, les

representacions sobre Fonografía que vehiculen els manuals -ara centrades en els
mecanismes d’apropiació ortográfica- en general tampoc no s’ajusten prou a la realitat
deis fets.

128 Es tracta del manual titulat Ortografía catalana.
129 Es tracta deis manuals següents: Normes practiques de la gramática catalana. “Advertiment:
A la fi de cadascun deis vint-i-cinc capítols de qué consta aquest tractat, hem inserit altres tants
breus fragments literaris, els quals, a més de constituir un testimoni de la nostra literatura actual,
poden ésser útils per a exercicis de lectura, copia i vocabulari”. (p. 5) i Gramática catalana.
“Recte ús de les lletres. 10.A-E, O-U. [...] (p.8).
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9.2 Mecanismes d’apropiació ortográfica i sistema de la llengua

Tenint en compte que, tal com hem anat veient al llarg del treball, en 1’ortografía
del catalá, i més en concret en el tema de la vocal neutra, hi ha gairebé tanta

predictibilitat com impredictibilitat -un 63,24% i un 36,75% respectivament segons

l’últim recompte-, és evident que aquest segon mecanisme té una importáncia enorme,

ja que es fa necessari en gairebé la meitat deis casos.
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10. Predictibilitat-impredictibilitat: iraplicacions didáctiques

Precisament Pestreta relació que tenen la predictibilitat i la impredictibilitat amb
dos mecanismes d’apropiació ortográfica de naturalesa tan diferent -i justament per
aixó mateix complementaos-, és la que al capdavall dona la raó de ser al nostre treball,
en la mesura que en primer lloc demana d’establir la distinció entre predictibilitat i
impredictibilitat des d’un punt de vista teóric -cosa que hem fet al comeníament-, en

segon lloc perqué exigeix determinar la proporció entre una i altra a partir de la realitat
del sistema de la llengua -cosa que acabem de fer en les págines precedents- i en tercer
lloc perqué porta a considerar la projecció tant de Puna com de Paltra en les situacions

d’ensenyament-aprenentatge -cosa que fem a continuado i hem anat fent al llarg de tot
el treball.

Al nostre entendre, en una situació d’ensenyament-aprenentatge -siguí a través

d’un manual o no- cal donar una visió de l’ortografía ajustada a la realitat, cosa que

pensem que significa partir de la distinció predictibilitat-impredictibilitat, és a dir,
deixar ciar ais aprenents que, en matéria d’ortografía -almenys i de moment peí que fa a

la vocal neutra-, hi ha molts casos que es poden resoldre mitjan?ant Paplicado de les

regles, pero que també n’hi molts d’altres que no es poden resoldre per aquest sistema i

que requereixen la consulta com a únic recurs de resolució i com a pas previ a la

possible i desitjable automatització. I aquesta visió més realista creiem que comporta

necessáriament alguns canvis que poden contribuir a millorar la práctica d’ensenyar i

aprendre ortografía.
Per contra, no partir d’aquesta distinció fonamental -com hem vist que acostumen

a fer els manuals- creiem que, a més de donar una visió de l’ortografia poc ajustada a la
realitat, té diverses conseqüéncies en els processos d’ensenyament-aprenentatge.

10.1 La no distinció predictibilitat-impredictibilitat en els processos d’ensenyament-
aprenentatge de Portografía

La no distinció predictibilitat-impredictibilitat, peí fet d’amagar la realitat de la
llengua, creiem que com a mínim té tres conseqüéncies importants en els processos

d’ensenyament-aprenentatge de Portografía.
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La primera conseqüéncia és que crea falses expectatives ais aprenents, ja que els
indueix a creure que n’hi ha prou amb l’aplicació (Tunes regles -unes regles, recordem-
ho, sovint limitades en potencia i accessibilitat, cosa que no s’acostuma a dir, pero, ais
aprenents- i que, grácies a aqüestes, les coses són fácils en materia d’ortografía130.
Aquesta visió de les coses, creiem que és explicable básicament per dues raons

diferents.

D’una banda, per una voluntat de donar una visió sistemática i al capdavall
coherent de Tortografia del catalá, la qual cosa segurament está més relacionada amb les
condicions históriques i socials que ha viscut la nostra llengua que no pas amb qüestions
estrictament lingüístiques. D’una altra banda, per una certa voluntat pedagógica, en el
sentit de fer de Tortografia quelcom abastable. En un i altre cas, pero, els objectius a

qué apunten aqüestes voluntáis, i ais quals creiem que no s’ha de renunciar, parteixen
d’una certa confusió. En el primer cas, perqué entenem que, en matéria d’ortografia,
coherencia i predicció no van necessáriament associades, ja que es refereixen a

conceptes diferents: la primera, de carácter més intem, té a veure amb Fetimología, la
variado, etc.; la segona, en canvi, és d’ordre més extern, i está estretament Hígada ais
mecanismes d’apropiació ortográfica. En el segon cas, la confusió creiem que prové del
fet d’associar pedagogía -en aquest cas més aviat pseudopedagogia- amb facilitat, cosa
bastant ffeqüent d’altra banda. És interessant d’observar en aquest sentit que les
referéncies a la facilitat que hem vist que contenen alguns manuals están en franca
contradicció amb els tipus de regles que contenen, sovint poc potents -i per tant poc
eficaces- i inaccessibles ais aprenents.

La segona conseqüéncia d’aquesta visió de Tortografia estretament Hígada a la

predictibilitat que donen els manuals té una justa correspondéncia amb l’escás hábit de
consulta de diccionaris i gramátiques detectat en bona part deis aprenents per multitud

d’ensenyants.
En relació a aquesta manca d’hábit, voldríem fer una consideració que al nostre

entendre pot ajudar a explicar-la. Es tracta del fet que si bé la introducció al diccionari

130 En dos manuals hem trobat de manera explícita aquesta idea: “Aquest fet origina problemes
ortográfics que es resolen fácilment si ens ajustem a les regles següents” (Curs de llengua
catalana. Nivell B, pág.40) i “De dubtes, n’hi ha de moltes menes. Primer de tot, hi ha els
ortográfics, que podem encarar fácilment amb un diccionari o bé amb qualsevol manual que
tinguem a l’abast. [...].” (El ¡libre de la llengua catalana, p. 15).
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és una práctica comuna ais primers nivells d’Educació Primária -generalment a cicle
mitjá131- moltes vegades no té assegurada la continuitat per tal d’esdevenir un auténtic
hábit. I aixó perqué sovint es pressuposa que aquesta primera aproximació al diccionari
ja porta de manera automática a l’ús del diccionari, quan en realitat són dues coses forga
diferents.

Així dones, i fruit d’aquesta confusió, sovint es deixen de posar les condicions
perqué la consulta al diccionari arribi a ser realment un hábit. Aqüestes condicions són,
al nostre entendre, totes aquelles que fan veure a l’aprenent que el diccionari serveix, és
a dir, que li donen funcionalitat, i básicament són les següents:

a. “Predicar amb l’exemple”, és a dir, fer que els alumnes vegin que el diccionari
és útil. Aixó comporta, dones, i com a primer pas, que tots els professors, i no només els
de llengua, recorrin contínuament i amb tota naturalitat al diccionari en les seves

classes: per aclarir la forma gráfica d’un mot, per precisar-ne el significat, per

contrastar-lo amb un altre, etc., de tal manera que d’una vegada per totes deixi de ser

vist com un recurs per ais febles, és a dir, per a aquells que no saben llengua o

ortografía.
b. “Fer possible alió que es predica”, és a dir, assegurar que els alumnes tenen

accés al diccionari sempre i en qualsevol lloc de Pescóla, la qual cosa significa teñir ben

equipades totes les aules de tots els cursos amb aquest material, tant necessari com la

pissarra, el guix o la paperera, que de ben segur que no falten a cap aula.
c. “Ser conseqüents amb alió que es predica”, és a dir, que si diem que el

diccionari és útil, els alumnes puguin experimentar-ho. Al nostre entendre aixó només
és possible en situacions compromeses, o siguí, en situacions en qué l’alumne, peí fet
d’escriure amb faltes o sense faltes, s’hi juga alguna cosa -la nota, la bona imatge,
Pobtenció d’alló que desitja, etc.1321 ben mirat, aixó només passa amb dues menes de

131
Notem, de passada, que la presencia en el mercat editorial de diccionaris própiament

escolare, és a dir, pensats, organitzats i redactats en fundó de les edats a qué van adrefats, és
relativament recent al nostre país, concretament des de l’any 1988.
132 En aquest sentit convé remarcar que el nou model cognitiu de la composició escrita de John
R. Hayes, el qual és una actualització del seu conegut model anterior, inclou dins el que
anomena component motivacional i que veurem més endavant (nota 137), el cálcul o estimado
entre cosí i benefid, també anomenat elecció del métode. Segons aixó, “Fautor d’un escrit,
segons el grau de benefici (propósit, interés, etc.) que estima obtenir del text, decideix quin grau
de despesa (esfor?, dedicado, etc.) está disposat a assumir, en el supósit que pugui escollir entre
conductes més o menys laborioses per compondré el text” (Cassany 1999, p.57).
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textos: per una banda, amb aquells que surten de l’ámbit estríete de l’aula (per anar a
parar ais passadissos o a altres aules, etc., on són llegits per altres alumnes, professors,
pares, etc.) o que van més enllá de la propia escola (ais pares, a altres institucions, a
altres escoles, etc.); per una altra banda, amb textos académics -sobretot exámens i

treballs- de totes les matéries, inclosa la llengua. No cal dir, pero, que aixó comporta
dos requisits: el primer, que la correcció d’aquests textos -en aquest cas ortográfica-
siguí un element realment tingut en compte, independentment de la matéria i del
professor; i el segon, que la matéria objecte d’examen en el cas de llengua no siguí -
com passa massa sovint- la normativa estricta -per no dir la simple ortografía. Un cop

més, es tracta de deixar d’associar la consulta al diccionari amb la idea de fer trampa i
mostrar-lo, en canvi, com un gran recurs al servei de Faprenentatge. En aquesta mateixa
finia, voldríem posar encara a consideració fins a quin puní els verificadors ortográfics
són vistos des de F escola com el que en realitat són, una gran eina al servei de

Faprenentatge, o bé com un obstacle a l’hora d’ensenyar ortografía.
I la tercera conseqüéncia d’aquesta visió de Fortografia estretament Hígada a la

predictibilitat que donen els manuals és que afavoreix poc la reflexió, tan necessária en

qualsevol procés d’ensenyament-aprenentatge. Al nostre entendre, en no prendre’s com
a punt de partida la distinció predictible-impredictible, no s’acostuma Faprenent a

posar-se en situació d’haver de decidir quin deis dos mecanismes d’apropiació

ortográfica li será més efíca? en cada ocasió; i es potencia, en canvi, el simple

aprenentatge de les regles, ja siguí per via deductiva -la més freqüent- ja sigui per via
inductiva -pedagógicament més efíca? pero en aquest cas igualment insufícient. Per
corroborar el que acabem de dir, volem fer notar que en els manuals analitzats que

contenen exercicis d’ortografía només hi apareixen activitats que consisteixen en

Faplicació de la regla donada préviament -a base de completar unes paraules amb la

grafía adequada, unes frases amb la paraula corresponent, etc.- i, en canvi, no hi ha
exercicis encamináis a fer veure ais alumnes en quins casos les regles són útils i en

quins casos no i cal recorrer a un altre recurs, és a dir, a la consulta o a la memoria.
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10.2 La distinció predictibilitat-impredictibilitat en els processos d’ensenyament-
aprenentatge de 1’ortografía

Partir de la distinció predictibilitat-impredictibilitat, a més de donar una visió més
realista de l’ortografía, creiem que necessáriament comporta canvis en alguns aspectes
del seu ensenyament-aprenentatge. Més concretament, entenem que demana la revisió
d’alguns conceptes, la modificació d’alguns procediments i la consideració d’algunes
actituds. Vegem-ho amb una mica més de detall.

Peí que fa ais conceptes, es tracta de la revisió del concepte de regla, és a dir, de la
relativització de l’efícácia gairebé absoluta que se li sol atribuir133. I aixó implica
almenys dues coses: per una banda, constatar que l’ortografía és un objecte
d’aprenentatge complex -que no necessáriament vol dir impossible-134 i, per una altra
banda, col-locar el mecanisme de la consulta al mateix nivell que el de les regles, és a

dir, com un recurs no pas de segon ordre, per quan no se’n sap prou, sino de primer
ordre.

Peí que fa ais procediments, és evident que cal assegurar el domini de tots els que

porten a l’aprenentatge de Portografía, és a dir, les regles i la consulta. Aqüestes, pero,
creiem que ja no es tracta de memoritzar-les o d’aplicar-les de manera mecánica, sino
de reflexionar-hi. Reflexionar per saber quan hi ha regla aplicable i quan no, per prendre
consciéncia d’alló que se sap, d’alló que no se sap i que s’hauria de saber, d’alló en qué

133 En aquest sentit no ens sabem estar d’insistir un cop més en alió que diu Fabra en la seva
gramática: “[...] Pero, en la majoria deis casos no es pot donar cap regla que ens permeti
arribar a la coneixen^a de la lletra amb que cal escriure tal o tal so en cadascun deis mots
en qué es presenta [...]”. (p. 8). Notem, de passada, que justament el responsable de la nostra
ortografía -i tal vegada justament per aixó- no té cap inconvenient a remarcar el carácter limitat
de les regles, és a dir, la impredictibilitat d’una parí de l’ortografía, cosa que no posa pas en
dubte la seva coheréncia.

134
Estem, dones, completament d’acord amb el que diu D. Cassany en seu darrer llibre: “ cal

destacar que aquesta representació (saber ortografía significa dominar la llengua i viceversa) es
fonamenta en pressupósits discutibles. S’assumeix que el saber ortográfic és senzill (un conjunt
de regles básiques i excepcions) (...); o que s’adquireix amb facilitat en uns quants cursos (a
primaria). Pero la realitat desmenteix aquests fets: No és senzill. (...) No s’adquireix amb
facilitat. (...) podem concloure que moltes de les representacions unánimement acceptades
sobre l’ortografia són forya discutibles. Ni l’ortografia és simple, ni s’aprén amb facilitat (...).”
(1999, p. 98-99).
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s’ha de dubtar -i, per tant, consultar-, etc.135 Quant a la consulta, és evident -ja ho hem
dit- que només esdevindrá un hábit en la mesura que se’n fací veure la utilitat, i aixó

porta necessáriament a lligar l’auténtic aprenentatge de 1’ortografía amb les habilitats
d’escriure i de llegir136. Unes habilitats, pero, enteses des d’una perspectiva
comunicativa: escriure partint d’una situació -real o ficticia, pero amb una intenció i un
destinatari explícits- que provoqui 1’elaborado de textos que tinguin transcendencia, és
a dir, que vagin més enllá de la relació alumne-professor, que facin veure el lloc -en el
subprocés de revisió de l’escrit- i la necessitat de la correcció ortográfica i, dones, la
consulta com alió que realment és: una cosa útil i necessária; i llegir en primer lloc com

a mitjá per obtenir coses (una informado, unes dades, una opinió, etc.), sempre en

estreta relació amb escriure (com una fase de documentado dins del subprocés de
planificado de l’escrit i com una fase del subprocés de revisió) perqué algún dia pugui
convertir-se en un objectiu per si mateix, en el plaer de llegir.

Des d’aquesta perspectiva, un cop més no volem passar per alt la vigéncia -i la
saviesa- de les paraules del mestre:

“...pero la coneixen9a d’aquesta [fonografía] no es pot aconseguir sense practicar
la lectura de bons textos” (P. Fabra, Gramática catalana, p.8).

135 En aquest sentit volem fer notar que, al costat de materials per a 1’aprenentatge de
Fonografía sense cap tipus d’innovació, darrerament s’han publicat alguns materials que van
molt en aquesta línia. Concretament, ens volem referir ais quadems publicáis per l’editorial
l’Alber i per l’editorial Onda, que inclouen exercicis en qué els aprenents han de classificar
paraules -i reflexionar-hi- a partir d’aquests criteris: “Tenen una norma segura i per tant sé com
s’han d’escriure sense haver de consultar / No tenen una norma segura: si no les tiñe
memoritzades, les he de consultar”; “Tenen una norma segura, perqué sempre s’escriu b davant
de / i de r / No tenen una norma segura i cal recorrer a la memoria o al diccionari”; “Sé segur
que s’escriu O/U perqué és en síl-laba forta / Sé segur que s’escriu O/U perqué a vegades és en
síl-laba forta / Per saber si és O/U m’he de refiar del diccionari o de la memoria”. “Ja les sabia
escriure / Em costa de recordar com s’escriuen”; “Sé com s’escriuen perqué la vocal amagada és
tónica / Sé com s’escriuen perqué m’hi ajuda una paraula de la mateixa familia / Sé com
s’escriuen perqué són formes de plural / Sé com s’escriuen perqué me’n recordó bé / Aqüestes
les he de consultar, pero em sembla que s’escriuen així”; “Paraules amb una vocal que costa poc
de recordar com s’escriu / Paraules amb una vocal que costa de recordar com s’escriu”.
136 “La segona pista ens porta peí camí de la relació entre l’ortografia i l’escriptura. Fins i tot
relativament, el domini de l’ortografia serveix per facilitar l’existéncia en el grup social. Aquest
aspecte hauria de condicionar la didáctica de l’ortografia, la qual deixa de teñir sentit si no
assoleix l’objectiu d’aprendre a escriure millor” (Jaffré 1995, p. 39).
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Segurament a causa del seu coneixement profund de la matéria estava conven5ut

que a base de regles només es pot aprendre la meitat de l’ortografía. Nosaltres hi
gosaríem afegir encara que dedicant massa temps a l’aprenentatge de regles es

desaprofita un temps precios per aprendre a llegir i a escriure, és a dir, per aprendre
ortografía.

I peí que fa a les actituds, és evident que en l’aprenentatge de l’ortografia, com en

el de tots els altres aspectes de la llengua i també en de les altres matéries -pero no al
marge d’aqüestes i com un contingut a part, com de vegades es pretén- les actituds, els
valors i les normes són d’una gran importáncia137. En relació a P ortografía, i segons el
Currículum d’Educació Primária, a cicle inicial convé vetllar peí “gust per la
transcripció precisa deis textos”; a cicle mitjá per la “predisposició al recurs de diverses
fonts per resoldre els dubtes ortografíes”; i a cicle superior per la “consciéncia de la

importáncia de la correcció ortográfica en l’expressió escrita”, aspectes que, un cop

més, posen en relació Portografía amb l’expressió escrita i ens porten a les paraules
d’un altre mestre:

“Convé, pero, inclinar l’infant, cap ais nou anys, a l’ús del diccionari: així es

desvetlla el dubte davant el mot difícil, la qual cosa determina en últim terme la posició

d’esperit més propicia per a arribar a escriure bé”. (Alexandre Galí. L ’ensenyament de

Vortografía ais infants, p. 39).

Tots aquests canvis que acabem d’apuntar creiem finalment que van molt en la
línia de la reforma educativa que s’está duent a terme en aquests moments a les nostres

escoles, la qual -fonamentalment i peí que fa a la llengua- posa émfasi en un

enfocament comunicatiu i en la conveniéncia de considerar tant els procediments com

les actituds, els valors i les normes, continguts del mateix rang que els fets, conceptes i
sistemes conceptuáis.

137 Creiem interessant de remarcar en aquest sentit que justament és el component actitudinal
una de les principáis novetats del model cognitiu de la composició escrita de John R. Hayes.
“La inclusió del component motivacional i emocional es justifica per diverses recerques que
demostren quelcom pressentit: la influencia que tenen els valors o les creences sobre l’escriptura
en l’acte de composició. Hayes distingeix les predisposicions (motivado, interés, emocions -
plaer, angoixa- que sent l’autor quan escriu) de les creences o les actituds (per exemple,
‘escriure és una habilitat innata’, ‘no es pot millorar amb l’aprenentatge o el treball’) i esmenta
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uns quants estudis que mostren com els valors positíus están estretament relacionats amb la
conducta experta”. (Cassany 1999, p. 56 i 57).
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11. Conclusions

Al llarg del treball s’han anat apuntant diverses idees, algunes de les quals com a

confirmació deis pressupósits deis quals partíem. Unes i altres les formulem ara a

manera de conclusions:

1. En general, no hi ha gaire correspondéncia entre la visió que es dona de 1’ortografía
del catalá, i més en concret del tema de la vocal neutra, en els materials per al seu
ensenyament-aprenentatge, especialment els manuals, i la realitat del sistema de la

llengua.

2. Els manuals donen una visió de Fortografía i del tema de la vocal neutra

essencialment des de la predictibilitat, ja que deis casos de vocal neutra recollits pels

manuals, exactament 177.197, només n’hi ha 31 (un 0,01%) de no predictibles.

3. La realitat de la llengua demostra, en canvi, que hi ha una gran part

d’impredictibilitat, ja que de 309.513 casos de vocal neutra existents, només n’hi ha

195.757, és a dir, un 63,24% de predictibles i 113.756, un 36,75%, d’impredictibles.

4. Com a conseqüéncia de la visió a favor de la predictibilitat, en els materials per a

l’ensenyament-aprenentatge de Fortografía no es fa distinció entre regla i norma, i
un i altre terme s’usen de manera indistinta.

5. Veient quina és la realitat del sistema de la llengua, sembla necessária una distinció
entre els termes norma i regla en els materials per a Faprenentatge de Fortografía.

Segons aquesta distinció, el primer quedaría associat al carácter prescriptiu que

tenen totes les solucions ortográfiques, i el segon quedaría reservat a la condició

predictiva que tenen només algunes de les solucions ortográfiques.
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6. Els manuals per a Fensenyament-aprenentatge de l’ortografía atorguen a les regles
una capacitat predictiva gairebé absoluta, ja que no els apliquen els requisits de
potencia i d’accessibilitat, els quals determinen la capacitat predictiva de les regles.

7. La realitat del sistema de la llengua, en canvi, demostra que sovint les regles no sou

prou potents ni prou accessibles ais aprenents. Concretament, de les 65 regles i

subregles que descriuen els manuals en relació al tema de la vocal neutra n’hi ha 55

que no compleixen un o altre requisit.

8. En els materials per a Fensenyament-aprenentatge de Fortografia analitzats es dona
una visió de Fortografia essencialment vinculada al component fonétic, ja que per

una banda sovint aquesta relació s’explicita en els títols deis manuals o deis apartats

i per una altra banda en molt pocs casos es deixa entreveure la relació amb els altres

components, sobretot el morfológic, per mitjá de la remissió a aquest apartat quan es

descriuen qüestions ortográfiques que s’hi relacionen estretament, com ara la

morfología verbal.

9. Analitzant la realitat del sistema de la llengua, en canvi, es pot veure la vinculació
de Fortografia amb tots els components de la llengua: fonétic, morfológic, sintáctic i
léxic.

10. Més concretament, analitzant el sistema de la llengua, si bé el component fonétic es

demostra com a necessari en tots els casos, ja que en relació a Fortografia de la
vocal neutra sempre cal la identificació del so, aquest no és mai suficient, ja que

sempre cal recorrer o bé al component sintáctic o morfológic -cas de les solucions
predictibles- o bé al component léxic - cas de les solucions no predictibles.

11. Així dones, analitzant el sistema de la llengua el component léxic, generalment el
menys associat a Fortografia en els materials per al seu ensenyament-aprenentatge,
es demostra tan important com el component morfológic i sintáctic, ja que del
conjunt de 309.513 casos previstos 221.427, és a dir, un 71,54% están vinculáis a

aquest component.
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12. Des deis manuals per a Fensenyament-aprenenatatge de F ortografía, les regles, en
estar estretament vinculades a la predicció, són vistes gairebé com 1’únic mecanisme
d’apropiació ortográfica.

13. Analitzant la realitat del sistema de la llengua, en canvi, la consulta, en estar

estretament associada a la impredictibilitat, es demostra gairebé tan necessária com

les regles com a mecanisme d’apropiació ortográfica.

14. En l’ensenyament de l’ortografia s’ha anat perpetuant una série d’idees basades en

una voluntat de presentar Fonografía com quelcom coherent i abastable. Aquesta
visió, pero, no sempre s’adiu amb alió exposat per Fabra en la seva gramática.

15. Per donar una visió realista i no esbiaixada de la realitat, en Fensenyament de

Fonografía cal partir de la distinció predictibilitat-impredictibilitat.

Tot aquest conjunt de conclusions el podríem, finalment, resumir en aquesta idea:
“En Fonografía del catalá no tot és qüestió de regles, i encara menys de regles que

recolzen exclusivament en el component fonétic”, la qual d’una banda recull les
creences que dominen en materia d’ortografía i d’una altra alió que creiem que caldria
fer quan es tracta d’ensenyar i aprendre ortografía.
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13. Annex 1: El corpus de regles
Transcrivim a continuado les regles que presenten cadascun deis manuals, ordenats

per ordre alfabétic deis seus autors. Entre paréntesis figuren els títols:

Regla 1

(Gramática de la llengua catalana)
En general, s’escriu e quan es troba en posició final de substantius masculins: home,
llibre, rastre, sastre.

(Llibre de la llengua)
3.1 A l’última síl-laba de la paraula. 3.1.1 Masculins en -e i femenins en —a. En general,
els substantius i adjectius en singular s’escriuen amb e si són masculins: el poblé,
l 'home, l ’alumne, el cotxe, l 'ase, el cogombre, l ’orfe, el sucre.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
1. A Túltima síl-laba. A) Masculins en -e i femenins en -a. En general, els substantius i
adjectius en singular s’escriuen amb e si són masculins: elpoblé, l’home, l'alumne.

(Ortografía catalana)
Els noms i adjectius acabats en vocal neutra: si són masculins: s’escriuen amb -E, poblé.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fi de mot. Si el mot está en singular, escriurem e si és masculí: poblé.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Els mots masculins s’escriuen amb “e”: llibre, arbre, un home negre.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins.

(Signe)
Normalment, amb for?a excepcions, escrivim amb e la vocal neutra final deis mots
masculins: home, lladre, Pere, cilindre, el conducte.

(Curs superior de gramática catalana)
Quan es troba al final deis substantius masculins Es representada generalment amb e,
com en home, llibre, arbre.

(Gramática catalana JM.)
La vocal neutra final que en la pág. 15 hem representat convencionalment per ae, en el
catalá apareix unes vegades a (generalment en la terminado deis substantius femenins)
i altres vegades e (generalment en la terminado deis substantius masculins): substantius
masculins: pare, home, poblé, arbre, fetge.
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En els substantius de nom fonéticament idéntic, el génere masculí o femení l’acusen la e
o la a de la vocal neutra final: génere masculí: coble, regle, cove, conducte, temple;
génere femení: cobla, regla, cova, conducta, templa.

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
La majoria de substantius masculins acaben en - e : (34 exemples)

(Regles básiques de 1’ortografía catalana)
1. Quan una paraula acaba en vocal neutra:
-(...) i si es tracta d’un substantiu masculí per la lletra e. Exs.: Uibre.

(El catalá/1)
1. Desinéncies nomináis. Masculins amb e . Aquesta és la norma que engloba la
immensamajoria deis noms (substantius i adjectius). Si ho comparem amb el castellá, la
nostra e sol correspondre a una e o a una o castellanes, i la nostra a equival a una a
castellana, pero no sempre. Exemples: borne, oncle, ase...; metge, pare, espectacle,
exemple, teatre, desembre, himne, roure, sabe, pebre, manobre, freixe...; sogre/sogra,
mestre/mestra, alumne/alumna...; assumpte/Assumpta, coble/cobla, conducte/conducta,
cove/cova, quadre/quadra, Pere/pera, petge/petja, regle/regla, regne/regna,
temple/templa, vespre/vespra; sutge/sutja, estable/establa... (divergeixen del castellá)
ambre, Esteve, nacre, orfe, rapsode, rave, sucre, pediatre, psiquiatre.

Subregla 1.1

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 1) la majoria deis mots acabats en -

ma (anagrama, axioma, cisma, dilema, diploma, dogma, drama, enigma, epigrama,
estigma, idioma, lema, miasma, panorama, poema, prisma, problema, programa,
reuma, símptoma, sistema, telegrama, tema).

(Llibre de la llengua)
3.1.1.1 Masculins en -a. Els substantius acabats en les terminacions: -ma: clima,
diafragma, dilema, dogma, drama, idioma, panorama, símptoma, sistema, telegrama,
tema...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en -a: Paraules acabades en -ma: dilema, drama, idioma, panorama,

símptoma, sistema, telegrama, tema.

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A: -ma cisma, idioma,
diagrama.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminació ma :
poema.
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(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ma: programa, idioma, tema...

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a”:
ma”: drama.

(Curs superior de gramática catalana)
Hi ha també un nombre considerable de masculins que representen llur vocal neutra
final amb a. Els principáis són: la majoria deis acabats en -ma ; entre altres: anagrama,
anatema, axioma, cisma, diafragma, dilema, diploma, dogma, drama, emblema,
enigma, epigrama, estigma, idioma, lema, miasma, neuma, panorama, poema, prisma,
problema, programa, reuma, símptoma, sistema, telegrama, tema, sarcoma.

(Gramática catalana. JM)
Hi ha, pero, un nombre considerable de femenins acabats en e i de masculins en a.
Masculins en a. són la majoria deis mots acabats en -ma: anagrama, cisma, diafragma,
drama, emblema, idioma, lema, miasma, neuroma, panorama, reuma, símptoma, tema,
enema.

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i terminats en -ma : epigrama drama,
panorama, anatema, emblema, poema, problema, teorema, lema, sistema, tema,
axioma, idioma, diploma, diafragma, enigma, estigma, dogma, cisma, carisma, prisma,
trauma, reuma, símptoma, etc.

Subregla 1.2

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 2) els acabats en -arca (com
monarca, patriarca, tetrarca).

(Llibre de la llengua)
3.1.1.1 Masculins en -a. Els substantius acabats en les terminacions: -arca: jerarca,
monarca, patriarca...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a. Paraules acabades en-arca: monarca, patriarca...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A: -arca, monarca.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminado arca :
monarca.
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(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a” :

arca”: monarca.

(Curs superior de gramática catalana)
Hi ha també un nombre considerable de masculins que representen llur vocal neutra
final amb a. Els principáis són: els acabats en -arca ; entre altres : monarca, patriarca,
tetrarca.

(Gramática catalana. JM)
Hi ha, pero, un nombre considerable de femenins acabats en e i de masculins en a.
Masculins en a: són la majoria deis mots acabats en -arca: monarca, patriarca,
tetrarca.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -arca: monarca, patriarca, jerarca...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -arca : monarca, jerarca,
patriarca, etc.

Subregla 1.3

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 3) els acabats en -ista (com egoísta,
lampista, psicoanalista).

(Llibre de la llengua)
3.1.1.1 Masculins en -a. Els substantius acabats en les terminacions: -ista: artista,
ciclista, dentista, egoísta, modista, telefonista...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a. Paraules acabades en-ista: dentista, ciclista, egoísta...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A: -ista dentista, ciclista,
periodista.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminado ista:
un artista.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ista: ciclista, egoísta.
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(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a”:
“ista”: ciclista.

(Curs superior de gramática catalana)
Hi ha també un nombre considerable de masculins que representen llur vocal neutra
final amb a. Els principáis són: els acabats en -ista ; exemples: herborista, egoísta,
ciclista.

(Gramática catalana. JM)
Hi ha, pero, un nombre considerable de femenins acabats en e i de masculins en a.
Masculins en a: són la majoria deis mots acabats en -ista (els quals generalment poden
Ésser masculins o femenins indistintament): herborista, dentista, ciclista, modista,
equilibrista, rendista, artista.

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -ista: artista, callista, ciclista, colpista, dentista, egoísta, modista,
telefonista,...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i terminats en -ista : artista, ciclista, dentista,
egoísta, etc.

Subregla 1.4

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 4) els acabats en -cida (com
arboricida, homicida, parricida).

(Llibre de la llengua)
3.1.1.1 Masculins en -a. Els substantius acabats en les terminacions: -cida:

espermicida, homicida, insecticida, parricida, suicida...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a. Paraules acabades en-cida: suicida, homicida...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A: -cida homicida, suicida.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminado cida:
un homicida.

186



(Caíala per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a” :

cida”: suicida

(Curs superior de gramática catalana)
Hi ha també un nombre considerable de masculins que representen llur vocal neutra
final amb a. Els principáis són: la majoria deis acabats en cida; exemples: suicida,
homicida, deicida.

(Gramática catalana. JM)
Hi ha, pero, un nombre considerable de femenins acabats en e i de masculins en a.
Masculins en a: són la majoria deis mots acabats en -cida (susceptibles, també, d’Ésser
masculins o femenins): homicida, regicida, parricida, suicida.

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -cida: homicida, patricida, insecticida,...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i terminats en -cida : homicida, insecticida,
suicida, etc.
amb a. Els principáis són: els acabats en -cida; exemples: suicida, homicida, dei'cida.

Subregla 1.5

(Llibre de la llengua)
3.1.1.1 Masculins en -a. Els substantius acabats en les terminacions: -ta: acróbata,
demócrata, idiota, israelita, paleta, planeta, pirata, poeta, profeta, terapeuta...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a. Paraules acabades en-ta: poeta, profeta, pirata, terapeuta, planeta...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A: -ta (indica ofici o maneres
de ser) paleta, demócrata, burócrata.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminado ta:
poeta, un demócrata.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ta : poeta, planeta, pirata.

(Catalá per a adults. segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a” :

ta”: poeta.
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(Gramática catalana. JM)
Hi ha, pero, un nombre considerable de femenins acabats en e i de masculins en a.
Masculins en a: són la majoria deis mots acabats en -ta (també indistintament masculins
o femenins): profeta, pirata, eremita, sibarita, ilota, nauta, terapeuta, gimnasta,
planeta, apóstata, cometa.

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -ta : pirata, cometa, planeta,
profeta, eremita, sibarita, ilota, nauta, terapeuta, ...; acróbata, atleta, burócrata,
demócrata, exegeta, gimnasta, patriota...; entusiasta, hipócrita, iconoclasta, idiota....

Subregla 1.6

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ama: drama, diagrama, panorama, pentagrama, pijama, programa,...

Subregla 1.7

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -ema: apotema, cinema, eczema, edema, emblema, eritema, estratagema,
esquema, lexema, morfema, poema, problema, sistema,...

Subegla 1.8

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -orna: axioma, carcinoma, diploma, idioma, rizoma, símptoma,...

Subregla 1.9

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -ata: acróbata, dálmata, pirata, psicópata,...

Subregla 1.10

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -eta: anacoreta, atleta, burleta, cometa, exegeta, mofeta, paleta, planeta,
poeta, profeta,...

(El catalá/1)
Els derivats en -eta : burleta, mofeta...
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Subregla 1.11

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ita: hipócrita, hermafrodita, israelita, sibarita.

Subregla 1.12

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -crata: ácrata, burócrata, demócrata...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminado -crata:
un demócrata.

Subregla 1.13

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -grama: programa,
telegrama...

Subregla 1.14

(El catalá/1)
Substantius masculins procedents de femenins per habilitado: el defensa, el guardia, el
paleta, elpolicía, el remenea, el sentinella, el térra, un tronera...

Subregla 1.15

(El catalá/1)
Substantius masculins procedents de femenins per composició: cobretaula, guarda-
roba, parabrisa, paraigua, picaporta, portaploma...

Regla 2

(Gramática de la llengua catalana)
En general, s’escriu a quan la vocal es troba en posició final de substantius femenins:
dona, cama, porta, cadira.

(Llibre de la llengua)
3.1 A l’última síl-laba de la paraula. 3.1.1 Masculins en -e i femenins en -a. En general,
els substantius i adjectius en singular s’escriuen amb a si són femenins: la casa, la
dona, l ’alumna, lapera, l ’aigua, la informática, la carta, la tarda.
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(Curs de llengua catalana, nivell b)
1. A l’última síl-laba. A) Masculins en -e i femenins en -a. En general, els substantius i
adjectius en singular s’escriuen amb a si són femenins: la casa, la dona, l'alumno.

(Ortografía catalana)
Els noms i adjectius acabats en vocal neutra: si són femenins: s’escriuen amb -A, taula.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fi de mot. Si el mot está en singular, escriurem a si és femení: casa.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Els mots femenins s’escriuen amb “a”: cadira, lluna, una dona negra.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins.

(Gramática catalana)
& 32. En la gran majoria deis casos, el nom femení és igual al nom masculí
corresponent més la terminació a, la forma del nom masculí presentant davant d’aquesta
terminació les mateixes modificacions que presenta la forma masculina d’un adjectiu de
dues terminacions davant de la terminació a de la seva forma femenina. Exemples:
sogre, sogra.

(Signe)
Normalment, amb forfa excepcions, escrivim amb a la vocal neutra final deis mots
femenins: dona, casa, Rosa, historia, la conducta.

(Curs superior de gramática catalana)
Quan es troba al final deis substantius femenins És representada generalment amb a,
com en dona, cama, fira.

(Gramática catalana. JM)
La vocal neutra final que en la pág. 15 hem representat convencionalment per ae, en el
catalá apareix unes vegades a (generalment en la terminació deis substantius femenins)
i altres vegades e (generalment en la terminació deis substantius masculins): substantius
femenins: dona, cabra, bota, pedra, roca.
En els substantius de nom fonéticament idéntic, el génere masculí o femení l’acusen la e
o la a de la vocal neutra final: génere masculí: coble, regle, cove, conducte, temple;
génere femení: cobla, regla, cova, conducta, templa.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
La majoria de substantius femenins acaben en -a : (37 exemples)
També acaben en -a els noms de les lletres: efa, ela, ema, ena, erra, essa.

(Regles básiques de Fortografia catalana)
1. Quan una paraula acaba en vocal neutra:
-Si es tracta d’un substantiu femení, aquest so ve representat per la lletra a. Exs.: taula.
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(El catalá/1)
1. Desinéncies nomináis. Femenins amb a . Aquesta és la norma que engloba la
immensa majoria deis noms (substantius i adjectius). Si ho comparem amb el castellá, la
nostra e sol correspondre a una e o a una o castellanes, i la nostra a equival a una a
castellana, pero no sempre. Exemples: dona, tía, somera...; neboda, merla, planta, vega,
muntanya, prada, pedra, finestra, sabata, casa... sogre/sogra, mestre/mestra,
alumne/alumna; assumpte/Assumpta, coble/cobla, conducte/conducta, cove/cova,
quadre/quadra, Pere/pera, petge/petja, regle/regla, regne/regna, temple/templa,
vespre/vespra; sutge/sutja, estable/establa... (divergeixen del castellá) pesia, tarda;
blandicia, plañida; mola (cast.”muela” i “mole”),/'Oía; efa, ela, ema, ena, erra, essa.

Subregla 2.1

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els compostos ambfase: anafase, metafase...

Subregla 2.2

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els mots amb el sufix - cele: escrotocele, hidrocele, lipodele ...

Subregla 2.3

(Llibre de la llengua)
3.1.1.2 Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -
aire: cantaire, puntaire, xerraire, boletaire, minaire...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en - aire: captaire, xerraire, puntaire...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantiváis) d’una sola terminació en - e (tant si s’usen en masculí
com en femení): deriváis en - aire : cantaire, xerraire...; bitllaire, puntaire.

Subregla 2.4

(Llibre de la llengua)
3.1.1.2 Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -ble:
amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en-ble: amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...
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(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantivats) d’una sola terminado en -e (tant si s’usen en masculó
com en femení): terminats en -ble : amable, feble, terrible, noble, voluble...

Subregla 2.5

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -me:
enorme, equánime, inerme, infame, unánime, uniforme...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -me: enorme, exánime, uquánime, inerme, infame, unánime, uniforme...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantivats) d’una sola terminació en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): terminats en -me : enorme, inerme, infame, unánime (i equánime,
exánime ), uniforme ( i deforme ).

Subregla 2.6

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -ne:
indemne, insigne, perenne, solemne...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ne: amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantivats) d’una sola terminació en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): terminats en -ne : indemne, insigne, perenne, solemne...

Subregla 2.7

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -oide: androide, aracnoide, sonusoide, tifoide, tiroide...

Subregla 2.8

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: - re:
acre, alegre, bimembre, célebre, eqüestre, golafre...
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(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en - re: acre, alegre, bimembre, celebre, eqüestre, fúnebre, golafre, il- lustre,
lacustre, lliure, lúgubre, mediocre, salubre, silvestre, terrestre...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantiváis) d’una sola terminació en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): terminats en - re : acre, alegre, bimembre, célebre, eqüestre, fúnebre,
golafre, iIlustre, lacustre, lliure, lúgubre, mediocre, salubre, terrestre...

Regla 3

(Llibre de la llengua)
3.1 A rúltima síl-laba de la paraula. 3.1.1 Masculins en -e i femenins en -a. En general,
els substantius i adjectius en singular s’escriuen amb e si són masculins: el poblé,
l ’home, l ’alumne, el cotxe, l 'ase, el cogombre, l 'orfe, el sucre.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
1. A rúltima síl-laba. A) Masculins en -e i femenins en -a. En general, els substantius i
adjectius en singular s’escriuen amb e si són masculins: elpoblé, l ’home, l ’alumne.

(Ortografía catalana)
Els noms i adjectius acabats en vocal neutra: si són masculins: s’escriuen amb -E poblé.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fí de mot. Si el mot está en singular, escriurem e si és masculí: poblé.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Els mots masculins s’escriuen amb “e”: llibre, arbre, un home negre.

(Signe)
Normalment, amb forga excepcions, escrivim amb e la vocal neutra final deis mots
masculins: home, lladre, Pere, cilindre, el conducte.

(Gramática catalana. JM)
Adjectius de dues terminacions: en aquests, la forma femenina restará sempre acusada
per la a de la seva terminació: groc-groga, fat-fada, buit-buida, dolg-dolga. D’altres
acusaran una e final per al masculí i una a per al femení. Sobretot els que presentin els
grups següents: -ct : exacte-exacta, directe-directa, correcte-correcta\ -pt : apte-apta,
corrupte-corrupta, inepte-inepta; -pie : duple-dupla, triple-tripla, quádruple-quádrupla;
-gne : digne-digna, indigne-indigna, benigne-benigna.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
La majoria d’adjectius segueixen la regla general (fan el masculí en - e i el femení en -
a): abstráete/abstracta (+ 49 casos).
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(El catalá/1)
1. Desinéncies nomináis. Masculins amb e . Aquesta És la norma que engloba la
immensa majoria deis noms (substantius i adjectius). Si ho comparem amb el castellá,
la nostra e sol correspondre a una e o a una o castellanes, i la nostra a equival a una a
castellana, pero no sempre. Exemples: exacte/exacta, apte/apta, digne/digna, agre/agra,
altre/altra, ample/ampla, esquerre/esquerra, tendre/tendra, nostre/nostra,
vostre/vostra... (divergeixen del castellá)pobre/pobra, autodidacte/autodidacta.

Subregla 3.1

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 1) la majoria deis mots savis acabats
en -ma (anagrama, axioma, cisma, dilema, diploma, dogma, drama, enigma, epigrama,
estigma, idioma, lema, miasma, panorama, poema, prisma, problema, programa,
reuma, símptoma, sistema, telegrama, tema).

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en -a: Paraules acabades en -ma: dilema, drama, idioma, panorama,
símptoma, sistema, telegrama, tema...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A (-ma): cisma, idioma,
diagrama.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en les terminacions ma:
poema.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ma: programa, idioma, tema...

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a”:
ma”: drama.

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -ma : epigrama drama,
panorama, anatema, emblema, poema, problema, teorema, lema, sistema, tema,
axioma, idioma, diploma, diafragma, enigma, estigma, dogma, cisma, carisma, prisma,
trauma, reuma, símptoma, etc.

Subregla 3.2

(Gramática de la llengua catalana)
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Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 2) els acabats en -arca (com
monarca, patriarca, tetrarca).

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en -a: Paraules acabades en -arca: monarca, patriarca...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A (-arca) monarca.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a”:
arca”: monarca.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en les terminacions
arca : monarca.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -arca: monarca, patriarca, jerarca...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -arca : monarca, jerarca,
patriarca, etc.

Subregla 3.3

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 3) els acabats en -ista (com egoísta,
lampista, psicoanalista ).

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a: Paraules acabades en-ista: dentista, ciclista, egoísta...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A (-ista): dentista, ciclista,
periodista.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en les terminacions
ista: un artista.

(Catalá per a adults. primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ista: ciclista, egoísta.
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(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a”:
ista”: ciclista.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ista: artista, callista, ciclista, colpista, dentista, egoísta, modista,
telefonista,...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -ista : artista, ciclista, dentista,
egoísta, etc.

Subregla 3.4

(Gramática de la llengua catalana)
Substantius masculins amb vocal neutra escrita a : 4) els acabats en -cida (com
arboricida, homicida, parricida).

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a: Paraules acabades en-cida: suicida, homicida...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A (-cida): homicida, suicida.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a” :

cida”: suicida.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en les terminacions
cida: un homicida.

(Ortografía catalana. JM)
Els adjectius poden ésser d’una sola terminado en el masculí i el femení. Adjectius en a
: entre altres, agrícola, nómada, indígena, idólatra, idiota, hipócrita, iconoclasta i
altres en -ta, homicida i altres en -cida, belga, celta.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -cida: homicida, patricida, insecticida,...

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i terminats en -cida : homicida, insecticida,
suicida, etc.
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Subregla 3.5

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Masculins en-a: Paraules acabades en-ta: poeta, profeta, pirata, terapeuta, planeta...

(Ortografía catalana)
Cal que tinguis present que: alguns masculins acaben en -A (-ta) (indica ofici o maneres
de ser) paleta, demócrata, burócrata.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Masculins amb “a”: -ta : poeta, planeta, pirata (no hi ha referencia a
adjectiu ni cap exemple).

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Atenció a aquests casos: Substantius i adjectius que s’aparten de la norma general i
s’escriuen amb “a” tot i ser masculins o amb “e” tot i ser femenins: masculins “-a” :

ta”: poeta.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en les terminacions ta:
poeta, un demócrata.

(Gramática catalana. JM)
Els adjectius poden ésser d’una sola terminació en el masculí i el femení. Adjectius en a
: entre altres, agrícola, nómada, indígena, idólatra, idiota, hipócrita, iconoclasta i
altres en -ta, homicida i altres en -cida, belga, celta.

(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i termináis en -ta : pirata, cometa, planeta,
profeta, eremita, sibarita, ilota, nauta, terapeuta, ...; acróbata, atleta, burócrata,
demócrata, exegeta, gimnasta, patriota...; entusiasta, hipócrita, iconoclasta, idiota....

Subregla 3.6

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ama: drama, diagrama, panorama, pentagrama, pijama, programa,...

Subregla 3.7

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ema: apotema, cinema, eczema, edema, emblema, eritema, estratagema,
esquema, lexema, morfema, poema, problema, sistema,...
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Subregla 3.8

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -orna: axioma, carcinoma, diploma, idioma, rizoma, símptoma,...

Subregla 3.9

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ata: acróbata, dálmata, pirata, psicópata,...

Subregla 3.10

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en -eta: anacoreta, atleta, burleta, cometa, exegeta, mofeta, paleta, planeta,
poeta, profeta,...

(El catalá/1)
Els deriváis en -eta: burleta, mofeta...

Subregla 3.11

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ita: hipócrita, hermafrodita, israelita, sibarita.

Subregla 3.12

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -crata: ácrata, burócrata, demócrata...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu a la vocal neutra final d’alguns mots masculins acabats en la terminació -crata:
un demócrata.

Subregla 3.13
(El catalá/1)
Substantius i adjectius procedents del grec i terminats en -grama: programa,
telegrama...
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Regla 4

(Llibre de la llengua)
3.1 A Fúltima síl-laba de la paraula. 3.1.1 Masculins en -e i femenins en -a. En general,
els substantius i adjectius en singular s’escriuen amb a si són femenins: la casa, la
dona, l ’alumna, la pera, l ’aigua, la informática, la carta, la tarda.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
1. A Fúltima síl-laba. A) Masculins en -e i femenins en -a. En general, els substantius i
adjectius en singular s’escriuen amb a si són femenins: la casa, la dona, l 'alumna.

(Ortografía catalana)
Els noms i adjectius acabats en vocal neutra: si són femenins: s’escriuen amb -A, taula.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fí de mot. Si el mot está en singular, escriurem a si és femení: casa.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Els mots femenins s’escriuen amb “a”: cadira, lluna, una dona negra.

(Gramática catalana)
& 29. En els adjectius de dues terminacions la forma femenina acaba sempre en a.

(Signe)
Normalment, amb forga excepcions, escrivim amb a la vocal neutra final deis mots
femenins: dona, casa, Rosa, história, la conducta.

(Gramática catalana. JM)
Adjectius de dues terminacions: en aquests, la forma femenina restará sempre acusada
per la a de la seva terminació: groc-groga, fat-fada, buit-buida, dolg-dolga. D’altres
acusaran una e final per al masculí i una a per al femení. Sobretot els que presentin els
grups següents: -ct : exacte-exacta, directe-directa, correcte-correcta\ -pt : apte-apta,
corrupte-corrupta, inepte-inepta\ -pie : duple-dupla, triple-tripla, quádruple-quádrupla;
-gne : digne-digna, indigne-indiana, benigne-benigna.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
La majoria d’adjectius segueixen la regla general (fan el masculí en -e i el femení en -
a) (49 exemples).

(El catalá/1)
1. Desinéncies nomináis. Femenins amb a . Aquesta és la norma que engloba la
immensa majoria deis noms (substantius i adjectius). Si ho comparem amb el castellá, la
nostra e sol correspondre a una e o a una o castellanes, i la nostra a equival a una a
castellana, pero no sempre. Exemples: exacte/exacta, apte/apta, digne/digna, agre/agra,
altre/altra, ample/ampla, esquerre/esquerra, tendre/tendra, nostre/nostra,
vostre/vostra... (divergeixen del castellá) pobre/pobra, autodidacte/autodidacta:
covarda,ferma,forta, trista, verda.
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Subregla 4.1

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -

aire: cantaire, puntaire, xerraire, boletaire, minaire...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final del tipus de mots següents: la majoria d’aquests adjectius
acaben en aire: una cantaire.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -aire: captaire, xerraire, puntaire...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantiváis) d’una sola terminado en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): derivats en -aire : cantaire, xerraire...; bitllaire, puntaire.

Subregla 4.2

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -ble:
amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final del tipus de mots següents: la majoria d’aquests
adjectius acaben en -ble: una dona amable.

(Gramática catalana. JM)
Els adjectius poden ésser d’una sola terminado en el masculí i el femení. Adjectius en
e: són abundantíssims; hom pot teñir en compte les següents terminacions: -ble:
notable, amable, probable, feble, indeleble, possible, terrible, traduible, susceptible,
avorrible, horrible, temible, plausible, sensible.

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Els acabats en-ble: amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantiváis) d’una sola terminado en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): terminats en -ble : amable, feble, terrible, noble, voluble...

Subregla 4.3

(Llibre de la llengua)3.1.1.2Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -me:
enorme, equánime, inerme, infame, unánime, uniforme...
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(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final del tipus de mots següents: la majoria d’aquests adjectius
acaben en -me: una acció infame.

(Gramática catalana. JM)
Els adjectius poden ésser d’una sola terminado en el masculí i el femení. Adjectius en
e: són abundantíssims; hom pot teñir en compte les següents terminacions: -me: infame,
inerme, uniforme, fusiforme, informe, enorme.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -me: enorme, exánime, uquánime, inerme, infame, unánime, uniforme...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantiváis) d’una sola terminado en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): termináis en -me : enorme, inerme, infame, unánime (i equánime,
exánime ), uniforme ( i deforme ).

Subregla 4.4

(Llibre de la llengua)
3.1.1.2 Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -ne:
indemne, insigne, perenne, solemne...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final del tipus de mots següents: la majoria d’aquests
adjectius acaben en -ne: una cerimónia solemne.

(Gramática catalana. JM)
Els adjectius poden ésser d’una sola terminado en el masculí i el femení. Adjectius en
e: són abundantíssims; hom pot teñir en compte les següents terminacions: -ne:
indemne, solemne, perenne, immune.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -ne: amable, doble, feble, noble, terrible, voluble...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantivats) d’una sola terminado en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): termináis en -ne : indemne, insigne, perenne, solemne...

Subregla 4.5

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -oide: androide, aracnoide, sinusoide, tifoide, tiroide...
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Subregla 4.6

(Llibre de la llengua)
3.1.1.2 Femenins en -e. Els substantius i els adjectius acabats en les terminacions: -re:
acre, alegre, bimembre, célebre, eqüestre, golafre...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els acabats en -re: acre, alegre, bimembre, célebre, eqüestre, fúnebre, golafre, il- lustre,
lacustre, lliure, lúgubre, mediocre, salubre, silvestre, terrestre...

(El catalá/1)
Adjectius (alguns substantivats) d’una sola terminació en -e (tant si s’usen en masculí
com en femení): terminats en -re : acre, alegre, bimembre, célebre, eüestre, fúnebre,
golafre, ¿I lustre, lacustre, lliure, lúgubre, mediocre, salubre, terrestre...

Sub regla 4.7

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final deis adjectius d’una sola terminació, válida per ais dos
generes. En aquest cas, coincideix el catalá i el castellá.

Regla 5

(Gramática de la llengua catalana)
I bé, sempre que tots aquests mots facin el plural amb vocal neutra al bloc oriental,
aquesta vocal s’escriu amb e (independentment, dones, de la vocal que tinguessin al
singular): dones, carnes, homes, llibres, etc.

(Llibre de la llengua)
3.1.2 Plural en -es. 3.1.2.1 Norma general. Els plurals de les paraules que acaben en
vocal neutra s’escriuen amb -es: pobles, cotxes, drames, cases, peres, paletes, homes,
bases, tardes, dones, classes, dies, alumnes, dilemes, europees...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Plural en -es. Recorda que els plurals de les paraules que acaben en vocal neutra
s’escriuen amb -es: els pobles, les cases, els homes, les dones, els alumnes, les alumnes,
els cotxes, les peres, les bases, les classes, els dilemes, els drames...

(Ortografía catalana)
El plural deis noms i adjectius acabats en vocal neutra s’escriu sempre -ES:
poble/pobles, taula/taules, casa/cases, classe/classes.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fí de mot. Si el mot está en plural, siguí masculí o femení, escriurem sempre e : cases,
pobles.
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(Catalá per a adults. Primer nivell)
Els plurals s’escriuen amb “e”: arbres, cadires, unes dones negres.

(Gramática catalana)
&34. Quan el singular (deis noms i adjectius) acaba en a , el plural acaba en es : rosa,
roses; taula, taules; alzina, alzines; dona, dones; noia, noies; dia, dies; problema,
problemes;- vaca, vaques; oca, oques; forca, forques; osea, osques; -figa, figues;
eruga, erugues; berruga, berrugues; boga, bogues; - plaga, places; forga, forces;
esperanga, esperances; prometenga, prometenees; -pluja, pluges; truja, truges;
esponja, esponges; platja, platges; - pasqua, pasques; llengua, dengues; egua, egües;
llegua, llegües.
ampia, ampies; tébia, tébies; sorda, sordes; bona, bones; serena, serenes; blava,
blaves; baixa, baixes; - seca, seques; blavenca, blavenques; eixorca, eixorques; -

groga, grogues; feixuga, feixugues; análoga, análogues; -dolga, dolces; roja, roges;
lletja, lletges; flonjá, flonges; -obliqua, obliqües; iniqua, iniqües; ambigua, ambigúes;
exigua, exigües.
Notem que els adjectius en e de dues terminacions (ampie, ampia) tenen una sola
forma en el plural (ampies).
En els adjectius en A, les formes femenines del plural terminen en es. un home felig,
una donafelig, homesfeligos, donesfelices.

(Signe)
En la formado de plural d’aquests mots, escrivim sempre e, tant si al singular correspon
e com a: homes, lladres, Peres, cilindres, els conductes, dones, cases, Roses, histories,
les conductes.

(Curs superior de gramática catalana)
Els mots que acaben en vocal neutra, quan fan el plural la representen sempre per e,
encara que en el singular la representin amb una a: home-homes; dona-dones; liebre-
liebres; planeta-planetes.

(Gramática catalana. JM)
La vocal final neutra del plural és escrita sempre e: home, homes; dona, dones.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
La regla general és que substantius i adjectius, acabin en -a o en - e, fan el plural en -
es : cova / coves, cove/coves, alumna/alumnes/ alumne/alumnes (+10 casos).

(Regles básiques de Lortografía catalana)
1. Quan una paraula acaba en vocal neutra:
-No tindrem cap mena de dificultat, quan la vocal neutra formi parí del plural, ja que
s’escriurá sempre e. Exs.: taules, llibres, mares, frases, dogmes, problemes.

(El catalá/1)
Tots els noms, encara que en singular acabin en -a , fan el plural en - es : homes...
dones, fies, someres, nebodes...; sogres...; els assumptes, les Assumptes, els i les cobles,
els i les conductes, els i les coves...; sutges...; exactes...; pobres...; covardes...; pestes...;
monarques...; els defenses...; dies...; artistes...
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Regla 6

(Llibre de la llengua)
3.1.2 Plural en -es. 3.1.2.3 Mots invariables. També s’escriuen amb -es els noms

invariables que acaben en vocal neutra seguida de s: alies, alies, bórees, cárdies, caries,
galimaties, herpes, judes, mecerles, messies, páncrees...

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
Cal teñir en compte que hi ha alguns mots invariables, acabats en -es en singular i en
plural. Són els mots següents: alies, cárdies, cries, epispádies, galimaties, hematíes,
herpes, isósceles, paraspádies, psoes...

Regla 7

(Llibre de la llengua)
3.1.2 Plural en -es. 3.1.2.3 Mots invariables. També s’escriuen amb -es alguns
compostos com ara: comptagotes, milhomes, obrellaunes, penja-robes, portamonedes,
salvavides, trencaclosques,paracaigudes...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Cal teñir en compte que hi ha alguns mots invariables, acabats en -es en singular i en
plural. Són els mots següents (casos anteriors, subregla 6.1) i alguns compostos com:
comptagotes, milhomes, obrellaunes, penja-robes, portamonedes, salvavides,
trencaclosques.

Regla 8

(Llibre de la llengua)
3.1.2. Plural en -es. 3.1.2.3 Mots invariables. També s’escriuen amb -es els noms

geográfics catalans: Banyoles, Begues, Bigues, Caldes, Centelles, Empúries, Esplugues,
les Escaldes, Navarcles, Ribes, Roses, Salses..

(El catalá/1)
Els noms geográfics catalans o catalanitzats amb terminado equivaled a un plural com
els anteriors, també es grafien amb -es : Almacelles, Banyoles, Caldes, Esplugues,
Figueres, Ribes, Roses...Amazones, Atenes, Bruges, Malvines, Rodes, Tebes...

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
També acaben en -es els noms propis següents: a) noms geográfics catalans: Almacelles,
Banyeres, Banyoles (+19 casos).

Regla 9

(Llibre de la llengua)
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3.1.2 Plural en -es. 3.1.2.3 Mots invariables. També s’escriuen amb -es els noms

geográfics catalanitzats: Amazones, Atenes, Brusselles, Cañaries, Filipines, Hondures,
Rodes...

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
També acaben en -es els noms propis següents: a) noms geográfics catalanitzats:
Amazones, Antilles, Atenes (+12 casos).

Regla 10

(Llibre de la llengua)
3.1.2 Plural en -es. 3.1.2.3 Mots invariables. També s’escriuen amb -es els noms

propis: Caries, Elies, Isaies, Jeremies, Malaquies, Maties, Zacaries...

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
També acaben en -es els noms propis següents: a) noms propis d’origen hebreu (bíblic)
i grecollatí: Abdies, Ananies, Aristófanes (+25 casos).

(El catalá/1)
Els noms d’origen hebreu o bíblic s’escriuen amb -es: Abdies, Ananies, Dimes, etc. (+
17 casos).

Regla 11

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
També acaben en -es els noms propis següents: a) noms propis d’origen hebreu (bíblic)
i grecollatí: Abdies, Ananies, Aristófanes (+25 casos).

(El catalá/1)
Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -as es grafien en el
catalá actual amb -es: alies, cárdies, páncrees, psoes; Atenágores, Atles i atles, Bórees
i bórees, Crides, Enees, Epaminondes, Fídies, Górgies, Hípies, Leónides, Lisies,
Mecenes i mecenes, Mides, Palles, Pausanies, Pitagores, Protágores, Tires ies, etc.
També el gal.licisme galimaties.

Regla 12

(El catalá/1)
Els noms d’origen grecollatí que en la llengua original terminen en -es mantenen,
naturalment, la mateixa grafía: hematites, herpes; Aristófanes, Demóstenes, Euclides,
Eurípides, Hércules, Hermógenes, Péricles, Sócrates, Sófocles, Temístocles, Tucídides,
etc.
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Regla 13

(Gramática de la llengua catalana)
La vocal neutra en les formes verbals: 2) la vocal neutra de les desinéncies verbals, quan
és final absoluta, s’escriu a ("i-porta, 1 o 3-parlava, 1 o 3-faria, 1 o 3-sentía, 1 o 3-
deia, etc.

(Llibre de la llengua)
3.1.3 Terminacions verbals. En les terminacions verbals que acaben en vocal neutra cal
escriure una - a quan es tracta de Túltima lletra del verb: canta, cantava, toma,
tornava...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Terminacions verbals. En les terminacions verbals cal escriure una -a quan es tracta de
Túltima lletra del verb: canta, cantava, torna, tornava...

(Ortografía catalana)
Les terminacions verbals que acaben en : vocal neutra: s’escriuen amb -A: venia,
cantava.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fi de verb. Si el verb acaba en vocal, escriurem a: veia.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Verbs: Quan la vocal neutra és Túltima lletra, escrivim “a”: torna, portava, diña.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Verbs. Quan la vocal neutra és Túltima lletra de la forma verbal escrivim “a”: menja,
corría, tornava.

(Curs superior de gramática catalana)
La vocal neutra final de les terminacions verbals és escrita sempre a: canta, plora,
donava, vindria, portava, hauria, plovia, cerca, duia, feinejava.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
En les desinéncies verbals. Formes acabades en vocal neutra. Si la vocal final representa
Túltim so s’escriu -a: canta, cantava, venia, estudiava, dormiría...

(Regles básiques de Tortografía catalana)
2. Terminacions verbals:
-Posarem sempre a al final de les terminacions verbals. Exs.: camina, dubtava,
escriuria.

(El catalá/1)
Desinéncies verbals. L’última lletra és una A : canta, cantava... temia...feia, sápiga,
fóra... obra (del v. obrar) (nota 12).
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Subregla 13.1

(Gramática de la llengua catalana)
La vocal neutra en les formes verbals: 2) la vocal neutra de les desinéncies verbals, quan
és final absoluta, s’escriu a (3-porta, 1 o 3-parlava, 1 o 3-faria, 1 o 3-sentía, 1 o 3-
deia, etc. Excepcions: la pers. 3 del pres. ind. i la pers. 2 de 1’ imper. deis verbs correr i
compostos, omplir i obrir, que fan, respectivament, corre, omple, obre, i, de més a més,
l’imper. de venir, que fa vine.

(Llibre de la llengua)
3.1.3 Terminacions verbals. Són diferents els casos següents: les formes verbals corre,
obre, omple deis verbs correr, obrir i omplir (i els seus compostos concórrer, ocórrer,
recorrer, reomplir...: concorre, ocorre, recorre, reomple...)..
La forma vine delverb venir.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Terminacions verbals. Són excepcions d’aquesta regla: les formes verbals corre, obre,
vine, omple deis verbs correr, obrir, venir i omplir.

(Ortografía catalana)
Hi ha quatre formes verbals acabades en vocal neutra que s’escriuen amb -E: corre,
vine, obre, omple.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final de les formes úniques (amb els seus compostos): corre,
obre, omple, vine.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Casos especiáis. Verbs acabats en “e”: vine, corre, obre, omple.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Verbs. També escrivim amb “e”: corre, omple, obre, vine.

(Gramática catalana)
&55. En els tres verbs correr, obrir, omplir, la tercera persona del singular termina en
e : corre, obre, omple.

(Curs superior de llengua catalana)
Llevat de la tercera persona singular del present d’indicatiu i la segona persona singular
de Timperatiu deis verbs correr (i els seus compostos), omplir i obrir: omple, corre,
obre, discorre.

(Ortocard. Regles d’ortografia catalana)
a) La 3a persona singular del present d’indicatiu i la 2a persona singular de Timperatiu
deis verbs: correr, obrir, omplir i compostos: corre, obre, omple, concorre, descorre,
discorre, escorre, incorre, ocorre, recorre, socorre, entreobre, reobre, reomple.b)La forma vine (vine tu) del verb teñir.
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(Regles básiques de 1’ortografía catalana)
Tan sois hi ha quatre excepcions: corre, obre, omple i vine.

(El catalá/1)
Es una e Túltima lletra de les formes verbals corre, obre (del v. obrir) , omple, vine.

Subregla 13.2

(Gramática de la llengua catalana)
La vocal neutra en les formes verbals: 1) els infinitius acabats en vocal neutra la
representen sempre mitjan?ant e (caure, seure, viure, pondré, absoldre, etc.).

(Llibre de la llengua)
3.1.3. Terminacions verbals. Són diferents els casos següents: Els infinitius de la segona
conjugació que acaben en -re: admetre, beure, caure, coure, creure, emetre,
interrompre, moldre, moure, perdre, ploure, prendre, seure, vendre...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Terminacions verbals. Són excepcions d’aquesta regla: els infinitius de la segona
conjugació que acaben en-re: perdre, moure, vendre, caure...

(Ortografía catalana)
S’escriuen amb -E els infinitius de la segona conjugació: caure, treure, moure, perdre,
creure...

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
S’escriu e la vocal neutra final de l’infinitiu deis verbs de la segona conjugació acabats
en -re, com ara seure, moure, estendre, cometre.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Atenció a aquests canvis: Els infinitius de la 2a conjugació acaben en “e”: caure, riure,
prendre, caldre.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Verbs. Els infinitius de la segona conjugació acabats amb vocal neutra s’escriuen amb
“e” final: batre, caure, entendre.

(Curs superior de llengua catalana)
Els infinitius termináis en vocal neutra, la representen sempre amb una e. Exemples:
caure, ploure, viure, vendre, doldre.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Els infinitius de la 2a conjugació acabats en - re: admetre, beure, caure, creure, moldre,
ploure, prendre, seure...
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(El catalá/1)
Es una e 1’última lletra deis infínitius (de la 2a conjugació): caure, vendre, promeíre...

Regla 14

(Gramática de la llengua catalana)
La vocal neutra en les formes verbals: 3) en canvi, quan no és final absoluta, s’escriu
sempre e (!2-cantes, 6-parlen, 2-tenies, 5-jugáveu, A-comenqárem, 6-portaren, etc.).

(Llibre de la llengua)
3.1.3 Terminacions verbals. En les terminacions verbals que acaben en vocal neutra cal
escriure una -e quan es tracta de la penúltima lletra del verb.- cantes, cantaves,
cantávem, cantáveu.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
Terminacions verbals. En les terminacions verbals cal escriure una -e quan es tracta de
la penúltima lletra del verb: cantes, cantaves, cantávem, cantáveu...

(Ortografía catalana)
Les terminacions verbals que acaben en : vocal neutra + un altre so: s’escriuen amb -E:
venies, cantaves.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
A fi de verb. Si el verb acaba en consonant o en el diftong - eu, escriurem e : vetes,
véieu.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Verbs: Quan la vocal neutra és la penúltima lletra, escrivim “e”: tornen, portaves,
diríeu.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Verbs. Quan la vocal neutra és la penúltima lletra de la forma verbal escrivim “e”:
mengen, corríeu, tornaves.

(Gramática catalana)
& 55. (...) En Tindicatiu present: 1. En els verbs de la segona conjugació i en els de la
tercera conjugació mod. Illb el radical deis quals termina en c, s, x o g , la segona
persona del singular termina en es: vencer, vences; cosir, cuses; tossir, tusses; conéixer,
coneixes; eixir, ixes; fugir, fuges. En els tres verbs correr, obrir, omplir, la segona
persona del singular termina en es: corres, obres, omples.

(Curs superior de llengua catalana)
La vocal neutra que es troba davant una altra lletra terminal d’una forma verbal, és
escrita sempre e. Exemples: portes, portávem, miraven, temies, patiren, desen,
planxáreu, rentárem, beguéreu.
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(Gramática catalana. JM)
S’escriu e davant les desinéncies átones s, n, m i u de Findicatiu i el subjuntiu:
cantes, corres; sápigues, canten, corren; sápiguen, cantávem, corríem, parláveu,
sofríen.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
En les desinéncies verbals. Formes no acabades en vocal neutra. Si la vocal neutra no

representa l’últim so s’escriu -e : cantes, venies, veníem, estudiáveu, donaven...

(Regles básiques de l’ortografía catalana)
3. Terminacions verbals:
-Quan la vocal neutra de la terminació verbal va davant d’una consonant o semivocal -u
-, s’escriu sempre e. Exs.: camines, dubtaven, escriuríeu.

(El catalá/1)
Desinéncies verbals. La penúltima lletra és una E: cantes, canten cantávem, cantáveu...
temies, temíem, temíeu, temien... correr, empenyer, vencer, créixer...

Regla 15

(Gramática de la llengua catalana)
Una a o una e tóniques de mots primitius es converteixen en vocal neutra en els derivats
corresponents, per perdre-hi l’accent; aleshores, aquesta vocal neutra s’escriu a o e. (...)
així, la primera vocal de la paraula barber será a (peí record del primitiu barba, on la
vocal tónica és sens dubte una a); o bé: escriurem teler amb e perqué és un derivat de
tela, que tenia una e tónica, la qual no es podía confondre amb cap altra vocal.

(Llibre de la llengua)
3.2 A l’interior de la paraula. 3.2.1 Mots d’una mateixa familia. Dins d’una mateixa
familia de paraules, escrivim sempre la mateixa vocal. Cal buscar, dones, una paraula de
la mateixa familia en qué la vocal siguí tónica: netedat igual que net, pesar igual que
pes ,passar igual que pas, calaixera igual que calaix.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
A l’interior de la paraula. Dins d’una mateixa familia de paraules, escrivim sempre la
mateixa vocal. Cal buscar, dones, una paraula de la mateixa familia en qué la vocal
siguí tónica: netedat perqué ve de net; pesar, de pes; passar, de pas; calaixera, de
calaix.

(Ortografía catalana)
La vocal tónica del mot primitiu ens indica com hem d’escriure la mateixa vocal (átona)
en els derivats: térra—> terreny, terrenal, térros; pes—> pesat, pesantor, pesar.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
Al mig d’un mot. Si el mot té una forma primitiva en qué la vocal neutra siguí tónica,
s’escriurá a o bé e segons com soni en posició tónica: Així, de “Pau” o de “peu”
tindrem “Pauet” o “peuet”.
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(Catalá per a adults. Primer nivell)
En molts casos, podem descobrir si la vocal neutra s’escriu “a” o “e” buscant una

paraula de la mateixa familia on la vocal que ara té el so de vocal neutra era tónica i
tenia el so “a” o “e”. En aquests casos, la lletra és la mateixa en els dos mots: tap:
tapar, ram: ramat; pes: pesar, vent: ventada.

(Gramática catalana)
En certs mots, la lletra amb qué cal escriure la vocal d’una síl-laba feble ve indicada per
la pronunciació d’un altre mot emparentat amb ells; així s’escriu amb a blancor, derivat
de blanc, pero amb e fredor, derivat defred. Altres exemples: franquesa (der. de franc),
fageda (der. de faig), francés (der. de Franga) , bragat (der. de brag), Pauet (der. de
Pau), taulada (der. de taula), vellesa (der. de vell), sequedat (der. de sec), seté (der. de
set), verdor (der. de verá), peuet (der. de peu), teulada (der. de teula).

(Signe)
Sovint, podem saber quin és el signe gráfíc que correspon a una vocal neutra, cercant un
mot de la mateixa familia, o una altra forma de la conjugació si es tracta d’un verb, en
qué l’accent tónic recaigui damunt de la síl-laba objecte del dubte. La pronunciació
d’aquest altre mot ens indicará clarament quin és el signe gráfíc que correspon: blanc-
blancor, emblanquinar; blau-blavor, blavejar, blavís, blavós; taula-taulell, tauleta;
barba-barber, barbut, barbassa; Pau-Pauet; brag-bragat, abragar, abragada; negre-
negror, ennegrir, negret, negros; verd-verdor, verdós, verdet, verdejar; peu-peuet,
peuás; teula-teulada; béstia-bestiar, bestiesa, bestiola; ferro-ferrer, ferrar, ferretería.

(Curs superior de llengua catalana)
Una a o una e fortes en un primitiu esdevenen una vocal neutra ais seus derivats.
Exemples: mánec-manegar, desmanegat; béstia-bestiar, bestiesa. La vocal neutra deis
derivats És escrita a o e segons la vocal forta d’on procedeixi. Així, per procedir d’una
a forta, cal escriure a la vocal neutra deis mots: taulada, taulell (de taula); barquer,
embarcar, barqueta (de barca); barber, barbut (de barba ); i per procedir d’una e
forta, cal escriure e la vocal neutra deis mots teulada, teulat (de teula)', ferrer, ferrar
(deferro) ; verdós, verdet (de verd).

(Gramática catalana. JM)
Una a o una e tóniques en els mots primitius esdevenen átones en els mots derivats:
barba-barbeta-barbota; cara-careta-carona; barraca-barraqueta-barracota; febre-
febreta-febrada; ferro-ferrot-ferralla. Té un interés especialíssim, dones, de recordar en
els mots derivats la vocal tónica del mot primitiu. Així direm que a una a tónica del
primitiu correspon una a átona en el derivat, i que a una e tónica del primitiu correspon
una e átona en el derivat.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
A l’interior d’un mot s’escriu -a o - e segons que un altre mot de la mateixa familia
tingui -a o - e tónica: térra: terreny, terrassa, enterrar...
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(Regles básiques de 1’ortografía catalana)
3. Paraules derivades:
Per saber si cal emprar a o e en les paraules derivades, observarem si aquest so prové
d’una a o una e tónica de la paraula primitiva. Exs.: fredor, derivada de fred; sequedat,
de sec; peuet, de peu; mariner, de mar; taulell, de taula.

(El catalá/1)
Si el so de vocal neutra es troba en l’arrel, És a dir al comen?ament o a l’interior d’una
paraula, no al final, per a saber si cal escriure A o E guieu-vos per aqüestes regles:
buscar l’arrel, és a dir, cerqueu una paraula, més curta, relacionada amb la que tingui la
vocal neutra: Pau, Pauet, Paulí, Paulinet, paül...; peu, peuet, peuás, peuada, peüc (+12
casos).

Regla 16

(Gramática de la llengua catalana)
La darrera norma també pot servir per a fer veure que la vocal neutra de les formes
verbals s’ha d’escriure a o e segons que tinguin a o e les altres formes verbals en les
quals aqüestes vocals són tóniques (i per tant ja inconfusibles). La primera vocal de
cantar, 1-cantava, 4-cantarIem, etc., s’haurá d’escriure a (i no e ), d’acord amb la a de
les formes rizotóniques d’aquest verb: 1 -canto, 6-cantin, etc.; semblantment escriurem e
en trencar, 2-trencarás, 6-trenquessin, etc., per raó de la indiscutible e de formes com
1-trenco, 6-trenquen, etc.

(Llibre de la llengua)
3.2 A l’interior de la paraula. 3.2.1 Mots d’una mateixa familia. En els verbs podem
buscar la primera persona del present d’indicatiu: paguem igual que jo pago, peguem
igual quejo pego, llengar igual que jo llengo.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
2. A l’interior de la paraula. En els verbs hem de buscar la primera persona del present
d’indicatiu:: paguem perqué ve de jopago; peguem, dejo pego.

(Ortografía catalana)
En els verbs, les formes en qué l’arrel és tónica ens indiquen com hem d’escriure la
vocal en les formes en qué l’arrel és átona: nedo—> nedar-nedava-nedaré; afaito—
>afaitará- afaitarem.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
En verbs, la tercera persona del present ens indicará la vocal tónica: de “ell paga” o de
“ell pega” tindrem “pagar” o bé “pegar”.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
En el cas deis verbs, podem descobrir-ho (si la vocal neutra s’escriu “a” o “e”)
comparant-ho amb una altra forma del verb (generalment el present), on la vocal és
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tónica i ens dirá si l’hem d’escriure “a” o “e”: preñe: prenem, prenia, prendrá...; passa:
passem, passés, passant...

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Verbs. Podem saber si la vocal neutra s’escriu “a” o bé “e” comparant-la amb una altra
forma del verb on aquesta vocal siguí tónica i per tant ens digui com l’hem d’escriure:
“a” / “e”.: venc—> venem, venia, vendrá; parla—>parlem, parlant, parlaves.

(Gramática catalana)
Análogament: s’escriuen amb a pagar, que fa en l’indicatiu present, pago, pagues, etc.;
pero amb e fregar, que fa en l’indicatiu present fregó, fregués, etc.. Altres exemples:
plantar (ind. pres. planto), cansar (ind. pres. canso), captar (ind. pres. capto); rentar
(ind. pres. rento), pensar (ind. pres. pensó), desar (ind. pres. deso).

(Signe)
Sovint, podem saber quin és el signe gráfic que correspon a una vocal neutra, cercant un
mot de la mateixa familia, o una altra forma de la conjugació si es tracta d’un verb, en
qué l’accent tónic recaigui damunt de la síl-laba objecte del dubte. La pronunciació
d’aquest altre mot ens indicará clarament quin és el signe gráfic que correspon: marxo-
marxar, marxem, marxant; pago-pagar, paguem, pagueu; reso-resar, resem, reseu;
pego-pegar, peguem, pegant.

(Curs superior de llengua catalana)
Així mateix hom escriu amb e o amb a la vocal neutra de moltes formes de verbs,
segons la vocal forta d’altres formes del mateix verb. Així, passem, passa, passava, de
passa; tallava, tallés, tallat, de talla; rentava, rentará, rentares, de renta; prenem,
prenies, de prendre.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
A l’interior d’un mot s’escriu -a o - e segons que un altre mot de la mateixa familia
tingui -a o - e tónica: (jo) pago: pagar, paguem, pagueu, pagador... ; (jo) pego: pegar,
peguem, pegueu, pegarien...; (jo) afaito: afaitar, afaitarás, afaitarem...; (jo) nedo:
nedar, nedem, nedaré, nedaria, nedador... Pero: natació; (jo) llenqo: llenqar, llencem,
llenqaria, llenqareu; (jo) llanqo: llanqar, llancem, llanqaria, llanqareu...

(El catalá/1)
Si el so de vocal neutra es troba en l’arrel, Es a dir al comen9ament o a l’interior d’una
paraula, no al final, per a saber si cal escriure A o E guieu-vos per aqüestes regles:
buscar l’arrel, és a dir, cerqueu una paraula, més curta, relacionada amb la que tingui la
vocal neutra. Tractant-se de verbs, busqueu com sona la tercera persona del present
d’indicatiu: ellpaga, paguem, pagueu, pagava... pagar... pagués, pagat, pagant...<, ell
pega, peguem, pegueu, pegava... pegar... pegués, pegat, pegant... (+ 6 casos).

Subregla 16.1

(Llibre de la llengua)

213



3.2.2 Casos especiáis. Els verbs jeure o jaure, treure o traure, néixer o náixer, péixer
i deriváis ( ajeure, retreure, contreure, renéixer...) son verbs amb doble arrel. Quan la
vocal de 1’arrel d’aquests verbs és átona s’escriu sempre amb -a; quan és tónica
s’escriu amb la vocal que es pronuncia: trec-trac: traiem, jeus-jaus: jaieu, neix-naix:
nascut, peix: pascut, tregui-tragui: trauré, neixis-naixis:naixent.
Els verbs haver, fer, caure, saber presenten altemances de a/e en el radical, pero quan
no hi recau l’accent s’escriuen amb a: saber: sé, sabia, sápiga, sabut...; fer: feia, fent,
fa,fará...; caure: queia, caus, caient, caigut...; haver: ha, hem, ha hagut, hagués...

(Curs de llengua catalana, nivell b)
2. A l’interior de la paraula. Hi ha uns quants verbs que no segueixen aquesta norma:
Els verbs jeure o jaure, treure o traure, néixer o náixer, fer i saber s’escriuen amb a en
les formes átones: tauria, trauré, traienf, pero trec; naixia, naixeré, naixent; pero neixo.

(Ortografía catalana)
Els verbs treure, néixer, jeure, fer i saber s’escriuen amb -A en les formes átones: trec
(tónica), pero traiem, traurás, traureu.

(Quadem. Normativa básica de la llengua catalana)
Formes verbals en qué podem trobar tant la a com la e tóniques. En aquest cas,
escriurem les formes febles, o siguí la vocal neutra, sempre en a: es tracta deis verbs
haver, saber, fer, caure, que segueixen la norma general de la tercera persona del
present, que du una a \ell ha, ell fa, ell sap, ell cau, malgrat la e tónica d’altres formes,
com ara, yo he de fer, jo sé, ell queia. També és el cas de les formes dobles deis verbs
jeure o jaure, néixer o náixer, treure o traure, i els seus compostos. En aquests verbs,
s’escriu a o bé e quan són tóniques (segons la pronúncia dialectal de cadascú), pero cal
escriure sempre a les formes átones, o siguí, la vocal neutra: ell jeu o jau, ell jaurá\ ell
neix o naix, ell naixerá; ell treu o trau, ell traurá.

(Catalá per a adults. Segon nivell)
Escrivim amb “a” les vocals neutres del radical deis verbs jeure, treure i néixer, i amb
“e” les vocals tóniques: treure—>jo trec, tu traurás; néixer—> ell neix, elles naixien.

(Ortocard. Regles d’ortografía catalana)
Casos especiáis de verbs amb doble arrel: jeure (o jaure ), treure (o traure), néixer (o
náixer), péixer (antigament páixer ) i els seus deriváis ajeure (o ajaure), contreure (o
contraure), renéixer (o renáixer), retreure (o retraure).
També té doble arrel el verb fer i els seus deriváis (refer, satisfer...): feien, féreu/farem,
faran...
Quan la vocal de l’arrel d’aquests verbs és átona s’escriu sempre amb -a: jaiem, traiem,
naixem, faré...

(El catalá/1)
Verbs de doble arrel. (...) Les formes rizoátones (o sia, sense accent tónic a l’arrel)
s’escriuen amb A. Així: jeure o jaure ( i ajeure, etc.): jaiem, jaieu, jauré, jauría,
jagués, jagut, jaient, etc.; treure o traure (i retreure, contreure, etc.) traiem, etc.; néixer
o náixer (i renéixer, etc.): naixem, naixement, renaixenga, etc.; péixer (i antigament
páixer): paixem, pascut o past, etc.
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Verbs amb altemances. Tenen, en algunes persones i temps, l’arrel amb E tónica, pero
com que tenen sempre la 3a persona del singular del present d’indicatiu amb A, és fácil
d’escriure bé totes les formes rizoátones amb A: haver, heure o haure : havem, haveu,
havia, haver, hagués, hagut, havent...; fer (i refer, desfer, etc.): faré, faria... ; caure (i
recaure ): caiem, cauré, cauria, caigués, caigut, caient... ; saber: sabem, sabia, saber,
sapiguem, sabut, sábent...

Regla 17

(Llibre de la llengua)
3.3 Altres mots que poden presentar dubtes ortografíes. Els casos que no podem
solucionar pels procediments anteriors es poden comparar amb mots d’altres llengües
derivades del llatí (castellá, francés...), perqué la majoria de mots hi coincideixen.

(Curs de llengua catalana, nivell b)
En els casos que no podem solucionar pels procediments anteriors és útil de comparar
amb altres llengües romániques. La majoria deis mots coincideixen amb el castellá.

(Quadem, normativa básica de la llengua catalana)
Si no podem trabar la vocal tónica, haurem de memoritzar la grafía correcta.
Generalment, solen coincidir el catalá i el castellá. Així, “un viatge especial, de tipus
cultural” o bé “un viatge espacial, a l’espai exterior”.

(Catalá per a adults. Primer nivell)
Remarques. Les llengües romániques (catalá, castellá, francés, italiá...) tenen un gran
nombre de paraules semblants i que coincideixen també essencialment quant a
l’ortografía. Comparar amb una d’aquestes llengües pot ser una bona pista:
catalá: sabó, castellá: jabón, francés: savon ; catalá: meló , castellá: melón.

(Signe)
Ens podem també guiar -especialment en els mots dits savis o cuites, i en els de la
terminología técnica i científica- per 1’ortografía deis corresponents mots castellans,
amb els quals, els mots catalans observen normalment una analogía: televisió-
televisión; alabastre-alabastro; Alexandre-Alejandro; elasticitat-elasticidad.

(Curs superior de llengua catalana)
Generalment, una vocal neutra inicial o medial és escrita amb la mateixa vocal que
porta el mot corresponent en castellá del mateix origen. Exemples: jardí (jardín), assot
(azote), lelig (feliz), espós (esposo).

(Regles básiques de 1’ortografía catalana)
4. Altres casos:

Generalment la vocal neutra es representa amb la mateixa vocal que porta la
corresponent paraula en castellá. Exs.: rellotge (reloj), setmana (semana).
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(El catalá/1)
Mirar el castellá. Essent aquesta una llengua en qué es pronuncien sempre clarament les
as i les es, podem comparar les paraules catalanes amb les castellanes equivalents, que
moltes vegades coincideixen, sobretot si són de tipus cuite (23 casos).

Regla 18

(Llibre de la llengua)
3.3.3 Mots compostos el segon element deis quals cometa amb e. Hi ha mots
compostos i derivats el segon element deis quals comen?a amb e:
a) Els mots compostos i derivats formats per dos elements catalans: barbaespés,
benestar, desesperanza, guardaespatlles...
b) Els derivats de mots catalans mitjan?ant prefixos o formes prefixades d’origen cuite
pero molt freqüents i productius en catalá, com anti-, in-, infra-, macro-, etc.:
antiesportiu, autoescola, contraespionatge, inestable, poliesportiu, teleespectador...
c) Els compostos i derivats cuites -de terminología técnica i científica-, quan el segon
element coincideix amb un mot existent en catalá i el primer és un prefix o una forma
prefixada no aliens al catalá: antiespasmódic, infraestructura, semiesferic, subespecie...

Subregla 18.1

(Llibre de la llengua)
3.3.3 Mots compostos el segon element deis quals cometa amb e. Hi ha compostos i
derivats el segon element deis quals s’escriu sense e inicial:
a) Els compostos i derivats el segon element deis quals procedeix d’una altra llengua
(sobretot del grec i del llatí): circumspecte, constel lacio, inscriure, substrat,
perestroika,...
b) Els compostos cuites i derivats formats a partir de mots grecs i llatins seguint les
normes de composició d’aquestes llengües (tret deis casos del punt c):astigmatisme,
arteriosclerosi, cardiospasme, telescopi...

■1 *i
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14. Annex 2: £1 corpus de paraules

Presentem a continuado la base de dades corresponent a la classifícació de les

grafies aoe que apareixen en les formes lema del corpus de 17.305 paraules utilitzat.
Com podem observar, el nombre de registres, que és de 15.350, no coincideix amb el de

lemes, ja que n’hi ha que no tenen cap vocal neutra i d’altres que en tenen una o més
d’una. Cal teñir en compte, pero, que el nombre de vocals classifícades és molt superior,
exactament 309.315, ja que, tal com s’explica al llarg del treball, s’han analitzat les
formes flexionades de les paraules.

Les informacions que apareixen en els requadres són les següents:

-forma lema

-formes: atenent a la classe de paraula, s’han considerat les següents formes
flexionades:

adjectiu: 4 formes

adjectiu i nom femení: 6 formes

adjectiu i nom masculí: 6 formes

adjectiu i nom masculí i femení: 8 formes
adverbi: 1 forma

arricie: 4 formes

conjunció: 1 forma

inteijecció: 1 forma
locució: 1 forma

nom femení: 2 formes

nom femení o masculí : 4 formes

nom femení plural: 1 forma
nom masculí: 2 formes o 3 formes

nom masculí i femení: 4 formes

nom masculí plural: 1 forma
nom masculí o femení: 4 formes

onomatopeia: 1 forma

preposició: 1 forma
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pronom: 1,2 o 4 formes
verb: 42 formes per ais verbs de la primera conjugació, 41 per ais de la tercera i

nombres diversos per ais verbs de la segona conjugació.

-categoría: les categories gramaticals tingudes en compte són: adjectiu, adjectiu i nom
femení, adjectiu i nom masculí, adjectiu i nom masculí i femení, adverbi,

article, conjunció, inteijecció, locució, nom femení, nom femení o masculí,
nom femení plural, nom masculí, nom masculí i femení, nom masculí

plural, nom masculí o femení, onomatopeia, preposició, pronom i verb.

-solució: Derivació senzilla, Derivació remota, Diccionari, Contradicció de regla,

Prefíxació, Sufíxació, Infíxació, Morfología i Llengua oral. Els criteris de
classifícació deis dos primers tipus de solucions es troben explicats a les

pagines 100-101 i a la nota 71; els deis dos següents consten a la nota 78

(pág. 121) i els de la resta a la nota 79 (pág. 122).

-grafía: a oe

-posició: abans de tónica (AT), després de tónica (DT), única (U). El número que

segueix correspon a la posició de la vocal analitzada respecte de la vocal
tónica.
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A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posicíó

2 a prep Diccionari a u

3 ébac abaos nom m Diccionari a DT1

4 abadessa abadesses nomf Derivació senzilla a AT1

5 abadessa abadesses nomf Diccionari a AT2

6 abadía abadíes nomf Derivació senzilla a AT1

7 abadía abadies nomf Diccionari a AT2

8 abaixar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9 abaixar v (cantar) Prefixació a AT2

10 abalangar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

11 abalangar-se v (cantar) Diccionari a AT2

12 abalangar-se v (cantar) Prefixació a AT3

13 abaítír-se v (servir) Diccionari a ATI

14 abaltír-se v (servir) Diccionari a AT2

15 abandó abandons nom m Derivació remota a AT1

16 abandó abandons nom m Prefixació a AT2

17 abandonament abandonaments nom m Derivació senzilla a AT1

18 abandonament abandonaments nom m Prefixació a ATA

19 abandonament abandonaments nom m Derivació remota a AT3

20 abandonar v (cantar) Derivació remota a AT2

21 abandonar v (cantar) Prefixació a AT3

22 abans adv Diccionari a ATI

23 abans-d’ahir adv Diccionari a AT1

24 abans-d'ahír adv Diccionari a AT1

25 abaratír v (servir) Derivació senzilla a AT1

26 abaratir v (servir) Prefixació a AT3

27 abaratír v (servir) Diccionari a AT2

28 abarrotar v (cantar) Derivació remota a AT2

29 abarrotar v (cantar) Prefixació a AT3

30 abassegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

31 abassegar v (cantar) Diccionari a AT2

32 abassegar v (cantar) Diccionari a AT3



A B C D E F

1 lema : formes categoría solucíó grafía posíció

33 abast abasts o abastos nomm Prefixadó a AT1

34 abastament abastaments nom m Derivado senzilla a AT1

35 abastament abastaments nom m Prefixadó a AT3

36 abastament abastaments nom m Derivado senzilla a AT2

37 abastar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

38 abastar v (cantar) Prefixadó a AT2

39 abat abadessa abats abadesses nommif Diccionari a AT1

40 abatible abatibles adj Derivadó senzilla a AT1

41 abatible abatibles adj Prefixadó a AT2

42 abatre v (perdre) Prefixadó a AT1

43 abatre v (perdre) Derivadó senzilla a AT1

44 abatut abatuda abatuts abatudes adj Derivadó senzilla a AT1

45 abatut abatuda abatuts abatudes adj Prefixadó a AT2

46 abdicar v (cantar) Prefixadó a AT2

47 abdomen abdómens nom m Dicdonari e DT1

48 abdomen abdómens nom m Diccionari a AT1

49 abdominal abdominals adj Dicdonari a AT3

50 abecedari abecedaris nom m Derivado senzilla e AT1

51 abecedari abecedaris nom m Derivadó senzilla a AT3

52 abecedari abecedaris nom m Derivadó senzilla e AT2

53 abella abelles nomf Dicdonari a AT1

54 abellir v (servir) Derivadó remota e AT1

55 abellir v (servir) Prefixadó a AT2

56 abellot abellots nom m Derivadó senzilla e AT1

57 abellot abellots nom m Diccionari a AT2

58 aberrado aberracions nomf Derivadó senzilla a AT2

59 aberradó aberradons nomf Derivado remota e AT3

60 aberrado aberradons nomf Prefixadó a AT4

61 abeurador abeuradors nomm Derivadó senzilla a AT1

62 abeurador abeuradors nom m Prefixadó a AT4

63 abeurador abeuradors nom m Derivado senzilla e AT3



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

64 abeurar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

65 abeurar v (cantar) Prefixació a AT3

66 abillar v (cantar) Diccionari a AT2

67 abís abissos nomm Diccionari a AT1

68 abisme abismes nomm Diccionari a AT1

69 abjecte abjecta abjectes adj Prefixació a AT1

70 ablanir v (servir) Derivado remota a AT1

71 ablanir v(servir) Prefixadó a AT2

72 abnegació abnegacions nomf Derivado senzilla a AT2

73 abnegació abnegacions nomf Derivado remota e AT3

74 abnegació abnegacions nomf Prefixadó a ATA

75 abnegat abnegada abnegats abnegades adj Derivado remota e AT1

76 abnegat abnegada abnegats abnegades adj Prefixadó a AT2

77 abocador abocadors nomm Derivació senzilla a ATI

78 abocador abocadors nom m Prefixadó a AT3

79 abocament abocaments nom m Derivació senzilla a AT1

80 abocament abocaments nom m Prefixació a AT3

81 abocar v (cantar) Prefixadó a AT2

82 abolir v (servir) Prefixadó a AT2

83 abominable abominables adj Prefixadó a AT3

84 abonament abonaments nom m Derivació senzilla a AT1

85 abonament abonaments nom m Prefixació a AT3

86 abonar v (cantar) Prefixació a AT2

87 abonyegar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

88 abonyegar v (cantar) Prefixadó a AT3

89 abordar v (cantar) Prefixació a AT2

90 abordatge abordatges nomm Prefixadó a AT2

91 aborigen aborlgens
adjinommif.
nom m pl Prefixació a AT2

92 aborigen aborígens
adjinommif.
nom m pl Diccionari e DT1

93 abragada abragades nomf Derivadó senzilla a AT1

94 abragada abragades nomf Prefixació a AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

95 abracar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

96 abrasar v (cantar) Prefixació a AT2

97 abrandar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

98 abrandar v (cantar) Prefixació a AT2

99 abraonar v (cantar) Diccionari a AT2

100 abraonar v (cantar) Prefixadó a AT3

101 abrasar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

102 abrasar v (cantar) Prefixació a AT2

103 abreujar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

104 abreujar v (cantar) Prefixadó a AT3

105 abreviado abreviadons nomf Derivado senzilla a AT2

106 abreviadó abreviadons nomf Derivado remota e AT4

107 abreviadó abreviadons nomf Prefixadó a AT5

108 abreviar v (canviar) Derivació remota e AT2

109 abreviar v (canviar) Prefixació a AT3

110 abreviatura abreviatures nomf Derivado senzilla a AT1

111 abreviatura abreviatures nomf Prefixació a AT4

112 abreviatura abreviatures nomf Derivació remota e AT3

113 abric abrios nomm Diccionari a AT1

114 abrigall abrigalls nom m Dicdonari a AT2

115 abrigar v (cantar) Dicdonari a AT2

116 abril abrils nom m Dicdonari a AT1

117 abrillantar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

118 abrillantar v (cantar) Prefixadó a AT3

119 abrivar v (cantar) Prefixadó a AT2

120 abrogar v (cantar) Prefixadó a AT2

121 abrupte abrupta abruptes adj Prefixació a AT2

122 abrusar v (cantar) Prefixadó a AT2

123 absénda abséndes nomf Prefixadó a AT1

124 absent absents adj Prefixadó a ATI

125 absoldre v (valer) Prefixadó a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía poslció

126 absolució absolucions nomf Prefixadó a ATA

127 absolut absoluta absoluts absolutes adj Prefixació a AT2

128 absolutament adv Morfología a DT1

129 absolutament adv Prefixació a AT2

130 absorbent absorbents adj Diccionari a AT2

131 absorbir v (servir) Dicdonari a AT2

132 absordó absordons nomf Dicdonari a AT3

133 absort absorta absorts absortes adj Diccionari a AT1

134 abstemi abstemia abstemis abstémies adj i nom m i f Diccionari a ATI

135 abstendó abstencíons nomf Derivado senzilla e AT2

136 abstendó abstencions nomf Prefixació a AT3

137 absteníase v (mantenir) Derivado senzilla e AT1

138 abstenír-se v (mantenir) Prefixadó a AT2

139 abstinénda abstinéncies nomf Prefixadó a AT2

140 abstráete abstracta abstractes adj Prefixadó a AT1

141 abstraure's v (treure) Prefixació a AT1

142 abstreure's v (treure) Prefixació a AT1

143 abstrús abstrusa abstrusos abstruses adj Prefixació a AT1

144 absurd absurda absurds absurdes adj Prefixació a ATI

145 abúlic abúlica abúlics abúliques adj i nom m i f Prefixació a AT1

146 abundánda abundándes nomf Prefixadó a AT2

147 abundant abundants adj Prefixadó a AT2

148 abundar v (cantar) Prefixació a AT2

149 abundes abundosa abundosos abundosos adj Prefixació a AT2

150 abús abusos nom m Prefixació a AT1

151 abusar v (cantar) Prefixació a AT2

152 abusiu abusiva abusius abush/es adj Prefixadó a AT2

153 acabalat acabalada acabalats acabalades adj Derivado senzilla a AT1

154 acabalat acabalada acabalats acabalades adj Prefixació a AT3

155 acabalat acabalada acabalats acabalades adj Diccionari a AT2

156 acabalies a les acaballes locudó adv Derivado senzilla a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

157 acabadles ales acaballes locució adv Prefixació a AT2

158 acabament acabaments nom m Derivació senzilla a AT1

159 acabament acabaments nom m Prefixació a AT3

160 acabament acabaments nom m Derivació senzilla a AT2

161 acabar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

162 acabar v (cantar) Prefixació a AT2

163 acabat acabada acabats acabades adj Derivació senzilla a AT1

164 acabat acabada acabats acabades adj Prefixació a AT2

165 acabat acabats nomm Derivació senzilla a AT1

166 acabat acabats nom m Prefixació a AT2

167 acabat adv Prefixació a AT2

168 acabat adv Derivació senzilla a AT1

169 acagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

170 acagar v (cantar) Prefixació a AT2

171 acacia acácies nomf Diccionari a AT1

172 academia académies nbmf Diccionari a AT1

173 académia académies nomf Diccionari a AT2

174 acalorar-se v (cantar) Derivació remota a AT2

175 acalorar-se v (cantar) Prefixació a AT3

176 acampada acampades nomf Derivació senzilla a AT1

177 acampada acampades nomf Prefixació a AT2

178 acampanat
acampanada acampanats
acampanades adj Derivació senzilla a AT1

179 acampana!
acampanada acampanats
acampanades adj Diccionari a AT2

180 acampanat
acampanada acampanats
acampanades adj Prefixació o AT3

181 acampar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

182 acampar v (cantar) Prefixació a AT2

183 acaparar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

184 acaparar v (cantar) Diccionari a AT2

185 acaparar v (cantar) Diccionari a AT3

186 acarar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

187 acarar v (cantar) Prefixació a AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

188 acariciar v (canviar) Derivació remota a AT3

189 acariciar v (canvlar) Prefixació a AT4

190 acamissat
acamissada acarnissats
acarnlssades adj Derivació remota a AT2

191 acamissat
acarnissada acarnissats

acarnissades adj Prefixació a AT3

192 acaronar v (cantar) Derivació remota a AT2

193 acaronar v (cantar) Prefixació a AT3

194 acatar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

195 acatar v (cantar) Prefixació a AT2

196 accedir v (servir) Derivació remota e AT1

197 accedir v (servir) Prefixació a AT2

198 accelerador acceleradors nom m Derivació senzilla a ATI

199 accelerador acceleradors nom m Diccionari e AT3

200 accelerador acceleradors nom m Prefixació a ATA

201 accelerador acceleradors nom m Derivació senzilla e AT2

202 accelerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

203 accelerar v (cantar) Diccionari e AT2

204 accelerar v (cantar) Prefixació a AT3

205 accent accents nom m Diccionari a AT1

206 accentuar v (canviar) Derivació senzilla e AT1

207 accentuar v (canviar) Diccionari a AT2

208 accepció accepcions nomf Derivació remota e AT2

209 accepció accepcions nomf Prefixació a AT3

210 acceptable acceptables adj Derivació senzilla e AT1

211 acceptable acceptables adj Prefixació a AT2

212 acceptar v (cantal) Derivació senzilla e AT1

213 acceptar v (cantar) Prefixació a AT2

214 accés accessos nomm Prefixació a AT1

215 accessible accessibles adj Derivació senzilla e AT1

216 accessible accessibles adj Prefixació a AT2

217 accéssit accéssits nom m Prefixació a AT1

218 accessori accessória accessoris accessóries adj, nom m Derivació remota e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posícíó

219 accessori accessória accessoris accessóries adj. nom m Prefixadó a AT2

220 accident accidents nom m Diccionari a AT2

221 accidental accidentáis adj Derivació senzilla 8 AT1

222 accidental accidentáis adj Dicdonari a AT3

223 accidentat
accidentada acddentats
acddentades

adj. adj i nom m i
f. adj Derivado senzilla e AT1

224 accidentat
accidentada accidentáis
acddentades

adj, adj i nom m i
f.adj Dicdonari a AT3

225 acció accions nomf Derivado senzilla a AT2

226 accionista acdonistes nom m if Derivació senzilla a AT3

227 acer acers nom m Diccionari a AT1

228 acérrim acérrima acérrims acérrimes adj Diccionari a ATI

229 ací adv Dicdonari a AT1

230 aclamar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

231 aclamar v (cantar) Prefixadó a AT2

232 aclaparador
aclaparadora aclap arado rs
acaparadores adj Derivació senzilla a AT1

233 aclaparador
aclaparadora aclaparadors
aclaparadores adj Prefixadó a ATA

234 aclaparador
aclaparadora adaparadors
aclaparadores adj Derivació remota a AT3

235 adaparador
aclaparadora adaparadors
aclaparadores adj Derivadó senzilla a AT2

236 aclaparar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

237 aclaparar v (cantar) Prefixadó a AT3

238 adaparar v (cantar) Derivació remota a AT2

239 aclaridor aclaridora aclaridors aclaridores adj Derivació senzilla a AT2

240 aclaridor adaridora aclaridors aclaridores adj Prefixadó a AT3

241 adariment aclariments nom m Derivació senzilla a AT2

242 adariment aclariments nomm Prefixadó a AT3

243 aclarir v (servir) Derivació senzilla a AT1

244 adarir v (servir) Prefixadó a AT2

245 adimatar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

246 adimatar-se v (cantar) Prefixadó a AT3

247 adofar-se v (cantar) Prefixadó a AT2

248 adúcar v (cantar) Prefixadó a AT2

249 agó pron Diccionari a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posícíó

250 acoblar v (cantar) Prefixació a AT2

251 acólit acolita acólits acolites nommif Diccionari a AT1

252 acolorir v (servir) Prefixació a AT3

253 acoltellar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

254 acoltellar v (cantar) Prefixació a AT3

255 acollidor acollidora acollidors acollidores adj Prefixació a AT3

256 acolliment acolliments nom m Prefixació a AT3

257 acollir v (collir) Prefixació a AT2

258 acollonir v (servir) Prefixació a AT3

259 acomboiar v (remeiar) Prefixació a AT4

260 acomiadament acomiadaments nom m Derivació senzilla a ATI

261 acomiadament acomiadaments nom m Derivació senzilla a AT2

262 acomiadament acomiadaments nom m Prefixació a AT5

263 acomiadar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

264 acomiadar v (cantar) Prefixació a AT4

265 acomodador
acomodadora acomodadors

acomodadores nom m if Derivació senzilla a AT1

266 acomodador
acomodadora acomodadors
acomodadores nommif Prefixació a ATA

267 acomodar v (cantar) Prefixació a AT3

268 acomodat
acomodada acomodats
acomodades adj Prefixació a AT3

269 acompanyament acompanyaments nomm Derivació senzilla a AT1

270 acompanyament acompanyaments nom m Prefixació a AT4

271 acompanyament acompanyaments nom m Derivació senzilla a AT2

272 acompanyant acompanyants nom m if Derivació senzilla a ATI

273 acompanyant acompanyants nom m i f Prefixació a AT3

274 acompanyar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

275 acompanyar v (cantar) Prefixació a AT3

276 acomplexar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

277 acomplexar v (cantar) Prefixació a AT3

278 acomplir v (servir) Prefixació a AT2

279 acompte acomptes nomm Prefixació a AT1

280 aconseguir v (servir) Diccionari e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posicíó

281 aconseguir v (servir) Prefixació a AT3

282 aconsellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

283 aconsellar v (cantar) Prefixació a AT3

284 acontentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

285 acontentar v (cantar) Prefixació a ATS

286 acoquinar v (cantar) Prefixadó a AT3

287 acord acords nom m Prefixadó a AT1

288 acordar v (cantar) Prefixadó a AT2

289 acordió acordions nom m Dicdonari a AT3

290 acordonar v (cantar) Prefixació a AT3

291 acorralar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

292 acorralar v (cantar) Prefixació a AT3

293 acostar v (cantar) Prefixació a AT2

294 acostumar v (cantar) Prefixació a AT3

295 acotar v (cantar) Prefixadó a AT2

296 acotxar v (cantar) Prefixadó a AT2

297 acovardir v (servir) Derivado senzilla a AT1

298 acovardir v (servir) Prefixació a AT3

299 ácrata ácrates adj i nom m i f Sufixació a DT1

300 acreditar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

301 acreditar v (cantar) Prefixació a AT3

302 acréixer v (créixer) Prefixació a AT1

303 acréixer v (créixer) Derivado senzilla e eltres

304 acréixer v (créixer) Morfología e altres

305 acrobacia acrobócies nomf Prefixació a AT2

306 acróbata acróbates nom m if Derivació senzilla a DT1

307 acróbata acróbates nommif Prefixació a AT1

308 actitud actituds nomf Dicdonari a AT2

309 actiu activa actius actives adj Derivado senzilla a AT1

310 actívame nt adv Morfología a DT1

311 activament adv Derivació senzilla a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posíció

312 activar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

313 activitat activitats nomf Derivado senzilla a AT3

314 actor actriu actors actrius nom m if Derivado senzilla a AT1

315 actuació actuacions nomf Derivació senzilla a AT2

316 actuació actuacions nomf Derivado senzilla a AT4

317 actual actuáis adj Derivadó remota a AT2

318 actualitat actualitats nomf Derivació senzilla a AT2

319 actualitat actualitats nomf Derivadó remota a ATA

320 actualitrar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

321 actualitzar v (cantar) Derivadó remota a ATA

322 actualment adv Derivació remota a AT2

323 actuar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

324 acudir v (servir) Prefixació a AT2

325 acudit acudits nom m Prefixació a AT2

326 acuit acuits nom m Prefixació a AT1

327 acular v (cantar) Prefixació a AT2

328 acumulació acumulacions nomf Derivació senzilla a AT2

329 acumulació acumulacions nomf Prefixació a AT5

330 acumular v (cantar) Prefixació a AT3

331 acupuntura acupuntures nomf Diccionari a AT3

332 acuradament adv Morfología a DT1

333 acuradament adv Prefixació a AT2

334 acurat acurada acurats acurades adj Prefixació a AT2

335 acusado acusarions nomf Derivació senzilla a AT2

336 acusació acusacions nomf Prefixació a AT4

337 acusador acusadora acusadors acusadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

338 acusador acusadora acusadors acusadores adj i nom m i f Prefixació a AT3

339 acusar v (cantar) Prefixació a AT2

340 acusat acusada acusats acusades
adjinommif,
adj Prefixació a AT2

341 acústic acústica acústics acústiques adj. nomf Diccionari a AT1

342 acutangle acutangles adj Prefixació a AT2
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343 adagi adagis nom m Diccionari a AT1

344 adaptado adaptacions nomf Derivació senzilla a AT2

345 adaptació adaptadons nomf Derivació senzilla a AT3

346 adaptado adaptadons nomf Prefixació a AT4

347 adaptar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

348 adaptar v (cantar) Prefixació a AT2

349 addicció addiccions nomf Prefixació a AT3

350 addidó addidons nomf Prefixació a AT3

351 addicte addicta addictes adj Prefixació a AT1

352 adduir v (reduir) Prefixació a AT1

353 adelerat adelerada adelerats adelerades adj Derivació senzilla e AT1

354 adelerat adelerada adelerats adelerades adj Prefixació a AT3

355 adelerat adelerada adelerats adelerades adj Diccionari e AT2

356 adepte adepta adeptes adj i nom m i f Prefixació a AT1

357 adequadament adv Morfología a DT1

358 adequadament adv Derivació senzilla e AT1

359 adequadament adv Prefixació a AT2

360 adequar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

361 adequar v (cantar) Prefixació a AT2

362 adequat adequada adequats adequades adj Derivació senzilla e AT1

363 adequat adequada adequats adequades adj Prefixació a AT2

364 adés adv Diccionari a AT1

365 adesiara adv Diccionari a AT3

366 adéu interj Diccionari a AT1

367 adéu-siau interj Diccionari a ATI

368 adherir v (seivir) Diccionari e AT1

369 adherir v (servir) Prefixació a AT2

370 adhesiu adhesiva adhesius adhesives adj. nom m Diccionari e AT1

371 adhesiu adhesiva adhesius adhesives adj. nom m Prefixació a AT2

372 adient adients adj Prefixació a AT2

373 adinerat adinerada adinerats adinerados adj Derivació senzilla e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posició

374 adinerat adinerada adinerats adinerades adj Prefixació a AT3

375 adir-se v(dir) Prefixadó a AT1

376 adjacent adjacents adj Contradicció R a AT1

377 adjacent adjacents adj Prefixació a AT2

378 adjediu adjectius nom m Diccionari e AT1

379 adjediu adjectius nom m Prefixació a AT2

380 adjudicar v (cantar) Prefixació a AT3

381 adjunt adjunta adjunts adjuntes adj Prefixació a AT1

382 adjuntar v (cantar) Prefixació a AT2

383 admetre v (perdre) Prefixació a ATI

384 admetre v (perdre) Derivació senzilla e altres

385 administració administracions nomf Derivado senzilla a AT2

386 administració administracions nomf Prefixadó a AT5

387 administrador
administradora administradors
administradores nom m if Derivació senzilla a AT2

388 administrador
administradora administradors
administradores nommif Prefixadó a AT4

389 administrar v (cantar) Prefixadó a AT3

390 administratiu
administrativa administratius
administratives adj. nom m i f Derivació senzilla a AT1

391 administratiu
administrativa administratius
administratives adj. nom m i f Prefixadó a AT4

392 admirable admirables adj Prefixació a AT2

393 admiració admiracions nomf Derivació senzilla a AT2

394 admirado admiracions nomf Prefixació a ATA

395 admirador
admiradora admiradors
admiradores nom m if Derivació senzilla a AT1

396 admirador
admiradora admiradors
admiradores nom m if Prefixadó a AT3

397 admirar v (cantar) Prefixadó a AT2

398 admissible admissibles adj Prefixació a AT2

399 admissió admissions nomf Prefixadó a AT3

400 adob adobs nomm Diccionari a AT1

401 adobar v (cantar) Diccionari a AT2

402 adobería adoberies nomf Sufixadó e AT1

403 adobería adoberies nomf Diccionari a AT3

404 adoctrinar v (cantar) Prefixació a AT3
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405 adolescencia adolescéncies nomf Diccionari e AT1

406 adolescéncia adolescéncies nomf Diccionari a AT3

407 adolescent adolescents adj i nom m i f Diccionari e ATI

408 adolescent adolescents adj i nom m i f Diccionari a AT3

409 adolorit adolorida adolorits adolorides adj Prefixació a AT3

410 adonar-se v (cantar) Prefixació a AT2

411 adoptar v (cantar) Prefixació a AT2

412 adoptiu adoptiva adoptius adoptives adj Prefixació a AT2

413 adoració adoracions nomf Derivació senzilla a AT2

414 adoració adoracions nomf Prefixació a AT4

415 adorar v (cantar) Prefixació a AT2

416 adorm¡r-se v (dormir) Prefixació a AT2

417 adorn adorns nom m Prefixació a AT1

418 adornar v (cantar) Prefixació a AT2

419 adossar v (cantar) Prefixació a AT2

420 adquirir v (servir) Prefixació a AT3

421 adquisició adquisicions nomf Prefixació a AT4

422 adrega adreces nomf Prefixació a AT1

423 ad regador adregadors nom m Derivació senzilla a AT1

424 adregador adregadors nom m Prefixació a AT3

425 ad regador adregadors nom m Derivació senzilla e AT2

426 adregar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

427 adregar v (cantal) Prefixació a AT2

428 adrianenc
adrianenca adrianencs

adríanenques nom m if, adj Derivació senzilla a AT1

429 adríanenc
adrianenca adrianencs

adríanenques nom m i f. adj Diccionari a AT3

430 adroguer adroguera adroguers adrogueres nommif Prefixació a AT2

431 adrogueria adrogueries nomf Sufixació e ATI

432 adrogueria adrogueries nomf Prefixació a AT3

433 adular v (cantar) Diccionari a AT2

434 adult adulta adults adultes adj i nom m i f Diccionari a AT1

435 adúlter adúltera adúlters adúlteras adj i nommif Diccionari e DT1
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436 adúlter adúltera adúlters adúlteres adj i nom m i f Diccionari a AT1

437 adulterar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

438 adulterar v (cantar) Prefixació a AT3

439 adulteri adulteris nom m Prefixació a AT2

440 adust adusta adusts o adustos adustes adj Dicdonari a AT1

441 advent advents nomm Prefixadó a AT1

442 adventid adventída adventicis adventides adj Derivado remota e AT1

443 adventid adventicia adventicis adventides adj Prefixadó a AT2

444 adverbi adverbis nom m Prefixació a ATI

445 advers adversa adversos adverses adj Prefixadó a ATI

446 adversan adversária adversaris adversáries adj i nom m i f Derivadó remota e AT1

447 adversan adversária adversaris adversáries adj i nom m i f Prefixadó a AT2

448 adversitat adversitats nomf Derivado senzilla e AT2

449 adversitat adversitats nomf Prefixació a AT3

450 adverténda adverténcies nomf Derivado remota e AT1

451 adverténda adverténcies nomf Prefixació a AT2

452 advertiment advertiments nom m Derivadó remota e AT2

453 advertiment advertiments nom m Prefixació a AT3

454 advertir v (servir) Derivado remota e AT1

455 advertir v (servir) Prefixadó a AT2

456 advocat
advocats advocades o

advocadesses nommif Prefixadó a AT2

457 advocat
advocats advocades o

advocadesses nom m if Derivadó senzilla a ATI

458 aeri aéria aeris aéries adj Derivadó senzilla a ATI

459 aeróbic aeróbics nomm Prefixació a AT2

460 aerodinámic
aerodinámica aerodinámics

aerodinámiques adj Prefixació a ATA

461 aeródrom aeródroms nom m Prefixadó a AT2

462 aeronau aeronaus nomf Prefixació a AT3

463 aeronáutica aeronáutiques nomf Prefixació a AT3

464 aeroplá aeroplans nomm Prefixació a AT3

465 aeroport aeroports nomm Prefixadó a AT3

466 aerosol aerosols nomm Prefixació a AT3
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467 afable afables adj Prefixadó a AT1

468 afaigonar v (cantar) Contradicdó de regla a AT2

469 afaigonar v (cantar) Prefixadó a AT3

470 afait afaits nom m Prefixadó a ATI

471 afaitar v (cantar) Llengua oral a AT1

472 afaitar v (cantar) Dicdonari a AT2

473 afalac afalacs nom m Dicdonari a AT1

474 afalac afalacs nom m Dicdonari a AT2

475 afalagar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

476 afalagar v (cantar) Dicdonari a AT2

477 afalagar v (cantar) Prefixadó a AT3

478 afamat afamada afamats afamades adj Derivado senzilla a AT1

479 afamat afamada afamats afamades adj Prefixadó a AT2

480 afanar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

481 afanar v (cantar) Dicdonari a AT2

482 afany afanys nom m Diccionari a AT1

483 afanyar-se v (cantar) Derivació senzilla a ATI

484 afanyar-se v (cantar) Diccionari a AT2

485 afartar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

486 afartar-se v (cantar) Prefixadó a AT2

487 afavorir v (servir) Diccionari a AT2

488 afavorir v (servir) Prefixadó a AT3

489 afeblir v (servir) Derivació senzilla e AT1

490 afeblir v (servir) Prefixadó a AT2

491 afecció afeccions nomf Derivació remota e AT1

492 afecció afecdons nomf Prefixadó a AT2

493 afecrionar-se v (cantar) Derivació remota e AT3

494 afeccionar-se v (cantar) Prefixadó a AT4

495 afecdonal
afeccionada afecdonats
afeccionades adj i nom m i f Derivació remota e AT3

496 afeccionat
afeccionada afecdonats
afecdonades adj i nom m i f Prefixadó a AT4

497 afectado afectadons nomf Derivació senzilla a AT2
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498 afectado afectadons nomf Prefixadó a AT4

499 afectadó afectacions nomf Derivado senzilla e AT3

500 afectar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

501 afectar v (cantar) Prefixadó a AT2

502 afecte afectes nom m Prefixadó a AT1

503 afectiu afediva afectius afectives adj Derivadó senzilla e AT1

504 afectiu afectiva afectius afedives adj Prefixadó a AT2

505 afectuós afeduosa afeduosos afeduoses adj Derivadó senzilla 6 AT2

506 afectuós afeduosa afeduosos afeduoses adj Prefixadó a AT3

507 afegir v (servir) Diccionari e AT1

508 afegir v (servir) Prefixadó a AT2

509 afegit afegits nom m Dicdonari e AT1

510 afegit afegits nomm Prefixadó a AT2

511 afegitó afegitons nomm Dicdonari e AT2

512 afegitó afegitons nomm Dicdonari a AT3

513 afer afers nom m Prefixadó a AT1

514 afermar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

515 afermar v (cantar) Prefixadó a AT2

516 aferrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

517 aferrar v (cantar) Prefixadó a AT2

518 aferrissat aferrissada aferrissats aferrissades adj Derivadó remota e AT2

519 aferrissat aferrissada aferrissats aferrissades adj Prefixadó a AT3

520 afí afins adj Prefixadó a AT1

521 afició afidons nomf Prefixadó a AT3

522 aficionarse v (cantar) Prefixadó a AT4

523 aficionat aficionada aficionats aficionades adj i nom m i f Prefixadó a AT4

524 afigurarse v (cantar) Prefixadó a AT3

525 afilar v (cantar) Prefixadó a AT2

526 afiliar v (canviar) Prefixadó a AT3

527 afiliat afiliada afiliats afiliados adj i nom m i f Prefixadó a AT3

528 afiliar v (cantar) Prefixadó a AT2
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529 afinar v (cantar) Prefixació a AT2

530 afinitat afinitats nomf Prefixadó a AT3

531 afirmadó afirmadons nomf Derivadó senzilla a AT2

532 afirmadó afirmadons nomf Prefixadó a ATA

533 afirmar v (cantar) Prefixadó a AT2

534 afirmatiu afirmativa afirmatius afirmatives adj Derivadó senzilla a AT2

535 afirmatiu afirmativa afirmatius afirmatives adj Prefixadó a AT3

536 afirmativament adv Morfología a DT1

537 afirmativament adv Prefixadó a AT3

538 afirmativament adv Derivadó senzilla a ATI

539 afix afixos nom m Prefixadó a AT1

540 aflicdó aflicdons nomf Prefixadó a AT3

541 afligir v (servir) Prefixadó a AT2

542 afligit afligida afligits afligides adj Prefixadó a AT2

543 aflorar v (cantar) Prefixació a AT2

544 afluénda afluéndes nomf Prefixació a AT2

545 afluent afluents nom m Prefixació a AT2

546 afluir v (reduir) Prefixadó a AT1

547 aflubcar v (cantar) Prefixadó a AT2

548 afogar v (cantar) Prefixació a AT2

549 afonia afonies nomf Prefixació a AT2

550 afónic afónica afónics afóniques adj Prefixació a AT1

551 afores nom m pl Diccionari a AT1

552 afortunadament adv Morfología a DT1

553 afortunadament adv Prefixació a AT3

554 afortunat afortunada afortunats afortunades adj Prefixadó a AT3

555 afrau afraus nomf Prefixadó a AT1

556 efricá africana africans africanes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

557 afront afronts nomm Prefixadó a AT1

558 afrontar v (cantar) Prefixadó a AT2

559 afuat afuada afuats afuades adj Prefixadó a AT2
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560 sfusellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

561 afusellar v (cantar) Prefixació a AT3

562 agafador agafadors nom m Derivació senzilla a AT1

563 agefador agafadors nom m Derivado senzilla a AT2

564 agafador agafadors nom m Prefixació a AT3

565 agafar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

566 agafar v (cantar) Prefixació a AT2

567 agarrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

568 agarrar v (cantar) Prefixació a AT2

569 agarrat agarrada agarrats agarrades adj Derivació senzilla a AT1

570 agarrat agarrada agarrats agarrades adj Prefixació a AT2

571 agemol¡r-se v (servir) Diccionari e AT2

572 agemolir-se v (servir) Diccionari a AT3

573 agengar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

574 agengar v (cantar) Prefixació a AT2

575 agencia agencies nomf Diccionari a AT1

576 agenda agendes nomf Diccionari a AT1

577 agenollar-se v (cantar) Diccionari e AT2

578 agenollar-se v (cantar) Prefixació a AT3

579 agent agents nommif.nomm Diccionari a AT1

580 agermanar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

581 agermanar v (cantar) Diccionari e AT2

582 agermanar v (cantar) Prefixadó a AT3

583 agilitar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

584 agilitat agilitats nomf Derivació senzilla a AT3

585 agilitzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

586 agitadó agitadons nomf Derivado senzilla a AT2

587 ag ¡fació agitacions nomf Diccionari a AT4

588 agitar v (cantar) Derivació remota a AT2

589 agitat agitada agitats agitad es adj Derivadó remota a AT2

590 aglá aglans nom m of Prefixació a AT1
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591 aglomeradó aglomeradons nomf Derivació senzilla a AT2

592 aglomerado aglomeradons nomf Prefixació a AT5

593 aglomeradó aglomeradons nomf Derivació senzilla e AT3

594 aglomerar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

595 aglomerar-se v (cantar) Diccionari a AT3

596 aglutinar v (cantar) Prefixació a AT3

597 agombolar v (cantar) Prefixació a AT3

598 agonía agonies nomf Diccionari a AT2

599 agonitzar v (cantar) Diccionari a AT3

600 agosarat agosarada agosarats agosarades adj Derivació senzilla a AT1

601 agosarat agosarada agosarats agosarades adj Prefixació a AT3

602 agost agosts o agostos nomm Diccionari a AT1

603 agradable agradables adj Derivació senzilla a ATI

604 agradable agradables adj Prefixació a AT2

605 agradar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

606 agradar v (cantar) Prefixació a AT2

607 agraíment agraíments nom m Diccionari a AT2

608 agraíment agralments nom m Prefixació a AT3

609 agraír v (reduir) Diccionari a AT1

610 agrair v(reduir) Prefixació a AT2

611 agraít agralda agraits agraídes adj Diccionari a AT1

612 agrait agraída agraits agraídes adj Prefixació a AT2

613 agranador
agranadora agranadors
agranadores nommif Derivació senzilla a AT1

614 agranador
agranadora agranadors
agranadores nom m ¡f Prefixació a AT3

615 agranador
agranadora agranadors
agranadores nommif Derivació senzilla a AT2

616 agranar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

617 agranar v (cantar) Prefixació a AT2

618 agrari agraria agraris agrades adj Derivació remota a ATI

619 agredir v (servir) Diccionari e AT1

620 agredir v (servir) Prefixació a AT2

621 agredolg agredolgaagredolgos agredolces adj morfología e DT1
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622 agregar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

623 agregar v (cantar) Prefixació a AT2

624 agressió agressions nomf Diccionari e AT2

625 agressió agressions nomf Prefixació a AT3

626 agressiu agressiva agressius agressh/es adj Diccionari e AT1

627 agressiu agressiva agressius agressives adj Prefixació a AT2

628 agressivitat agressivitats nomf Diccionari e AT3

629 agressivitat agressivitats nomf Prefixació a AT4

630 agressor agressora agressors agressores nom m if Diccionari e ATI

631 agressor agressora agressors agressores nommif Prefixació a AT2

632 agrest agresta agrests o agrestes agrestes adj Derivació remota a AT1

633 agreujar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

634 agreujar v (cantar) Prefixació a AT2

635 agrícola agrícoles adj Derivació remota a ATI

636 agricultor agricultora agricultors agricultores nommif Derivació remota a AT3

637 agricultura agriculturas nomf Derivació remota a AT3

638 agro- prefix

639 agrupació agrupacions nomf Derivació senzilla a AT2

640 agrupado agrupadons nomf Prefixació a AT4

641 agrupament agrupaments nom m Derivació senzilla a ATI

642 agrupament agrupaments nom m Prefixació a AT3

643 agrupar v (cantar) Prefixació a AT2

644 aguait estar a l'aguait locució Prefixació a ATI

645 aguaitar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

646 aguaitar v (cantar) Prefixació a AT2

647 aguantar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

648 aguantar v (cantar) Prefixació a AT2

649 aguditzar v (cantar) Diccionari a AT3

650 aguileno aguilenca aguilencs aguilenques adj Derivació senzilla a AT2

651 aguilot aguilots nom m Derivació senzilla a AT2

652 agulla agulles nomf Diccionari a ATI
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653 agulló agullons nom m Diccionari a AT2

654 agullonar v (cantar) Diccionari a AT3

655 agut aguda aguts agutíes adj Diccionari a AT1

656 agutzil agutzlls nom m Diccionari a AT2

657 ahir adv Diccionari a AT1

658 aiguabarreig aiguabarreigs o aiguabarrejos nom m Diccionari a AT1

659 aiguabarreig aiguabarreigs o aiguabarrejos nomm morfología a DT1

660 aigualir v (servir) morfología a AT1

661 aigualir v (servir) Derivació senzilla a AT2

662 aiguamel aiguamels nomf morfología e DT1

663 aiguamoll aiguamolls nomm morfología a DT1

664 aiguanaf alguanafs nom m morfología a DT1

665 aiguaneu aiguaneus nomf morfología a DT1

666 aiguardent aiguardents nom m morfología a DT1

667 aiguarrás aiguarrasos nom m morfología a DT1

668 aiguat aiguats nom m Derivació senzilla a AT1

669 aiguavés aiguavessos nomm morfología a DT1

670 aigüera aiglieres nomf Derivado senzilla a AT1

671 aillament aíllaments nom m Derivació senzilla a ATI

672 aillament aillaments nom m Prefixació a AT3

673 aillant aillants adj i nom m Prefixadó a AT2

674 aillar v (cantar) Prefixadó a AT2

675 aillat ajilada aíllats aíllades adj Prefixació a AT2

676 alna aínes nomf Dicdonari a ATI

677 airejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

678 ai rejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

679 alrós airosa airosos airoses adj Derivació senzilla a AT1

680 aixá adv Diccionari a AT1

681 aixada aixades nomf Derivadó remota a AT1

682 aixafar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

683 aixafar v (cantar) Prefixadó a AT2
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684 aixecament aixecaments nom m Derivació senzilla a AT1

685 aixecament aixecaments nom m Derivado senzilla e AT2

686 aixecament aixecaments nom m Diccionari a AT3

687 aixecar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

688 aixecar v (cantar) Diccionari a AT2

689 aixella aixeiles nomf Dicdonari a AT1

690 aixeta aixetes nomf Diccionari a ATI

691 així adv Dicdonari a AT1

692 aixó pron Diccionari a AT1

693 aixopluc aixoplucs nom m Dicdonari a AT2

694 aixoplugar v (cantar) Prefixació a AT3

695 aixovar aixovars nomm Dicdonari a AT2

696 ajagar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

697 ajagar-se v (cantar) Prefixació a AT2

698 ajagut ajaguda ajaguts ajagudes adj Contradicció de regla a AT1

699 ajagut ajaguda ajaguts ajagudes adj Prefixació a AT2

700 ajaure v (treure) Prefixació a AT1

701 ajeure v (treure) Prefixació e ATI

702 ajocar-se v (cantar) Prefixació a AT2

703 ajomament ajomaments nom m Derivació senzilla a ATI

704 ajomament ajomaments nom m Prefixació a AT3

705 ajornar v (cantar) Prefixadó a AT2

706 ojuda ajudes nomf Dicdonari a AT1

707 ajudant ajudanta ajudants ajudantes nom m if Dicdonari a AT2

708 ajudar v (cantar) Diccionari a AT2

709 ajuntament ajuntaments nom m Derivació senzilla a AT1

710 ajuntament ajuntaments nom m Prefixadó a AT3

711 ajuntar v (cantar) Prefixadó a AT2

712 ajupirse v (dormir) Diccionari a AT2

713 ajust ajusts o ajustos nom m Prefixadó a AT1

714 ajustar v (cantar) Prefixadó a AT2
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715 ajustidar v (canviar) Prefixació G AT4

716 ajut ajuts nom m Diccionari a AT1

717 a! ais contraedó Diccionari a U

718 allegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

719 alllegar v (cantar) Prefixació a AT2

720 alllérgla alllérgies nomf Prefixadó a ATI

721 alllident alllicients nom m Diccionari a AT3

722 alllocudó alllocudons nomf Prefixadó a AT4

723 alllot alllota alllots alllotes nom m if Diccionari a AT1

724 alllüdnadó allludnadons nomf Derivació senzilla a AT2

725 allludnadó allludnadons nomf Diccionari a AT5

726 allludnar v (cantar) Dicdonari a AT3

727 allludir v (servir) Prefixadó a AT2

728 allluvió allluvions nom m Diccionari a AT3

729 alabanga alabanees nomf Derivado senzilla a AT1

730 alabanga alabanees nomf Diccionari a AT2

731 alabar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

732 alabar v (cantar) Diccionari a AT2

733 alabastre alabastres nom m Diccionari a ATI

734 alabastre alabastres nom m Dicdonari a AT2

735 alabes alabesa alabesos alabeses nommif.adj Diccionari a AT1

736 alabés alabesa alabesos alabeses nom m if, adj Derivació senzilla a AT2

737 alacaigut alacaiguda alacaiguts alacaigudes adj Contradicdó de regla a AT1

738 alacaigut alacaiguda alacaiguts alacaigudes adj morfología a DT1

739 alacantí alacantinaalacantins alacantines nommif.adj Derivació senzilla a AT1

740 alacantf alacantina alacantins alacantines nommif.adj Dicdonari a AT3

741 alacantí alacantina alacantins alacantines nom m if, adj Diccionari a AT2

742 alambí alambins nomm Diccionari a AT1

743 alambí alambins nom m Diccionari a AT2

744 alarma alarmes nomf Prefixació a AT1

745 alarmant alarmants adj Derivado senzilla a AT1
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746 alarmant alarmants adj Prefixació a AT2

747 alarmar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

748 alarmar v (cantar) Prefixació a AT2

749 alat alada alats alades adj Derivació senzilla a ATI

750 albada albades nomf Derivació senzilla a AT1

751 albanés albanesa albanesos albaneses
nom m i f, adj,
nomm Derivació senzilla a AT1

752 albanés albanesa albanesos albaneses
nommif.adj.
nom m Dicdonari a AT2

753 albaré albarans nom m Diccionari a ATI

754 albaré albarans nom m Dicdonari a AT2

755 álber álbers nom m Dicdonari e DT1

756 albercoc albercocs nom m Diccionari e AT1

757 albercoc albercocs nom m Dicdonari a AT2

758 alberg albergs nom m Dicdonari a AT1

759 albergar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

760 albergar v (cantar) Diccionari a AT2

761 albergínia albergínles nomf Diccionari e AT1

762 albergínia albergínles nomf Dicdonari a AT2

763 albf albina albins albines adj i nom m if Derivació remota a AT1

764 albirar v (cantar) Dicdonari a AT2

765 albufera albuferes nomf Diccionari a AT2

766 alijada algades nomf Derivació senzilla a AT1

767 alcalde
alcalde o alcaldessa alcaldes o
alcaldesses nom m if Diccionari a ATI

768 alcaldía alcaldles nomf Derivació senzilla a AT1

769 alcaldía alcaldies nomf Diccionari a AT2

770 algament algaments nom m Derivado senzilla a AT1

771 algament algaments nomm Derivado senzilla a AT2

772 algaprem algaprems nomm Derivació senzilla a DT1

773 algar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

774 algárla algérles nomf Derivació senzilla a AT1

775 algavldre algavidres nomm Derivació senzilla a DT1

776 alcohol alcohols nomm Diccionari a AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

777 alcohólic alcohólica alcohólics alcohóliques
adj. adj i nom m i
f Diccionari a AT2

778 alcoholisme alcoholismes nom m Diccionari a AT3

779 alcoiá alcoiana alcolans alcoianes nom m if. adj Diccionari a AT2

780 alcova alcoves nomf Diccionari a AT1

781 aldarull aldarulls nom m Diccionari a AT1

782 aldarull aldarulls nom m Diccionari a AT2

783 aldea aldees nomf Diccionari a AT1

784 alé alens nom m Diccionari a ATI

785 aleato ri aleatoria aleatoris aleatóries adj Diccionari a AT1

786 aleato ri aleatoria aleatoris aleatóries adj Diccionari a AT3

787 alegrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

788 alegrar v (cantar) Diccionari a AT2

789 alegre alegres adj Diccionari a AT1

790 alegría alegries nomf Derivació senzilla e AT1

791 alegría alegries nomf Diccionari a AT2

792 alegrois nom m pl Derivació senzilla e AT1

793 alegrois nom m pl Diccionari a AT2

794 alemany alemanya alemanys alemanyes
nom m if, adj,
nom m Diccionari e AT1

795 alemany alemanya alemanys alemanyes
nom m if, adj,
nom m Diccionari a AT2

796 aleñada alenades nomf Derivació senzilla e AT1

797 aleñada alenades nomf Diccionari a AT2

798 aleñar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

799 aleñar v (cantar) Diccionari a AT2

800 alentir v (servir) Derivació senzilla e AT1

801 alentir v (servir) Prefixació a AT2

802 alero alerons nom m Infixació e AT1

803 aleró alerons nomm Derivació senzilla a AT2

804 alerta interj Morfología a DT1

805 alerta interj Diccionari a AT1

806 alertar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

807 alertar v (cantar) Diccionari a AT2
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808 aleshores adv Morfología e AT1

809 aleshores adv Diccionari a AT2

810 aleshores adv Morfología e DT1

811 aleta aletes nomf Derivado senzilla a AT1

812 aletejar v (cantar) Infixació e ATI

813 aletejar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

814 aletejar v (cantar) Infixació e AT2

815 aleví alevina alevins alevines
nom m. adj i nom
m if Diccionari e AT1

816 alevi alevina alevins alevines
nom m. adj i nom
m if Dicdonari a AT2

817 alfabet alfabets nom m Morfología a AT1

818 alfabet alfabets nom m Derivado senzilla a AT2

819 alfabétlc alfabética alfabétics alfabétiques adj Morfología a AT1

820 alfabétic alfabética alfabétics alfabétiques adj Derivado senzilla a AT2

821 alfabéticament adv Morfología a DT2

822 alfabéticament adv Morfología a AT1

823 alfabéticament adv Derivado senzilla a AT2

824 alfabetizar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

825 alfabetizar v (cantar) Morfología a AT3

826 alfabetizar v (cantar) Derivació senzilla a AT4

827 alféibrega alfábregues nomf Diccionari e DT1

828 alfábrega alfábregues nomf Diccionari a AT1

829 alfals alfals nom m Dicdonari a AT1

830 alfil alfils nom m Diccionari a ATI

831 alforja alforges nomf Diccionari a AT1

832 algeps algeps nom m Diccionari a AT1

833 algerí algerina algerins algerinas nom m i f. adj Derivació senzilla e ATI

834 algerí algerina algerins algerines nom m if, adj Diccionari a AT2

835 algeriá algeriana algerians algerianes nom m if. adj Derivado senzilla e ATI

836 algeriá algeriana algerians algerianes nom m if, adj Dicdonari a AT2

837 algú pron Diccionari a ATI

838 alguerés algueresaalgueresos alguereses
nom m i f, adj,
nomm Derivació senzilla e AT1
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839 alguerés algueresaalgueresos alguereses
nom m if. adj.
nom m Diccionari a AT2

840 algún alguna alguns algunes adj Diccionari a AT1

841 algutzir algutzlrs nom m Diccionari a AT2

842 alhora adv Diccionari a AT1

843 alhora adv Morfología a DT1

844 alian ga alian ces nomf Prefixació a AT2

845 allar-se v (canviar) Prefixarió a AT2

846 aliat aliada aliats aliades adj i nom m i f Prefixació a AT2

847 aliatge aliatges nom m Prefixació a AT2

848 alicates nomf pl Diccionari a AT2

849 alié aliena aliens alienes adj Diccionari a AT2

850 alienar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

851 alienar v (cantar) Diccionari a AT3

852 allgot aligots nom m Derivació senzilla a AT2

853 allment aliments nom m Diccionari a AT2

854 alimentarió alimentarions nomf Derivació senzilla a AT2

855 alimentacíó alimentacions nomf Diccionari a AT5

856 alimentarió alimentarions nomf Derivació senzilla e AT3

857 alimentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

858 alimentar v (cantar) Diccionari a AT3

859 alimentan alimentária alimentaris alimentáries adj Derivació senzilla e AT1

860 alimentan alimentária alimentaris alimentáries adj Diccionari a AT3

861 alinearió alineacions nomf Derivació senzilla a AT2

862 alinearió alineacions nomf Prefixació a AT5

863 alinear v (canviar) Prefixació a AT3

864 almanac almanacs nom m Diccionari a ATI

865 aimanac almanacs nom m Diccionari a AT2

866 almanco adv Diccionari a AT1

867 almenys adv Diccionari a AT1

868 almirall almiralls nom m Diccionari a AT2

869 almtvar almívars nom m Diccionari a AT1
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870 almogaver almogávers nom m Diccionari a AT2

871 almogáver almogávers nom m Diccionari e DT1

872 almoina almoines nomf Diccionari a AT1

873 almosta almostes nomf Diccionari a AT1

874 alosa aloses nomf Diccionari a AT1

875 alpí alpina alpins alpines adj Derivado senzilla a AT1

876 alpinisme alpinismes nom m Derivado senzilla a AT2

877 alpinista alpinistes nom m i f Derivado senzilla a AT2

878 alquería alqueries nomf Sufixació e AT1

879 alquería alqueries nomf Diccionari a AT2

880 alsaciá alsaciana alsacians alsacianes
nom m i f. adj,
nom m Derivació senzilla a AT2

881 aleada alsaciana alsacians alsacianes
nom m if. adj.
nom m Diccionari a AT3

882 altar altars nom m Diccionari a AT1

883 altaveu altaveus nomm Morfología a DT1

884 altell altells nom m Derivació senzilla a AT1

885 alterado alteracions nomf Derivació senzilla a AT2

886 alteració alteracions nomf Derivació senzilla e AT3

887 alteradó alteracions nomf Derivado remota a AT4

888 alterar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

889 alterar v (cantar) Derivadó remota a AT2

890 altercat altercats nom m Diccionari 6 AT1

891 altercat altercats nom m Derivació remota a AT2

892 alternar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

893 alternar v (cantar) Derivació remota a AT2

894 altematiu alternativa alternatius alternatives adj Derivadó senzilla a AT1

895 altematiu alternativa alternatius alternatives adj Derivació remota a AT3

896 alternatiu alternativa alternatius alternatives adj Derivadó senzilla e AT2

897 alternativa alternatives nomf Derivadó senzilla a ATI

898 alternativa alternatives nomf Derivadó remota a AT3

899 alternativa alternatives nomf Derivació senzilla e AT2

900 alteros alterosa alterosos alterases adj Infixació e AT1
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901 alteros alterosa alterosos alteroses adj Derivado senzilla a AT2

902 altesa alteses nomf Derivadó senzilla a AT1

903 altitud altituds nomf Derivado senzilla a AT2

904 altiu altiva altius altives adj Derivado senzilla a AT1

905 altrament adv Morfología a DT1

906 altruista altruistes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

907 altura altures nomf Derivado senzilla a AT1

908 alumini aluminis nom m Diccionari a AT2

909 alumnat alumnats nom m Diccionari a AT2

910 alumne alumna alumnes nom m if Diccionari a AT1

911 alvéol alvéols nomm Diccionari a AT1

912 alvocat alvocats nom m Diccionari a AT2

913 alzina alzines nomf Diccionari a AT1

914 alzinar alzinars nom m Dicdonari a AT2

915 alzinar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

916 allá adv Dicdonari a AT1

917 allargar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

918 adargar v (cantar) Prefixació a AT2

919 allargassar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

920 allargassar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

921 allargassar v (cantar) Prefixació a AT3

922 allau allaus nomf Prefixació a AT1

923 alletar v (cantar) Derivado senzilla 6 AT1

924 alletar v (cantar) Prefixació a AT2

925 alleugerir v (seivir) Derivadó senzilla 8 AT1

926 alleugerir v (servir) Prefixació a AT3

927 alleugerir v (servir) Derivadó remota e AT2

928 alleujar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

929 alleujar v (cantar) Prefixadó a AT2

930 allí adv Diccionari a AT1

931 alliberador
alliberadora alliberadors
alliberadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1
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932 alliberador
alliberadora alliberadors

alliberadores adj i nom m i f Prefixació a AT4

933 alliberador
alliberadora alliberadors
alliberadores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

934 alliberament alliberaments nom m Derivado senzilla a AT1

935 alliberament alliberaments nom m Prefixació a ATA

936 alliberament alliberaments nom m Derivació senzilla e AT2

937 alliberar v (cantar) Prefixació a AT3

938 alliberar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

939 alligonar v (cantar) Prefixadó a AT3

940 allisada allisades nomf Prefixació a AT2

941 all¡sar v (cantar) Prefixació a AT2

942 allistar-se v (cantar) Prefixació a AT2

943 allitar-se v (cantar) Prefixació a AT2

944 alió pron Dicdonari a AT1

945 allotjament allotjaments nom m Derivació senzilla a AT1

946 allotjament allotjaments nom m Prefixació a AT3

947 allotjar v (cantar) Prefixació a AT2

948 allunyar-se v (cantar) Prefixació a AT2

949 amabilitat amabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

950 amabilrtat amabilitats nomf Derivació remota a AT4

951 amable amables adj Derivació remota a AT1

952 amablement adv Contradicció de regla e DT1

953 amablement adv Derivació remota a ATI

954 amagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

955 amagar v (cantar) Dicdonari a AT2

956 amagat d'amagat locució adv Derivació senzilla a AT1

957 amagat d'amagat locució adv Dicdonari a AT2

958 amagatall amagatalls nom m Derivado senzilla a AT1

959 amagatall amagatalls nom m Dicdonari a AT3

960 amagatall amagatalls nomm Derivado senzilla a AT2

961 amagatotis d'amagatotis locució adv Derivació senzilla a AT1

962 amagatotis d'amagatotis locució adv Derivació senzilla a AT2
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963 amagatotis d'amagatotis locució adv Diccionari a AT3

964 amainar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

965 amainar v (cantar) Diccionari a AT2

966 amalgama amalgames nomf Diccionari a AT1

967 amalgama amalgames nomf Diccionari a AT2

968 amanerat amanerada amanerats amanerades adj Derivació senzilla e AT1

969 amanerat amanerada amanerats amanerades adj Diccionari a AT2

970 amanerat amanerada amanerats amanerades adj Prefixadó a AT3

971 amanida amanides nomf Diccionari a AT1

972 amanida amanides nomf Diccionari a AT2

973 amanir v (seivir) Diccionari a AT1

974 amanir v (seivir) Diccionari a AT2

975 amansir v (seivir) Derivado senzilla a AT1

976 amansir v (seivir) Prefixadó a AT2

977 amant amants adj. nom m i f Derivació senzilla a AT1

978 amanyagar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

979 amanyagar v (cantar) Diccionari a AT2

980 amanyagar v (cantar) Prefixadó a AT3

981 amar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

982 amarar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

983 amarar v (cantar) Prefixadó a AT2

984 amarg amarga amargs amargues adj Dicdonari a ATI

985 amargant amargants adj Dicdonari a AT2

986 amargant amargants adj Derivadó senzilla a AT1

987 amargar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

988 amargar v (cantar) Diccionari a AT2

989 amargor amargors nomf Derivadó senzilla a ATI

990 amargor amargors nomf Dicdonari a AT2

991 amarra amarres nomf Dicdonari a AT1

992 amarrador amarradors nomm Derivadó senzilla a AT1

993 amarrador amarradors nomm Dicdonari a AT3
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994 amarrador amarradors nom m Derivado senzilla a AT2

995 amarrar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

996 amarrar v (cantar) Diccionari a AT2

997 amassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

998 amassar v (cantar) Prefixació a AT2

999 amatent amatents adj Dicdonari a ATI

1000 amatent amatents adj Diccionari a AT2

1001 amateur amateurs adj i nom m i f Diccionari a ATI

1002 amateur amateurs adj i nom m i f Diccionari a AT2

1003 amazona amazones nomf Diccionari a AT1

1004 amazona amazones nomf Diccionari a AT2

1005 amb prep Diccionari a U

1006 ambaixada ambaixades nomf Dicdonari a AT1

1007 ambaixada ambaixades nomf Diccionari a AT2

1008 ambaixador
ambaixadora ambaixadors

ambaixadores nom m if Derivació senzilla a AT1

1009 ambaixador
ambaixadora ambaixadors

ambaixadores nom m if Diccionari a AT2

1010 ambaixador
ambaixadora ambaixadors
ambaixadores nommif Diccionari a AT3

1011 ambdós ambdues adj i pron Diccionari a AT1

1012 ambició ambidons nomf Diccionari a AT3

1013 ambidós ambidosa ambidosos ambicioses adj Dicdonari a AT3

1014 ambidextro ambidextra ambidextras adj i nom m i f Prefixació a AT2

1015 ambient ambients nom m Derivació remota a AT2

1016 ambientació ambientacions nomf Derivado senzilla a AT2

1017 ambientació ambientacions nomf Derivació remota a AT5

1018 ambientadó ambientadons nomf Derivació senzilla e AT3

1019 ambientador ambientadors nomm Derivació senzilla a AT1

1020 ambientador ambientadors nom m Derivació senzilla e AT2

1021 ambientador ambientadors nom m Derivació remota a AT4

1022 ambientar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1023 ambientar v (cantar) Derivació remota a AT3

1024 ambigú ambigua ambigus ambigúes adj Diccionari a ATI



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posició

1025 ambulancia ambuléndes nomf Diccionari a AT2

1026 ambulant ambulants adj Diccionari a AT2

1027 ambulatori ambulatoris nom m Derivado senzilla a AT1

1028 ambulatori ambulatoris nom m Diccionari a AT3

1029 amé amena amens amenes adj Derivació remota a AT1

1030 amén interj Diccionari a AT1

1031 amenagador
amenagadora amenagadors
amenagadores adj Derivado senzilla a AT1

1032 amenagador
amenagadora amenagadors
amenagadores adj Diccionari a ATA

1033 amenagador
amenagadora amenagadors
amenagadores adj Derivació senzilla a AT2

1034 amenagador
amenagadora amenagadors
amenagadores adj Diccionari e AT3

1035 amenagadorament adv Morfología a AT1

1036 amenagadorament adv Derivació senzilla a AT3

1037 amenagadorament adv Derivació senzilla a AT4

1038 amenagadorament adv Dicdonari a AT6

1039 amenagadorament adv Diccionari e AT5

1040 amenagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1041 amenazar v (cantar) Diccionari a AT3

1042 amenagar v (cantar) Diccionari e AT2

1043 amenitzar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

1044 amenitzar v (cantar) Diccionari a AT3

1045 amerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1046 amerar v (cantar) Dicdonari a AT2

1047 americá americana emericans americanes adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

1048 america americana americans americanes adj i nom m i f Dicdonari a AT3

1049 americana americanes nomf Derivado senzilla e AT2

1050 americana americanes nomf Diccionari a AT3

1051 amerindi amerindia amerindis ameríndies adj Derivadó senzilla e AT1

1052 amerindi amerindia amerindis amerindies adj Diccionari a AT2

1053 ametista ametistes nomf Diccionari e AT1

1054 ametista ametistes nomf Diccionari a AT2

1055 ametla ametles nomf Dicdonari a AT1
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1056 smetlla ametlles nomf Diccionari a AT1

1057 ametller ametllers nom m Derivado senzilla e AT1

1058 ametller ametllers nomm Diccionari a AT2

1059 ametilo ametllons nom m Derivado senzilla e AT1

1060 ametlló ametllons nom m Diccionari a AT2

1061 amfibi amfíbla amfibis amfíbíes adj, nom m, adj Prefixació a AT1

1062 amfiteatre amfiteatres nom m Prefixació a AT3

1063 amfitrió amfitriona amfitrions amfitriones nom m if Dicdonari a AT3

1064 amiant amiants nom m Dicdonari a AT2

1065 amic amiga amics amigues
adj i nom m if,
adj Derivadó remota a AT1

1066 amidar v (cantar) Prefixadó a AT2

1067 amígdala amígdales nomf Dicdonari a DT1

1068 amígdala amígdales nomf Diccionari a AT1

1069 amistat amistats nomf Derivadó remota a AT2

1070 amistós amistosa amistosos amistases adj Derivado remota a AT2

1071 amnésia amnésies nomf Diccionari a AT1

1072 amnistía amnistíes nomf Dicdonari a AT2

1073 amolnar v (cantar) Diccionari a AT3

1074 amoixar v (cantar) Prefixació a AT2

1075 amollar v (cantar) Prefixació a AT2

1076 amonestar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1077 amonestar v (cantar) Diccionari a AT3

1078 amor amors nom m o f Derivado senzilla a AT1

1079 amorf amorfa amorfs amortes adj Prefixació a ATI

1080 amorós amorosa amorosos amoroses adj Derivadó senzilla a AT2

1081 amorosir v (servir) Derivadó senzilla a AT3

1082 amorrar v (cantar) Prefixació a AT2

1083 amortallar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1084 amortallar v (cantar) Prefixació a AT3

1085 amortidor amortidors nomm Prefixació a AT3

1086 amortir v (servir) Prefixació a AT2
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1087 amortitzar v (cantar) Prefixació a AT2

1088 amotinar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1089 ampit ampits nom m Prefixació a AT1

1090 ampiada amplades nomf Derivació senziila a AT1

1091 amplária ampláries nomf Derivado senziila a AT1

1092 ampliadó ampliadons nomf Derivació senziila a AT4

1093 ampliado amplíacions nomf Derivació senziila a AT2

1094 ampliar v (canviar) Derivado senziila 0 AT2

1095 amplificador amplificadors nom m Derivado senziila a AT1

1096 amplificador amplificadors nom m Derivació senziila a AT4

1097 amplitud amplituds nomf Derivació senziila a AT2

1098 ampolla ampolles nomf Diccionari a AT1

1099 ampostí ampostina ampostins ampostines nom m if. adj Dicdonari a AT2

1100 ampulllós
ampulllosa ampulllosos
ampullloses adj Diccionari a AT2

1101 amputar v (cantar) Prefixació a AT2

1102 amulet amulets nom m Dicdonari a AT2

1103 amunt adv Diccionari a AT1

1104 amuntegar v (cantar) Derivació senziila e AT1

1105 amuntegar v (cantar) Prefixadó a AT3

1106 anaconda anacondes nomf Dicdonari a ATI

1107 anaconda anacondes nomf Diccionari a AT2

1108 anacrónic
anacrónica anacrónics

anacróniques adj Prefixadó a AT2

1109 anacrónic
anacrónica anacrónics

anacróniques adj Prefixadó a AT1

1110 anacronisme anacronismos nom m Prefixació a AT3

1111 anacronismo anacronismos nom m Prefixació a AT2

1112 anada anades nomf Diccionari a AT1

1113 anagrama anagrames nom m Prefixació a AT1

1114 anagrama anagrames nomm Prefixadó a AT2

1115 análeg análoga análegs análogues adj Diccionari a DT1

1116 análeg análoga análegs análogues adj Diccionari a AT1

1117 analfabet analfabeta analfabets analfabetas adj i nom m i f Morfología a AT1
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1118 analfabet analfabeta analfabets analfabetes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2

1119 analfabet analfabeta analfabets analfabetes adj i nom m i f Prefixació a AT3

1120 analgésic analgésics nom m Derivació remota a AT1

1121 analgésic analgésics nom m Prefixació a AT2

1122 análisi análisis nomf Diccionari a AT1

1123 analtear v (cantar) Derivació senzilla a AT2

1124 analtear v (cantar) Diccionari a AT3

1125 analogía analogies nomf Derivació senzilla a AT2

1126 analogía analogies nomf Diccionari a AT3

1127 ananás ananassos nom m Diccionari a AT1

1128 ananás ananassos nom m Diccionari a AT2

1129 anar v (anar) Diccionari a AT1

1130 anarquisme anarquisme nom m Derivació senzilla a AT1

1131 anarquisme anarquisme nom m Prefixació a AT2

1132 anarquista anarquistas adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

1133 anarquista anarquistes adj i nom m i f Prefixació a AT2

1134 anatomía anatomies nomf Prefixació a AT2

1135 anatomía anatomies nomf Prefixació a AT3

1136 anda andana ancians andenes adj i nom m i < Derivació remota a AT2

1137 ancorar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

1138 andalús andalusa andalusos andaluses
nom m if, adj,
nom m Diccionari a AT1

1139 andalús andalusa andalusos andaluses
nom m i f, adj,
nom m Diccionari a AT2

1140 andana andanes nomf Diccionari a AT1

1141 andorra andorrana andorrans andorranes nom m if, adj Diccionari a AT2

1142 andrómina andróminas nomf Diccionari a AT1

1143 anee ánega ánecs ánegues nommif Diccionari e DT1

1144 anécdota anécdotes nomf Diccionari a ATI

1145 anell anells nom m Diccionari a ATI

1146 anella anelles nomf Diccionari a AT1

1147 anémía anémies nomf Prefixació a AT1

1148 anemómetro anemómetres nom m Prefixació e DT1
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1149 anemómetre anemómetres nom m Prefixació a AT2

1150 anemómetre anemómetres nom m Sufixació e AT1

1151 anemone anemones nomf Diccionari e AT1

1152 anemone anemones nomf Diccionari a AT2

1153 anestesia anestesies nomf Diccionari e AT1

1154 anestesia anestésies nomf Prefixació a AT2

1155 ángel ángels nom m Diccionari e DT1

1156 angelical angelicals adj Derh/adó semilla e AT2

1157 angelical angelicéis adj Derivado senzilla a AT3

1158 angina angines nom f pl Diccionari a AT1

1159 anglés anglesa anglesos angleses
nom m i f, adj.
nom m Diccionari a ATI

1160 anglicismo anglicismos nom m Dicdonari a AT2

1161 anglosaxó
anglosaxona anglosaxons
anglosaxones adj i nom m i f Diccionari a AT1

1162 anglosaxó
anglosaxona anglosaxons
anglosaxones adj i nom m i f Prefixació a AT3

1163 angobca angoixes nomf Diccionari a AT1

1164 angoixós angoixosa angojosos angoixoses adj Diccionari a AT2

1165 angost
angosta angosts o angostos
angostes adj Dicdonari a AT1

1166 anguila anguiles nomf Dicdonari a ATI

1167 angula angules nomf Diccionari a AT1

1168 angular angulars adj Derivado senzilla a AT2

1169 ángulos angulosa angulosos anguloses adj Derivació senzilla a AT2

1170 angúnia angúnies nomf Dicdonari a ATI

1171 anguniejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1172 anguniejar v (cantar) Diccionari a ATA

1173 anhel anhels nomm Diccionari a AT1

1174 anhelar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

1175 anhelar v (cantar) Diccionari a AT2

1176 anihilar v (cantar) Dicdonari a AT3

1177 animado animadons nomf Derivado senzilla a AT2

1178 animació animadons nomf Derivació senzilla a AT4

1179 animador animadora animadora animadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1
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1180 animador animadora animadors animadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT3

1181 animadversió animadversions nomf Derivado remota e AT2

1182 animadversió animadversions nomf Derivació senzilla a AT5

1183 animadversió animadversions nomf Prefixació a AT3

1184 animal animáis nom m Derivació remota a AT2

1185 animalada animalades nomf Derivació senzilla a AT1

1186 animalada animalades nomf Derivado remota a AT3

1187 animaló animalons nom m Derivació senzilla a AT1

1188 animaló animalons nom m Derivadó remota a AT3

1189 animar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

1190 animat animada animats animadas adj Derivació senzilla a AT2

1191 ánimos animosa animosos animoses adj Derivació senzilla a AT2

1192 animositat animositats nomf Derivació senzilla a AT4

1193 anió anions nom m Prefixació a AT2

1194 aniquilar v (cantar) Dicdonari a AT3

1195 anís anissos nomm Diccionari a AT1

1196 anit adv Dicdonari a AT1

1197 anivellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1198 anivellar v (cantar) Prefixació a AT3

1199 an ¡versan aniversaris nom m Derivació remota e AT1

1200 aniversari aniversaris nomm Derivació remota a AT3

1201 annex annexa annexos annexes adj. nom m Prefixadó a AT1

1202 annexar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1203 annexar v (cantar) Prefixació a AT2

1204 annexionar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT3

1205 annexionar-se v (cantar) Prefixadó a ATA

1206 anoa anoes nom m Dicdonari a AT1

1207 anodí anodina anodins anodines adj Prefixació a AT2

1208 anoienc anoienca anoiencs anoienques nom m i f. adj Diccionari a AT2

1209 anómal anómala anómals anómales adj Diccionari a DT1

1210 anómal anómala anómals anómales adj Prefixadó a AT1
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1211 anomalía anomalies nomf Dicdonari a AT1

1212 anomalía anomalies nomf Prefixació a AT3

1213 anomenada anomenades nomf Derivació senzilla e AT1

1214 anomenada anomenades nomf Prefixació a AT3

1215 anomenar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1216 anomenar v (cantar) Prefixació a ATS

1217 anónim anónima anónims anónimes adj i nom m Prefixació a AT1

1218 anorae añoraos nom m Dicdonari a AT2

1219 anoréxia anoréxies nomf Prefixació a AT2

1220 anormal anormals adj Prefixació a AT2

1221 anorrear v (canviar) Prefixació a AT3

1222 anotar v (cantar) Prefixació a AT2

1223 ansietat ansietats nomf Sufixadó e AT1

1224 ansietat ansietats nomf Derivació senzilla a AT3

1225 ansiós ansiosa ansiosos ansioses adj Derivació senzilla a AT2

1226 antagóníc
antagónica antagónics
antagóniques adj Dicdonari a AT1

1227 antagóníc
antagónica antagónics
antagóniques adj Dicdonari a AT2

1228 antagonísme antagonismes nom m Dicdonari a AT2

1229 antagonismo antagonismes nom m Dicdonari a AT3

1230 antagonista antagonistes adj i nom m i f Dicdonari a AT2

1231 antagonista antagonistas adj i nom m i f Dicdonari a AT3

1232 antany adv Prefixació a AT1

1233 antartic antartica antártics antártiques adj Prefixadó a ATI

1234 antecedent antecedents adj, nom m pl Dicdonari e AT1

1235 antecedent antecedents adj. nom m pl Prefixació a AT3

1236 antecedent antecedents adj. nom m pl Prefixadó e AT2

1237 antecessor

antecessora antecessors
antecessores adj i nom m i f Dicdonari e AT1

1238 antecessor

antecessora antecessors
antecessores adj i nom m i f Prefixadó a AT3

1239 antecessor

antecessora antecessors

antecessores adj i nom m i f Prefixadó e AT2

1240 antelació antelacions nomf Dicdonari a AT2

1241 antelació antelacions nomf Prefixació e AT3
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1242 antelació antelacions nomf Prefixació a AT4

1243 antena antenes nomf Diccionari a AT1

1244 antepenúltim
antepenúltima antepenúltims
antepenúltimes adj Diccionari e AT1

1245 antepenúltim
antepenúltima antepenúltims
antepenúltimes adj Prefixació e AT2

1246 anteposar v (cantar) Prefixació e AT2

1247 anteposar v (cantar) Prefixació a AT3

1248 anterior anteriors adj Prefixació e AT2

1249 anterior anteriors adj Prefixació a AT3

1250 anterioritat anterioritats nomf Prefixació e AT4

1251 anterioritat anterioritats nomf Prefixació a AT5

1252 anteriorment adv Prefixació e AT2

1253 anteriorment adv Prefixació a AT3

1254 antic antiga antics antigües adj Diccionari a ATI

1255 anticipar v (cantar) Prefixació a AT3

1256 anticonceptiu
anticonceptiva anticonceptius
anticonceptives adj i nom m Derivado senzilla e AT1

1257 antídot antídots nomm Prefixadó a AT1

1258 antigalla antigalles nomf Diccionari a AT2

1259 antigament adv Morfología a DT1

1260 antigament adv Diccionari a ATI

1261 antiguitat antiguitats nomf Dicdonari a AT3

1262 antimilitarista antimilitaristes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

1263 antipatía antipatíes nomf Derivació senzilla a AT1

1264 antipatía antipaties nomf Prefixació a AT3

1265 antipátic antipática antipaties antipátiques adj Prefixadó a AT2

1266 antípoda antípodes
nom m if, nom m

Pl Prefixació a AT1

1267 antiquari antiquária antiquaris antiquáries nom m i f Dicdonari a AT2

1268 antiquat antiquada antíquats antiquades adj Dicdonari a AT2

1269 antisemita antisemites adjinommif Derivació remota e AT1

1270 antítesi antítesis nomf Derivadó senzilla e DT1

1271 antítesi antítesis nomf Prefixadó a AT1

1272 antología antologies nomf Prefixació a AT3
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1273 antónim antónims nom m Prefixació a AT1

1274 antropología antropologies nomf Prefixació a ATA

1275 antuvi d'antuvi o de primer antuvi locudó adv Dicdonari a AT1

1276 anual anuals adj Derivadó senzilla a AT2

1277 anualment adv Derivado senzilla a AT2

1278 anuari anuarís nom m Derivadó senzilla a AT2

1279 anullladó anullladons nomf Derivado senzilla a AT2

1280 anullladó anullladons nomf Prefixadó a AT4

1281 anulllar v (cantar) Prefixació a AT2

1282 anular anulars adj Dicdonari a AT2

1283 anunci anuncis nom m Prefixadó a AT1

1284 anunciar v (canviar) Prefixadó a AT3

1285 anvers anversos nom m Prefixació a AT1

1286 anxaneta anxanetes nom m Dicdonari a AT1

1287 anxaneta anxanetes nom m Dicdonari a AT2

1288 anxova anxoves nomf Dicdonari a AT1

1289 anyada anyades nomf Derivado senzilla a AT1

1290 anyal anyals adj Derivado senzilla a AT1

1291 anyell anyella anyells anyelles nommif Dicdonari a AT1

1292 aorta aortes nomf Dicdonari a AT1

1293 apa interj Dicdonari a DT1

1294 apadrinar v (cantar) Prefixació a AT3

1295 apadrinar v (cantar) Derivadó remota a AT2

1296 apagallums apagallums nom m Derivadó senzilla a DT1

1297 apagaflums apagallums nomm Prefixació a AT1

1298 apagar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1299 apagar v (cantar) Prefixadó a AT2

1300 apaísat apaisada apaísats apalsades adj Dicdonari a AT2

1301 apalsat apaisada apaísats apalsades adj Prefixació a AT3

1302 apaivagar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1303 apaivagar v (cantar) Prefixadó a AT3
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1304 apaivagar v (cantar) Derivado remota a AT2

1305 apallissar v (cantar) Derivado remota a AT2

1306 apallissar v (cantar) Prefixació a AT3

1307 apamar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1308 apamar v (cantar) Prefixació a AT2

1309 apanyar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

1310 apanyar v (cantar) Prefixadó a AT2

1311 aparador aparadors nom m Derivació senzilla a ATI

1312 aparador aparadors nom m Prefixadó a AT3

1313 aparador aparadors nom m Derivació senzilla a AT2

1314 aparat aparats nom m Derivació remota a AT1

1315 aparat aparats nom m Prefixació a AT2

1316 aparatós aparatosa aparatosos aparatoses adj Derivado senzilla a AT1

1317 aparatos aparatosa aparatosos aparatoses adj Prefixació a AT3

1318 aparatós aparatosa aparatosos aparatoses adj Derivació remota a AT2

1319 aparcament aparcaments nom m Derivado senzilla a AT1

1320 aparcament aparcaments nomm Derivació senzilla a AT2

1321 aparcament aparcaments nom m Prefixació a AT3

1322 aparcar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

1323 aparcar v (cantar) Prefixació a AT2

1324 aparébcer v (conéixer) Diccionari a AT1

1325 aparéixer v (conéixer) Prefixació a AT2

1326 aparébcer v (conéixer) Derivado senzilla e altres

1327 aparell aparells nom m Derivació remota a AT1

1328 aparell eparells nomm Prefixadó a AT2

1329 aparellador
aparelladora aparelladors
aparelladores nommif Derivació senzilla a AT1

1330 aparellador
aparelladora aparelladors
aparelladores nommif Derivado senzilla e AT2

1331 aparellador
aparelladora aparelladors
aparelladores nom m if Derivadó remota a AT3

1332 aparellador
aparelladora aparelladors
aparelladores nommif Prefixació a AT4

1333 aparellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1334 aparellar v (cantar) Derivació remota a AT2
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1335 aparellar v (cantar) Prefixacló a AT3

1336 aparenga aparences nomf Diccionari a AT1

1337 aparenga aparences nomf Prefixació a AT2

1338 aparent aparents adj Diccionari a AT1

1339 aparent aparents adj Prefixació a AT2

1340 aparentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1341 aparentar v (cantar) Prefixació a AT3

1342 aparentar v (cantar) Diccionari a AT2

1343 apañar v (canviar) Derivado remota a AT2

1344 apañar v (canviar) Prefixadó a AT3

1345 apandó aparidons nomf Diccionari a AT3

1346 apárido aparidons nomf Prefixació a AT4

1347 apartament apartaments nom m Derivadó senzilla a AT1

1348 apartament apartaments nom m Prefixació a AT3

1349 apartament apartaments nom m Derivado senzilla a AT2

1350 apartar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1351 apartar v (cantar) Prefixadó a AT2

1352 apartat apartats nom m Derivado senzilla a ATI

1353 apartat apartats nom m Prefixació a AT2

1354 apassionar v (cantar) Derivadó remota a AT3

1355 apassionar v (cantar) Prefixació a ATA

1356 apat ápats nomm Dicdonari a DT1

1357 apátic apática apátics apátiques adj Prefixació a AT1

1358 apedagar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1359 apedagar v (cantar) Prefixadó a AT3

1360 apedagar v (cantar) Diccionari e AT2

1361 apedregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1362 apedregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

1363 apedregar v (cantal) Prefixadó a AT3

1364 apégalos apegalosa apegalosos apegaloses adj Derivadó senzilla a AT1

1365 apégalos apegalosa apegalosos apegaloses adj Derivado senzilla e AT2
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1366 apegalós apegalosa apegalosos apegaloses adj Prefixació a AT3

1367 apegar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

1368 apegar v (cantar) Prefixació a AT2

1369 apelllar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1370 apeldar v (cantar) Prefixació a AT2

1371 apendidtis apendicitis nomf Derivado senzilla e AT2

1372 apendicitis apendicitis nomf Prefixació a AT3

1373 apéndix apéndixs nom m Prefixació a ATI

1374 aperitiu aperitius nom m Dicdonari e AT2

1375 aperitiu aperitius nom m Prefixadó a AT3

1376 apesarat apesarada apesarats apesarades adj Derivació senzilla a AT1

1377 apesarat apesarada apesarats apesarades adj Prefixació a AT3

1378 apesarat apesarada apesarats apesarades adj Derivado senzilla e AT2

1379 apetit apetits nom m Dicdonari e AT1

1380 apetit apetits nom m Prefixació a AT2

1381 apetitos apetitosa apetitosos apetitoses adj Dicdonari e AT2

1382 apetitos apetitosa apetitosos apetitoses adj Prefixació a AT3

1383 apiadar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1384 ap¡adar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1385 apilar v (cantar) Prefixadó a AT2

1386 apilonar v (cantar) Prefixació a AT3

1387 apilotar v (cantar) Prefixadó a AT3

1388 apinyar v (cantar) Prefixadó a AT2

1389 aplacar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1390 aplacar v (cantar) Prefixadó a AT2

1391 aplanar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1392 aplanar v (cantar) Prefixadó a AT2

1393 aplaudiment aplaudiments nomm Dicdonari a AT2

1394 aplaudiment aplaudiments nom m Prefixadó a AT3

1395 aplaudir v (seivir) Dicdonari a AT1

1396 aplaudir v (servir) Prefixadó a AT2
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1397 aplec aplecs nom m Prefixació a AT1

1398 aplegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1399 aplegar v (cantar) Prefixació a AT2

1400 aplicació aplicacions nomf Derivació senzilla a AT2

1401 aplicació aplicacions nomf Prefixació a ATA

1402 aplicar v (cantar) Prefixació a AT2

1403 aplicat aplicada aplicats aplicades adj Prefixació a AT2

1404 aplom aploms nomm Prefixació a AT1

1405 apocat apocada apocats apocades adj Prefixació a AT2

1406 apoderarse v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1407 apoderarse v (cantar) Prefixació a AT3

1408 apogeu apogeus nom m Prefixació a AT2

1409 apolític apolítica apolítics apolítiques adj Prefixació a AT2

1410 apología apologies nomf Diccionari a AT3

1411 aportar v (cantar) Prefixació a AT2

1412 aposentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1413 aposentar v (cantar) Prefixació a AT3

1414 aposta apostes nomf Prefixació a ATI

1415 apostar v (cantar) Prefixació a. AT2

1416 apóstol apóstols nom m Diccionari a ATI

1417 apóstrof apóstrofs nom m Diccionari a AT1

1418 apotecari apotecaria apotecaris apotecáries nom m i f Diccionari e AT1

1419 apotecari apotecória apotecaris apotecáries nom m if Diccionari a AT3

1420 apotema apotemes nomf Diccionari a AT2

1421 apoteosi apoteosis nomf Diccionari e AT1

1422 apoteosi apoteosis nomf Diccionari a AT3

1423 apreciable apredables adj Derivació remota e AT2

1424 apreciable apreciables adj Prefixació a AT3

1425 apreciar v (canviar) Derivació remota e AT2

1426 apreciar v (canviar) Prefixació a AT3

1427 aprendre v (aprendre) Prefixació a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

1428 aprenent aprenenta aprenents aprenentes nom m if Derivado senzilla e AT1

1429 aprenent aprenenta aprenents aprenentes nommif Prefixació a AT2

1430 aprenentatge aprenentatges nom m Derivado senzilla e AT1

1431 aprenentatge aprenentatges nomm Prefixació a AT3

1432 aprenentatge aprenentatges nom m Derivado senzilla e AT2

1433 aprensió aprensions nomf Derivado senzilla e AT2

1434 aprensió aprensions nomf Prefixació a AT3

1435 aprensiu aprensiva aprensius aprensives adj Derivació senzilla e AT1

1436 aprensiu aprensiva aprensius aprensives adj Prefixació a AT2

1437 apressar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1438 apressar v (cantar) Prefixació a AT2

1439 aprimar v (cantar) Prefixació a AT2

1440 aprofitament aprofitaments nom m Derivació senzilla a AT1

1441 aprofitament aprofitaments nom m Prefixació a AT4

1442 aprofitar v (cantar) Prefixació a AT3

1443 aprofitat aprofitada aprofitats aprofitades adj Prefixació a AT3

1444 aprofundir v (servir) Prefixació a AT3

1445 apropar v (cantar) Prefixació a AT2

1446 apropiar v (canviar) Prefixació a AT3

1447 apropiat apropiada apropiats apropiades adj Prefixació a AT3

1448 aprovadó aprovacions nomf Derivació senzilla a AT2

1449 aprovació aprovacions nomf Prefixació a AT4

1450 aprovar v (cantar) Prefixació a AT2

1451 aprovat aprovats nom m Prefixació a AT2

1452 aprovisionar v (cantar) Prefixadó a AT5

1453 aproximació aproximacions nomf Derivació senzilla a AT2

1454 aproximació aproximacions nomf Prefixació a AT5

1455 aproximadament adv Morfología a DT1

1456 aproximadament adv Prefixadó a AT3

1457 aproximar v (cantar) Prefixadó a AT3

1458 aproximat
aproximada aproximats
aproximades adj Prefixació a AT3
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1459 aptitud aptituds nomf Derivado senzilla a AT2

1460 apujar v (cantar) Prefixadó a AT2

1461 apunt apunts nom m Prefixació a AT1

1462 apuntador
apuntadora apuntadors
apuntadores nommif Derivado senzilla a AT1

1463 apuntador
apuntadora apuntadors
apuntadores nom m if Prefixadó a AT3

1464 apuntalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

1465 apuntalar v (cantar) Prefixadó a AT3

1466 apuntar v (cantar) Prefixació a AT2

1467 apunyalar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

1468 apunyalar v (cantar) Prefixadó a AT3

1469 aquarellla aquarellles nomf Prefixació a AT1

1470 aquarellla aquarellles nomf Prefixació a AT2

1471 aquari aquaris nomm Prefixadó a AT1

1472 aquárium aquáríums nom m Prefixadó a AT1

1473 aquátic aquática aquátics aquátiques adj Prefixació a AT1

1474 aqüeducte aqlieductes nom m Prefixació a AT2

1475 aqlieducte aqüeductes nom m Contradicció de regla e AT1

1476 aqueix aqueixa aqueixos aquerxes adj i pron Diccionari a AT1

1477 aquell aquella aquells aquelles adj i pron Dicdonari a AT1

1478 aquest aquesta aquests aqüestes adj i pron Dicdonari a AT1

1479 aquí adv Dicdonari a AT1

1480 aquietar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1481 aquietar v (cantar) Prefixació a AT3

1482 aquissar v (cantar) Prefixació a AT2

1483 aquós aquosa aquosos aquoses adj Derivado senzilla a ATI

1484 ara adv, conj, interj Dicdonari a DT1

1485 árab árabs
nom m, adj, nom
mif Derivado senzilla a DT1

1486 arabio arábiga arabios arábigues adj Derivació senzilla a AT1

1487 arada arades nomf Diccionari a AT1

1488 aragonés aragonesa aragonesos aragoneses

nommif, adj,
nom m Diccionari a AT1

1489 aragonés aragonesa aragonesos aragoneses

nommif, adj,
nom m Diccionari a AT3
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1490 aram arams nom m Diccionari a AT1

1491 arañes aranesaaranesos araneses

nommif.adj.
nom m Derivado senzilla a ATI

1492 arañes aranesaaranesos araneses

nommif.adj.
nom m Diccionari a AT2

1493 aranja aranges nomf Diccionari a AT1

1494 aranya aranyes nomf Diccionari a AT1

1495 aranyó aranyons nomm Diccionari a AT1

1496 aranyó aranyons nomm Diccionari a AT2

1497 aranyoner aranyoners nom m Diccionari a AT2

1498 aranyoner aranyoners nom m Dicdonari a AT3

1499 arbitrar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

1500 arbitran arbitrária arbitraris arbitrarles adj Derivado senzilla a AT2

1501 arbog arbogos nom m Diccionari a AT1

1502 arbrat arbrats nom m Derivado senzilla a AT1

1503 arbrsda arbredes nomf Derivadó senzilla a AT1

1504 arbrissó arbrissons nom m Derivadó senzilla a AT2

1505 arbust arbusts o arbustos nom m Derivado senzilla a AT1

1506 arcabús arcabussos nom m Diccionari a AT2

1507 arcabús arcabussos nom m Diccionari a ATI

1508 arcada arcades nomf Derivadó senzilla a AT1

1509 arcaic arcaica arcaics arcaiques adj Dicdonari a AT1

1510 arcaisme arcaismes nom m Derivadó senzilla a ATI

1511 arcaísmo arcaismes nom m Dicdonari a AT2

1512 ardent ardents adj Dicdonari a AT1

1513 ardit ardida ardits ardides adj Diccionari a ATI

1514 ardor ardors nom m of Dicdonari a AT1

1515 arena arenes nomf Dicdonari a ATI

1516 arenal arenáis nom m Dicdonari a AT2

1517 arenal arenáis nom m Derivadó senzilla e ATI

1518 arengada arengades nomf Diccionari a Af2

1519 arengada arengades nomf Derivadó remota e ATI

1520 arengar v (cantar) Derivado senzilla e ATI
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1521 arengar v (cantar) Dicdonari a AT2

1522 árenos arenosa arenosos arenoses adj Derivació senzilla e AT1

1523 árenos arenosa arenosos arenoses adj Dicdonari a AT2

1524 areny arenys nom m Dicdonari a AT1

1525 arenyenc arenyenca arenyencs arenyenques nommif.adj Derivado senzilla e AT1

1526 arenyenc arenyenca arenyencs arenyenques nom m if, adj Dicdonari a AT2

1527 aresta arestes nomf Dicdonari a ATI

1528 argamassa argamasses nomf Dicdonari a AT1

1529 argamassa argamasses nomf Dicdonari a AT2

1530 argelaga argelagues nomf Dicdonari e AT1

1531 argelaga argelagues nomf Dicdonari a AT2

1532 argent argents nom m Dicdonari a AT1

1533 argentar argentera argenters argenteres nommif Derivado senzilla e AT1

1534 argenter argentera argenters argenteres nommif Dicdonari a AT2

1535 argentí argentina argentins argentines nommif.adj Dicdonari e AT1

1536 argentí argentina argentins argentines nom m if. adj Dicdonari a AT2

1537 argila argües nomf Dicdonari a AT1

1538 argilós argilosa argilosos argiloses adj Dicdonari a AT2

1539 argolla argolles nomf Dicdonari a AT1

1540 argot argots nomm Dicdonari a ATI

1541 argúda argúcies nomf Dicdonari a AT1

1542 argüir v (servir) Dicdonari a AT1

1543 argument arguments nom m Dicdonari a AT2

1544 argumentar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

1545 argumentar v (cantar) Dicdonari a AT3

1546 aristocracia aristacrádes nomf Prefixadó a AT3

1547 aristócrata aristócrates nommif Prefixadó a DT1

1548 aristócrata aristócrates nom m if Sufixadó a AT2

1549 aritmétic aritmética aritmétics aritmétiques adj, nom f Dicdonari a AT2

1550 arlequi arlequins nom m Dicdonari e AT1

1551 arlequí arlequins nomm Dicdonari a AT2
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1552 armada armades nomf Derivado senzilla a AT1

1553 armadura armadures nomf Sufixació a AT1

1554 armadura armadures nomf Derivado senzilla a AT2

1555 armament armaments nom m Sufixació a AT1

1556 armament armaments nom m Derivado senzilla a AT2

1557 armar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1558 arman armorís nom m Derivado remota a AT1

1559 armeni armenia armenis arménies
nommif.adj.
nom m Diccionari a AT1

1560 armeria armeries nomf Sufixació e AT1

1561 armería armeries nomf Derivació senzilla a AT2

1562 armilla armilles nomf Diccionari a AT1

1563 arnar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1564 aroma aromes nomf Diccionari a AT1

1565 aromátic aromática aromátics aromátiques adj Diccionari a AT2

1566 arpó arpons nom m Derivació remota a AT1

1567 arquebisbe arquebisbes nom m Prefixadó 6 AT1

1568 arquebisbe arquebisbes nomm Prefixació a AT2

1569 arqueóleg
arqueóloga arqueólegs
arqueólogues nom m if Sufixació e DT1

1570 arqueóleg
arqueóloga arqueólegs
arqueólogues nom m i f Prefixadó e AT1

1571 arqueóleg
arqueóloga arqueólegs
arqueólogues nommif Prefixació a AT2

1572 arqueología arqueologies nomf Prefixació e AT3

1573 arqueología arqueologies nomf Prefixadó a ATA

1574 arquer arquera arquers arqueres nom m if Derivació senzilla a AT1

1575 arquet arquets nomm Derivado senzilla a AT1

1576 arquitecto arquitecto arquitectes nommif Diccionari a AT2

1577 arquitectura arquitectu res nomf Derivado senzilla e ATI

1578 arquitectura arquitectures nomf Dicdonari a AT3

1579 arrabassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1580 arrabassar v (cantar) Prefixació a AT3

1581 arrabassar v (cantar) Dicdonari a AT2

1582 arracada arracades nomf Diccionari a AT1
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1583 arracada arracades nomf Diccionari a AT2

1584 arraconar v (cantar) Diccionari a AT2

1585 arraconar v (cantar) Prefixació a AT3

1586 arrambar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1587 arrambar v (cantar) Diccionari a AT2

1588 arran adv Prefixació a AT1

1589 arranar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1590 arranar v (cantar) Prefixació a AT2

1591 arrancar v (cantar) Contradicció de regla a AT1

1592 arrancar v (cantar) Diccionari a AT2

1593 arranjar v (cantar) Contradicció de regla a AT1

1594 arranjar v (cantar) Prefixació a AT2

1595 arrap arraps nom m Prefixació a AT1

1596 arrapada arrapades nomf Derivació senzilla a AT1

1597 arrapada arrapades nomf Prefixació a AT2

1598 arrapar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1599 arrapar-se v (cantar) Prefixació a AT2

1600 arrasar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1601 arrasar v (cantar) Prefixació a AT2

1602 arraul¡r-se v (servir) Diccionari a AT1

1603 arraulir-se v (setvir) Diccionari a AT2

1604 arrauxat arrauxada arrauxats arrauxades adj Prefixació a AT2

1605 arrauxat arrauxada arrauxats arrauxades adj Derivació senzilla a AT1

1606 arravatar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1607 arravatar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1608 arravatar-se v (cantar) Diccionari a AT2

1609 arrebossar v (cantar) Diccionari e AT2

1610 arrebossar v (cantar) Diccionari a AT3

1611 arrecerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1612 arrecerar v (cantar) Diccionari e AT2

1613 arrecerar v (cantar) Prefixació a AT3
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1614 arrecerat arrecerada arrecerats arrecerades adj Derivado senzilla e AT1

1615 arrecerat arrecerada arrecerats arrecerades adj Diccionari e AT2

1616 arrecerat arrecerada arrecerats arrecerades adj Prefixació a AT3

1617 arreglar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1618 arreglar v (cantar) Prefixació a AT2

1619 arrel arrels nomf Prefixadó a AT1

1620 arrelar-se v (cantar) Derivado senzilla e ATI

1621 arrelar-se v (cantar) Prefixadó a AT2

1622 arremangar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

1623 arremangar v (cantar) Prefixació e AT2

1624 arremangar v (cantar) Prefixació a AT3

1625 arremetre v (perdre) Prefixació e AT2

1626 arremetre v (perdre) Prefixació a AT2

1627 arremetre v (perdre) Derivadó senzilla e altres

1628 arremolinar-se v (cantar) Prefixació e AT3

1629 arremol¡nar-se v (cantar) Prefixació a AT4

1630 arrencar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

1631 arrencar v (cantar) Diccionari a AT2

1632 arrendar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

1633 arrendar v (cantar) Prefixadó a AT2

1634 arrenglerar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

1635 arrenglerar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

1636 arrenglerar v (cantar) Prefixació a AT3

1637 arrepapar-se v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

1638 arrepapar-se v (cantar) Prefixació e AT2

1639 arrepapar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1640 arreplegar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

1641 arreplegar v (cantar) Prefixadó e AT2

1642 arreplegar v (cantar) Prefixadó a AT3

1643 arreplegat
arreplegada arreplegats
arreplegades adj i nom m ¡ f Derivado senzilla e AT1

1644 arreplegat
arreplegada arreplegats
arreplegades adj ¡ nom m i f Prefixació a AT3
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1645 arreplegat
arreplegada arreplegats
arreplegades adj i nom m i f Prefixació e AT2

1646 arrera adv Diccionari a DT1

1647 arrera adv Prefixació a AT1

1648 arrere adv Diccionari a DT1

1649 arrere adv Prefixació a AT1

1650 arrestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1651 arrestar v (cantar) Prefixació a AT2

1652 arreu adv Diccionari a AT1

1653 arreu arreus nom m Diccionari a AT1

1654 arriar v (canviar) Derivació senzilla a AT1

1655 arribada arribades nomf Prefixació a AT2

1656 arribar v (cantar) Prefixació a AT2

1657 arrimar v (cantar) Prefixació a AT2

1658 arriscar v (cantar) Prefixació a AT2

1659 arriscat arriscada arriscats arriscades adj Prefixació a AT2

1660 arrissar v (cantar) Prefixació a AT2

1661 arrissat arrissada arrissats arrissades adj Prefixació a AT2

1662 arrodonir v (servir) Prefixació a AT3

1663 arrogant arrogants adj Prefixació a AT2

1664 arremangar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1665 arromangar v (cantar) Prefixació a AT3

1666 arronsar v (cantar) Diccionari a AT2

1667 arrós arrossos nom m Diccionari a AT1

1668 arrosar v (cantar) Prefixació a AT2

1669 arrossada arrossades nomf Diccionari a AT2

1670 arrossar arrossars nom m Diccionari a AT2

1671 arrossegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1672 arrossegar v (cantar) Prefixadó a AT3

1673 arrufar v (cantar) Prefixadó a AT2

1674 arruga arrugues nomf Prefixadó a AT1

1675 arrugar v (cantar) Prefixació a AT2
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1676 arruinar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1677 arruixadora arruíxadores nomf Derivado senzilla a AT1

1678 arruixadora arruixadores nomf Prefixadó a AT3

1679 arrup¡r-se v (seivir) Diccionari a AT2

1680 arsenal arsenals nom m Diccionari e AT1

1681 arsenal arsenals nom m Dicdonari a AT2

1682 arsénic arsénics nom m Diccionari a AT1

1683 artefacto artefacte s nom m Diccionari e AT1

1684 artefacte artefactes nom m Derivado remota a AT2

1685 artell artells nom m Diccionari a AT1

1686 arteria arte ríes nomf Diccionari a AT1

1687 arterial arterials adj Derivado senzilla e AT2

1688 arterial arterials adj Dicdonari a AT3

1689 artesa artesana artesans artesanes nom m i f, adj Diccionari e AT1

1690 artesa artesana artesans artesanes nom m ¡f. adj Derivado senzilla a AT2

1691 artesanal artesanals adj Derivado senzilla a AT1

1692 artesanal artesanals adj Derivado senzilla a AT3

1693 artesanal artesanals adj Dicdonari e AT2

1694 artesanía artesanies nomf Derivado senzilla a AT1

1695 artesanía artesaníes nomf Dicdonari e AT2

1696 artesanía artesanías nomf Derivació senzilla a AT3

1697 article artícles nom m Diccionari a AT1

1698 articulado articulacíons nomf Derivado senzilla a AT4

1699 articuladó artículacíons nomf Diccionari a AT5

1700 articular v (cantar) Diccionari a AT3

1701 artífex artffexs nom m if Derivació senzilla a ATI

1702 artífex artífexs nom m i f Dicdonari e D1

1703 artifid artifids nom m Derivado senzilla a AT2

1704 artifidal artifidals adj Derivació senzilla a AT4

1705 artifidalment ádv Derivació senzilla a AT4

1706 artificiós artificiosa artificiosos artifidoses adj Derivació senzilla a AT4
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1707 artillería artilleries nomf Sufixació e ATI

1708 artillería artilleries nomf Diccionari a AT3

1709 artista artistes nommif Derivado senzilla a AT1

1710 artístic artística artístics artístiques adj Derivadó senzilla a AT1

1711 arxipélag arxipélags nom m Diccionari a DT1

1712 arxipélag aixipélags nom m Prefixadó a AT2

1713 arxiu aixius nomm Dicdonari a AT1

1714 arxivador arxivadors nom m Derivadó senzilla a AT1

1715 arxivador arxivadors nom m Diccionari a AT3

1716 arxivar v (cantar) Diccionari a AT2

1717 ascendencia ascendéncies nomf Derivado senzilla e AT1

1718 ascendencia ascendéncies nomf Prefixadó a AT2

1719 ascendent ascendents adj, nomm Derivado senzilla e AT1

1720 ascendent ascendents adj, nom m Prefixadó a AT2

1721 ascendir v (servil) Derivadó senzilla e AT1

1722 escandir v (servir) Prefixadó a AT2

1723 ascens ascensos nom m Prefixadó a AT1

1724 ascensió ascensions nomf Derivadó senzilla e AT2

1725 ascensió ascensions nomf Prefixadó a AT3

1726 ascensor ascensors nom m Derivado senzilla e ATI

1727 ascensor ascensors nom m Prefixadó a AT2

1728 asfalt asfalts nom m Dicdonari a AT1

1729 asfaltar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

1730 asfaltar v (cantar) Diccionari a AT2

1731 asfixia asfixies nomf Dicdonari a ATI

1732 asfixiar v (canviar) Dicdonari a AT3

1733 asiátic asiática asiátics asiátiques adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

1734 asil asils nom m Prefixadó a AT1

1735 asimétric asimétrica asimétrics asimétriques adj Prefixadó a AT2

1736 asmátic asmática asmátics asmátiques adj Derivadó senzilla a AT1

1737 aspecte aspectes nom m Prefixadó a ATI
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1738 aspiració aspiracions nomf Derivado senzilla a AT2

1739 aspirado aspiracions nomf Prefixació a ATA

1740 aspirador aspiradors nom m Derivació senzilla a AT1

1741 aspirador aspiradors nom m Prefixació a AT3

1742 aspiradora aspiradores nomf Derivado senzilla a AT1

1743 aspiradora aspiradores nomf Prefixadó a AT3

1744 aspirant aspirants adj i nom m i f Prefixació a AT2

1745 aspirar v (cantar) Prefixadó a AT2

1746 aspirina aspirines nomf Diccionari a AT2

1747 assabentar-se v (cantar) Contradicció de regla a AT2

1748 assabentar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1749 assabentar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1750 assaborir v (servir) Contradicdó de regla a AT2

1751 assaborir v (servir) Prefixació a AT3

1752 assaig assaigs o assajos nom m Diccionari a AT1

1753 assajar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1754 assajar v (cantar) Diccionari a AT2

1755 assalariat
assalariada assalariats
assalariades adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2

1756 assalariat
assalariada assalariats

assalariades adj i nom m i f Prefixació a AT4

1757 assalariat
assalariada assalariats
assalariades adj i nom m i f Derivació remota a AT3

1758 assalt assalts nomm Prefixadó a AT1

1759 assaltar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

1760 assaltar v (cantar) Prefixació a AT2

1761 assaonar v (cantar) Contradicció de regla a AT2

1762 assaonar v (cantar) Prefixació a AT3

1763 assassí assassina assassins assassines nom m i f Diccionari a AT1

1764 assassí assassina assassins assassines nom m if Diccionari a AT2

1765 assassinar v (cantar) Diccionari a AT2

1766 assassinar v (cantar) Diccionari a AT3

1767 assassinat assassinats nom m Diccionari a AT2

1768 assassinat assassinats nom m Diccionari a AT3
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1769 assecador assecadors nomm Derivació senzilla a AT1

1770 assecador assecadors nom m Prefixadó a AT3

1771 assecador assecadors nom m Derivado senzilla e AT2

1772 assecadora assecadores nomf Derivació senzilla a AT1

1773 assecadora assecadores nomf Prefixadó a AT3

1774 assecadora assecadores nomf Derivadó senzilla e AT2

1775 assecant assecants nom m Derivadó senzilla e AT1

1776 assecant assecants nom m Prefixadó a AT2

1777 assecar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

1778 assecar v (cantar) Prefixadó a AT2

1779 assedegat
assedegada assedegats
assedegades adj Derivació senzilla e AT1

1780 assedegat
assedegada assedegats
assedegades adj Prefixadó a AT3

1781 assedegat
assedegada assedegats
assedegades adj Derivació senzilla e AT2

1782 asseguranga assegurances nomf Diccionari e AT2

1783 asseguranga assegurances nomf Prefixadó a AT3

1784 assegurar v (cantar) Diccionari e AT2

1785 assegurar v (cantar) Prefixadó a AT3

1786 assemblar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1787 assemblar-se v (cantar) Prefixadó a AT2

1788 assemblea assemblees nomf Diccionari e AT1

1789 assemblea assemblees nomf Dicdonari a AT2

1790 assentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1791 assentar v (cantar) Prefixadó a AT2

1792 assentir v(setvir) Derivació senzilla 6 AT1

1793 assentir v (servir) Prefixadó a AT2

1794 assenyalar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

1795 assenyalar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

1796 assenyalar v (cantar) Prefixadó a AT3

1797 assenyat assenyadaassenyats assenyades adj Prefixadó a AT2

1798 assenyat assenyada assenyats assenyades adj Derivació senzilla e ATI

1799 assequible assequibles adj Prefixadó a AT2
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1800 assequible assequibles adj Diccionari e AT1

1801 asserenar-se v (cantar) Derivado senzilla e ATI

1802 asserenar-se v (cantar) Prefixació a AT3

1803 asserenar-se v (cantar) Diccionari e AT2

1804 assessor assessora assessors assessores adj i nom m ¡ f Derivado remota e AT1

1805 assessor assessora assessors assessores adj i nom m i f Prefixació a AT2

1806 assessorar v (cantar) Derivado remota e AT2

1807 assessorar v (cantar) Prefixació a AT3

1808 assestar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1809 assestar v (cantar) Prefixadó a AT2

1810 assetjar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1811 assetjar v (cantar) Prefixadó a AT2

1812 asseure v (seure) Prefixadó a AT1

1813 asseure v (seure) Derivació senzilla e altres

1814 asseverar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1815 asseverar v (cantar) Diccionari e AT2

1816 asseverar v (cantar) Prefixació a AT3

1817 assidu assídua assidus assídues adj Prefixadó a AT1

1818 assignar v (cantar) Prefixació a AT2

1819 assignatura assignatures nomf Derivació senzilla a AT1

1820 assignatura assignatures nomf Prefixadó a AT3

1821 assimilar v (cantar) Prefixadó a AT3

1822 assisténcia assisténcies nomf Prefixadó a AT2

1823 assistent assistents adj i nom m i f Prefixadó a AT2

1824 assistir v (seivir) Prefixadó a AT2

1825 assodació associacions nomf Derivació senzilla a ATA

1826 assodadó associacions nomf Prefixadó a AT5

1827 assodar-se v (canviar) Prefixació a AT3

1828 assolar v (cantar) Prefixadó a AT2

1829 assolellat
assolellada assolellats
assolellades adj Infixació e AT1

1830 assolellat
assolellada assolellats
assolellades adj Prefixadó a AT3
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1831 assolir v (setvir) Prefixació a AT2

1832 assortiment assortiments nom m Prefixació a AT3

1833 assortir v (servir) Prefixació a AT2

1834 assossegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1835 assossegar v (cantar) Diccionari a AT3

1836 assot assots nom m Diccionari a AT1

1837 assotar v (cantar) Diccionari a AT2

1838 assumir v (servir) Prefixació a AT2

1839 assumpte assumptes nom m Prefixació a AT1

1840 assutzena assutzenes nomf Diccionari a AT2

1841 asterisc asterlscs o asteriscos nom m Derivació remota a AT2

1842 asterisc asteriscs o asteriscos nom m Morfología e AT1

1843 astor astors nom m Diccionari a AT1

1844 astorar v (cantar) Diccionari a AT2

1845 astrágal astrágals nom m Diccionari a DT1

1846 astrágal astragáis nom m Diccionari a AT1

1847 astróleg astróloga astrólegs astrólogues nom m if Sufixació e DT1

1848 astróleg astróloga astrólegs astrólogues nom m if Derivació senzilla a AT1

1849 astrologia astrologies nomf Derivació senzilla a AT3

1850 astrónom astrónomo astrónoms astrónomos nommif Derivació senzilla a AT1

1851 astronomía astronomies nomf Derivació senzilla a AT3

1852 astronómic
astronómica astronómics

astronómiques adj Derivació senzilla a AT2

1853 astrugáncia astrugáncies nomf Derivació remota a AT2

1854 astucia astúcies nomf Diccionari a AT1

1855 asturlá asturiana asturians asturianas
nom m if. adj,
nom m Diccionari a AT3

1856 astut astuta astuts astutes adj Diccionari a AT1

1857 atabalador
atabaladora atabaladors
atabaladores adj Derivació senzilla a AT1

1858 atabalador
atabaladora atabaladors
atabaladores adj Prefixació a ATA

1859 atabalador
atabaladora atabaladors
atabaladores adj Diccionari a AT3

1860 atabalador
atabaladora atabaladors
atabaladores adj Derivació senzilla a AT2

1861 atabalar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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1862 atabalar v (cantar) Prefixació a AT3

1863 atabalar v (cantar) Dlccionari a AT2

1864 atac atacs nom m Diccionari a AT1

1865 atacant atacants adj ¡ nom m i f Derivado senzilla a AT1

1866 atacant atacants adj ¡ nom m i f Diccionari a AT2

1867 atacar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

1868 atacar v (cantar) Diccionari a AT2

1869 ataconar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

1870 ataconar v (cantar) Prefixació a AT3

1871 atalalar v (remeiar) Derivado senzilla a AT2

1872 atalaiar v (remeiar) Diccionari a AT3

1873 atalalar v (remeiar) Prefixació a AT4

1874 atansar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

1875 atansar-se v (cantar) Diccionari a AT2

1876 atapeir v (reduir) Diccionari e AT1

1877 atapelr v (reduir) Derivació remota a AT2

1878 atapeir v (reduir) Prefixació a AT3

1879 atapeit atapelda atapeíts atapeldes adj Diccionari e AT1

1880 atapeit atapelda atapeíts atapeldes adj Prefixació a AT3

1881 atapeit atapelda atapeíts atapeldes adj Derivació remota a AT2

1882 ataronjat ataronjada ataronjats ataronjades adj Diccionari a AT2

1883 ataronjat ataronjada ataronjats ataronjades adj Prefixació a AT3

1884 ateisme ateismes nom m Derivació senzilla e AT1

1885 ateisme ateismes nom m Prefixació a AT2

1886 atemorir v (servir) Derivado senzilla e AT1

1887 atemorir v (servir) Prefixació a AT3

1888 atemptar v (cantar) Derivació senzilla 6 ATI

1889 atemptar v (cantar) Prefixadó a AT2

1890 atemptat atemptats nomm Derivació senzilla e ATI

1891 atemptat atemptats nom m Prefixació a AT2

1892 atenrió atencions nomf,interj Derivació senzilla e AT2
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1893 atenrió atencions nomf. interj Prefixació a AT3

1894 atendré v (pretendre) Prefixació a AT1

1895 atendré v (pretendre) Derivació senzilla e altres

1896 ateneu ateneus nom m Derivació remota e AT1

1897 ateneu ateneus nom m Dicdonari a AT2

1898 atenir-se v (mantenir) Derivació senzilla e AT1

1899 aten¡r-se v (mantenir) Prefixació a AT2

1900 atent atenta atents atentes adj Prefixació a ATI

1901 atentament adv Morfología a DT1

1902 atentament adv Prefixació a ATI

1903 atenuar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

1904 atenuar v (canviar) Prefixació a AT3

1905 atényer v (temer) Dicdonari a AT1

1906 atényer v (témer) Derivació senzilla e altres

1907 aterrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

1908 aterrar v (cantar) Prefixació a AT2

1909 aterratge aterratges nom m Derivació senzilla e ATI

1910 aterratge aterratges nom m Prefixació a AT2

1911 aterridor aterridora aterridors aterridores adj Dicdonari e AT2

1912 aterridor aterridora aterridors aterridores adj Prefixació a AT3

1913 aterrir v (servir) Dicdonari e AT1

1914 aterrir v (servir) Prefixació a AT2

1915 atés atés que locució Prefixació a AT1

1916 atestat atestats nom m Derivado senzilla e AT1

1917 atestat atestats nom m Prefixadó a AT2

1918 ateu atea ateus atees adj i nom m i f Prefixació a ATI

1919 atiar v (canviar) Dicdonari a AT2

1920 atipar-se v (cantar) Prefixació a AT2

1921 atípic atípica atípics atípiques adj Prefixació a AT1

1922 atlántic atlántica atlántics atlántiques adj Derivado remota a AT1

1923 atleta atletes nommif Dicdonari a AT1
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1924 atlétic atlética atlétics atlétiques adj Diccionari a AT1

1925 atletisme atletismes nom m Derivado senzilla 3 ATI

1926 atletisme atletismes nomm Diccionari a AT2

1927 atmosfera atmosferes nomf Prefixació a AT2

1928 atmosféric
atmosférica atmosférics

atmosfériques adj Prefixació a AT2

1929 atómic atómica atómics atómiques adj Derivado senzilla a AT1

1930 atónit atónita atónits atónites adj Diccionari a AT1

1931 atonyinar v (cantar) Prefixació a AT3

1932 atordir v (servir) Prefixació a AT2

1933 atorgar v (cantar) Diccionari a AT2

1934 atorrollar v (cantar) Diccionari a AT3

1935 atracador atracadora atracadors atracadores nommif Derivado senzilla a AT1

1936 atracador atracadora atracadors atracadores nom m if Derivado senzilla a AT2

1937 atracador atracadora atracadors atracadores nom m if Diccionari a AT3

1938 atracament atracaments nom m Derivado senzilla a AT1

1939 atracament atracaments nom m Diccionari a AT3

1940 atracament atracaments nom m Derivació senzilla a AT2

1941 atracar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

1942 atracar v (cantar) Diccionari a AT2

1943 atracció atraccions nomf Contradicció de regla a AT2

1944 atracció atracdons nomf Prefixació a AT3

1945 atractiu atractiva atractius atractives adj Contradicció de regla a AT1

1946 atractiu atractiva atractius atractives adj Prefixació a AT2

1947 atrafegat atrafegada atrafegats atrafegades adj Derivació senzilla e AT1

1948 atrafegat atrafegada atrafegats atrafegades adj Derivació senzilla a AT2

1949 atrafegat atrafegada atrafegats atrafegades adj Prefixació a AT3

1950 atrapar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

1951 atrapar v (cantar) Prefixació a AT2

1952 atraure v (treure) Prefixadó a AT1

1953 atreure v (treure) Prefixació e AT1

1954 atreviment atreviments nom m Diccionari e AT2
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1955 atreviment atreviments nom m Diccionari a AT3

1956 atrevir-se v (servir) Diccionari e AT1

1957 atreví r-se v (servir) Diccionari a AT2

1958 atrevit atrevida atrevits atrevides adj Diccionari e AT1

1959 atrevit atrevida atrevits atrevides adj Diccionari a AT2

1960 atribuir v (reduir) Prefixació a AT1

1961 atribut atributs nomm Prefixadó a AT1

1962 atrinxerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1963 atrinxerar v (cantar) Prefixació a AT3

1964 atrog atrogos atroces adj Dicdonari a ATI

1965 atrodtat atrocitats nomf Diccionari a AT3

1966 atrofiar-se v (canviar) Prefixació a AT3

1967 atropelladament adv Morfología a DT1

1968 atropelladament adv Prefixació a AT3

1969 atropelladament adv Derivado senzilla e AT1

1970 atropellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

1971 atropellar v (cantar) Prefixadó a AT3

1972 atrotinat atrotinada atrotinats atrotinades adj Diccionari a AT3

1973 atuell atuells nom m Dicdonari a AT2

1974 atuir v (reduir) Diccionari a AT2

1975 atur aturs nom m Dicdonari a AT1

1976 atura gos d'atura locució Dicdonari a AT1

1977 aturada aturades nomf Diccionari a AT2

1978 aturador aturadors nomm Derivació senzilla a AT1

1979 aturador aturadors nom m Dicdonari a AT3

1980 aturar v (cantar) Prefixadó a AT2

1981 aturat aturada aturats aturades adj i nom m i f Dicdonari a AT2

1982 abám onomatopeia Dicdonari a AT1

1983 atzagaiada atzagaiades nomf Derivadó remota a AT2

1984 atzagaiada atzagaiades nomf Diccionari a AT3

1985 atzagaiada atzagaiades nomf Dicdonari a AT4
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1986 atzar atzars nom m Diccionari a AT1

1987 atzavara atzavares nomf Diccionari a AT1

1988 atzavara atzavares nomf Diccionari a AT2

1989 atziac atziaga atziacs atziagues adj Diccionari a AT2

1990 atzucac atzucacs nom m Diccionari a AT2

1991 aucell aucells nom m Derivació senzilla a AT2

1992 audag audagos audaces adj Diccionari a AT2

1993 audacia audáaes nomf Diccionari a AT2

1994 audició audicions nomf Derivarió remota a ATA

1995 audiencia audiéndes nomf Derivado remota a AT3

1996 auditiu auditiva auditius auditives adj Derivació remota a AT3

1997 auditori audito ris nom m Derivació remota a AT3

1998 augment augments nom m Dicdonari a AT2

1999 augmentar v (cantar) Diccionari a AT3

2000 augmentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2001 augmentatiu augmentatius nom m Derivació senzilla a AT1

2002 augmentatiu augmentatius nom m Derivació senzilla e AT2

2003 augmentatiu augmentatius nom m Diccionari a ATA

2004 augurar v (cantar) Derivació remota a AT3

2005 auguri auguris nomm Derivació remota a AT2

2006 auréola auréolas nomf Derivado remota a AT2

2007 aurícula aurícules nomf Dicdonari a AT2

2008 auricular auriculars adj. nom m Dicdonari a ATA

2009 aurora aurores nomf Diccionari a AT2

2010 auster austera austers austeros adj Dicdonari a AT2

2011 australiá australiana australians australianas nommif.adj Derivació senzilla a AT3

2012 australiá australiana australians australianes nommif.adj Diccionari a ATA

2013 austríac austríaca austríacs austríaques nom m i f, adj Morfologia a DT1

2014 austríac austríaca austríacs austríaques nommif.adj Derivado senzilla a AT2

2015 auténtic auténtica auténtics auténtiques adj Diccionari a AT2

2016 auto- aut- prefix
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2017 autobiografía autobiografíes nomf Derivado senzilla a AT1

2018 autócton autóctona autóctons autóctones adj Prefixació a AT2

2019 autodeterminació autodeterminacions nomf Prefixació e AT5

2020 autodeterminadó autodeterminadons nomf Derivado senzilla e AT4

2021 autodeterminadó autodeterminadons nomf Derivació senzilla a AT2

2022 autoescola autoescoles nomf Dicdonari e AT1

2023 autoestop autoestops nom m Dicdonari e AT1

2024 autógraf autógrafs nom m Derivado senzilla a DT1

2025 autógraf autógrafs nom m Prefixació a AT1

2026 autómat autómats nomm Derivadó senzilla a DT1

2027 autómat autómats nom m Prefixació a AT1

2028 automátic automática automátics automátiques adj Prefixadó a AT3

2029 automáticament adv Prefixadó a AT3

2030 automáticament adv Morfología a DT2

2031 autónom autónoma autónoms autónomes adj Prefixadó a AT2

2032 autonomía autonomies nomf Prefixació a ATA

2033 autonómic

autonómica autonomies

autonómiques adj Prefixació a AT3

2034 autopsia autópsies nomf Prefixació a AT2

2035 autor autora autors autores nommif Dicdonari a AT2

2036 autoretrat autoretrats nom m Prefixació e AT1

2037 autoritari autoritaria autoritaris autoritáries adj Dicdonari a AT4

2038 autoritat autoritats nomf Dicdonari a AT4

2039 autorització autoritzacions nomf Derivació senzilla a AT5

2040 autoritzadó autoritzadons nomf Dicdonari a AT6

2041 autoritzar v (cantar) Dicdonari a AT4

2042 autoservei autoserveis nomm Derivació remota e ATI

2043 autumne autumnes nom m Dicdonari a AT2

2044 auxili auxilis nom m Dicdonari a AT2

2045 auxiliar v(canviar) Dicdonari a AT4

2046 auxiliar auxiliars adj Dicdonari a AT4

2047 avalar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI
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2048 avalar v (cantar) Prefixadó a AT2

2049 avalot avalots nom m Diccionari a AT1

2050 avalot avalots nom m Prefixació a AT2

2051 avaluado avaluadons nomf Derivació senzilla a AT2

2052 avaluado avaluadons nomf Prefixació a AT5

2053 avaluado avaluadons nomf Derivació senzilla a AT4

2054 avaluar v(canviar) Derivado senzilla a AT2

2055 avaluar v (canviar) Prefixadó a AT3

2056 avall adv Prefixació a AT1

2057 avang avangos nom m Dicdonari a AT1

2058 avangament avangaments nom m Derivació senzilla a AT1

2059 avangament avangaments nom m Diccionari a AT3

2060 avangament avangaments nom m Contradicdó de regla a AT2

2061 avangar v (cantar) Contradicció de regla a AT1

2062 avangar v (cantar) Diccionari a AT2

2063 avangat avangada avangats avangades adj Contradicció de regla a AT1

2064 avangat avangada avangats avangades adj Diccionari a AT2

2065 avant adv Dicdonari a AT1

2066 avantatge avantatges nomm Contradicció de regla a AT1

2067 avantatge avantatges nom m Dicdonari a AT2

2068 avantatjar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2069 evantatjar v (cantar) Contradicdó de regla a AT2

2070 avantatjar v (cantar) Dicdonari a AT3

2071 avantatjós
avantatjosa avantatjosos
avantatjoses adj Derivació senzilla a AT1

2072 avantatjós
avantatjosa avantatjosos
avantatjoses adj Contradicció de regla a AT2

2073 avantatjós
avantatjosa avantatjosos
avantatjoses adj Diccionari a AT3

2074 avantfarag avantbragos nomm Prefixació a AT1

2075 avantguarda avantguardes nomf Prefixadó a AT2

2076 avantguarda avantguardes nomf Derivado senzilla a ATI

2077 avantpassat
avantpassada avantpassats
avantpassades nom m i f Derivació senzilla a AT1

2078 avantpassat
avantpassada avantpassats
avantpassades nommif Prefixació a AT1
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2079 avar avara avars avares adj i nom m I f Diccionari a AT1

2080 avarar v (cantar) Derivado senzllla a AT1

2081 avarar v (cantar) Prefixadó a AT2

2082 avarca avarques nomf Diccionari a AT1

2083 avaria avaries nomf Diccionari a ATI

2084 avaria avaries nomf Dicdonari a AT2

2085 avariar-se v (canviar) Diccionari a AT2

2086 avariar-se v (canviar) Dicdonari a AT3

2087 avaricia avarícies nomf Derivado senzilla a AT2

2088 avaricia averíeles nomf Diccionari a AT2

2089 avariciós avariciosa avariciosos avaricioses adj i nom m i f Derivació senzilla a AT3

2090 avaridós avariciosa avariciosos avaricioses adj I nom m i f Diccionari a AT4

2091 avatar avatars nom m Diccionari a AT1

2092 avatar avatars nom m Diccionari a AT2

2093 avellana avellanes nomf Diccionari a AT2

2094 avellana avellanes nomf Diccionari e AT1

2095 avellanar avellanera nomf Diccionari e AT2

2096 avellaner avellanera nomf Derivado senzilla a AT1

2097 avellaner avellanera nomf Diccionari a AT3

2098 avemaria avemaries nomf Diccionari e AT2

2099 avemaria avemarias nomf Dicdonari a AT3

2100 avemaria avemaries nomf Diccionari a AT1

2101 avene avenes nomm Diccionari a AT1

2102 aveng avengos nom m Dicdonari a AT1

2103 avenir avenirs nomm Derivació senzilla e AT1

2104 avenir avenirs nom m Prefixadó a AT2

2105 avenir-se v (mantenlr) Derivació senzilla e AT1

2106 avenir-se v (mantenir) Prefixadó a AT2

2107 aventura aventures nomf Derivado remota e ATI

2108 aventura aventures nomf Prefixadó a AT2

2109 aventurar-se v (cantar) Derivado remota e AT2
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2110 aventurar-se v (cantar) Prefixadó & AT3

2111 aventurer aventurera aventurera aventureras nom m if Derivado remota e AT2

2112 aventurar aventurera aventurera aventurares nommif Prefixació & AT3

2113 averany averanys nom m Derivado remota e ATI

2114 averany averanys nom m Prefixació a AT2

2115 avergonyir v (seivir) Diccionari e AT2

2116 avergonyir v (seivir) Prefixadó a AT3

2117 aversió aversions nomf Derivado remota e AT2

2118 aversió aversions nomf Prefixadó a AT3

2119 avesar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2120 avesar v (cantar) Dicdonari a AT2

2121 avet avets nom m Diccionari a AT1

2122 avetar avetars nom m Derivació senzilla e AT1

2123 avetar avetars nom m Diccionari a AT2

2124 aviació aviacions nomf Diccionari a AT2

2125 aviació aviacions nomf Derivadó remota a ATA

2126 aviador aviadora aviadora aviadores nom m if Diccionari a AT1

2127 aviador aviadora aviadora aviadoras nom m if Derivació remota a AT3

2128 aviar v (canviar) Prefixació a AT2

2129 aviat adv Diccionari a AT2

2130 aviciar v (canviar) Prefixació a AT3

2131 avícola avícoles adj Prefixació a AT1

2132 avicultura aviculturas nomf Prefixació a AT3

2133 avinenga avinences nomf Prefixadó a AT2

2134 avinent avinents adj Prefixadó a AT2

2135 avinentesa avinenteses nomf Derivadó senzilla e AT1

2136 avinentesa avinenteses nomf Prefixació a AT3

2137 avinguda avingudes nomf Prefixadó a AT2

2138 avió avions nom m Derivadó remota a AT2

2139 avioneta avionetes nomf Derivadó remota a AT3

2140 aviram avirams nomm Derivació remota a AT2
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2141 avís avisos nom m Prefixació a AT1

2142 avisar v (cantar) Prefixació a AT2

2143 avituallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2144 avituallar v (cantar) Prefixació a ATA

2145 avivar v (cantar) Prefixació a AT2

2146 avorriment avorriments nom m Prefixadó a AT3

2147 avorrir-se v (servir) Prefixadó a AT2

2148 avorrit avorrida avorrits avorrides adj Prefixadó a AT2

2149 avortament avortaments nom m Derivado senzilla a AT1

2150 avortament avortaments nom m Diccionari a AT3

2151 avortar v (cantar) Diccionari a AT2

2152 avui adv Diccionari a AT1

2153 axillla axillles nomf Diccionari a AT1

2154 azerbaitjanés
azerbaitjanesa azerbaitjanesos
azerbaitjaneses

nom m i f, adj,
nom m Derivado senzilla a AT1

2155 azerbaitjanés
azerbaitjanesa azerbaitjanesos
azerbaitjaneses

nom m if, adj,
nom m Diccionari a AT3

2156 azerbaitjanés
azerbaitjanesa azerbaitjanesos
azerba'rtjaneses

nom m i f, adj,
nom m Diccionari e ATA

2157 azerbaitjanés
azerbaitjanesa azerbaitjanesos
azerbaitjaneses

nom m i f, adj,
nom m Diccionari a AT5

2158 babalá a la babalá locudó adv Diccionari a ATI

2159 babalá a la babalá locució adv Dicdonari a AT2

2160 babau babaua babaus babaues adj i nom m i f Dicdonari a AT1

2161 babord babords nom m Dicdonari a AT1

2162 babutxa babutxes nomf Dicdonari a AT1

2163 bacallá bacallans nom m Diccionari a AT1

2164 bacallá bacallans nom m Diccionari a' AT2

2165 bacil bacils nom m Diccionari a AT1

2166 bacó bacona bacons bacones nommif.nomm Diccionari a AT1

2167 baderi baderís nom m Diccionari a AT1

2168 badada badades nomf Derivació senzilla a AT1

2169 badaloní badalonina badalonins badalonines nom m if, adj Dicdonari a AT2

2170 badaloní badalonina badalonins badalonines nom m i f, adj Dicdonari a AT3

2171 badall badalls nomm Derivadó senzilla a AT1
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2172 badallar v (cantar) Derivado senzllla a AT1

2173 badallar v (cantar) Derivado senzllla a AT2

2174 badar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2175 badia badies nomf Diccionari a AT1

2176 badoc badoca badocs badoques adj ¡ nom m i f Derivadó senzilla a AT1

2177 bafarada bafarades nomf Infixació a AT1

2178 bafarada bafarades nomf Derivado senzilla á AT2

2179 bagassa bagasses nomf Diccionari a AT1

2180 bagatellla bagatellles nomf Dicdonari a AT2

2181 bagatellla bagatellles nomf Diccionari a AT1

2182 bagatge bagatges nom m Diccionari a AT1

2183 bagenc bagenca bagenes bagenques nom m if, adj Derivado senzilla a AT1

2184 bagul baguls nomm Dicdonari a AT1

2185 baiard baiards nomm Diccionari a AT2

2186 baieta baietes nomf Dicdonari a AT2

2187 baioneta baionetes nomf Dicdonari a AT3

2188 babeada baixades nomf Derivadó senzilla a AT2

2189 baixador baixadors nom m Derivado senzilla a ATI

2190 baixador babeadors nomm Derivadó senzilla a AT3

2191 babear v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

2192 ba'ixesa baixeses nomf Derivadó senzilla a AT2

2193 bajanada bajanades nomf Diccionari a AT1

2194 bajanada bajanades nomf Dicdonari a AT2

2195 bajoca bajoques nomf Diccionari a AT1

2196 balada balades nomf Derivadó remota a AT1

2197 baladrejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2198 baladrejar v (cantar) Dicdonari a AT3

2199 baladrejar v (cantar) Dicdonari a AT2

2200 baladrar baladrera baladrers baladrares adj ¡ nom m i f Diccionari a AT2

2201 baladrar baladrera baladrers baladreras adj i nom m ¡ f Dicdonari a AT1

2202 balafiar V Dicdonari a AT2
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2203 balafiar V Diccionari a AT1

2204 halaguen
balaguerina balaguerins
balaguerines nom m if, adj Derivado senzilla e AT1

2205 halaguen
balaguerina balaguerins
balaguerines nom m if, adj Diccionari a AT3

2206 balaguerí
balaguerina balaguerins
balaguerines nom m if. adj Diccionari a AT2

2207 halang balangos nom m Diccionari a AT1

2208 balanza balances nomf Diccionari a AT1

2209 balanceig balanceigs o balancejos nom m Derivado senzilla a AT1

2210 balanceig balanceigs o balancejos nom m Diccionari a AT2

2211 balancejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2212 balancejar v (cantar) Dicdonari a AT3

2213 balancejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2214 baland balancins nom m Derivado senzilla a AT1

2215 balancí balancins nom m Dicdonari a AT2

2216 balandrejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2217 balandrejar v (cantar) Diccionari a AT3

2218 balandrejar v (cantar) Dicdonari a AT2

2219 balbotejar v (cantar) Derivado remota a AT3

2220 balbotejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2221 balbucejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2222 balbucejar v (cantar) Derivado remota a AT3

2223 baleó balcons nom m Diccionari a AT1

2224 balconada balconades nomf Diccionari a AT2

2225 baldament conj Diccionari a AT1

2226 baldament conj Dicdonari a AT2

2227 baldat baldada baldats baldades adj Dicdonari a ATI

2228 balder baldera balders balderes adj Diccionari a AT1

2229 baldó baldons nom m Derivado senzilla a AT1

2230 baldufa baldufes nomf Dicdonari a AT2

2231 balear balears
nom m if. adj,
nom m Dicdonari a AT2

2232 balena balenes nomf Diccionari a AT1

2233 balener balenerabaleners baleneres adj, nom m i f Derivació senzilla e AT1
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2234 balener balenera baleners baleneres adj. nom m i f Diccionari a AT2

2235 balí balins nom m Derivado senzilla a AT1

2236 baliga-balaga baliga-balagues nom m ¡f Diccionari a AT1

2237 baliga-balaga baliga-balagues nom m if Dicdonari a AT1

2238 balisa balises nomf Diccionari a AT1

2239 balneari balnearis nom m Derivadó remota a AT2

2240 baló balons nom m Derivado senzilla a AT1

2241 balquena a balquena locució adv Diccionari a ATI

2242 bálsam bálsams nom m Dicdonari a DT1

2243 baluard baluards nomm Dicdonari a AT2

2244 baluerna baluemes nomf Dicdonari a AT2

2245 balustrada balustrades nomf Diccionari a AT2

2246 bailador bailadora balladors bailadores nom m i f, adj Derivadó senzilla a AT2

2247 bailador bailadora balladors bailadores nom m if, adj Sufixació a AT1

2248 bailar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2249 bailar! bailarina ballarins bailarines nom m if Derivado senzilla a AT1

2250 ballarí bailarina ballarins bailarines nommif Derivadó senzilla a AT2

2251 ballesta ballestes nomf Dicdonari a AT1

2252 ballet ballets nom m Derivadó senzilla a AT1

2253 ballmanetes fer ballmanetes locució Derivadó senzilla a AT1

2254 bambolla bambolles nomf Diccionari a AT1

2255 bambú bambús nom m Dicdonari a AT1

2256 banal banals adj Derivadó remota a AT1

2257 banana bananas nomf Diccionari a AT1

2258 banau banaua banaus banaues nom m if Diccionari a AT1

2259 bancal bancals nom m Derivadó senzilla a AT1

2260 bancari bancária bancaris bancales adj Derivadó senzilla a AT1

2261 bancarrota bancarrotes nomf Morfología a DT1

2262 bandada bandades nomf, Derivado senzilla a AT1

2263 bandarra bandarres nommif, nomf Dicdonari a AT1

2264 bandejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2
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2265 bandejar v (cantar) Derivado remota a AT1

2266 bandera banderes nomf Dicdonari a AT1

2267 bandereta banderetes nomf Diccionari a AT2

2268 bandereta banderetes nomf Derivado senzilla e AT1

2269 banderí banderins nom m Derivado senzilla e AT1

2270 banderí banderins nomm Dicdonari a AT2

2271 banderilla banderilles nomf Derivació senzilla e ATI

2272 banderilla banderines nomf Dicdonari a AT2

2273 banderola banderoles nomf Derivació senzilla e AT1

2274 banderola banderoles nomf Diccionari a AT2

2275 bandit bandida bandits bandides nommif Derivació remota a AT1

2276 bandoler bandolera bandolers bandoleras nom m i f Derivado senzilla a AT2

2277 bandolera bandoleras nomf Derivació senzilla a AT2

2278 bandúrria bandúrries nomf Diccionari a AT1

2279 banquer banquera banquers banqueras nom m if Derivació senzilla a AT1

2280 banquet banquets nom m Derivació senzilla a AT1

2281 banqueta banquetes nomf Derivado senzilla a AT1

2282 banteng bantengs nom m Dicdonari a AT1

2283 banús banussos nom m Diccionari a AT1

2284 banyador banyadors nom m Sufixació a AT1

2285 banyador banyadors nom m Derivació senzilla a AT2

2286 banyar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2287 banyera banyeres nomf Derivado senzilla a AT1

2288 banyista banyistes nommif Derivació senzilla a AT1

2289 banyolí banyolina banyolins banyolines nommif.adj Diccionari a ATI

2290 banyut banyuda banyuts banyudes adj Derivació senzilla a AT1

2291 baptisme baptismes nom m Dicdonari a AT1

2292 baqueta baquetes nomf Derivació remota a AT1

2293 baratía baralles nomf Diccionari a AT1

2294 barallar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2295 barallar-se v (cantar) Diccionari a AT2
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2296 barana baranes nomf Diccíonari a ATI

2297 barat barata barats barates adj Díccíonari a AT1

2298 baratar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2299 baratar v (cantar) Diccíonari a AT2

2300 barbacoa barbacoes nomf Díccíonari a AT1

2301 barbacoa barbacoes nomf Diccíonari a AT2

2302 barbamec barbamecs nom m Morfología a DT1

2303 barbar bárbara bárbara barbares adj i nom m i f Díccíonari a DT1

2304 barbarie barbaries nomf Derivació senzilla a AT1

2305 barbarisme barbarismes nomm Diccíonari a ATI

2306 barbarisme barbarismes nom m Derivado senzilla a AT2

2307 barbaritat barbarítats nomf Díccíonari a AT1

2308 barbaritat barbarrtats nomf Derivado senzilla a AT2

2309 barber barbera barbers barberes nom m ¡f Derivado senzilla a AT1

2310 barberenc
barberenca barberencs

barberenques nom m i f. adj Díccíonari e AT1

2311 barberenc
barberenca barberencs

barberenques nom m if. adj Diccíonari a AT2

2312 barbería berberíes nomf Sufixació e AT1

2313 barbería barberies nomf Derivació senzilla a AT2

2314 barbeta barbetes nomf Derivació senzilla a AT1

2315 barbotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2316 barbotejar v (cantar) Diccíonari a AT3

2317 barbut barbuda barbuts barbudes adj Derivació senzilla a AT1

2318 barcassa barcasses nomf Derivació senzilla a ATI

2319 barcelonés
barcelonesa barcelonesos
barceloneses adjinommíf Diccíonari e AT2

2320 barcelonés
barcelonesa barcelonesos
barceloneses adj i nom m i f Derivació senzilla a AT3

2321 barcelonf
barcelonina barcelonins

barcelonínes nom m ¡f, adj Diccíonari e AT2

2322 barceloní
barcelonina barcelonins
barcelonínes nom m ¡f, adj Derivació senzilla a AT3

2323 bardíssa bardisses nomf Derivació remota a AT1

2324 barman barmans nom m ¡f Diccionari a DT1

2325 bamílla bamilles nomf Diccíonari a ATI

2326 barnús barnussos nom m Diccionari a AT1
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2327 baró baronessa barons baronesses nom m if Diccionari a AT1

2328 barómetre barómetres nom m Derivadó senzilla e DT1

2329 barómetro barómetres nom m Diccionari a AT1

2330 barquer barquera barquers barqueras nom m if Derivado senzilla a AT1

2331 barrabassada barrabassades nomf Derivació remota a AT1

2332 barrabassada barrabassades nomf Diccionari a AT2

2333 barrabassada barrabassades nomf Diccionari a AT3

2334 barraca barraques nomf Diccionari a AT1

2335 b arral barráis nom m Dicdonari a AT1

2336 barrarte barrenes nom m Dicdonari a AT1

2337 barrar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

2338 barreja barreges nomf Diccionari a AT1

2339 barrajar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2340 barrajar v (cantar) Diccionari a AT2

2341 barrera barrares nomf Derivadó senzilla a AT1

2342 barret barrets nom m Dicdonari a AT1

2343 barretina barretines nomf Derivació senzilla e AT1

2344 barretina barretines nomf Dicdonari a AT2

2345 barriada barriades nomf Derivació senzilla a AT2

2346 barricada barricades nomf Diccionari a AT2

2347 barrija-barreja barrijarb arreges nomf Diccionari a AT1

2348 barrija-barreja barrija-b arreges nomf Diccionari a AT1

2349 barril barríls nom m Dicdonari a AT1

2350 barrila barriles nomf Diccionari a AT1

2351 barrina barrines nomf Dicdonari a AT1

2352 barrinada barrinades nomf Diccionari a AT2

2353 barrinar v (cantar) Diccionari a AT2

2354 barroc barroca barrocs barroques adj. adj i nom m Dicdonari a ATI

2355 barroer barroera barroers barroeres
adj i nom m i f.
adj Diccionari a AT2

2356 barrot barrots nomm Derivadó senzilla a AT1

2357 barrufet barrufeta barrufets barrufetes nom m if Diccionari a AT2
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2358 barrut barruda barruts barrudes adj Derivado senzilla a AT1

2359 basalt basalts nom m Diccionari a AT1

2360 basar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2361 basar basars nom m Diccionari a AT1

2362 basarda basardes nomf Diccionari a AT1

2363 básicament adv Morfología a DT2

2364 basílica basíliques nomf Diccionari a AT1

2365 básquet básquets nom m Dicdonari 8 DT1

2366 basquetbol basquetbols nom m Diccionari e DT1

2367 bassal bassals nom m Derivado senzilla a AT1

2368 bastaix bastaixos nomm Diccionari a AT1

2369 bastament a bastament locució adv Derivado senzilla a AT1

2370 bastament a bastament locució adv Derivado senzilla a AT2

2371 bastant bastant bastants adj Derivado senzilla a AT1

2372 bastar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2373 bastard bastarda bastards bastardes adj i nom m i f Diccionari a AT1

2374 bastida bastides nomf Dicdonari a AT1

2375 bastidor bastidors nom m Diccionari a AT2

2376 bastiment bastiments nom m Diccionari a AT2

2377 bastió bastions nomm Dicdonari a AT2

2378 bastir v (servir) Dicdonari a AT1

2379 bastó bastons nom m Diccionari a AT1

2380 bastonada bastonades nomf Dicdonari a AT2

2381 bastonejar

'

v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2382 bastonejar v (cantar) Diccionari a AT3

2383 batall batalls nom m Derivado senzilla a AT1

2384 batalla batalles nomf Derivado senzilla a AT1

2385 batalló batallons nom m Derivado senzilla a AT2

2386 batalló batallons nomm Derivado senzilla a AT1

2387 batee batees nom m Derivado senzilla a AT1

2388 batedora batedores nomf Derivado senzilla a AT1
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2389 batedora batedores nomf Derivado senzilla a AT2

2390 bategar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2391 bategar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

2392 bateig bateigs o batejos nom m Diccionari a AT1

2393 batejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2394 batejar v (cantar) Dicdonari a AT2

2395 batería bateries
nomf.nommif.
nomf Sufixadó e AT1

2396 batería bateries
nomf.nommif.
nomf Derivado senzilla a AT2

2397 batí batins nom m Derivadó senzilla a ATI

2398 batibull batibulls nom m Derivadó senzilla a AT2

2399 batuda batudes nomf Derivado senzilla a AT1

2400 batussa batusses nomf Derivadó senzilla a AT1

2401 batut batuts nom m Derivadó senzilla a AT1

2402 batuta batutes nomf Derivado senzilla a AT1

2403 batxillerat batxillerats nom m Diccionari a AT3

2404 batxillerat batxillerats nom m Derivado senzilla e AT1

2405 batzac batzacs nom m Diccionari a AT1

2406 batzegada batzegades nomf Derivadó senzilla e AT1

2407 batzegada batzegades nomf Diccionari a AT2

2408 bauxita bauxites nomf Diccionari a AT2

2409 bavejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2410 bavejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

2411 bebé bebés nom m Diccionari e AT1

2412 becada becades nomf Derivadó senzilla e AT1

2413 becadell becadefls nomm Derivadó senzilla a AT1

2414 becadell becadells nom m Derivado senzilla 8 AT2

2415 becaina becaines nomf Derivadó remota e ATI

2416 beceroles nomf pl Derivado senzilla e AT1

2417 beceroles nomf pl Derivadó senzilla e AT2

2418 bedoll bedolls nomm Derivadó remota e AT1

2419 beduf beduína beduíns beduínes adj i nom m ¡ f Diccionari e AT2
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2420 beguda begudes nomf Derivado senzilla e AT1

2421 begut beguda beguts begudes adj Derivadó senzilla e AT1

2422 béisbol beisbols nom m Diccionari e AT2

2423 beixamel beixamels nomf Diccionari e AT2

2424 beixamel beixamels nomf Diccionari a AT1

2425 bellligerant bellligerants adj Derivado senzilla e AT3

2426 bellligerant bellligerants adj Diccionari e AT1

2427 belar v (cantar) Derivado senzilla 6 AT1

2428 beluga belugues nomf Dicdonari e ATI

2429 bellesa belleses nomf Derivado senzilla e AT1

2430 bellugadfs
bellugadissa bellugadissos
bellugadisses adj Diccionari e AT3

2431 bellugadís
bellugadissa bellugadissos
bellugadisses adj Sufixació a AT1

2432 bellugar v (cantar) Dicdonari e AT2

2433 belluguet belluguets nom m Diccionari e AT2

2434 benaventurat
benaventurada benaventurats
benaventurades adj Derivado remota e AT2

2435 benaventurat
benaventurada benaventurats

benaventurades adj Prefixació a AT3

2436 benedicció benediccions nomf Diccionari e AT3

2437 benedicció benedicdons nomf Derivado remota e ATA

2438 benefactor
benefactora benefactors
benefactores adj i nom m i f Contradicció de regla a AT1

2439 benefactor
benefactora benefactors
benefactores adj i nom m i f Derivado senzilla 6 AT3

2440 benefactor
benefactora benefactors
benefactores adj i nom m i f Diccionari e AT2

2441 benéfic benéfica benéfics benéfiques adj Derivació remota e AT1

2442 benefici benefids nomm Derivado senzilla e ATI

2443 benefici beneficis nomm Derivació remota e AT2

2444 beneficiar v (canviar) Derivado senzilla e AT3

2445 beneficiar v (canviar) Derivació remota e AT4

2446 beneficios
beneficiosa benefidosos
benefidoses adj Derivado senzilla e AT3

2447 beneficiós
beneficiosa beneficiosos
benefidoses adj Derivado remota e ATA

2448 beneir v (reduir) Diccionari e AT1

2449 beneir v (reduir) Derivado remota e AT2

2450 beneit beneita beneits beneites adj i nom m i f Diccionari e AT1
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2451 beneíteria beneiteries nomf Sufixacló e AT1

2452 beneiteria benelteries nomf Diccionari e ATA

2453 beneíteria beneiteries nomf Derivadó senzilla e AT3

2454 benentés amb el benentés que locudó Prefixació e AT1

2455 beneplácit benepládts nom m Diccionari e AT1

2456 beneplácít benepládts nom m Derivació remota e AT2

2457 benestant benestants adj Dicdonari e ATI

2458 benestar benestars nom m Dicdonari e ATI

2459 benévol benévola benévols benévoles adj Derivació remota e AT1

2460 bengala bengalas nomf Dicdonari e AT1

2461 benigne benigna benlgnes adj Dicdonari e AT1

2462 benjamí benjaminabenjamins benjamines
nom m i f. adj i
nom m if Diccionari a AT1

2463 benjamf benjamina benjamins benjamines
nom m if. adj i
nommi f Dicdonari e AT2

2464 benzina benzines nomf Diccionari e AT1

2465 benzinera benzineres nomf Diccionari . e AT2

2466 berber berbers
adjinommif,
nom m Diccionari e AT1

2467 berenar v (cantar) Dicdonari e AT2

2468 berenar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

2469 bergant bergante bergants bergantes nom m i f Dicdonari e AT1

2470 bergantí bergantins nomm Diccionari e AT2

2471 bergantí bergantins nomm Derivació senzilla a AT1

2472 berguedé
berguedana berguedans
berguedanes nom m if, adj Contradicció de regla e ATI

2473 berguedá
berguedana berguedans
berguedanes nom m i f. adj Derivado senzilla e AT2

2474 berlinés berlinesa berlinesos berlineses nommif.adj Diccionari e AT2

2475 bermudes nomf pl Dicdonari e AT1

2476 bernat bernat pescaire locudó Dicdonari e AT1

2477 berruga berrugues nomf Dicdonari e ATI

2478 besada besades nomf Derivació senzilla e AT1

2479 besar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

2480 besavi besávia besavis besávies nom m i f Prefixadó e AT1

2481 bescantar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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2482 bescantar v (cantar) Prefixació e AT2

2483 bescanviar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

2484 bescanviar v (canviar) Prefixadó e AT3

2485 bescoll bescolls nom m Prefixació e ATI

2486 bescuit bescuits nom m Prefixació e AT1

2487 besnét besnéta besnéts besnétes nom m i f Prefixadó e AT1

2488 bessó bessona bessons bessones adj i nom m i f Prefixadó e AT1

2489 bessonada bessonades nomf Prefixació e AT2

2490 bestial bestials adj Derivado senzilla e AT2

2491 bestiar bestiars nomm Derivado senzilla e AT2

2492 bestiesa bestieses nomf Derivado senzilla e AT2

2493 bestiola bestioles nomf Derivado senzilla e AT2

2494 bestreta bestretes nomf Prefixadó e AT1

2495 bestreure v (treure) Prefixació e AT1

2496 besuc besucs nom m Diccionari e AT1

2497 betum betums nom m Dicdonari e AT1

2498 beuratge beuratges nom m Derivació senzilla e AT2

2499 bevedor bevedora bevedors bevedores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

2500 bevedor bevedora bevedors bevedores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

2501 bibelot bibelots nom m Diccionari e AT1

2502 biberó biberons nom m Derivadó remota e AT1

2503 bibliografía bibliografies nomf Derivació senzilla a ATI

2504 bibliotecarí
bibliotecária bibliotecaris
bibliotecáries nom m i f Derivadó senzilla e AT1

2505 bíceps bíceps nom m Dicdonari e DT1

2506 bifurcació bifurcacions nomf Derivadó senzilla e AT2

2507 bigarrat bigarrada bigarrats bigarrades adj Diccionari a AT1

2508 bijuteria bijuteries nomf Sufixació e AT1

2509 bilbaí bilbaína bilbains bilbáines nom m i f, adj Derivadó senzilla a ATI

2510 biógraf biógrafo biógrafs biógrafes nom m ¡f Derivadó senzilla a DT1

2511 biografia biografíes nomf Derivadó senzilla a AT1

2512 bióleg bióloga biólegs biólogues nom m i f Sufixació e DT1
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2513 bípede bípeda bípedes adj DerK/ació senzilla e DT1

2514 bisbalenc
bisbalenca bisbalencs

bisbalenques nommif.adj Derivadó senzilla a AT1

2515 biscaí blscaína biscaíns biscaínes
nom m if. adj,
nom m Derivadó senzilla a AT1

2516 bissextil bissextils adj Derivació senzilla e AT1

2517 blancor blanco rs nomf Derivació senzilla a ATI

2518 blanenc blanenca blanencs blanenques nommif.adj Derivació senzilla a ATI

2519 blanquejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

2520 blanquejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2521 blanquinós
blanquinosa blanquinosos
blanquinoses adj Derivació senzilla a AT2

2522 blasfemar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

2523 blasfemar v (cantar) Derivació remota a AT2

2524 blasfémia blasfémies nomf Derivació remota a AT1

2525 blasmar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

2526 blasó blasons nom m Diccionari a AT1

2527 blastomar v (cantar) Derivació remota a AT2

2528 blavenc blavenca blavencs blavenques adj Derivació senzilla a AT1

2529 blaveta blavetes nomf Derivació senzilla a ATI

2530 blavor blavors nomf Derivació senzilla a AT1

2531 blavós blavosa blavosos blavoses adj Derivació senzilla a AT1

2532 bleixar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

2533 bloquejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2534 bocabadat
bocab adada bocabadats
bocabadades adj Derivació senzilla a ATI

2535 bocabadat
bocab adada bocabadats
bocabadades adj Morfología a DT1

2536 bocafí bocafina bocafins bocafines adj Morfología a DT1

2537 bocafluix bocafluixa bocafluixos bocafluixes adj Morfología a DT1

2538 bocamoll bocamolla bocamolls bocamolles adj Morfología a DT1

2539 bocaterrós
bocaterrosa bocaterrosos
bocaterroses adj Morfología a DT1

2540 bocaterrós
bocaterrosa bocaterrosos
bocaterroses adj Derivadó senzilla e AT1

2541 bófega bófegues nomf Derivadó remota e DT1

2542 bogeria bogeries nomf Sufixació e AT1

2543 boicotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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2544 boletaire boletaires nom m if Derivado senzilla e AT1

2545 bolígraf bolígrafs nom m Derivado senzilla a DT1

2546 bombardeig bombardeigs o bombardejos nom m Derivado senzilla a AT1

2547 bombardejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

2548 bombardejar v (cantar) Derivado senzilla 6 AT1

2549 bonament adv Morfologia a DT1

2550 bonaventura dir la bonaventura locució Derivació remota e AT1

2551 bonaventura dir la bonaventura locudó Morfologia a DT1

2552 bondadós
bondadosa bondadosos
bondadoses adj Derivado senzilla a AT1

2553 bonificado bonificacions nomf Derivació senzilla a AT2

2554 bonyegut bonyegudabonyeguts bonyegudes adj Infixació e AT1

2555 bordegás
bordegassa bordegassos
bordegasses nom m if Infixadó e AT1

2556 borralló borrallons nom m Derivació senzilla a AT1

2557 borratxera borrajee res nomf Derivació senzilla a AT1

2558 bosquerol
bosquerola bosquerols
bosqueroles adj i nom m i f Infixadó e AT1

2559 boterut boteruda boteruts boterudes adj Infixació e ATI

2560 boxejador
boxejadora boxejadors
boxejadores nommif Derivació senzilla e AT2

2561 boxejador
boxejadora boxejadors
boxejadores nom m if Derivació senzilla a AT1

2562 boxejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2563 bragada bragades nomf Derivació senzilla a AT1

2564 bragal bragals nomm Derivació senzilla a AT1

2565 bragalet bragalets nom m Derivació senzilla a AT1

2566 bragalet bragalets nom m Derivació senzilla a AT2

2567 bracejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2568 bracejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2569 bracet bracets nomm Derivació senzilla a AT1

2570 braguer braguers nomm Derivació senzilla a AT1

2571 bragueta braguetes nomf Derivació senzilla a AT1

2572 bramar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2573 bramul bramuls nomm Derivado senzilla a AT1

2574 bramular v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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2575 brancam brancams nomm Derivado senzilla a AT1

2576 brancatge brancatges nom m Derivado senzilla a AT1

2577 brandada brandades nomf Derivado senzilla a AT1

2578 brandar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

2579 branquilló branquillons nom m Derivado senzilla a AT2

2580 braó braons nom m Dicdonari a ATI

2581 braol braols nom m Diccionari a AT1

2582 braolar v (cantar) Dicdonari a AT2

2583 braquiosaure braquiosaures nom m Prefixació a AT3

2584 braser brasers nom m Derivado senzilla a AT1

2585 brasiler brasilera brasilers brasileras nom m i f, adj Dicdonari a AT2

2586 bravada bravades nomf Derivado remota a AT1

2587 bregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2588 bregat bregada bregats bregades adj Derivado senzilla e AT1

2589 bresquilla bresquilles nomf Derivado senzilla e AT1

2590 bressar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2591 bressol bressols nom m Derivadó senzilla e AT1

2592 bressolar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

2593 bretó bretona bretons bretones
nom m if. adj,
nom m Diccionari e AT1

2594 brevetat brevetats nomf Derivadó senzilla e AT2

2595 brevetat brevetats nomf Sufixació e AT1

2596 brillantina brillantines nomf Derivadó senzilla a AT1

2597 brocanter brocantera brocanters brocanteres nom m i f Diccionari a AT1

2598 brófec brófega bróteos brófegues adj Diccionari e DT1

2599 brollador brolladors nom m Derivadó senzilla a AT1

2600 bromejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2601 bronzejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

2602 bruixeria bruixeries nomf Sufixadó e AT1

2603 bruscament adv Morfología a DT1

2604 budellada budellades nomf Derivadó senzilla e AT1

2605 bufador bufadors nom m Sufixadó a AT1
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2606 búfal búfals nom m Diccionari a DT1

2607 bufanúvols bufanúvols nom m ¡f Morfología a DT1

2608 bufetada bufetades nomf Derivació remota e AT1

2609 bufetejar v (cantar) Derivació senzllla e AT1

2610 bufetejar v (cantar) Derivació remota e AT2

2611 bugaderia bugaderies nomf Derivació senzilla a AT2

2612 bugaderia bugaderies nomf Sufixació e AT1

2613 bulevard bulevards nom m Diccionari e AT1

2614 búlgar búlgara búlgars búlgares
nommif, adj.
nom m Derivació senzilla a DT1

2615 bumerang bumerangs nomm Diccionari e AT1

2616 bungalou bungalous nom m Diccionari a AT1

2617 búnquer búnquers nom m Diccionari e DT1

2618 burgesia burgesies nomf Derivació senzilla e AT1

2619 busca-raons busca-raons nommif Diccionari a AT1

2620 busca-raons busca-raons nommif Morfología a DT1

2621 butlletí butlletlns nom m Derivació senzilla e AT1

2622 bufxacó butxacons nom m Derivació senzilla a AT1

2623 butxaquejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2624 butxaquejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2625 cabal cabals nom m Derivació remota a AT1

2626 cabalós cabalosa cabalosos cabaloses adj Derivació senzilla a AT1

2627 cabales cabalóse cabalosos cabaloses adj Derivació remota a AT2

2628 cabana cabanes nomf Diccionari a AT1

2629 cabanya cabanyes nomf Diccionari a AT1

2630 cabaret cabarets nom m Diccionari a AT1

2631 cabaret cabarets nom m Diccionari a AT2

2632 cabás cabassos nomm Diccionari a AT1

2633 cabdal cabdals adj Derivació senzilla a AT1

2634 cabdell cabdells nom m Derivació senzilla a AT1

2635 cabdellar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

2636 cabdellar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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2637 cabdíll cabdills nom m Derk/ació senzilla a ATI

2638 cabera cabeces nomf Derivado senzilla a AT1

2639 cabell cabells nom m Diccionari a AT1

2640 cabellera cabelleras nomf Dicdonari a AT2

2641 cabellera cabelleras nomf Derivació senzilla e AT1

2642 cabellut cabelluda cabelluts cabelludes adj Dicdonari a AT2

2643 cabellut cabelluda cabelluts cabelludos adj Derivació senzilla e AT1

2644 caber v (cabré) Llengua oral a AT1

2645 cabestre!! cabestrells nom m Derivació remota e AT1

2646 cabestren cabestrells nom m Diccionari a AT2

2647 cabina cabines nomf Diccionari a AT1

2648 cabirol cabirola cabirols cabiroles nom m if Diccionari a AT2

2649 cabória cabóries nomf Derivació senzilla a AT1

2650 cabota cabotes nomf Derivació senzilla a AT1

2651 cabotatge cabotatges nom m Derivació senzilla a AT2

2652 cabriola cabrioles nomf Derivació senzilla a AT2

2653 cabrit cabrits nomm Derivado senzilla a AT1

2654 cabró cabrons nom m Derivació senzilla a AT1

2655 cabrum nom m, adj Derivació senzilla a AT1

2656 cabuda cabudes nomf Llengua oral a AT1

2657 cabussar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2658 cabussó cabussons nom m Derivació senzilla a AT2

2659 cabut cabuda cabuts cabudes adj Derivació senzilla a AT1

2660 cagador cegadora cagadors cagadores adj i nom m i f Sufixadó a AT2

2661 cegador cagadoracagadors cagadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

2662 cagapapallones cagapapallones nomm Dicdonari a AT2

2663 cagapapaliones cagapapallones nom m Derivado senzilla a DT1

2664 cagapapallones cagapapallones nomm Dicdonari a ATI

2665 cagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2666 cacatúa cacatues nomf Dicdonari a AT1

2667 cacatúa cacatues nomf Diccionari a AT2
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2668 cacau cacaus nom m Diccionari a AT1

2669 cacauet cacau ets nom m Derivado senzilla a AT2

2670 cacau et cacau ets nom m Diccionari a AT3

2671 cacera cace res nomf Derivado senzilla a AT1

2672 cacic cades nom m Dicdonari a AT1

2673 cadafal cadafals nom m Dicdonari a AT2

2674 cadafal cadafals nom m Diccionari a AT1

2675 cadascú pron Diccionari a DT1

2676 cadascú pron Derivació senzilla a DT2

2677 cadascun cadascuna adj Derivado senzilla a DT2

2678 cadascun cadascuna adj Dicdonari a DT1

2679 cadáver cadávers nom m Diccionari a ATI

2680 cadáver cadávers nom m Dicdonari e DT1

2681 cadavéric
cadavérica cadavérics

cadavériques adj Derivació senzilla a AT1

2682 cadavéric
cadavérica cadavérics

cadavériques adj Dicdonari a AT2

2683 cadell cadells nom m Diccionari a AT1

2684 cadellar v (cantar) Diccionari a AT2

2685 cadellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2686 cadena cadenes nomf Diccionari a AT1

2687 cadenat cadenats nomm Derivació senzilla e AT1

2688 cadenat cadenats nom m Diccionari a AT2

2689 cadernera caderneres nomf Derivado remota a AT2

2690 cademera caderneres nomf Dicdonari e ATI

2691 cadira cadires nomf Derivació senzilla a AT1

2692 cadiraire cadiraires nom m if Derivació senzilla a AT2

2693 caduc caduca caducs caduques adj Diccionari a AT1

2694 caducar v (cantar) Diccionari a AT2

2695 caducifoli caducifólia caducifolis caducifólies adj Dicdonari a AT1

2696 caducitat caducitats nomf Dicdonari a AT3

2697 café cafés nom m Dicdonari a AT1

2698 cafetera cafeteras nomf Diccionari a AT2
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2699 cafetera cafeteras nomf Derivado senzilla e AT1

2700 cafetería cafeteries nomf Diccionari a AT3

2701 cafetería cafeteríes nomf Derivado senzilla e AT2

2702 cafetería cafeteries nomf Sufixació e AT1

2703 cagadubtes cagadubtes nom m if Derivado senzilla a DT1

2704 cagalló cagallons nom m Infixadó a AT1

2705 cagalló cagallons nomm Derivació senzilla a AT2

2706 caganer caganera caganers caganeres
adj. adj i nom m ¡
f.nommíf Derivadó senzilla a ATI

2707 caganer caganera caganers caganeres
adj. adj i nom m i
f, nom m ¡f Infixadó a AT2

2708 caganiu caganius nom m ¡f Derivadó senzilla a DT1

2709 cagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2710 cagarada cagarades nomf Derivació senzilla a AT2

2711 cagarada cagarades nomf Infixadó a AT1

2712 cagarro cagarros nomm Derivació senzilla a AT1

2713 caiac caiacs nom m Diccionari a AT2

2714 caíguda caígudes nomf Contradicció de regla a AT2

2715 caiman caimans nomm Diccionari a AT2

2716 caixer caixera caixers caixeres nom m ¡f Derivació senzilla a AT2

2717 cabcó caixons nomm Derivació senzilla a AT2

2718 calllígrafia callligrafies nomf Dicdonari a AT3

2719 calllígrafia callligrafies nomf Derivadó senzilla a AT1

2720 calllígrama calllígrames nomm Diccionari a AT2

2721 calabós calabossos nom m Diccionari a AT1

2722 calabós calabossos nom m Diccionari a AT2

2723 calabruix calabruixos nom m Diccionari a AT1

2724 calabruix calabruixos nom m Diccionari a AT2

2725 calaíx calaixos nomm Dicdonari a AT1

2726 calaixera calaixeres nomf Dicdonari a AT3

2727 calaíxera calaíxeres nomf Derivadó senzilla a AT2

2728 calamar calamars nom m Diccionari a AT2

2729 calamar calamars nom m Diccionari a AT1
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2730 calamarsa calamarses nomf Dlcclonarl a AT1

2731 calamarse calamarses nomf Dlcdonarl a AT2

2732 calamarsada calamarsades nomf Dlcdonari a AT2

2733 calamarsada calamarsades nomf Dicclonarl a AT3

2734 calamarsada calamarsades nomf Derivado senzllla a AT1

2735 calamitat calamitats nomf Dicdonari a AT2

2736 calamitat calamitats nomf Dicdonarl a AT3

2737 calandria calándries nomf Dlcdonari a AT1

2738 calápet calápets nom m Dlcdonarl a AT1

2739 calápet calápets nom m Dlcdonari e DT1

2740 calar v (cantar) Derivado senzllla a AT1

2741 calavera calaveres nomf Dicdonari a AT2

2742 calavera calove res nomf Dicdonarl a AT1

2743 calcada calgades nomf Derivado senzllla a AT1

2744 calcador calgadors nom m Suflxadó a AT1

2745 calcador calgadors nom m Derivado senzilla a AT2

2746 calcani calcanis nom m Dlcdonari a ATI

2747 calcar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2748 calgar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2749 calcari calcarla calcaris calcarles adj Derivado senzllla a AT1

2750 calgasses calgasses nom m Derivado senzllla a AT1

2751 calgat calgats nom m Derivadó senzilla a AT1

2752 calcetes nomf pl Derivacló senzllla a AT1

2753 calcetí calcetins nom m Infixadó e AT1

2754 calcetí calcetins nom m Derivado senzllla a AT2

2755 calcigar v (cantar) Dlcdonari a AT2

2756 calcinar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

2757 calcomanía calcómanles nomf Dlcdonari a AT1

2758 calcomanía calcómanles nomf Derivadó senzilla a AT3

2759 calgot calgots nom m Derivado senzilla a AT1

2760 calgotada calgotades nomf Derivadó senzllla a AT2
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2761 calgotets nom m pl Derivado senzilla a AT2

2762 calculadora calculadores nomf Derivado senzilla a AT3

2763 calculadora calculadores nomf Derivado senzilla a AT1

2764 calcular v (cantar) Derivado senzilla a AT2

2765 caldejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2766 caldejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

2767 caldera calderes nomf Derivació senzilla e AT1

2768 calderi calderina calderins calderines nommif.adj Derivació senzilla a AT2

2769 calderí calderina calderins calderines nom m if, adj Derivació senzilla 8 ATI

2770 calé calés nom m Diccionari a AT1

2771 calefacció calefaccions nomf Dicdonari e AT2

2772 calefacció calefaccions nomf Contradicdó de regla a AT1

2773 calefacció calefaccions nomf Derivació senzilla a AT4

2774 calefactor calefactors nomm Contradicdó de regla a AT1

2775 calefactor calefactors nom m Dicdonari e AT2

2776 calefactor calefactors nom m Derivació senzilla a AT3

2777 calellenc calellenca calellencs calellenques nom m if. adj Derivado senzilla e AT1

2778 calellenc calellenca calellencs calellenques nommif.adj Derivació senzilla a AT2

2779 calendad calendaris nomm Derivado senzilla e AT1

2780 calendan calendaris nom m Dicdonari a AT2

2781 calent calenta calents calentes adj Derivació senzilla a AT1

2782 caler v (valer) Derivació senzilla a AT1

2783 calfred calfreds nom m Derivado senzilla a AT1

2784 calibre calibres nomm Diccionari a AT1

2785 calidoscopi calidoscopis nom m Diccionari a AT3

2786 califa califes nom m Dicdonari a ATI

2787 california
californiana californians
califomianes nommif.adj Dicdonari a AT4

2788 calipándria calip&ndries nomf Dicdonari a AT2

2789 calitja calitges nomf Dicdonari a AT1

2790 caliu calius nom m Derivado senzilla a AT1

2791 calmant calmants adj, nom m Derivació senzilla a AT1
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2792 calmar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2793 calmos calmosa calmosos calmoses adj Derivado senzilla a AT1

2794 caló calons nom m Diccionari a AT1

2795 calor calors nomf Derivado senzilla a AT1

2796 caloras calorosa calorosos calorases adj Derivado senzilla a AT2

2797 calúmnia calumnies nomf Diccionari a ATI

2798 calumniar v (canviar) Diccionari a AT3

2799 calvari calvaris nom m Diccionari a ATI

2800 calvicie calvicies nomf Derivado senzilla a AT1

2801 callar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2802 callat callada callats callades adj Derivado senzilla a AT1

2803 callista callistas nom m if Derivado senzilla a AT1

2804 callós callosa callosos calloses adj Derivado senzilla a AT1

2805 camarsec cama-secs nom m Morfología a DT1

2806 camacurt camacurta camacurts camacurtes adj Morfología a DT1

2807 camagroc camagrocs nom m Morfología a DT1

2808 camal camais nom m Derivado senzilla a AT1

2809 camaleó camaleons nom m Dicdonari a AT2

2810 camaleó camaleons nom m Diccionari a AT3

2811 camalie camalies nom m Diccionari a AT1

2812 camallarg
camallarga camallargs
camallargues adj Morfología a DT1

2813 camamilla camamilles nomf Dicdonari a AT1

2814 camamilla camamilles nomf Diccionari a AT2

2815 camarada camarades nom m if Diccionari a AT1

2816 camarada camarades nom m if Derivado remota a AT2

2817 camarilla camarilles nomf Dicdonari a ATI

2818 camarilla camarílles nomf Derivadó remota a AT2

2819 camatort camatorta camatorts camatortes adj Morfología a DT1

2820 cambrer cambrera cambrers cambreres nommif Derivadó senzilla a AT1

2821 cambrilenc
cambrilenca cambrilencs

cambrilenques nom m if, adj Diccionari a AT2

2822 camell camella camells camelies nom m if Dicdonari a AT1
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2823 camera cámeres nomf Diccionari e DT1

2824 camerino camerinos nom m Diccionari e AT1

2825 camerino camerinos nom m Derivació senzilla a AT2

2826 camí camins nom m Diccionari a AT1

2827 caminada caminades nomf Diccionari a AT2

2828 caminant caminants nom m if Diccionari a AT2

2829 caminar v (cantar) Diccionari a AT2

2830 caminoi caminois nom m Diccionari a AT2

2831 camió camions nom m Diccionari a AT2

2832 camioner camionera camioners camioneres nommif Diccionari a AT3

2833 camioneta camionetes nomf Diccionari a AT3

2834 camisa camises nomf Diccionari a AT1

2835 camisería camiseries nomf Sufixació e AT1

2836 camisería camiseries nomf Diccionari a ATA

2837 camiseta camisetes nomf Diccionari a AT2

2838 campal batalla campal locució Derivació senzilla a AT1

2839 campament campaments nom m Derivació senzilla a AT2

2840 campament campaments nom m Derivació senzilla a AT1

2841 campana campanes nomf Diccionari a AT1

2842 campanar campanars nom m Diccionari a AT2

2843 campan ar campanars nomm Derivació senzilla a AT1

2844 campaneta campanetes nomf Derivació senzilla a ATI

2845 campaneta campanetes nomf Diccionari a AT2

2846 campanya campanyes nomf Derivació senzilla a AT1

2847 campar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

2848 campero! camperola camperols camperoles nom m if. adj Infixació e ATI

2849 camperol camperolacamperols camperoles nommif,adj Derivació senzilla a AT2

2850 campestre campestres adj Derivació senzilla a ATI

2851 campió campiona campions campiones nommif Derivació remota a AT2

2852 campionat campionats nomm Derivació remota a AT3

2853 camuflar v (cantar) Diccionari a AT2
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2854 camús camusacamusos camuses adj Dicclonari a AT1

2855 camussa camusses nomf Diccionari a AT1

2856 canadenc
canadenca canadencs

canadenques nommif.adj Diccionari a AT2

2857 canadenc
canadenca canadencs

canadenques nom mif, adj Dicclonari a ATI

2858 canal canals nom m Diccionari a AT1

2859 canalrtzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

2860 canalitzar v (cantar) Dicdonari a AT3

2861 canalla canalles nomf, nom m Derivado remota a AT1

2862 canallada canallades nomf Derivado senzilla a AT1

2863 canallada canallades nomf Derivació remota a AT2

2864 canapé canapés nomm Dicdonari a AT1

2865 canapé canapés nom m Diccionari a AT2

2866 canari canaria canaris canáries nommif, adj Diccionari a AT1

2867 cancañeta fer cancaneta locució Derivado remota a AT1

2868 cancañeta fer cancaneta locució Morfología a AT2

2869 cancelllar v (cantar) Diccionari a AT2

2870 cancelllar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2871 cancell cancells nom m Dicdonari a AT1

2872 cáncer nom m Diccionari e DT1

2873 cancerigen
cancerígena cancerígens
cancerígenes adj Derivació senzilla a AT2

2874 cancerigen
cancerigena cancerígens
cancerígenes adj Prefixació e ATI

2875 cancerigen
cancerígena cancerígens
cancerígenes adj Sufixació e DT1

2876 cancerós cancerosa cancerosos adj Derivado senzilla a AT2

2877 canee rós cancerosa cancerosos adj Prefixació e AT1

2878 cangó cangons nomf Derivado senzilla a AT1

2879 cangoner cangonera cangoners cangoneres adj i nom m ¡ f Derivació senzilla a AT2

2880 candela cándeles nomf Dicdonari a AT1

2881 candeleta candeletes nomf Derivació senzilla e ATI

2882 candeleta candeletas nomf Dicdonari a AT2

2883 candent candents adj Derivació remota a ATI

2884 candidat candidata candidats candldates nom m ¡f Derivado remota a AT2
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2885 candor candors nom m of Derivació senzilla a AT1

2886 canelo canelons nom m Diccionari e AT1

2887 canelo canelons nom m Diccionari a AT2

2888 canelobre canelobres nom m Diccionari e ATI

2889 canelobre canelobres nom m Diccionari a AT2

2890 canell canells nom m Derivació remota a ATI

2891 canella canelles nomf Derivació remota a ATI

2892 cánem cánems nomm Diccionari e DT1

2893 cangueli canguelis nom m Diccionari a AT1

2894 cangur cangurs

nomm. nom mif
, nom m Diccionari a AT1

2895 caní canina canins canines adj Derivació senzilla a AT1

2896 caníbal can ibais adj i nom m i f Diccionari a AT1

2897 canícula canícules nomf Derivació remota a ATI

2898 cañó canons nom m Derivació remota a AT1

2899 canoa canoes nomf Diccionari a AT1

2900 canonada canonades nomf Derivació remota a AT2

2901 canonge canonges nom m Derivació remota a AT1

2902 canonitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

2903 canovellí
canovellina canovellins
canovellines nom m i f. adj Derivació senzilla e AT1

2904 canovellí
canovellina canovellins
canovellines nom m i f, adj Diccionari a AT3

2905 cansalada cansalades nomf Derivació senzilla a AT1

2906 cansalada cansalades nomf Derivació remota a AT2

2907 cansaladeria cansaladeries nomf Sufixació e AT1

2908 cansa!aderia cansaladeries nomf Derivació senzilla a AT3

2909 cansaladeria cansaladeries nomf Derivació remota a ATA

2910 cansaladeria cansaladeries nomf Derivació senzilla a AT2

2911 cansament cansaments nomm Derivació senzilla a AT1

2912 cansament cansaments nom m Derivació senzilla a AT2

2913 cansar-se v (cantar) Derivació senzilla a ATI

2914 cansat cansada cansats cansades adj Derivació senzilla a AT1

2915 cantébric cantábrica cantábrics cantábriques adj Derivació senzilla a AT1
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2916 cantador cantadora cantadors cantadores adj Derivado senzilla a AT1

2917 cantador cantadora cantadors cantadores adj Derivado senzilla a AT2

2918 cantaire cantaires adj. nom m i f Derivado senzilla a AT1

2919 cantant cantants nom m if Derivado senzilla a ATI

2920 cantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

2921 cantarella cantarelles nomf Infixació a AT1

2922 cantarella cantarelles nomf Derivado senzilla a AT2

2923 cantautor cantautora cantautors cantautores nommif Diccionari a AT2

2924 cantautor cantautora cantautors cantautores nom m if Derivado senzilla a AT3

2925 cantell cantells nom m Diccionari a AT1

2926 cantellut cantelluda cantelluts cantelludes adj Derivadó senzilla e AT1

2927 cantellut canteliuda cantelluts cantelludes adj Dicdonari a AT2

2928 canter cánters nom m Dicdonari e DT1

2929 cantimplora cantimplores nomf Derivadó remota a AT2

2930 cantina cantines nomf Dicdonari a ATI

2931 cantó cantons nom m Diccionari a AT1

2932 cantonada cantonades nomf Diccionari a AT2

2933 cantussejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

2934 cantussejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

2935 canviar v (canviar) Derivadó senzilla a AT2

2936 canyar canyars nom m Derivadó senzilla a AT1

2937 canyella canyelles nomf Derivadó remota a AT1

2938 canyet canyets nom m Derivado remota a AT1

2939 caótic caótica caótics caótiques adj Derivado senzilla a AT1

2940 capai; capagos capaces adj Dicdonari a AT1

2941 capacitat capacitats nomf Derivadó senzilla a AT2

2942 capacitat capacitats nomf Diccionari a AT3

2943 capar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

2944 caparra caparres nomf Derivadó senzilla a AT1

2945 caparro caparrons nomm Infixació a AT1

2946 caparro caparrons nom m Derivado senzilla a AT2
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2947 caparrut caparruda caparruts caparrudes adj Infixació a AT1

2948 caparrut caparruda caparruts caparrudes adj Derivació senzilla a AT2

2949 capetas capatassa capatassos capatasses nom m if Infixadó a AT1

2950 capetas capatassa capatassos capatasses nom m if Derivació senzilla a AT2

2951 capbussar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT2

2952 capbussó capbussons nom m Derivació senzilla a AT2

2953 espejada capgades nomf Derivadó senzilla a AT1

2954 capgal capgals nom m Derivació senzilla a AT1

2955 capgalera capgaleres nomf Derivació senzilla a AT1

2956 capgalera capgaleres nomf Derivadó senzilla a AT2

2957 capcinada capcinades nomf Derivadó senzilla a AT1

2958 capcinés capdnesa capcinesos capcineses
nom m if. adj,
nom m Diccionari a AT2

2959 capaos capdosa capciosos capcioses adj Diccionari 0 AT2

2960 capdamunt al capdamunt locució adv Diccionari a AT1

2961 capdavall al capdavall locució adv Dicdonari a AT1

2962 capdavant al capdavant locució adv Diccionari a AT1

2963 capdavanter
capdavantera capdavanters
capdavanteres adj, nom m i f Derivació senzilla a AT1

2964 capdavanter
capdavantera capdavanters
capdavanteres adj, nom m i f Diccionari a AT2

2965 capejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

2966 capejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2967 capell capells nom m Derivació senzilla a AT1

2968 capella capelles nomf Derivadó remota a AT1

2969 capellá capellans nom m Derivadó senzilla e ATI

2970 capellá capellans nom m Derivadó remota a AT2

2971 capficar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

2972 capgirar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

2973 capgirell capgirells nom m Derivació senzilla a AT2

2974 capilllar capilllars adj, nom m Dicdonari a AT2

2975 capir v (servir) Derivadó senzilla a AT1

2976 captó capitana capitans capitanes nommif Derivadó senzilla a AT2

2977 capital cap ¡tais adj, nom f Derivació senzilla a AT2
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2978 capital capitals nom m Derivació senzilla 0 AT2

2979 capitalisme capitalismes nom m Derivado senzilla a AT1

2980 capitalísima capitalismes nom m Derivació senzilla a AT3

2981 capitalista capitalistes adj, nom m i f Derivació senzilla a AT1

2982 capitalista capitalistes adj, nom m i i Derivació senzilla a AT3

2983 capitell capitells nom m Derivado senzilla a AT2

2984 capítol capítols nom m Derivació senzilla a AT1

2985 capitost capitosts o capitostos nom m i f Derivadó senzilla a AT2

2986 capitular v (cantar) Derivació senzilla a AT3

2987 capó capons nom m Diccionari a AT1

2988 capolar v (cantar) Diccionari a AT2

2989 capoll capolls nomm Derivadó remota a AT1

2990 caporal caporala caporals caporales nommif Derivadó senzilla a AT2

2991 capot capots nom m Derivació senzilla a AT1

2992 capota capotes nomf Derivació senzilla a AT1

2993 caprici capricis nom m Diccionari a AT1

2994 capriciós capriciosacapríciosos capricioses adj Diccionari a AT3

2995 capricorn nom m Dicdonari a AT2

2996 capritx capritxós nom m Diccionari a AT1

2997 capritxós capritxosa capritxosos capritxoses adj Diccionari a AT2

2998 capsigrany capsigranys nomm Derivadó remota a AT2

2999 captaire captaires nommif Derivadó senzilla a ATI

3000 captar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3001 capteniment capteniments nom m Derivació senzilla 0 AT2

3002 capteniment capteniments nom m Derivació senzilla a AT3

3003 captenir-se v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

3004 captenir-se v (mantenir) Derivació senzilla a AT2

3005 captiu captiva captius captives adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

3006 captivador
captivadora captivadors
captivadores adj Sufixadó a ATI

3007 capt'ivador
captivadora captivadors
captivadores adj Derivació senzilla a AT3

3008 captivar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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3009 capturar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3010 caputxa caputxes nomf Derivado senzilla a AT2

3011 cara-rodó
cara-rodona cararrodons cara-
radones adj Morfologia a DT1

3012 cara-xuclat

cara-xuclada cara-xuclats cara-

xuclades adj Morfología a DT1

3013 carabassa carabasses nomf Uenguaoral a AT1

3014 carabassa carabasses nomf Diccionari a AT2

3015 carácter carácters nom m Dicdonari a AT1

3016 carácter carácters nom m Diccionari 6 DT1

3017 característic
característica característics

caractenstiques adj Derivació senzilla a AT2

3018 caracteristic
caracteristica característics

característiques adj Dicdonari e AT1

3019 característic
característica característics

caractenstiques adj Diccionari a AT3

3020 característica característiques nomf Diccionari e AT1

3021 característica característiques nomf Derivadó senzilla a AT2

3022 característica caractenstiques nomf Diccionari a AT3

3023 caracteritzar v (cantar) Diccionari e AT1

3024 caracteritzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

3025 caracteritzar v (cantar) Diccionari a AT3

3026 caragirat caragirada caragirats caragirades adj Morfologia a DT1

3027 caragol caragols nom m Dicdonari a AT1

3028 caragol caragols nom m Diccionari a AT2

3029 caragolar v (cantar) Diccionari a AT2

3030 caragoiar v (cantar) Diccionari a AT3

3031 carai interj Diccionari a AT1

3032 carall caralls nom m, interj Diccionari a AT1

3033 carallada carallades nomf Derivació senzilla a AT1

3034 carallada carallades nomf Diccionari a AT2

3035 carallot carallots nom m Derivadó senzilla a ATI

3036 carallot carallots nomm Dicdonari a AT2

3037 caram interj Diccionari a AT1

3038 carambola caramboles nomf Diccionari a ATI

3039 carambola caramboles nomf Dicdonari a AT2
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3040 caramel caramels nomm, nomm Llengua oral a AT1

3041 caramel caramels nomm,nom m Diccionari a AT2

3042 caramell caramells nom m Llengua oral a AT1

3043 caramell caramells nom m Diccionari a AT2

3044 caramelles nomfpl Diccionari a AT1

3045 caramelles nom f pl Diccionari a AT2

3046 caramull caramulls nom m Diccionari a AT1

3047 caramull caramulls nom m Diccionari a AT2

3048 carantoines nomfpl Diccionari a AT1

3049 carantoines nomfpl Diccionari a AT2

3050 caraplé caraplena caraplens caraplenes adj Morfología a DT1

3051 carass a carasses nomf Derivado senzilla a ATI

3052 carat ¡nterj Diccionari a AT1

3053 caravana caravanes nomf Diccionari a ATI

3054 caravana caravanes nomf Diccionari a AT2

3055 caravellla caravellles nomf Diccionari a AT1

3056 caravellla caravellles nomf Diccionari a AT2

3057 carbassó carbassons nom m Diccionari a AT2

3058 carbassó carbassons nomm Derivado senzilla a AT1

3059 carbó carbons nom m Diccionari a AT1

3060 carbonat carbonats nom m Diccionari a AT2

3061 carboner carbonera carboners carboneres nommif Diccionari a AT2

3062 carbonera carboneres nomf Diccionari a AT2

3063 carboni carbonis nom m Diccionari a AT1

3064 carbonitzar v (cantar) Diccionari a AT3

3065 carburador carburadora nomm Derivadó senzilla a AT1

3066 carburador carburadora nomm Dicdonari a AT3

3067 carburant carburants nomm Dicdonari a AT2

3068 carburar v (cantar) Dicdonari a AT2

3069 carcalx carcaixos nom m Diccionari a ATI

3070 careanada carcanades nomf Dicdonari a AT2
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3071 carcanada carcanades nomf Derivado remota a AT1

3072 carcassa carcasses nomf Diccionari a AT1

3073 carceller carcellera carcellers carcelleres nom m ¡f Diccionari e AT1

3074 carceller carcellera carcellers carcelleres nom m i< Derivado remota a AT2

3075 cardar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

3076 cardenal cardenals nom m Diccionari e ATI

3077 cardenal cardenals nom m Diccionari a AT2

3078 cardíac cardíaca cardíacs cardíaques adj Dicdonari a DT1

3079 cardfac cardíaca cardíacs cardíaques adj Derivació senzilla a AT1

3080 cardinal cardinals adj Dicdonari a AT2

3081 cardio- cardi- prefix

3082 carena carenes nomf Diccionari a AT1

3083 carencia caréncies nomf Diccionari a AT1

3084 carestía caresties nomf Dicdonari e AT1

3085 carestía caresties nomf Derivació remota a AT2

3086 careta caretes nomf Derivació senzilla a AT1

3087 cargol cargols nom m Dicdonari a AT1

3088 cargolar v (cantar) Diccionari a AT2

3089 caricatura caricatures nomf Diccionari a AT1

3090 caricatura caricatures nomf Derivado remota a AT3

3091 caricia candes nomf Derivado remota a AT1

3092 cartel caritats nomf Derivadó remota a AT1

3093 carlet carlets nomm Dicdonari a ATI

3094 carmanyola carmanyoles nomf Dicdonari a ATI

3095 carmanyola carmanyoles nomf Diccionari a AT2

3096 carmesí carmesina carmesins carmesines adj i nom m Dicdonari e AT1

3097 carmesí carmesinacarmesins carmesines adj i nom m Dicdonari a AT2

3098 carmí carmins nomm Dicdonari a AT1

3099 carnal carnals adj Derivadó senzilla a AT1

3100 carnaval carnavals nom m Derivadó senzilla a AT2

3101 carnaval camavals nomm Dicdonari a AT1
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3102 camestoltes camestoltes nom m Dlccionarl e AT1

3103 carnestoltes carnestoltes nom m Derivadó senzllla a AT2

3104 carnet carnets nom m Diccionari a AT1

3105 carnisser carnissera carnissers carnisseres nom m if, adj Derivado senzllla a AT2

3106 carnisseria carnisseries nomf Sufixació e AT1

3107 carnisseria carnisseries nomf Derivado senzilla a AT3

3108 carnfvor carnívora carnívors carnívoras adj Derivado senzllla a AT1

3109 carnós carnosa carnosos carnoses adj Derivado senzilla a AT1

3110 carnot carnots nom m Derivado senzilla a AT1

3111 carótida carótldes nomf Diccionari a AT1

3112 carpeta cárpetes nomf Diccionari a AT1

3113 carquinyoli carquinyolis nom m Diccionari a AT2

3114 carrabina carrablnes nomf Diccionari a AT2

3115 carrabina carrabines nomf Diccionari a AT1

3116 carrabiner carrablners nom m Diccionari a AT2

3117 carrabiner carrabiners nom m Diccionari a AT3

3118 carraca carraques nomf Diccionari a AT1

3119 carrasca carrasques nomf Diccionari a AT1

3120 carree carrees nom m Derivado remota e DT1

3121 cárrega cárregues nomf Derivado senzilla e DT1

3122 carregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3123 carregar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3124 carregós carregosa carregosos carregoses adj Derivadó senzilla e AT1

3125 carregós carregosa carregosos carregoses adj Derivadó senzilla a AT2

3126 carrer carrers nom m Derivadó senzilla a ATI

3127 carrera carreros nomf Derivadó senzilla a AT1

3128 carreró carrerons nom m Derivado senzilla e AT1

3129 carreró carrerons nom m Derivadó senzilla a AT2

3130 carreta carretes nomf Derivadó senzilla a AT1

3131 carretada carretades nomf Derivadó senzilla e AT2

3132 carretada carretades nomf Derivado senzilla a AT2
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3133 carretejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3134 carretejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

3135 carretejar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

3136 carreter carretera carretera nommif Derivació senzilla e AT1

3137 carreter carretera carretera nom m if Derivado senzilla a AT2

3138 carretera carreteras nomf Derivado senzilla e AT1

3139 carretera carreteras nomf Derivado senzilla a AT2

3140 carretó carretons nomm Derivació senzilla e AT1

3141 carretó carretons nom m Derivadó senzilla a AT2

3142 carril carrils nom m Derivado senzilla a AT1

3143 carrllet carrilets nom m Derivació senzilla a AT2

3144 carrincló carrindona carrinclons carrinclones adj i nom m i f Dicdonari a AT2

3145 carronya carronyes nomf Dicdonari a AT1

3146 carrossa carrosses nomf Derivació senzilla a AT1

3147 carrosseria carrosseries nomf Sufixació e AT1

3148 carrosseria carrosseries nomf Derivadó senzilla a AT3

3149 carruatge carruatges nom m Derivació senzilla a AT2

3150 cartabó cartabons nom m Dicdonari a AT1

3151 cartabó cartabons nom m Dicdonari a AT2

3152 cartell cartells nom m Derivació senzilla a ATI

3153 cartellera cartelleres nomf Derivació senzilla e AT1

3154 cartellera cartelleres nomf Derivadó senzilla a AT2

3155 cárter cartera cartera cárteres nom m i f Derivadó senzilla a AT1

3156 cárter cartera nom m Dicdonari e DT1

3157 cartera carteras nomf Derivadó senzilla a ATI

3158 carterista carie listes nom m if Derivació senzilla e AT1

3159 carterista carie tistes nom m if Derivadó senzilla a AT2

3160 cartílag cartflags nom m Dicdonari a DT1

3161 cartílag cartílags nomm Dicdonari a ATI

3162 cartilla cartilles nomf Derivadó senzilla a AT1

3163 cartipás cartipassos nom m Derivació senzilla a AT2
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3164 cartó cartons nom m Derivado senzilla a AT1

3165 cartolina cartolines nomf Derivado senzilla a AT2

3166 cartutx cartutxos nomm Derivado remota a AT1

3167 cartutxera cartutxeres nomf Derivado remota a AT2

3168 catxofa carxofes nomf Diccionari a AT1

3169 casaca casaques nomf Dicdonari a AT1

3170 casal casals nom m DerK/ació senzilla a AT1

3171 casalot casalots nom m Derivado senzilla a AT2

3172 casalot casalots nom m Derivado senzilla a AT1

3173 casament casaments nom m Derivadó senzilla a AT1

3174 casament casaments nom m Derivado senzilla a AT2

3175 casar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3176 cascada cascades nomf Dicdonari a AT1

3177 cascar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3178 cascavell cascavells nom m Diccionari a AT1

3179 cascavell cascavells nom m Diccionari a AT2

3180 casella caselles nomf Derivadó senzilla a AT1

3181 caserna casemes nomf Diccionari a AT1

3182 casino casinos nom m Derivado senzilla a ATI

3183 casóla casolana casolans casolanes adj Derivado senzilla a AT2

3184 casori casoris nomm Derivadó senzilla a AT1

3185 casquet casquets nom m Derivadó senzilla a AT1

3186 casserola casseroles nomf Infixadó e ATI

3187 casserola casseroles nomf Derivadó remota a AT2

3188 casset cassets nomf, nomm Diccionari a AT1

3189 cassó cassons nom m Derivadó remota a ATI

3190 cassola cassoles nomf Derivadó remota a AT1

3191 castany castanya castanys castanyes adj i nom m Diccionari a ATI

3192 castanya castanyes nomf Diccionari a ATI

3193 castanyada castanyades nomf Diccionari a AT2

3194 castanyada castanyades nomf Derivadó senzilla a AT1
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3195 castanyer castanyers nom m Derivadó senzilla a AT1

3196 castanyer castanyers nom m Diccionari a AT2

3197 castanyoles nom f pl Derivació senzilla a AT1

3198 castanyoles nomf pl Diccionari a AT2

3199 castell castells nomm Diccionari a AT1

3200 castellá castellana castellans castellanes
nommif.adj.
nom m Derivado senzilla e ATI

3201 castella castellana castellans castellanes
nom m if. adj.
nomm Dicdonari a AT2

3202 castellanenc
castellanenca castellanencs

castellanenques nommif.adj Derivació senzilla a AT1

3203 castellanenc
castellanenca castellanencs

castellanenques nom m if, adj Diccionari a AT3

3204 castellanenc
castellanenca castellanencs

castellanenques nom m if, adj Derivadó senzilla e AT2

3205 castellanisme castellanismes nom m Derivació senzilla a AT1

3206 castellanisme castellanlsmes nom m Derivació senzilla e AT2

3207 castellanisme castellanismes nomm Dicdonari a AT3

3208 castellanoparlant castellanoparlants adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

3209 castellanoparlant castellanoparlants adj i nom m i f Diccionari a AT2

3210 castellanoparlant castellanoparlants adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

3211 castelldefelenc
castelldefelenca castelldefelencs

castelldefelenques nom m if, adj Derivadó senzilla e AT1

3212 castelldefelenc
castelldefelenca castelldefelencs

castelldefelenques nom m if, adj Diccionari e AT2

3213 castelldefelenc
castelldefelenca castelldefelencs

castelldefelenques nommif.adj Diccionari a AT1

3214 casteller castellera castellers castelleres nom m if Derivadó senzilla 6 AT1

3215 casteller castellera castellers castelleres nom m if Dicdonari a AT2

3216 castellonenc
castellonenca castellonencs

castellonenques nom m if, adj Derivació senzilla 8 AT2

3217 castellonenc
castellonenca castellonencs

castellonenques nom m if, adj Dicdonari a AT3

3218 castigar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

3219 castís castissa castissos castisses adj Derivadó senzilla a AT1

3220 castor castors nom m Diccionari a AT1

3221 castrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3222 castrense castrenses adj Dicdonari a AT1

3223 casual casuals adj Derivadó senzilla a AT2

3224 casual itat casualitats nomf Derivació senzilla a AT2

3225 casualitat casual ¡tais nomf Derivadó senzilla a AT4
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3226 casulla casulles nomf Derivadó remota a AT1

3227 cataclisme cataclismes nom m Prefixació a AT1

3228 cataclisme cataclismes nom m Prefbcarió a AT2

3229 catacrac onomatopeia Diccionari a AT1

3230 catacrac onomatopeia Diccionari a AT2

3231 catacumba catacumbes nomf Prefixadó a ATI

3232 catacumba catacumbes nomf Prefixadó a AT2

3233 catalá catalana catalans catalanes
nommif.adj.
nom m Diccionari a AT1

3234 catalá catalana catalans catalanes
nommif.adj.
nom m Diccionari a AT2

3235 catalanista catalanistes adj i nom m i < Derivadó senzilla a AT1

3236 catalanista catalanlstes adj i nom m i f Diccionari a AT3

3237 catalanista catalanistes adj i nom m i f Diccionari a AT2

3238 catalanoparlant catalanoparlants adj i nom m i f Dicdonari a AT1

3239 catalanopartant catalanoparlants adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

3240 catalanoparlant catalanoparlants adj i nom m i f Diccionari a AT2

3241 catáisg catálegs nom m Diccionari e DT1

3242 catáleg catálegs nomm Diccionari a AT1

3243 cataplasma cataplasmes nom m, nom m if Prefixació a AT2

3244 cataplasma cataplasmes nomm.nommif Prefixadó a AT1

3245 catapulta catapultes nomf Prefixadó a AT2

3246 catapulta catapultes nomf Prefixadó a AT2

3247 cataracta cataractes nomf Dicdonari a AT1

3248 cataracta cataractes nomf Diccionari a AT2

3249 catarro catarros nom m Diccionari a AT1

3250 catástrofs catástrofes nomf Dicdonari a ATI

3251 catastrófic
catastrófica catastrófics

catastrófiques adj Derivadó senzilla a AT1

3252 catastrófic
catastrófica catastrófics

catastrófiques adj Diccionari a AT2

3253 catau cataus nom m Diccionari a AT1

3254 catecisme catecismes nom m Dicdonari e AT1

3255 cáteosme catecismes nomm Dicdonari a AT2

3256 catedral catedrals nomf Diccionari e AT1
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3257 catedral catedrals nomf Derivado senzilla a AT2

3258 catedrátic
catedrática catedrátícs

catedrátiques nom m if Dicdonari e AT1

3259 catedrátic
catedrática catedrátícs

catedrátiques nom m if Derivado senzilla a AT2

3260 categoría categories nomf Dicdonari e AT2

3261 categoría categorías nomf Dicdonari a AT3

3262 catenaria catenáries nomf Derivado senzilla e ATI

3263 catenaria catenáries nomf Dicdonari a AT2

3264 catequesi catequesis nomf Dicdonari e AT1

3265 catequesi catequesis nomf Dicdonari a AT2

3266 caterva caterves nomf Dicdonari a AT1

3267 catet catets nom m Dicdonari a ATI

3268 catifa catites nomf Dicdonari a AT1

3269 catió cations nom m Derivado senzilla a AT2

3270 católic católica católics católiques adj. nom m i f Dicdonari a AT1

3271 catolicisme catolicismes nomm Dicdonari a AT3

3272 catorze catorzes nom m i adj Derivado senzilla a AT1

3273 catúfol catúfols nom m Dicdonari a AT1

3274 catxalot catxalots nom m Dicdonari a AT1

3275 catxalot catxalots nom m Dicdonari a AT2

3276 catxerulo catxe rulos nom m Dicdonari e AT1

3277 catxerulo catxe rulos nom m Dicdonari a AT2

3278 causant causants adj i nom m i f Derivado senzilla a AT2

3279 causar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

3280 cautela cauteles nomf Derivado senzilla a AT2

3281 cautelós cautelosa cautelosos cauteloses adj Derivadó senzilla e AT1

3282 cautelós cautelosa cautelosos cauteloses adj Derivadó senzilla a AT3

3283 cautxú cautxús nom m Dicdonari a AT2

3284 cavalcada cavalcades nomf Derivadó senzilla a AT1

3285 cavalcada cavalcades nomf Dicdonari a AT2

3286 cavalcar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3287 cavalcar v (cantar) Dicdonari a AT2
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3288 cavall cavalls nom m Diccionari a AT1

3289 cavaller cavallers nom m Derivado senzilla a AT1

3290 cavaller cavallers nomm Diccionari a AT2

3291 cavalleria cavalleries nomf Sufixació e AT1

3292 cavalleria cavalleries nomf Dicdonari a AT3

3293 cavalleria cavalleries nomf Derivado senzilla a AT2

3294 cavallerós
cavallerosa cavallerosos
cavalleroses adj Sufixació e AT1

3295 cavallerós
cavallerosa cavallerosos

cavalleroses adj Diccionari a AT3

3296 cavallerós
cavallerosa cavallerosos
cavalleroses adj Derivadó senzilla a AT2

3297 cavallet cavallets nom m Derivado senzilla a ATI

3298 cavallet cavallets nom m Dicdonari a AT2

3299 cavallfort cavallforts nom m Diccionari a AT1

3300 cavar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

3301 cávec cavees nomm Dicdonari a DT1

3302 caverna cavernes nomf Derivadó senzilla a ATI

3303 cavernícola cavernícoles adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

3304 cavernícola cavernícoles adj i nom m i f Derivado senzilla a AT2

3305 caviar caviars nom m Diccionari a AT2

3306 cavilllar v (cantar) Diccionari a AT2

3307 cavitat cavitats nomf Derivado senzilla a AT1

3308 cedlr v (servir) Derivadó senzilla e AT1

3309 cegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3310 ceguera cegueres nomf Derivadó senzilla e AT1

3311 ceguesa cegueses nomf Derivadó senzilla e AT1

3312 ceguetat ceguetats nomf Sufixació e ATI

3313 ceguetat ceguetats nomf Derivadó senzilla e AT2

3314 celllofana celllofanes nomf Derivadó remota e AT2

3315 celllular celllulars adj Derivado senzilla e AT2

3316 celllulitis celllulitis nomf Derivadó senzilla e AT2

3317 celllulosa cellluloses nomf Derivadó senzilla e AT2

3318 celebradó celebracions nomf Derivado senzilla a AT2
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3319 celebrado celebraclons nomf Derivació senzilla e ATA

3320 celebrado celebracions nomf Derivado senzilla e AT3

3321 celebrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3322 celebrar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3323 célebre célebres adj Derivació senzilla e DT1

3324 celeritat celeritats nomf Derivado senzilla e AT2

3325 celeritat celeritats nomf Diccionari e AT3

3326 celeste celestes adj Derivació senzilla e AT1

3327 celestial celestials adj Derivació senzilla e AT2

3328 celestial celestials adj Derivadó senzilla e AT3

3329 celibat celibats nom m Derivació senzilla e AT2

3330 celibatari celibatária celibataris celibatáries nommif Derivadó senzilla 0 AT1

3331 celibatari celibatária celibataris celibatáries nom m if Derivació senzilla e AT3

3332 celístia celisties nomf Derivado senzilla e AT1

3333 cellajunt cellajunta cellajunts cellajuntes adj Morfología a DT1

3334 celler cellers nom m Derivadó senzilla e AT1

3335 cementiri cementiris nom m Dicdonari e AT2

3336 cementiri cementiris nom m Diccionari e AT1

3337 cendrer cendrers nom m Derivadó senzilla e ATI

3338 cendras cendrosa cendrosos cendrases adj Derivadó senzilla e AT1

3339 censor censoracensors censores nommif Derivadó senzilla e AT1

3340 censura censures nomf Derivació senzilla e AT1

3341 censurar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

3342 centaure centauras nom m Dicdonari e AT1

3343 centé centena centens centenes adj Derivació senzilla e AT1

3344 centella centelles nomf Diccionari e ATI

3345 centena centenes nomf Derivació senzilla e AT1

3346 centenar centenars nom m Derivadó senzilla e AT1

3347 centenar centenars nom m Derivació senzilla e AT2

3348 centenari centenéria centenaris centenarias adj, nom m Derivació senzilla e ATI

3349 centenari centenaria centenaris centenáries adj, nom m Derivadó senzilla e AT2
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3350 centésim centésima centésims centésimes adj Derivació senzilla e AT1

3351 centigram centigrams nomm Prefixadó e AT2

3352 centilitre centilitres nom m Prefixació e AT2

3353 centímetre centlmetres nom m Sufixació e DT1

3354 centímetre centímetres nom m Prefixació e AT1

3355 central centráis adj, nom f Derivació senzilla e ATI

3356 centraleta centraletes nomf Derivació senzilla a AT1

3357 centraleta centraletes nomf Derivació senzilla 8 AT2

3358 centralisme centralismes nom m Derivació senzilla a AT1

3359 centralisme centralismes nom m Derivació senzilla e AT2

3360 centralizar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3361 centralizar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3362 centrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3363 centrífug centrifuga centrífugs centrifugues adj Derivació senzilla e AT1

3364 centrfpet centrípeta centripets centrípetes adj Diccionari e DT1

3365 centrípet centrípeta centripets centrípetes adj Derivació senzilla e AT1

3366 centúria centúries nomf Derivació senzilla e AT1

3367 cenyir v (servir) Diccionari e AT1

3368 cepat cepada cepats cepades adj Derivació senzilla e AT1

3369 cerámica ceramiques nomf Diccionari e AT1

3370 cercar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3371 cercavila cercaviles nomf Derivació senzilla a DT1

3372 cerda cerdana cerdans cerdanes nom m if, adj Diccionari e ATI

3373 cerdanyolenc
cerdanyolenca cerdanyolencs
cerdanyolenques nom m i f. adj Derivació senzilla a AT2

3374 cerdanyolenc
cerdanyolenca cerdanyolencs
cerdanyolenques nom m i f. adj Diccionari e AT3

3375 cereal cereals nom m Diccionari e ATI

3376 ce rebel cerebels nom m Diccionari e AT1

3377 ce rebel cerebels nom m Diccionari e AT2

3378 cerebral cerebrals adj Diccionari e AT1

3379 cerebral cerebrals adj Diccionari 8 AT2

3380 cerilla cerilles nomf Derivació senzilla e AT1
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3381 cerimónia cerimónies nomf Diccionari e AT2

3382 cerimoniós
cerímoniosa cerimoniosos
cerimonioses adj Diccionari e ATA

3383 certamen certámens nom m Derivació senzilla e AT1

3384 certamen certámens nom m Diccionari e DT1

3385 certament adv Morfología Q DT1

3386 certificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

3387 certificat certificada certificats certificades adj. nom m Derivadó senzilla e AT3

3388 cerumen cerúmens nomm Diccionari e DT1

3389 cerumen cerúmens nom m Derivadó senzilla e AT1

3390 cervatell cervatells nom m Infixació a AT1

3391 cetvatell cervatells nom m Derivadó senzilla e AT2

3392 cervato cervatons nomm Infixació O AT1

3393 cervató cervatons nom m Derivadó senzilla G AT2

3394 cervell cervells nomm Diccionari e AT1

3395 cerverf cerverina cerverins cetverines nom m if, adj Derivació senzilla e AT1

3396 cerverí cetverina cerverins cetverines nom m if. adj Derivació remota e AT2

3397 cervesa cerveses nomf Dicdonari e AT1

3398 cetveseria cetveseries nomf Sufixació e AT1

3399 cerveseria cetveseries nomf Derivació senzilla e AT2

3400 cerveseria cetveseries nomf Diccionari e AT3

3401 cervical cervicals adj Diccionari e AT2

3402 cesaría cesáries nomf Derivadó remota e AT1

3403 cessar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

3404 cessió cessions nomf Derivació senzilla e AT2

3405 cetaci cetacis nomm Dicdonari e AT1

3406 dcatritzar v (cantal) Diccionari a AT2

3407 dcatriu dcatrius nomf Dicdonari a AT2

3408 cicerone cicerones nom m if Dicdonari e ATI

3409 ciénda-ficció déndes-ficdó nomf Morfología a DT2

3410 dentífic científica dentífics científiques adj, nom m i f Derivació senzilla e AT1

3411 cigaló cigalons nom m Derivació senzilla a AT1
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3412 cigarret cigarreta dgarrets o cigarretes nommof Derivado senzilla a AT1

3413 cinematografía cinematografíes nomf Contradicció de regla a AT3

3414 cinematografía cinematografíes nomf Derivado senzilla a AT1

3415 cinematografía cinematografíes nomf Derivado senzilla e AT4

3416 cinematografíe
dnematográfíca cinematografíes
dnematográfiques adj Derivado senzilla e AT3

3417 cinematografíe
dnematográfíca cinematografíes
dnematográfiques adj Contradicdó de regla a AT2

3418 cinquantenari
dnquantenária
dnquantenarisdnquantenáries adj, nom m Derivado senzilla e AT1

3419 a'nquantenari
dnquantenária
cinquantenaríscinquantenáries adj. nom m Derivadó senzilla a AT2

3420 circulado dreuladons nomf Derivació senzilla a AT2

3421 circulatori circulatória circulatoris circulatóries adj Derivado senzilla a AT1

3422 drcumferéncia drcumferéncies nomf Dicdonari e AT1

3423 circumstandal circumstandals adj Derivació senzilla a AT2

3424 circumvallladó drcumvalllacions nomf Derivadó remota a AT3

3425 circumvallladó circumvalllacions nomf Derivadó remota a AT2

3426 cirerer cirerers nom m Derivadó senzilla a AT1

3427 dsellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3428 cistelier cistellera dstellers dstelleres nom m if Derivadó senzilla e AT1

3429 cítara citares nomf Dicdonari a DT1

3430 dutadá dutadana dutadans dutadanes nommif. adj Derivació senzilla a AT1

3431 ciutadella dutadelles nomf Derivació senzilla a AT1

3432 civilitzadó dvilitzacions nomf Derivació senzilla a AT2

3433 damar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3434 clamor clamors nom m of Derivació senzilla a AT1

3435 clandestf
clandestina clandestins
elandestines adj Dicdonari e AT1

3436 dandestí
dandestina clandestins
elandestines adj Dicdonari a AT2

3437 dapar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

3438 dapit dapits nomm Dicdonari a AT1

3439 dapoteig clapoteigs o dapotejos nom m Derivadó remota a AT2

3440 claraboia claraboies nomf Derivadó senzilla a AT2

3441 daraboia daraboies nomf Morfología a AT1

3442 darament adv Morfología a DT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posícíó

3443 daredat claredats nomf Derivació senzilla a AT2

3444 claredat daredats nomf Sufixadó e AT1

3445 darejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3446 daréjar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

3447 darí clarins nom m Derivació senzilla a AT1

3448 dariana darianes nomf Derivado senzilla a AT2

3449 darinet clarinets nom m, nom m if Derivado senzilla a AT2

3450 darió darions nom m Derivació senzilla a AT2

3451 darivident clarividents adj Derivado senzilla a AT3

3452 daror darors nomf Derivadó senzilla a ATI

3453 dassificadó dassificadons nomf Derivació senzilla a AT2

3454 dassificadó classificacions nomf Derivació senzilla a AT5

3455 dassificar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

3456 dassista classistes adj i nom m ¡ f Derivació senzilla a AT1

3457 datell datells nomm Diccionari a AT1

3458 datellada datellades nomf Derivadó senzilla e AT1

3459 datellada datellades nomf Diccionari a AT2

3460 datellot datellots nom m Derivació senzilla e AT1

3461 datellot clatellots nom m Dicdonari a AT2

3462 daudátor daudátors nom m Derivadó remota a AT2

3463 daudicar v (cantar) Dicdonari a AT3

3464 dauer dauers nom m Derivació senzilla a AT2

3465 daustrofóbia claustrofóbies nomf Derivadó senzilla a AT3

3466 clausura dausures nomf Derivació senzilla a AT2

3467 dausurar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

3468 davar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3469 davat clavada davats davades adj Derivadó senzilla a AT1

3470 daved clavedns nom m Derivació senzilla a AT2

3471 daved davedns nom m Dicdonari e AT1

3472 daveguera davegueres nomf Dicdonari e AT1

3473 elaveguera davegueres nomf Diccionari a AT2
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3474 davegueram claveguerams nom m Derivado senzilla e AT1

3475 clavegueram daveguerams nom m Diccionari a AT3

3476 davegueram claveguerams nom m Dicdonari e AT2

3477 davell davells nom m Derivado remota a AT1

3478 davellina davellines nomf Derivació senzilla e AT1

3479 davellina clavellines nomf Derivació remota a AT2

3480 davícula clavicules nomf Derivado senzilla a AT1

3481 davilla davilles nomf Derivació senzilla a ATI

3482 demástecs demástecs nom m pl Diccionari e DT1

3483 demástecs demástecs nom m pl Diccionari e AT1

3484 deménda deméndes nomf Dicdonari e AT1

3485 dement clements adj Diccionari e AT1

3486 denxinar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3487 deptóman
cleptómana cleptómans
cleptómanes adj i nom m i f Prefixació e AT1

3488 deptóman
cleptómana deptómans
cleptómanes adj i nom m i f Diccionari a DT1

3489 dergat clergats nom m Derivació senzilla e AT1

3490 derical clericals adj Derivació senzilla 8 AT2

3491 dientela diénteles nomf Derivació senzilla e AT1

3492 climatitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

3493 dimax clímaxs nom m Diccionari a DT1

3494 coaccionar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

3495 coaguladó coaguladons nomf Derivació senzilla a AT2

3496 coagulado coaguladons nomf Derivació senzilla a ATA

3497 coagular v (cantar) Derivació senzilla a AT2

3498 coallció coalidons nomf Diccionari a AT3

3499 coartada coartades nomf Derivació senzilla a AT1

3500 coartar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3501 coautor coautora coautors coautores nom m i f Diccionari a AT2

3502 cobejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3503 cobejós cobejosacobejosos cobejoses adj Derivació senzilla e AT1

3504 cobertor cobertors nom m Derivació senzilla e AT1
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3505 cobrador cobradora cobradors cobradores nommif Derivado senzilla a AT1

3506 cobrament cobraments nom m Derivado senzilla a AT1

3507 cobrellit cobrellits nom m Contradicció de regla e AT1

3508 cocaína cocaínes nomf Morfología a AT1

3509 cóctel cóctels nom m Diccionari e DT1

3510 coentor coentors nomf Derivado senzilla e AT1

3511 coetani coetónia coetanis coetánies adj Dicdonari e AT1

3512 coexistir v (servir) Diccionari 6 AT2

3513 cohabitar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3514 coheréncia coheréndes nomf Diccionari e AT1

3515 coherent coherents adj Diccionari e AT1

3516 cohesió cohesions nomf Dicdonari e AT2

3517 coixejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3518 colllaboració colllaboracions nomf Derivado remota a AT4

3519 colllaboració colllaboracions nomf Derivado senzilla a AT2

3520 colllaborador
colllaboradora colllaboradors
colllaboradores adj i nom m i f Derivació remota a AT3

3521 colllaborador
colllaboradora colllaboradors
colllaboradores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

3522 colllaborar v (cantar) Derivació remota a AT2

3523 colllateral colllaterals adj Diccionari a AT2

3524 colllateral colllaterals adj Diccionari e AT1

3525 colllecdó colllecdons nomf Derivació senzilla e AT2

3526 collleccionar v (cantar) Derivadó senzilla e AT3

3527 collleccionista collleccionistes nommif Derivadó senzilla e ATA

3528 colllectiu colllectiva collledius collledives adj, nom m Derivadó senzilla e AT1

3529 colllectivitat colllectivitats nomf Derivadó senzilla e AT3

3530 colllegial colllegiala colllegials colllegiales nommif Derivadó senzilla e AT2

3531 calibeado colllocadons nomf Derivadó senzilla a AT2

3532 colador coladors nom m Derivadó senzilla a AT1

3533 coleópter coleópters nom m Diccionari e DT1

3534 cólera cóleres nomf Derivació senzilla 8 DT1

3535 colpejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1
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3536 collaret collarets nom m Derivado senzilla G AT1

3537 comandament comandaments nomm Derivado senzilla a ATI

3538 comandament comandaments nom m Derivació senzilla a AT2

3539 comandant
comandanta comandants
comandantes nom m i< Derivado senzilla a ATI

3540 comarcal comarcáis adj Derivado senzilla a AT1

3541 combatent combatents adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

3542 combatiu combativa combatius combatives adj Derivado senzilla a AT1

3543 combinació combinacions nomf Derivació senzilla a AT2

3544 combregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3545 comediant
comediante comediants

comediantes
nom m i f. adj i
nommif Derivació senzilla e AT2

3546 comengament comengaments nom m Derivado senzilla e AT2

3547 comengament comengaments nom m Derivado senzilla a AT1

3548 comengar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3549 comensal comensals nom m if Derivació remota e AT1

3550 comentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3551 comentan comentaris nom m Derivació senzilla e AT1

3552 comentarista comentaristes nom m i f Derivació senzilla e AT2

3553 comentarista comentaristes nom m i f Derivació senzilla a AT1

3554 comercial comerciáis adj Derivado senzilla e AT2

3555 comercialitzar v (cantar) Derivació senzilla e ATA

3556 comerdalitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3557 comerdant
comerdanta comerdants

comeráantes nom m if Derivació senzilla e AT2

3558 comeráar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

3559 comestible comestibles adj i nom m Diccionari 8 AT1

3560 comissaria comissaries nomf Derivado senzilla a AT1

3561 commemoració commemoracions nomf Derivació remota e ATA

3562 commemoradó commemoradons nomf Derivació senzilla a AT2

3563 commemorar v (cantar) Derivació remota e AT2

3564 commiseradó commiseradons nomf Derivació remota e AT3

3565 commiseració commiseracions nomf Derivació remota a AT2

3566 commovedor
commovedora commovedors
commovedores adj Derivadó<$tefjziUíÜ^ CD AT1
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3567 compadir v (servir) Derivado remota a AT1

3568 compaginar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3569 companyia companyies nomf Derivació senzilla a AT2

3570 companyó
companyona companyons

companyones nom m i f Derivado senzilla a AT1

3571 companyonia companyonies nomf Derivació senzilla a AT3

3572 comparable comparables adj Derivado senzilla a ATI

3573 comparado comparadons nomf Derivació senzilla a AT2

3574 compareció comparadons nomf Derivació senzilla a AT3

3575 comparanza comparances nomf Derivadó senzilla a AT1

3576 comparar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3577 compareixenga compareixences nomf Diccionari a AT3

3578 compare ixenga compareixences nomf Derivadó senzilla e AT2

3579 comparecer v (conéixer) Diccionari a AT1

3580 comparé ixer v (conéixer) Derivació senzilla e altres

3581 compartiment compartiments nom m Derivació senzilla a AT2

3582 compartir v (servir) Derivació senzilla a AT1

3583 compassió compassions nomf Diccionari a AT2

3584 compassiu
compassiva compassius
compassives adj Diccionari a AT1

3585 compatible compatibles adj Diccionari a AT1

3586 compatriota compatriotes nom m if Derivadó senzilla a AT2

3587 compenetrarse v (cantar) Diccionari e AT2

3588 compenetrarse v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3589 compensado compensacions nomf Derivadó senzilla e AT3

3590 compensado compensadons nomf Derivació senzilla a AT2

3591 compensar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3592 competéncia competéncies. nomf Dicdonari e AT1

3593 competent competents adj Diccionari e AT1

3594 competido competidons nomf Diccionari e AT2

3595 competidor
competidora competidors
competidores adj i nom m i f Diccionari e AT2

3596 competir v (servir) Diccionari e AT1

3597 competitiu
competitiva competitius
competitives adj Diccionari e AT2
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3598 competitivitat competitivitats nomf Diccionari e AT4

3599 complaenga complaences nomf Derivado senzilla a AT1

3600 complaent complaents adj Derivado senzilla a AT1

3601 complement complements nom m Derivado remota e AT1

3602 complementar v (cantar) Derivado remota e AT2

3603 complementar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3604 complementan
complementaria complementaos •

complementarios adj Derivació senzilla e AT1

3605 complementan'
complementaria complementaos
complementáries adj Derivado remota e AT2

3606 completament adv Morfología a DT1

3607 completar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

3608 complexió complexions nomf Derivado senzilla e AT2

3609 complexitat complexitats nomf Derivació senzilla e AT2

3610 complicació complicacions nomf Derivació senzilla a AT2

3611 comportament comportaments nom m Derivació senzilla a AT1

3612 comprador
compradora compradors
compradores nom m if Derivació senzilla a ATI

3613 comprensible comprensibles adj Derivació senzilla e AT1

3614 comprensió comprensions nomf Derivació senzilla e AT2

3615 comprensiu
comprensiva comprensas
comprensives adj Derivació senzilla e AT1

3616 comprometedor
comprometedora comprometedors
comprometedores adj Derivació senzilla e AT2

3617 comprometedor
comprometedora comprometedors
comprometedores adj Derivació senzilla e AT1

3618 comprovació comprovarions nomf Derivació senzilla a AT2

3619 comptabilitat comptabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

3620 comptabilitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

3621 comptador comptadors nom m Derivació senzilla a AT1

3622 comptagotes comptagotes nom m Derivació senzilla a DT1

3623 comptaquilómetres comptaquilómetres nomm Sufixació 6 DT1

3624 comptaquilómetres comptaquilómetres nom m Derivado senzilla a DT1

3625 comunament adv Morfología a AT1

3626 comunicació comunications nomf, nom fpl Derivado senzilla a AT2

3627 comunicatiu
comunicativa comunicatius

comunicatives adj Derivació senzilla a AT1

3628 cóncau cóncava cóncaus cóncaves adj Derivado remota a DT1
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3629 concedir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

3630 concentrado concentradons nomf Derivado senzilla a AT2

3631 concentració concentradons nomf Derivadó senzilla e AT3

3632 concentrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3633 concepció concepcions nomf Derivadó senzilla e AT2

3634 concernir v (servir) Derivadó remota e AT1

3635 concertar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3636 concessió concessions nomf Derivadó remota e AT2

3637 conriliarió concilladons nomf Derivadó senzilla a AT2

3638 condutadá
condutadana conciutadans

conciutadanes nom m if Derivadó senzilla a AT1

3639 concorregut
concorreguda concorreguts
concorregudes adj Derivado senzilla e AT1

3640 concretament adv Morfología a DT1

3641 concretar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3642 condecoració condecoradons nomf Derivadó senzilla a AT2

3643 condecoració condecoracions nomf Diccionari e AT4

3644 condecorar v (cantar) Diccionari e AT2

3645 condemnar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3646 condensar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3647 condescended condescendents adj Prefrxadó e AT2

3648 condescended condescendents adj Derivadó senzilla e AT1

3649 condescendí v (servir) Derivadó senzilla e ATI

3650 condescendir v (servir) Prefixació e AT2

3651 conegut coneguda coneguts conegudes adj, nom m i f Derivadó senzilla e AT1

3652 coneixedor
coneixedora conelxedors
coneixedores adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

3653 coneixedor

coneixedora coneixedors
coneixedores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT3

3654 coneixement coneixements nom m Derivado senzilla e AT3

3655 coneixement coneixements nom m Derivadó senzilla e AT1

3656 conebcenga coneixences nomf Derivadó senzilla e AT2

3657 confabulado confabuladons nomf Derivadó senzilla a ATA

3658 confabulado confabulacions nomf Derivadó senzilla a AT2

3659 confabular-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT2
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3660 confecció confeccions nomf Contradicció de regla 8 AT2

3661 confeccionar v (cantar) Contradicció de regla e AT3

3662 confederado confederacions nomf Diccionari e AT4

3663 confederado confederacions nomf Derivado senzilla e AT3

3664 confederado confederacions nomf Derivado senzilla a AT2

3665 confegir v (servir) Dicdonari e AT1

3666 conferénda conferéndes nomf Diccionari e ATI

3667 conferenriant conferenaants nom m if Dicdonari e AT3

3668 conferendant conferenciáis nommif Derivado senzilla e AT2

3669 conferir v (servir) Diccionari e AT1

3670 confessar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3671 confessió confessions nomf Derivado senzilla e AT2

3672 confessor confessors nom m Derivado senzilla e AT1

3673 confidencial confidencials adj Derivado senzilla e AT2

3674 confirmació confirmacions nomf Derivació senzilla a AT2

3675 confitería confiteries nomf Sufixació e AT2

3676 conflagrado conflagracions nomf Diccionari a AT3

3677 conflagració conflagradons nomf Derivadó senzilla a AT2

3678 conflentl conflentina conflentins conflentines nom m if, adj Derivado senzilla e AT1

3679 confraria confraries nomf Derivadó senzilla a AT1

3680 confraternizar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

3681 confraternizar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3682 confrontado confrontadons nomf Derivació senzilla a AT2

3683 congeladó congelacions nomf Derivació senzilla 8 AT3

3684 congelado congeladons nomf Derivació senzilla a AT2

3685 congelador congeladors nom m Derivació senzilla e AT2

3686 congelador congeladors nom m Sufixació a AT1

3687 congelar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3688 congeniar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

3689 congestió congestions nomf Derivació remota e AT2

3690 congestionar v (cantar) Derivació remota e AT3
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3691 conglomerat conglomerats nom m Derivado senzilla e ATI

3692 congratular v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3693 congregació congregacions nomf Derivació senzilla e AT3

3694 congregado congregacions nomf Derivado senzilla a AT2

3695 congregar v (cantar) Derivado senzilla 0 AT1

3696 congressista congressistes nommif Derivació senzilla e AT1

3697 conjectura conjectures nomf Dicdonari e ATI

3698 conjugació conjugadons nomf Derivació senzilla a AT2

3699 conjuntament adv Morfología a AT1

3700 connectar v (cantar) Derivadó senzilla 0 AT1

3701 connector connectora connectors connectores adj Derivado senzilla 0 ATI

3702 connexió connexions nomf Derivació senzilla 0 AT2

3703 conqueridor
conqueridora conqueridors
conqueridores adj i nom m i f Dicdonari 0 AT2

3704 conquerir v (seivir) Derivadó senzilla 0 AT1

3705 conquistador
conquistadora conquistadors
conquistadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

3706 consagrar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

3707 consdendar v (canviar) Derivadó senzilla @ AT2

3708 consecució consecudons nomf Dicdonari 0 AT3

3709 consecutiu
consecutiva consecutius

consecutives adj Dicdonari 0 AT2

3710 consegüent conseglients adj Dicdonari 0 AT1

3711 consegüentment adv Dicdonari 0 AT1

3712 conseller consellera consellers conselleres nom m if Derivació senzilla 0 AT1

3713 conselleria conselleries nomf Derivadó senzilla 0 AT2

3714 conselleria conselleries nomf Sufixadó 0 AT1

3715 consentiment consentiments nom m Derivadó senzilla 0 AT2

3716 consentir v (dormir) Derivació senzilla 0 AT1

3717 consentit consentida consentits consentides adj Derivadó senzilla 0 ATI

3718 conseqüénda conseqüéndes nomf Dicdonari @ AT1

3719 conseqüent conseqlients adj Dicdonari e AT1

3720 conservado conservadons nomf Derivació senzilla e AT3

3721 conservado conservadons nomf Derivadó senzilla a AT2
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3722 conservador
conservadora conseivadors
conservadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

3723 conservador
conservadora conservadora
conservadores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

3724 conseivant conservants nom m Derivado senzilla e AT1

3725 conservar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

3726 conservatori conservato ris nomm Derivació senzilla a AT1

3727 conservato ri conservato ris nom m Derivació senzilla e AT2

3728 considerable considerables adj Derivadó senzilla e AT1

3729 considerablement adv Derivado senzilla e AT1

3730 considerablement adv Contradicció de regla e DT1

3731 consideradó consideracions nomf Derivadó senzilla e AT3

3732 consideradó consideracions nomf Derivació senzilla a AT2

3733 considerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3734 conspirado conspiracions nomf Derivadó senzilla a AT2

3735 conspirador
conspiradora conspiradora
conspiradores nom m i f Derivació senzilla a ATI

3736 constatar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3737 constellladó constelllacions nomf Derivadó senzilla a AT2

3738 constellladó constelllacions nomf Derivadó senzilla e AT3

3739 conste rnació constemacions nomf Derivació senzilla e AT3

3740 consternació constemadons nomf Derivació senzilla a AT2

3741 consternar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3742 consuetud consuetuds nomf Derivació senzilla e ATI

3743 contagiar v(car>viar) Derivació senzilla a AT2

3744 contagiós
contagiosa contagiosos
contagioses adj Derivadó senzilla a AT2

3745 contaminado contaminadons nomf Derivadó senzilla a AT2

3746 contaminadó contaminadons nomf Diccionari a ATA

3747 contaminant contaminants adj Diccionari a AT2

3748 contaminar v (cantar) Diccionari a AT2

3749 contemplado contempladons nomf Derivadó senzilla e AT3

3750 contemplado contempladons nomf Derivació senzilla a AT2

3751 contemplar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

3752 contemporani
contemporánia contemporanis
contemporánies adj Derivació senzilla e AT2
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3753 contendent contendents adj i nom m i f Derivadó senzilla 0 AT1

3754 contenidor contenidors nom m Derivado senzilla e AT2

3755 contenir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

3756 contestador contestadors nom m Derivadó senzilla e AT2

3757 contestador contestadors nom m Derivadó senzilla a AT1

3758 contestar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3759 contestatari
contestataria contestataris
contestatáries adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT2

3760 contestatari
contestataria contestataris
contestatáries adj i nom m i f Derivado senzilla a ATI

3761 continental continentals adj Derivado senzilla e ATI

3762 continuado continuarions nomf Derivadó senzilla a AT2

3763 contínuament adv Morfología a DT2

3764 contra prep,nomm Contradicrió de regla a DT1

3765 contraatac contraatacs nomm Prefixació a DT1

3766 contraatac contraatacs nom m Diccionari a AT1

3767 contrabaix contrabaixos nomm. nommif Prefixació a DT1

3768 contraban contrabans nom m Prefixació a DT1

3769 contrabandista contrabandistes nom mif Derivado senzilla a AT1

3770 contrabandista contrabandistes nom mif Prefixació a DT1

3771 contracrió contracrions nomf Contradicrió de regla a AT2

3772 contraceprió contracepcions nomf Prefixació a DT1

3773 contraceprió contraceprions nomf Derivadó remota e AT2

3774 contraceptiu contraceptius nom m Derivadó remota e AT1

3775 contraceptiu contraceptius nom m Prefixació a DT1

3776 contraclaror contradarors nomf Derivadó senzilla a AT1

3777 contraclaror contradarors nomf Prefixació a DT1

3778 contracor a contracor locució adv Prefixadó a DT1

3779 contracorrent contracorrents nom m Prefixadó a DT1

3780 contrariar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

3781 contradicrió contradicdons nomf Prefixadó a DT1

3782 contradiriori
contradictoria contradirioris
contradirióries adj Prefixadó a DT1

3783 contradir v(dir) Prefixadó a DT1



A B c D E F

1 lema formes categoría solució grafía posíció

3784 contrafet contrátete contrafets contrafetes adj Prefixadó a DT1

3785 contrafoc contrafocs nom m Prefixació a DT1

3786 contraindicado contraindicadons nomf Derivació senzilla a AT2

3787 contraindicació contraindicacions nomf Prefixació a DT1

3788 contraindicat
contraindicada contraindicats
contraindicadas adj Prefixació a DT1

3789 contrallum contrallums nom m Prefixadó a DT1

3790 contraordre contraordres nomf Prefixació a DT1

3791 contrapartida contrapartides nomf Derivado senzilla a AT2

3792 contrapartida contrapartidas nomf Prefixació a DT1

3793 contrapél a contrapél locució adv Prefixadó a DT1

3794 contrapés contrapesos nomm Prefixació a DT1

3795 contraposar v (cantar) Prefixació a DT1

3796 contraproduent contraproduents adj Prefixació a DT1

3797 contrarestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3798 contrarestar v (cantar) Prefixació a DT1

3799 contrariar v (canviar) Derivado senzilla a DT1

3800 contrarietat contrarietats nomf Sufixadó e AT1

3801 contrarietat contrarietats nomf Derivació senzilla a AT3

3802 contrasentit contrasentits nom m Prefixació a DT1

3803 contrasentit contrasentits nom m Derivado senzilla e ATI

3804 contrasenya contrasenyes nomf Prefixadó a DT1

3805 contrastar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3806 contratemps contratemps nom m Prefixació a DT1

3807 contravenir v (mantenir) Derivado senzilla e ATI

3808 contravenir v (mantenir) Prefixació a DT1

3809 controvertí
controvertida controvertís
controvertidas adj Derivació senzilla e ATI

3810 convalescent convalescents adj i nom m i f Derivació remota a AT2

3811 convalescent convalescents adj i nom m i f Derivació remota e ATI

3812 convenciment convendments nomm Derivado senzilla e AT2

3813 convenció convencions nomf Derivació remota e AT2

3814 conveniénda conveniéncies nomf Derivació senzilla e AT2



A B c D E F

1
. lema formes categoría solució grafía posícíó

3815 convenient convenients adj Derivació senzilla e AT2

3816 convenir v (mantenir) Derivado senzilla e ATI

3817 convergir v (servir) Dicdonari e AT1

3818 conversar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3819 conve rsió conve rsions nomf Derivado senzilla e AT2

3820 convertir v (seivir) Derivadó senzilla e AT1

3821 cooperadó cooperadons nomf Derivado senzilla e AT3

3822 cooperadó cooperadons nomf Derivadó senzilla a AT2

3823 cooperar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3824 cooperativa cooperatives nomf Derivadó senzilla a ATI

3825 cooperativa cooperatives nomf Derivadó senzilla e AT2

3826 coordenada coordenades nomf Derivadó senzilla 8 AT1

3827 coordinado coordinadons nomf Derivació senzilla a AT2

3828 copejar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT1

3829 copiste ria copisteríes nomf Sufixació 8 AT1

3830 copulatiu copulativa copulatius copulatives adj Derivadó senzilla a AT1

3831 coquetería coqueteríes adj Sufixadó e AT1

3832 coquetería coqueteries adj Derivadó senzilla 8 AT2

3833 corejar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

3834 coreografía coreografies nomf Derivadó senzilla a ATI

3835 cornamenta comamentes nomf Dicdonari a AT1

3836 cornamusa comamuses nomf Dicdonari a AT1

3837 comamusaire comamusaires nom m if Dicdonari a AT2

3838 cornellanenc
cornellanenca cornellanencs

comellanenques nom m i f, adj Derivadó senzilla a AT1

3839 cornellanenc
cornellanenca cornellanencs

comellanenques nom m if. adj Derivació remota 8 AT2

3840 coronado coronacions nomf Derivació senzilla a AT2

3841 corporadó corporadons nomf Derivadó remota a AT2

3842 corre-cuita a corre-cuita locudó adv Morfología a DT1

3843 corre-cuita a corre-cuita locudó adv Contradicdó de regla 8 DT1

3844 correbou correbous nom m Contradicdó de regla e DT1

3845 correcció correcdons nomf Derivadó senzilla e AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posíció

3846 correctament adv Morfología a DT1

3847 corrector correctora correctors correctores nom m if, nom m Derivado senzilla e AT1

3848 corredís corredissa corredissos corredisses adj Derivado senzilla e AT1

3849 corredissa corredisses nomf, nom fpl Derivado senzilla e AT1

3850 corredor corredora corredors corredores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

3851 correfoc correfocs nom m Contradicció de regla e DT1

3852 corregir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

3853 corregida corregudes nomf Derivació senzilla e ATI

3854 correlarió correlacions nomf Diccionari e AT3

3855 correlació correlacions nomf Derivació senzilla a AT2

3856 correligionari
correligionaria correligionaris
correligionáries adj Diccionari e AT4

3857 correspondencia correspondencias nomf Prefixació e AT2

3858 correspondre v (confondre) Prefixació e AT1

3859 corresponent corresponents adj Prefixació e AT2

3860 corresponsal corresponsal nommif Prefixació e AT2

3861 corsecar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

3862 cortesa cortesana cortesans cortesanes adj i nom m i f Derivació senzilla e ATI

3863 cortesía cortesies nomf Derivació senzilla e AT1

3864 costaner costanera costaners costaneres adj Infixadó a AT1

3865 costejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3866 costellada costellades nomf Derivadó senzilla e AT1

3867 costerut costeada costeruts costeaides adj Infixadó a ATI

3868 covardia covardies nomf Derivació senzilla a ATI

3869 cranial cranials adj Derivació senzilla a AT2

3870 creació creaciorts nomf Derivadó senzilla a AT2

3871 creador creadora creadors creadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

3872 creatiu creativa creatius creatives adj Derivadó senzilla a ATI

3873 creativitat creativitats nomf Derivació senzilla a AT3

3874 credencial aedencials nomf Derivadó senzilla e AT3

3875 credencial credencials nomf Derivadó remota e AT2

3876 credibilitat credibilitats nomf Derivadó senzilla e AT4
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3877 creditor creditora creditors creditores nom m if Derivado senzilla e AT2

3878 creenga creences nomf Derivado senzilla e AT1

3879 cregut creguda creguts cregudes adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

3880 creíble creíbles adj Derivació senzilla e AT1

3881 creient creients adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

3882 creílla creílles nomf Dicdonari e AT1

3883 creixement creixements nomm Derivació senzilla e AT1

3884 creixement creixements nom m Derivació senzilla e AT3

3885 creixenga creíxences nomf Derivació senzilla e AT2

3886 créixens nom m pl Dicdonari e DT2

3887 cremada cremades nomf Derivadó senzilla e AT1

3888 cremador cremadora cremadors cremadores
adj, nom m. nom
m Derivado senzilla a AT1

3889 cremador cremadora cremadors cremadores
adj, nom m. nom
m Derivació senzilla e AT2

3890 cremallera cremalleras nomf Dicdonari e AT2

3891 cremallera cremalleres nomf Dicdonari a AT1

3892 cremar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3893 cremat cremats nomm Derivació senzilla e AT1

3894 crémor cremors nomf Derivadó senzilla e AT1

3895 crepitar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3896 crepusde crepuscles nom m Dicdonari e AT1

3897 crepuscular crepusculars adj Dicdonari e AT3

3898 crescuda crescudes nomf Derivació senzilla e AT1

3899 aespell crespells nom m Derivació senzilla e AT1

3900 crespó crespons nom m Derivació senzilla e AT1

3901 cretí cretina cretins cretines adj i nom m i f Dicdonari e AT1

3902 creuar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

3903 creuer creuers nom m Derivadó senzilla e AT2

3904 criatura criaturas nomf Derivadó senzilla a AT1

3905 criaturada criaturades nomf Derivadó senzilla a AT2

3906 cridaner cridanera cridaners cridaneres adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

3907 criminalltat criminal itats nomf Derivadó senzilla a AT2
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3908 crisantem crisantems nom m Dicdonari a AT1

3909 cristalllí cristalllina cristalllins cristalllines adj, nom m Derivació senzilla a AT1

3910 cristalllitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

3911 cristalleria cristalleries nomf Derivació senzilla a AT2

3912 cristalleria cristalleries nomf Sufocado e AT1

3913 cristi andat cristiandats nomf Derivado senzilla a ATI

3914 cristianisme cristianismes nom m Derivació senzilla a ATI

3915 Cristian ¡tzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

3916 crivellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3917 cronometrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

3918 cronómetre cronómetres nomm Sufocado e DT1

3919 crueltat crueltats nomf Derivació senzilla e AT1

3920 cuacurt cuacurta cuacurts cuacurtes adj Morfología a DT1

3921 cuadret cuadreta cuadrets cuadretes adj Morfología a DT1

3922 cuallarg cuallarga cuallargs cuallargues adj Morfología a DT1

3923 cuejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3924 cuirassat cuirassats nom m Derivado senzilla a AT1

3925 cuita-corrents a cuita-corrents locució adv Derivació senzilla a DT1

3926 cul-de-sac culs-de-sac nom m Dicdonari e DT1

3927 culminado culminadons nomf Derivado senzilla a AT2

3928 culpabilitat culpabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

3929 cullerada cullerades nomf Derivació senzilla e AT1

3930 cullereta culleretes nomf Derivado senzilla e AT1

3931 cullerot cullerots nomm Derivado senzilla e AT1

3932 curandero curandera curanderos curanderos nom m if Derivado senzilla a AT1

3933 curiosament adv Morfología a DT1

3934 curosament adv Morfología a DT1

3935 cursilería cursileries nomf Sufocado e AT1

3936 curtejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

3937 curvatura curvaturas nomf Derivado senzilla a AT1

3938 dactilar dactilars adj Derivació senzilla a AT1
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3939 daixó sense classificar Diccionari a AT2

3940 daixonses sense classificar Morfología e DT1

3941 daixonses sense classificar Diccionari a AT2

3942 dálmata dálmates
nommif.adj.
nomm.nomm Derivado senzilla a DT1

3943 daltabaix adv, nom m Diccionari a AT1

3944 daltonismo daltonismes nom m Diccionari a AT2

3945 dallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

3946 dalló sense classificar Dicdonari a ATI

3947 dallonses sense classificar Diccionari a AT1

3948 dallonses sense classificar Morfología e DT1

3949 damisellla damisellles nomf Derivadó senzilla a AT2

3950 damnificat
damnificada damnificats
damnificades adj i nom m i f Derivado remota a AT3

3951 damunt
adv i prep. nom
m Diccionari a AT1

3952 danés danesa danesos daneses
nommif.adj,
nom m Derivadó remota a AT1

3953 dansaire dansaires nom m if Derivadó senzilla a AT1

3954 dansar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3955 danyar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

3956 danyós danyosa danyosos danyoses adj Derivadó senzilla a AT1

3957 darrer darrera darrers darreres adj Dicdonari a ATI

3958 darrerament adv Dicdonari a AT1

3959 darrerament adv Morfología a DT1

3960 darre re
adv i prep. nom
m Diccionari a AT1

3961 darrere
adv i prep, nom
m Diccionari e DT1

3962 darreria darreríes nomf Derivadó senzilla e AT1

3963 darreria darreries nomf Dicdonari a AT2

3964 dársena dársenes nomf Dicdonari e AT6

3965 datar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

3966 daurar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

3967 daurat daurada daurats daurades adj Derivado senzilla a AT2

3968 davall adv i prep Dicdonari a ATI

3969 davallada davallades nomf Diccionari a AT2
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3970 davallada davallades nomf Derivació senzilla a ATI

3971 davallar v (cantar) Diccionari a AT2

3972 davallar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3973 davant

adv i prep. nom
m Diccionari a AT1

3974 davantal davantals nom m Derivació senzilla a AT1

3975 davantal davantals nom m Diccionari a AT2

3976 davanter davantera davanters davanteres adj, nom m i f Derivació senzilla a AT1

3977 davanter davantera davanters davanteres adj, nom m i f Diccionari a AT2

3978 de d' prep Diccionari e U

3979 deambular v (cantar) Derivació remota a AT2

3980 debades adv Diccionari e AT1

3981 debades adv Diccionari

3982 debanadora debanadores nomf Derivació senzilla a AT1

3983 debanadora debanadores nomf Derivació senzilla a AT2

3984 debanadora debanadores nomf Diccionari e AT3

3985 debanar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

3986 debanar v (cantar) Diccionari e AT2

3987 debat debats nom m Prefixació 8 AT1

3988 debatre v (perdre) Prefixació e AT1

3989 debatre v (perdre) Derivació senzilla a altres

3990 debilitar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT3

3991 debilitat debilitats nomf Derivació senzilla e AT3

3992 debo de debó locució adv Diccionari 8 AT1

3993 debut debuts nomm Diccionari 8 AT1

3994 debutar v (cantar) Diccionari e AT2

3995 degá adv i prep Diccionari e AT1

3996 década décades nomf Diccionari a DT1

3997 decadencia decadéncies nomf Prefixació e AT2

3998 decadencia decadéncies nomf Contradicció de regla a AT1

3999 decadent decadents adj Prefixació e AT2

4000 decadent decadents adj Contradicció de regla a AT1
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4001 decolment decaíments nom m Prefixació e AT3

4002 decaíment decalments nom m Contradicció de regla a AT2

4003 decalatge decalatges nom m Dicdonari e AT2

4004 decalatge decalatges nomm Derivació senzilla a AT1

4005 decóleg decálegs nom m Prefixació e AT1

4006 decáleg decálegs nom m Dicdonari e DTI

4007 decandir-se v (servir) Prefixadó e AT2

4008 decandir-se v (servir) Derivado senzilla a AT1

4009 decantar v (cantar) Prefixació e AT1

4010 decantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4011 decapitar v (cantar) Prefixadó e AT3

4012 decapitar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

4013 decaure v (caure) Prefixadó e ATI

4014 decaure v (caure) Contradicció de regla a altres

4015 decebedor
decebedora decebedors
decebedores adj Derivació senzilla e ATI

4016 decebedor
decebedora decebedors
decebedores adj Derivació senzilla e AT2

4017 decebedor
decebedora decebedors
decebedores adj Prefixadó e AT3

4018 decebre v (perdre) Prefixadó e AT1

4019 decebre v (perdre) Derivació senzilla e altres

4020 decencia decéndes nomf Dicdonari e AT1

4021 decenni decennis nomm Derivació senzilla e AT1

4022 decent decents adj Dicdonari e AT1

4023 decepdó decepdons nomf Prefixadó e AT3

4024 decepció decepdons nomf Derivació senzilla e AT2

4025 dedbel dedbels nom m Prefixació e AT2

4026 deddir v (servir) Prefixació e AT2

4027 dedd'rt deddidadeddits deddides adj Prefixació e AT2

4028 dedmal dedmals nomm Derivado senzilla e AT2

4029 dedsió dedsions nomf Prefixadó 6 AT3

4030 dedsiu dedsk/a decisius decisives adj Prefixació e AT2

4031 decisori decisoria dedsoris dedsóries adj Prefixació e AT2
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4032 declamar v (cantar) Prefixació e AT2

4033 declamar v (cantar) Derivació senzilla o AT1

4034 declaradó declaracions nomf Prefixació e AT4

4035 declaracló declaradons nomf Derivació senzilla a AT3

4036 dedarado declaradons nomf Derivació senzilla a AT2

4037 dedarar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

4038 dedarar v (cantar) Prefixació e AT2

4039 dedinar v (cantar) Prefixació e AT2

4040 dedivi dedivis nom m Prefixació e AT1

4041 decor decors nomm Diccionari e AT1

4042 decoradó decoradons nomf Derivació senzilla a AT2

4043 decorado decoradons nomf Diccionari e ATA

4044 decorador
decoradora decoradors

decoradores adj i nom m i f Diccionari e AT3

4045 decorador
decoradora decoradors

decoradores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

4046 decorar v (cantar) Diccionari e AT2

4047 decorat decorats nomm Diccionari e AT2

4048 decoratiu decorativa decoratius decoratives adj Derivació senzilla a AT1

4049 decoratiu decorativa decoratius decoratives adj Diccionari 8 AT3

4050 decoros decorosa decorosos decorases adj Diccionari e AT2

4051 decórum decórums nom m Diccionari e ATI

4052 decreixent decreixents adj Derivació senzilla e AT2

4053 decreixent decreixents adj Prefixació e AT3

4054 decréixer v (créixer) Prefixació e AT1

4055 decréixer v (créixer) Derivació senzilla e altres

4056 decrépit decrépita decrépits decrépitos adj Prefixació e AT1

4057 decret decrets nomm Diccionari e AT1

4058 decretar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4059 decretar v (cantar) Diccionari e AT2

4060 decúbit decúbits nom m Prefixació e AT1

4061 decurs decursos nomm Prefixació e AT1

4062 dédal dédals nom m Diccionari a DT1
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4063 dedicadó dedicacions nomf Prefixadó e AT4

4064 dedicado dedicadons nomf Derivado senzilla a AT2

4065 dedicar v (cantar) Prefixació e AT2

4066 dedicatoria dedicatóries nomf Derivado senzilla a AT1

4067 dedicatoria dedicatóries nomf Prefixació e AT3

4068 deducció deducdons nomf Prefixadó e AT3

4069 deduir v (reduir) Prefixació e AT2

4070 deessa deesses nomf Derivació senzilla e ATI

4071 defalliment defalliments nom m Derivado senzilla a AT2

4072 defalliment defalliments nom m Prefixadó e AT3

4073 defallir v (servir) Prefixadó e AT2

4074 defallir v (servir) Derivació senzilla a AT1

4075 defecar v (cantar) Prefixadó e AT2

4076 defecar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4077 defecció defecdons nomf Prefixadó e AT3

4078 defecdó defecdons nomf Derivado remota e AT1

4079 detecte detectes nom m Prefixadó e AT1

4080 defectiu defectiva defectius detectives adj Prefixadó e AT2

4081 defectiu defectiva defectius defectives adj Derivació senzilla e AT1

4082 defectuós
defectuosa defectuosos
defectuoses adj Derivació senzilla e AT2

4083 defectuós
defectuosa defectuosos
defectuoses adj Prefixadó e AT3

4084 defendre v (aprendre) Prefixació e AT1

4085 defendre v (aprendre) Derivació senzilla e altres

4086 defenestrar v (cantar) Prefixació e AT3

4087 defenestrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4088 defenestrar v (cantar) Diccionari e AT2

4089 defensa defenses nomf, nom m if Prefixadó e AT1

4090 defensar v (cantar) Prefixadó e AT2

4091 defensar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4092 defensiu defensiva defensius defensives adj Derivació senzilla e AT1

4093 defensiu defensiva defensius defensives adj Prefixació e AT2
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4094 defensor defensora defensors defensores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

4095 defensor defensora defensors defensores adj i nom m i f Prefixació e AT2

4096 deferencia deferéncies nomf Dicdonari e AT1

4097 deferencia deferéndes nomf Prefixació e AT2

4098 deficiencia deficiéncies nomf Prefixació e AT2

4099 deficient deficients adj Prefixadó e AT3

4100 definido definidons nomf Prefixadó e AT4

4101 definir v (servir) Prefixadó e AT2

4102 definit definida definits definides adj Prefixadó e AT2

4103 definitiu definitiva definitius definitives adj Prefixadó e AT2

4104 defora
adv i prep. nom
m Contradicció de regla a DT1

4105 defora

advi prep, nom
m Dicdonari 6 AT1

4106 deformado deformadons nomf Prefixadó e AT4

4107 deformado deformacions nomf Derivado senzilla a AT2

4108 deformar v (cantar) Prefixadó e AT2

4109 deforme deformes adj Prefixadó e AT1

4110 deformitat deformitats nomf Prefixadó e AT3

4111 defraudar v (cantar) Prefixadó a AT3

4112 defraudar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

4113 defugir v (dormir) Prefixació e AT2

4114 defundó defuncions nomf Prefixadó e AT3

4115 degá degana degansdeganes nom m if Derivadó remota e AT1

4116 degenerar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT2

4117 degenerar v (cantar) Prefixació e AT3

4118 degenerar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4119 degenerat
degenerada degenerats
degenerades adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

4120 degenerat
degenerada degenerats
degenerades adj i nom m i f Prefixadó 8 AT3

4121 degenerat
degenerada degenerats
degenerades adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT2

4122 degludó deglucions nomf Prefixadó e AT3

4123 deglutir v (servir) Prefixadó e AT2

4124 degollar v (cantar) Prefixadó e AT2
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4125 degotall degotalls nom m Prefixació e AT2

4126 degotar v (cantar) Prefixació e AT2

4127 degoteig degoteigs o degotejos nom m Prefixació e AT2

4128 degoter degoters nom m Prefixadó e AT2

4129 degradado degradadons nomf Derivado senzilla a AT2

4130 degradado degradadons nomf Prefixadó e AT4

4131 degradado degradadons nomf Derivadó senzilla a AT3

4132 degradant degradants adj Derivado senzilla a ATI

4133 degradant degradants adj Prefixadó e AT2

4134 degradar v (cantar) Prefixadó e AT2

4135 degradar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4136 degudament adv Derivadó senzilla e AT1

4137 degudament adv Morfología a DT1

4138 degustado degustadons nomf Prefixadó e AT4

4139 degustado degustadons nomf Derivado senzilla a AT2

4140 degustar v (cantal) Prefixadó e AT2

4141 dertat deltats nomf Derivadó senzilla e AT2

4142 deixadesa deixadeses nomf Derivadó senzilla a AT1

4143 deixadesa deixadeses nomf Derivadó senzilla e AT3

4144 deixalla deixalles nomf Derivadó senzilla e AT2

4145 deixant deixants nom m Derivadó senzilla e AT2

4146 deixar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

4147 deixat deíxada deixats deixades adj i nom m ¡ f Derivadó senzilla e AT2

4148 deixatar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4149 deixatar v (cantar) Dicdonari e AT3

4150 deíxeble deixebla deixebles nom m ¡f Diccionari e AT2

4151 deixondir v (seivir) Dicdonari e AT3

4152 deixuplines nomf pl Diccionari e AT3

4153 dejom adv Dicdonari e ATI

4154 dejú dejuna dejuns dejunes adj Dicdonari e ATI

4155 dejunar v (cantar) Diccionari e AT2
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4156 dejuni dejunis nom m Dicdonari e AT1

4157 del deis contracció Diccionari e U

4158 delatar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4159 delatar v (cantar) Prefixació e AT2

4160 delator delatora delators delatores nommif Derivado senzilla a AT1

4161 delator delatora delators delatores nommif Prefixadó e AT2

4162 delectar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

4163 delectar v (cantal) Dicdonari e AT2

4164 delegado delegadons nomf Derivado senzilla a AT2

4165 delegado delegadons nomf Derivadó senzilla e AT3

4166 delegado delegadons nomf Prefixació e AT4

4167 delegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4168 delegar v (cantar) Prefixació e AT2

4169 delegat delegada delegats delegades adj i nom m if Derivadó senzilla e ATI

4170 delegat delegada delegats delegades adj i nom m i f Prefixació e AT2

4171 deler delers nom m Dicdonari e AT1

4172 delerós delerosadelerosos deleroses adj Derivadó senzilla e ATI

4173 delerós delerosa delerosos deleroses adj Dicdonari e AT2

4174 delff delfins nomm Dicdonari e AT1

4175 deliberado deliberadons nomf Derivado senzilla a AT2

4176 deliberado deliberacions nomf Prefixadó e AT5

4177 deliberado deliberadons nomf Derivadó senzilla e AT3

4178 deliberadament adv Morfología a DT1

4179 deliberadament adv Prefixació e AT3

4180 deliberadament adv Derivado senzilla e ATI

4181 deliberar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4182 deliberar v (cantar) Prefixadó e AT3

4183 deliberat deliberada deliberats deliberades adj Derivadó senzilla e ATI

4184 deliberat deliberada deliberats deliberades adj Prefixadó e AT3

4185 delicadesa delicadeses nomf Derivadó senzilla a AT1

4186 delicadesa delicadeses nomf Dicdonari e AT3
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4187 delicat delicada delicats delicades adj Diccionari e AT2

4188 delicia delicies nomf Diccionari e ATI

4189 deliciós delidosadelidosos delidoses adj Diccionari e AT3

4190 delicie delictes nom m Diccionari e AT1

4191 delidiu delictiva delictius delictives adj Diccionari e AT2

4192 delimitar v (cantar) Prefixadó e AT3

4193 delineant delineants nom m if Prefixació e AT3

4194 delinear v (canviar) Prefixadó e AT2

4195 delinqüéncia delinqiiéndes nomf Dicdonari e AT3

4196 delinqlient delinqUents nom m if Diccionari e AT3

4197 delinquir v (servir) Diccionari e AT2

4198 delir-se v (servir) Diccionari e AT1

4199 delirar v (cantar) Dicdonari e AT2

4200 deliri deliris nom m Dicdonari e AT1

4201 delit delits nom m Diccionari e AT1

4202 deltebrenc

deltebrenca deltebrencs

deltebrenques nom m i f. adj Derivado senzilla 8 AT1

4203 deltebrenc
deltebrenca deltebrencs

deltebrenques nom m i f, adj Derivado senzilla e AT2

4204 deltoide deltoides nom m Derivado remota e AT1

4205 dellá adv i prep Diccionari e AT1

4206 demó adv Diccionari e AT1

4207 demacrat demacrada demacrats demacrades adj Derivació remota a AT1

4208 demacrat demacrada demacrats demacrades adj Prefixació e AT2

4209 demagog
demagoga demagogs
demagogues nommif Prefixadó a ATI

4210 demagog
demagoga demagogs
demagogues nom m if Prefixació e AT2

4211 demanar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

4212 demanar v (cantar) Prefixació e AT2

4213 demanda demandes nomf Prefixadó e AT1

4214 demandar v (cantar) Derivaaó senzilla a ATI

4215 demandar v (cantar) Prefixadó e AT2

4216 demarcadó demarcacions nomf Derivació senzilla a AT2

4217 demarcadó demercacions nomf Prefixadó e AT4
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4218 demarcado demarcadons nomf Derivado senzilla a AT3

4219 demarcar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4220 demarcar v (cantar) Prefixació e AT2

4221 deménria deméncies nomf Prefixadó e AT1

4222 dement dements adj i nom m i f Prefixació e AT1

4223 democráda democrádes nomf Prefixació e AT2

4224 demócrata demócrates adj i nom m i f Sufixadó a DT1

4225 demócrata demócrates adj i nom m i f Prefixació e AT1

4226 democrátic
democrática democrátics

democrátiques adj Prefixació e AT2

4227 demografía demografies nomf Derivado senzilla a ATI

4228 demografía demografies nomf Prefixadó e AT3

4229 demográfíc
demográfica demográfics
demográfiques adj Prefixadó e AT2

4230 demolír v (servir) Prefixació e AT2

4231 demoníac
demoníaca demoníacs

demoníaques adj Diccionari a DT1

4232 demoníac
demoníaca demoníacs

demoníaques adj Diccionari 8 AT2

4233 demora demores nomf Diccionari e AT1

4234 demostrado demostracions nomf Derivado senzilla a AT2

4235 demostrado demostracions nomf Prefixació e AT4

4236 demostrar v (cantar) Prefixació e AT2

4237 demostratiu
demostrativademostratlusdemostrati
ves adj Derivació senzilla a AT1

4238 demostratíu
demostrativademostratiusdemostrati
ves adj Prefixadó e AT3

4239 dempeus adv Dicdonari e ATI

4240 denegar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

4241 denegar v (cantar) Prefixació e AT2

4242 denigrar v (cantar) Prefixació e AT2

4243 denominado denominadons nomf Derivació senzilla a AT2

4244 denominado denominadons nomf Prefixació e AT6

4245 denominador denominadora nom m Derivadó senzilla a AT1

4246 denominador denominadora nom m Prefixadó e AT4

4247 denominar v (cantar) Prefixació e AT3

4248 denotar v (cantar) Prefixació e AT2
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4249 denou denous nom m i adj Dicdonari e AT1

4250 densitat densitats nomf Derivado senzilla e AT2

4251 dentada dentades nomf Derivado senzilla e AT1

4252 dentadura dentadures nomf Sufixació e AT1

4253 dentadura dentadures nomf Derivado senzilla e AT2

4254 dental dentáis adj Derivado senzilla e AT1

4255 dentat dentada dentats dentades adj. nom m Derivado senzilla e AT1

4256 denteta fer denteta locudó Derivadó senzilla e AT1

4257 dentició denticions nomf Derivado senzilla e AT3

4258 dentífric dentífrica dentífrics dentífriques adj i nom m Derivadó senzilla e AT1

4259 dentifrid dentifrícia dentifricis dentifrides adj i nom m Derivadó senzilla e AT2

4260 dentista dentistes nommif Derivadó senzilla e AT1

4261 denúnda denuncies nomf Prefixadó e AT1

4262 denundar v (canviar) Prefixadó e AT3

4263 departament departaments nomm Derivadó senzilla a AT1

4264 departament departaments nom m Derivadó senzilla a AT2

4265 departament departaments nom m Prefixació e AT3

4266 depauperar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

4267 depauperar v (cantar) Dicdonari a AT3

4268 depauperar v (cantar) Prefixació e ATI

4269 dependénda dependéncies nomf Derivadó senzilla e AT1

4270 dependencia dependéndes nomf Prefixadó e AT2

4271 dependent
dependente dependents
dependentes nommif Derivado senzilla e AT1

4272 dependent
dependenta dependents
dependentes nom m if Prefixadó e AT2

4273 dependre v (aprendre) Prefixadó e AT1

4274 dependre v (aprendre) Derivadó senzilla e altres

4275 depilar v (cantar) Prefixadó e AT1

4276 deplorable deplorables adj Prefixació e AT2

4277 deplorar v (cantar) Prefixadó e AT2

4278 deport deports nom m Prefixadó e AT1

4279 deportado deportacions nomf Derivadó senzilla a AT2
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4280 deportació deportacions nomf Prefixació e AT4

4281 deportar v (cantar) Prefixació e AT2

4282 deposar v (cantar) Prefixació e AT2

4283 depós'rt depósits nom m Prefixació e AT1

4284 depravat depravada depravats depravades adj Derivació remota a AT1

4285 depravat depravada depravats depravades adj Prefixació e AT2

4286 depredar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

4287 depredar v (canviar) Prefixació e AT3

4288 depredador
depredadora depredadors
depredadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

4289 depredador
depredadora depredadors
depredadores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

4290 depredador
depredadora depredadors
depredadores adj i nom m i f Prefixació e AT3

4291 depredar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4292 depredar v (cantar) Diccionari e AT2

4293 depressió depressions nomf Derivació senzilla e AT2

4294 depressió depressions nomf Prefixació e AT3

4295 depressiu depressiva depressius depressives adj Derivació senzilla e AT1

4296 depressiu depressivadepressius depressives adj Prefixació e AT2

4297 depriment depriments adj Prefixació e AT2

4298 deprimir v (servir) Prefixació e AT1

4299 depuradora depuradores nomf Derivació senzilla a AT1

4300 depuradora depuradores nomf Prefixació e AT3

4301 depurar v (cantar) Prefixació e AT2

4302 deriva derives nomf Prefixació e AT1

4303 derivar v (cantar) Prefixació e AT2

4304 derivat derivada derivats derivades adj. adj i nom m Prefixació e AT2

4305 dermatóleg
dermatóloga dermatólegs
dermatólogues nommif Prefixació a AT1

4306 dermatóleg
dermatóloga dermatólegs
dermatólogues nom m if Prefixació e AT2

4307 dermatóleg
dermatóloga dermatólegs
dermatólogues nommif Sufixació e DT1

4308 derogar v (cantar) Prefixació e AT1

4309 derrapar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

4310 derrapar v (cantar) Diccionari e AT2
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4311 derrota derrotes nomf Prefixació e AT1

4312 derrotar v (cantar) Prefixació e AT2

4313 derrotista derrotistes adj i nom m i f Prefixació e AT2

4314 derruir v (reduir) Prefixació e AT2

4315 desabrigat
desabrigada desabrigats
desabrigadas adj Diccionari a AT2

4316 desabrigat
desabrigada desabrigats
desabrigadas adj Prefixació e AT3

4317 desacatar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4318 desacatar v (cantar) Prefixació a AT2

4319 desacatar v (cantar) Prefixació e AT3

4320 desaconsellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4321 desaconsellar v (cantar) Prefixació e ATA

4322 desaconsellar v (cantar) Prefixació a AT3

4323 desaco rd desacords nom m Prefixació a AT1

4324 desaco rd desacords nom m Prefixació e AT2

4325 desacostumar v (cantal) Prefixació a AT3

4326 desacostumar v (cantar) Prefixació e ATA

4327 desacostumat

desacostumada desacostumats
desacostumades adj Prefixació a AT3

4328 desacostumat
desacostumada desacostumats
desacostumades adj Prefixació e AT4

4329 desacreditar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

4330 desacreditar v (cantar) Prefixació a AT3

4331 desacreditar v (cantar) Prefixació e AT4

4332 desactivar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4333 desactivar v (cantar) Prefixació e AT3

4334 desaferrar v (cantal) Derivació senzilla e AT1

4335 desaferrar v (cantar) Prefixació e AT3

4336 desaferrar v (cantar) Prefixació a AT2

4337 desafiar v (canviar) Diccionari a AT2

4338 desafiar v (canviat) Prefixació e AT3

4339 desafinar v (cantar) Prefixació a AT2

4340 desafinar v (cantar) Prefixació e AT3

4341 desafinat desafinada desafinats desafinades adj Prefixació a AT2
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4342 desafinat desafinada desafinats desafinades adj Prefixació e AT3

4343 desaforat desaforada desaforats desaforades adj Prefixació a AT2

4344 desaforat desaforada desaforats desaforades adj Prefixació e AT3

4345 desafortunat
desafortunada desafortunats
desafortunades adj Prefixació a AT3

4346 desafortunat
desafortunada desafortunats
desafortunades adj Prefixació e ATA

4347 desagradable desagradables adj Derivado senzilla a AT1

4348 desagradable desagradables adj Prefixació e AT3

4349 desagradable desagradables adj Prefixadó a AT2

4350 desagradar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4351 desagradar v (cantar) Prefixació a AT2

4352 desagradar v (cantar) Prefixadó e AT3

4353 desagraTt desagraída desagraíts desagrades adj i nom m i f Diccionari a AT1

4354 desagrart desagrada desagraíts desagraídes adj i nom m i f Prefixadó a AT2

4355 desagraJt desagraída desagraíts desagraídes adj i nom m i f Prefixadó a AT3

4356 desajust desajusts o desajustos nom m Prefixadó a AT1

4357 desajust desajusts o desajustos nom m Prefixadó e AT2

4358 desallotjar v (cantar) Prefixadó a AT2

4359 desallotjar v (cantar) Prefixadó e AT3

4360 desamor desamors nommof Derivado senzilla a AT1

4361 desamor desamors nommof Prefixació e AT2

4362 desánim desánims nom m Prefixadó a ATI

4363 desanimar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

4364 desanimar v (cantar) Prefixadó e AT3

4365 desaparéixer v (conéixer) Diccionari a AT1

4366 desaparéixer v (conéixer) Prefixació e AT3

4367 desaparéixer v (conéixer) Prefixació a AT2

4368 desaparéixer v (conéixer) Derivado senzilla e altres

4369 desaparellar
-

v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4370 desaparellar v (cantar) Prefixació e AT4

4371 desaparellar v (cantar) Derivació remota a AT2

4372 desaparellar v (cantar) Prefixació a AT3
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4373 desaparídó desaparidons nomf Diccionari a AT3

4374 desaparidó desaparicions nomf Prefixació e AT5

4375 desapárido desaparidons nomf Prefixació a AT4

4376 desapercebut
desapercebuda desapercebuts
desapercebudes adj Derivado senzilla e ATI

4377 desapercebut
desapercebuda desapercebuts
desapercebudes adj Prefixació e AT2

4378 desapercebut
desapercebuda desapercebuts
desapercebudes adj Prefixadó e AT4

4379 desapercebut
desapercebuda desapercebuts
desapercebudes adj Prefixarió e AT3

4380 desaprensiu
desaprensiva desaprensas
desaprensives adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

4381 desaprensiu
desaprensiva desaprensius
desaprensives adj i nom m i f Prefixadó e AT3

4382 desaprensiu
desaprensiva desaprensius
desaprensives adjinommif Prefixació a AT2

4383 desaprofitar v (cantar) Prefixació a AT3

4384 desap rofitar v (cantar) Prefixació 8 AT4

4385 desap rovar v (cantar) Prefixació a AT2

4386 desap rovar v (cantar) Prefixació e AT3

4387 desar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

4388 desarmar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4389 desarmar v (cantar) Prefixadó e AT2

4390 desarrelat
desarrelada desarrelats
desarrelades adj Derivadó senzilla e AT1

4391 desarrelat
desarrelada desarrelats
desarrelades adj Prefixació a AT2

4392 desarrelat
desarrelada desarrelats
desarrelades adj Prefixació e AT3

4393 desarticular v (cantal) Dicdonari a AT3

4394 desarticular v (cantar) Prefixadó e AT4

4395 desassossec desassossecs nomm Diccionari a AT2

4396 desassossec desassossecs nom m Prefixació e AT3

4397 desastre desastres nomm Prefixadó e AT1

4398 desastrós
desastrosa desastrosos
desastroses adj Derivadó senzilla a ATI

4399 desastrós
desastrosa desastrosos
desastroses adj Prefixadó e AT2

4400 desatendre v (pretendre) Prefixadó a ATI

4401 desatendre v (pretendre) Prefixadó e AT2

4402 desatendre v (pretendre) Derivadó senzilla e altres

4403 desevantatge desavantatges nom m Derivadó remota a ATI
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4404 desavantatge desavantatges nom m Prefixació e AT3

4405 desavantatge desavantatges nom m Diccionari a AT2

4406 desavesar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4407 desavesar v (cantar) Diccionari a AT2

4408 desavesar v (cantar) Prefixació e AT3

4409 desballestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4410 desballestar v (cantar) Diccionari a AT2

4411 desballestar v (cantar) Prefixació e AT3

4412 desbancar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4413 desbancar v (cantar) Prefixació e AT2

4414 desbandada desbandades nomf Derivació remota a AT1

4415 desbandada desbandadas nomf Prefixació e AT2

4416 desbarat desbarats nomm Diccionari a AT1

4417 desbarat desbarats nom m Prefixació e AT2

4418 desbaratar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4419 desbaratar v (cantar) Prefixació e AT3

4420 desbaratar v (cantar) Diccionari a AT2

4421 desbarrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4422 desbarrar v (cantar) Prefixació e AT2

4423 desbocar-se v (cantar) Prefixació e AT2

4424 desbordar-se v (cantar) Prefixació e AT2

4425 descabdellar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4426 descabdellar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4427 descabdellar v (cantar) Prefixació e AT3

4428 descafeínat
descafeínada descafeínats
descafeínades adj Derivació senzilla e AT2

4429 descafeinat
descafeínada descafeínats
descafeínades adj Prefixació e ATA

4430 descafeínat
descafeínada descafeínats
descafeínades adj Diccionari a AT3

4431 descalg descaiga descalgos descalces adj Prefixació e AT1

4432 descalgar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

4433 descalgar v (cantar) Prefixació e AT2

4434 descamisat
descamisada descamisats
descamlsades adj i nom m ¡ f Diccionari a AT2
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4435 descamisat
descamisada descamisats
descamisades adj i nom m i f Prefixació e AT3

4436 descampat descampats nom m Derivado senzilla a ATI

4437 descampat descampats nom m Prefixadó e AT2

4438 descans descansos nom m Prefixació e AT1

4439 descansar v (cantar) Derivado senzilla a ATI'

4440 descansar v (cantar) Prefixació e AT2

4441 descanviar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

4442 descanviar v (canviar) Prefixació e AT3

4443 descapotable descapotables adj i nom m Derivado senzilla a AT2

4444 descapotable descapotables adj i nom m Prefixació e AT3

4445 descarat descarada descarats descarades adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

4446 descara! descarada descarats descarades adj i nom m i f Prefixadó e AT2

4447 descargolar v (cantar) Dicdonari a AT2

4448 descargolar v (cantar) Prefixació 8 AT3

4449 descamat
descarnada descarnats

descamades adj Derivadó senzilla a AT1

4450 descamat
descarnada descarnats
descarnados adj Prefixació 8 AT2

4451 descárrec descárrecs nom m Prefixació 8 AT1

4452 descárrec descárrecs nom m Derivadó senzilla 8 DT1

4453 descárrega descárregues nomf Derivadó senzilla 8 DT1

4454 descárrega descárregues nomf Prefixadó 8 AT1

4455 descarregador
descarregadora descarregadors
descarregadores nom m i f Derivado senzilla a AT1

4456 descarregador
descarregadora descarregadors
descarregadores nom m if Derivadó senzilla 8 AT2

4457 descarregador
descarregadora descarregadors
descarregadores nom m if Prefixadó 8 AT4

4458 descarregador
descarregadora descarregadors
descarregadores nommif Derivado senzilla a AT3

4459 descarregar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT1

4460 descarregar v (cantar) Prefixadó e AT3

4461 descarregar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

4462 descarrilament descarrilaments nomm Derivadó senzilla a AT1

4463 descarrilament descarrilaments nom m Derivadó senzilla a AT3

4464 descarrilament descarrilaments nom m Prefixació e AT4

4465 descarrilar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2
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4466 descarrilar v (cantar) Prefixació e AT3

4467 descartar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4468 descartar v (cantar) Prefixació e AT2

4469 descavalcar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4470 descavalcar v (cantar) Diccionari a AT2

4471 descavalcar v (cantar) Prefixació e AT3

4472 descendencia descendéndes nomf Derivació senzilla e AT1

4473 descendencia descendéndes nomf Diccionari e AT2

4474 descendent descendents adj, nom m i f Derivació senzilla e AT1

4475 descendent descendents adj, nom m i f Diccionari e AT2

4476 descendir v (seivir) Derivació senzilla e AT1

4477 descendir v (servir) Diccionari e AT2

4478 descens descensos nom m Diccionari e AT1

4479 descentral itzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4480 deseentral itzar v (cantar) Prefixació e AT4

4481 descentral itzar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

4482 descentrat
descentrada descentrats
descentradas adj Derivació senzilla e AT1

4483 descentrat
descentrada descentrats
deseentrades adj Prefixació e AT2

4484 desclavar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4485 desclavar v (cantar) Prefixació e AT2

4486 desdoure v (concloure) Prefixació e ATI

4487 descoberta descobertes nomf Prefixació e AT2

4488 descobridor
descobridora descobridors
descobridores adj i nom m i f Prefixació e AT3

4489 descobriment descobriments nom m Prefixació e AT3

4490 descobrir v (servir) Prefixació e AT2

4491 descodificar v (cantar) Prefixació e AT4

4492 descolllocar v (cantar) Prefixació e AT3

4493 descolgar v (cantar) Prefixació e AT2

4494 descolorir v (seivir) Prefixació e AT3

4495 descolorit
descolorida descolorits
descolorides adj Prefixació e AT3

4496 descollar v (cantar) Prefixació e AT2
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4497 descompartir v (servir) Derivació senzilla a AT1

4498 descompartir v (servir) Prefixació e AT3

4499 descompondré v (confondre) Prefixació e AT2

4500 descomposició descomposicions nomf Prefixació e AT5

4501 descompost
descomposta descompostos
descompostes adj Prefixadó e AT2

4502 descomptar v (cantar) Prefixadó e AT2

4503 descompte descomptes nomm Prefixació e AT1

4504 descomunal descomunals adj Prefixadó e AT3

4505 desconcert desconcerts nom m Prefixació e AT2

4506 desconcertar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4507 desconcertar v (cantar) Prefixadó e AT3

4508 desconegut
desconeguda desconeguts
desconegudes adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

4509 desconegut
desconeguda desconeguts
desconegudes adj i nom m i f Prefixadó e AT3

4510 desconeixement desconeixements nom m Derivació senzilla e AT2

4511 desconeixement desconeixements nomm Derivació senzilla e AT3

4512 desconeixement desconeixements nom m Prefixació e AT5

4513 desconéixer v (conéixer) Prefixació e AT2

4514 desconéixer v (conéixer) Derivació senzilla e altres

4515 desconfianza desconfianees nomf Prefixació e AT3

4516 desconfiar v (canviar) Prefixació e AT3

4517 descongelar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4518 descongelar v (cantar) Prefixadó e AT3

4519 descongestionar v (cantar) Derivació remota e AT3

4520 descongestionar v (cantar) Prefixació e AT5

4521 desconnectar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4522 desconnectar v (cantar) Prefixadó e AT3

4523 desconsiderado desconsideradons nomf Derivado senzilla a AT2

4524 desconsiderado desconsideradons nomf Prefixadó e AT6

4525 desconsiderado desconsideradons nomf Derivació senzilla e AT3

4526 desconsol desconsols nom m Prefixadó e AT2

4527 desconsolat
desconsolada desconsolats
desconsolades adj Prefixadó e AT3
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4528 descontent
descontenta descontents
descontentes adj Prefíxació e AT2

4529 descontentament descontentaments nom m Derivació senzilla a AT1

4530 descontentament descontentaments nom m Derivado senzilla e AT2

4531 descontentament descontentaments nom m Prefíxació e AT4

4532 descontrol descontrols nom m Prefixació e AT2

4533 desconvocar v (cantar) Prefixadó e AT3

4534 descoratjador
descoratjadora descoratjadors
deseo ratjadores adj Derivació senzilla a AT1

4535 descoratjador
descoratjadora descoratjadors
deseo ratjadores adj Derivació senzilla a AT2

4536 descoratjador
descoratjadora descoratjadors
deseo ratjadores adj Prefíxació e AT4

4537 deseo ratjar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4538 deseo ratjar v (cantar) Prefixadó e AT3

4539 descordar v (cantar) Prefixadó e AT2

4540 descorrer v (correr) Prefíxació e AT1

4541 descortés
descortesa descortesos
descorteses adj Prefixació e AT2

4542 descortesía deseo rtesíes nomf Derivació senzilla e AT1

4543 descortesía deseortesíes nomf Prefixació e AT3

4544 descosir v (collír) Prefixació e AT2

4545 descosí descosits nom m Prefixació e AT2

4546 descotxar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

4547 descrédít descrédíts nom m Prefixadó e AT1

4548 descregut
desaeguda desaeguts
descregudes adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

4549 descregut
desaeguda desaeguts
descregudes adj i nom m i f Prefixació e AT2

4550 descremat
desaemada desaemats
desaemades adj Derivació senzilla e AT1

4551 descremat
desaemada descremats
descremades adj Prefixadó e AT2

4552 descrípció desaipcions nomf Prefixació e AT3

4553 descriptiu descriptiva descriptius descriptíves adj Prefixació e AT2

4554 descriure v (escriure) Prefixadó e AT1

4555 descuidar-se v (cantar) Prefixació e AT3

4556 descu it descu its nom m Prefixadó e ATI

4557 descurat descurada descurats descurades adj Prefixació e AT2

4558 desdejuní desdejunis nom m Dicdonari e AT1
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4559 desdejuni desdejunis nom m Prefixació e AT2

4560 desdeny desdenys nom m Diccionari 8 AT1

4561 desdenyar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4562 desdenyar v (cantar) Diccionari e AT2

4563 desdibuixat
desdibujada desdibuixats

desdibuixades adj Prefixació e AT4

4564 desd¡r-se v (dir) Prefixació e ATI

4565 desdoblar v (cantar) Prefixació e AT2

4566 desé desena desens desenes adj Derivació senzilla e ATI

4567 deseixit desebdda deseixits deseixides adj Diccionari e AT2

4568 deseixit deseixida deseixits deseixides adj Prefixació e AT3

4569 desembalar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4570 desembalar v (cantar) Prefixació e AT3

4571 desembalar v (cantar) Prefixació e AT2

4572 desembarassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4573 desembarassar v (cantar) Diccionari a AT2

4574 desembarassar v (cantar) Diccionari e AT3

4575 desembarassar v (cantar) Prefixació e AT4

4576 desembarcament desembarcaments nom m Derivació senzilla a AT1

4577 desembarcament desembárcameos nom m Prefixació 8 AT4

4578 desembarcament desembarcaments nom m Derivació senzilla a AT2

4579 desembarcament desembarcaments nom m Prefixació e AT3

4580 desembarcar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4581 desembarcar v (cantar) Prefixació e AT3

4582 desembarcar v (cantar) Prefixació e AT2

4583 desembeinar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

4584 desembeinar v (cantar) Prefixació e ATI

4585 desembeinar v (cantar) Prefixació e AT3

4586 desembenar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

4587 desembenar v (cantar) Prefixació e AT2

4588 desembenar v (cantar) Prefixació e AT3

4589 desembocadura desembocadures nomf Derivació senzilla a AT1
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4590 desembocadura desembocadures nomf Prefixacló e AT3

4591 desembocadura desembocadures nomf Prefixació e AT4

4592 desembocar v (cantar) Prefixació e AT2

4593 desembocar v (cantar) Prefixació e AT3

4594 desembolicar v (cantar) Prefixació e AT3

4595 desembolicar v (cantar) Prefixació e AT4

4596 desemborsar v (cantar) Prefixació e AT2

4597 desemborsar v (cantar) Prefixació e AT3

4598 desembossar v (cantar) Prefixació e AT2

4599 desembossar v (cantar) Prefixació e AT3

4600 desembre desembres nom m Derivado remota e AT1

4601 desembullar v (cantar) Diccionari e AT2

4602 desembullar v (cantar) Prefixació 6 AT3

4603 desembussar v (cantar) Diccionari e AT2

4604 desembussar v (cantar) Prefixadó e AT3

4605 desembutxacar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4606 desembutxacar v (cantar) Prefixació e AT3

4607 desembutxacar v (cantar) Prefixació 8 AT4

4608 desemmascarar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4609 desemmascarar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4610 desemmascarar v (cantar) Prefixadó e AT4

4611 desemmascarar v (cantar) Prefixació e AT3

4612 desempallegar-se v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4613 desempallegar-se v (cantar) Dicdonari e AT3

4614 desempallegar-se v (cantar) Diccionari a AT2

4615 desempallegar-se v (cantar) Prefixació e AT4

4616 desempantanegar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4617 desempantanegar v (cantar) Prefixadó e AT4

4618 desempantanegar v (cantar) Prefixació e AT5

4619 desempantanegar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4620 desempantanegar v (cantar) Dicdonari a AT3
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4621 desempaquetar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4622 desempaquetar v (cantar) Prefixació e AT3

4623 desempaquetar v (cantar) Derivado remota a AT2

4624 desempaquetar v (cantar) Prefixació e AT4

4625 desemparar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4626 desemparar v (cantar) Prefixadó 6 AT3

4627 desemparar v (cantar) Prefixadó e AT2

4628 desempatar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

4629 desempatar v (cantar) Dicdonari e AT2

4630 desempatar v (cantar) Prefixació e AT3

4631 desena desenes nom f Derivado senzilla e AT1

4632 desencadenar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

4633 desencadenar v (cantar) Prefixadó e AT3

4634 desencadenar v (cantar) Dicdonari a AT2

4635 desencadenar v (cantar) Prefixació e AT4

4636 desencaixar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

4637 desencaixar v (cantar) Prefixadó 8 AT4

4638 desencaixar v (cantar) Prefixació e AT3

4639 desencallar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4640 desencallar v (cantar) Prefixació e AT2

4641 desencallar v (cantar) Prefixadó e AT3

4642 desencantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4643 desencantar v (cantar) Prefixadó e AT2

4644 desencantar v (cantar) Prefixadó e AT3

4645 desencert desencerts nomm Prefixadó e AT1

4646 desencert desencerts nom m Prefixadó e AT2

4647 desencisar v (cantar) Dicdonari e AT2

4648 desencisar v (cantar) Prefixació e AT3

4649 desendollar v (cantar) Prefixació e AT2

4650 desendollar v (cantar) Prefixadó e AT3

4651 desendregar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI
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4652 desendregar v (cantar) Prefixació e AT2

4653 desendregar v (cantar) Prefixació e AT3

4654 desendregat
desendregada desendregats
desendregades adj Derivado senzilla e AT1

4655 desendregat
desendregada desendregats
desendregades adj Prefixació e AT2

4656 desendregat
desendregada desendregats
desendregades adj Prefixació e AT3

4657 desenfeinat
desenfeinada desenfeinats
desenfeinades adj Derivadó senzilla e AT2

4658 desenfeinat
desenfeinada desenfeinats
desenfeinades adj Prefixació e AT4

4659 desenfeinat
desenfeinada desenfeinats
desenfeinades adj Prefixació e AT3

4660 desenfocar v (cantar) Prefixadó e AT2

4661 desenfocar v (cantar) Prefixació e AT3

4662 desenfrenat

desenfrenada desenfrenats
desenfrenados adj Derivadó senzilla e AT1

4663 desenfrenat
desenfrenada desenfrenats

desenfrenades adj Prefixadó e AT3

4664 desenfrenat
desenfrenada desenfrenats
desenfrenades adj Prefixació e AT2

4665 desenfundar v (cantar) Prefixació e ATI

4666 desenfundar v (cantar) Prefixació e AT2

4667 desengarzar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4668 desenganxar v (cantar) Prefixadó e AT2

4669 desenganxar v (cantar) Prefixació e AT3

4670 desengany desenganys nom m Dicdonari e AT1

4671 desengany desenganys nom m Prefixació e AT2

4672 desenganyar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4673 desenganyar v (cantar) Dicdonari e AT2

4674 desenganyar v (cantar) Prefixadó e AT3

4675 desenlia? desenllagos nom m Prefixadó e AT1

4676 desenllag desenllagos nom m Prefixació e AT2

4677 desenraonat
desenraonada desenraonats
desenraonades adj Dicdonari a AT2

4678 desenraonat
desenraonada desenraonats
desenraonades adj Prefixadó e AT3

4679 desenraonat
desenraonada desenraonats
desenraonades adj Prefixadó e AT4

4680 desenredar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4681 desenredar v (cantar) Prefixació e AT2

4682 desenredar v (cantar) Prefixació e AT3
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4683 desenrollar v (cantar) Prefixadó e AT2

4684 desenrollar v (cantar) Prefixadó e AT3

4685 desentendre's v (pretendre) Prefixació e AT1

4686 desentendre's v (pretendre) Derivado senzilla e altres

4687 desentendre's v (pretendre) Prefixadó e AT2

4688 desenterrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4689 desenterrar v (cantar) Prefixadó e AT3

4690 desenterrar v (cantar) Prefixació e AT2

4691 desentonar v (cantar) Prefixadó e AT2

4692 desentonar v (cantar) Prefixadó e AT3

4693 desentranyar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4694 desentranyar v (cantar) Prefixació e AT3

4695 desentranyar v (cantar) Dicdonari e AT2

4696 desentrenat
desentrenada desentrenáis
desentrenades adj Derivadó senzilla e AT1

4697 desentrenat

desentrenada desentrenáis
desentrenades adj Prefixadó e AT2

4698 desentrenat
desentrenada desentrenats
desentrenades adj Prefixadó e AT3

4699 desentumir v (servir) Prefixació e AT2

4700 desentumir v (servir) Prefixadó e AT3

4701 desenvolupament desenvolupaments nom m Derivadó senzilla a AT1

4702 desenvolupament desenvolupaments nomm Prefixadó e AT4

4703 desenvolupament desenvolupaments nom m Prefixadó e AT5

4704 desenvolupar-se v (cantar) Prefixació e AT3

4705 desenvolupar-se v (cantar) Prefixadó e AT4

4706 desequilibrar v (cantar) Dicdonari e AT3

4707 desequilibrar v (cantar) Prefixadó e AT4

4708 desequilibrat
desequilibrada desequilibráis
desequilibradas

adj. adj i nom m i
f Dicdonari 8 AT3

4709 desequilibrat
desequilibrada desequilibrats
desequilibradas

adj. adj i nom mi
f Prefixació e AT4

4710 desequilibri desequilibris nom m Dicdonari e AT2

4711 desequilibri desequilibris nom m Prefixadó e AT3

4712 deserció deserdons nomf Derivadó senzilla e AT2

4713 deserdó deserdons nomf Dicdonari e AT3
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4714 desert deserta deserts desertes adj Diccionari e AT1

4715 desertar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4716 desertar v (cantar) Diccionari e AT2

4717 desértic desértica desértics desértiques adj Diccionari e AT1

4718 desertitzar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT2

4719 desertitzar-se v (cantar) Dicdonari e AT3

4720 desertor desertara desertors desertores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

4721 desertor desertara desertors desertores adj i nom m ¡f Dicdonari e AT3

4722 desesperació desesperacions nomf Derivado senzilla a AT2

4723 desesperado desesperadons nomf Dicdonari e AT4

4724 desesperado desesperadons nomf Prefixadó e AT5

4725 desesperado desesperadons nomf Derivado senzilla e AT3

4726 desesperanza desesperances nomf Derivado senzilla e AT1

4727 desesperanza desesperances nomf Diccionari e AT2

4728 desesperanza desesperances nomf Prefixadó e AT3

4729 desesperant desesperants adj Derivado senzilla e AT1

4730 desesperant desesperants adj Dicdonari 6 AT2

4731 desesperant desesperants adj Prefixadó e AT3

4732 desesperar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4733 desesperar-se v (cantar) Diccionari e AT2

4734 desesperar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

4735 desesperat
desesperada desesperats
desesperades adj Derivadó senzilla e AT1

4736 desesperat
desesperada desesperats
desesperades adj Diccionari 8 AT2

4737 desesperat
desesperada desesperats
desesperades adj Prefixadó e AT3

4738 desestabilitzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

4739 desestabilitzar v (cantar) Diccionari e AT4

4740 desestabilitzar v (cantar) Prefixadó e AT5

4741 desestimar v (cantar) Derivadó remota e AT2

4742 desestimar v (cantar) Prefixadó e AT3

4743 desfalc desteles nom m Diccionari e ATI

4744 desfasat desfasada desfasats desfasades adj Derivado senzilla a AT1
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4745 desfasat desfasada desfasats desfasades adj Prefixació e AT2

4746 desfavorable desfavorables adj Diccionari a AT2

4747 desfavorable desfavorables adj Prefixació e AT3

4748 desfer v (desfer) Prefixadó e AT1

4749 desfermar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4750 desfermar v (cantar) Prefixació e AT2

4751 desferra desferres nomf Prefixadó e AT1

4752 desfet desfets nom m Prefixació e AT1

4753 desfeta desfetes nomf Prefixadó e AT1

4754 desfid desfids nom m Dicdonari e AT1

4755 desfigurar v (cantar) Prefixació e AT3

4756 desfilada desfilades nomf Prefixadó 8 AT2

4757 desfilar v (cantar) Prefixació e AT2

4758 desfogar-se v (cantar) Prefixació e AT2

4759 desforestadó desforestadons nomf Derivado senzilla a AT2

4760 desforestado desfo restacions nomf Derivació remota e AT3

4761 desforestadó desforestadons nomf Prefixadó e AT5

4762 desfrenar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4763 desfrenar v (cantar) Prefixadó e AT2

4764 desgana desganes nomf Prefixació e AT1

4765 desganat desganada desganats desganades adj Derivació senzilla a AT1

4766 desganat desganada desganats desganades adj Prefixadó e AT2

4767 desgast desgasts o desgastos nom m Prefixació e ATI

4768 desgastar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

4769 desgastar v (cantar) Prefixadó e AT2

4770 desgavell desgavells nom m Dicdonari a AT1

4771 desgavell desgavells nom m Prefixació e AT2

4772 desgel desgels nom m Prefixadó e ATI

4773 desglag desglagos nom m Prefixadó e ATI

4774 desglagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4775 desglagar v (cantar) Prefixació e AT2
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4776 desglossar v (cantar) Prefixarió e AT2

4777 desgracia desgrácies nomf Prefixació e AT1

4778 desgrariadament adv Morfología a DT1

4779 desgraciadament adv Derivado senzilla a AT2

4780 desgrariadament adv Prefixació e AT3

4781 desgradar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

4782 desgradar v(canviar) Prefixació e AT3

4783 desgraciat
desgraciada desgraciats
desgraciades adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2

4784 desgrariat
desgraciada desgraciats
desgraciadas adj i nom m i f Prefixació e AT3

4785 desgrat desgrats nom m Prefixació e ATI

4786 desguás desguassos nomm Diccionari e AT2

4787 desguassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4788 desguassar v (cantar) Diccionari e AT3

4789 deshabitat
deshabitada deshabitats
deshabitades adj Derivació senzilla a AT2

4790 deshabitat
deshabitada deshabitats
deshabitades adj Prefixació e AT3

4791 desheretar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4792 desheretar v (cantar) Diccionari e AT2

4793 desheretar v (cantar) Prefixació e AT3

4794 deshidratar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4795 deshidratar v (cantar) Prefixació e AT3

4796 deshonest
deshonesta deshonestos
deshonestes adj Prefixació e AT2

4797 deshonor deshonors nommof Prefixació e AT2

4798 deshonra deshonres nomf Prefixació e ATI

4799 deshonrar v (cantar) Prefixació e AT2

4800 deshora a deshora locurió adv Prefixació e AT1

4801 deshora a deshora locució adv Morfología a DTI

4802 desiderata desiderates nomf Diccionari e ATI

4803 desiderata desiderates nomf Diccionari e AT3

4804 desiderátum desiderátums nom m Diccionari e AT3

4805 desiderátum desiderátums nom m Diccionari e AT1

4806 desidia desídies nomf Diccionari e AT1
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4807 desig desigs o desitjós nom m Diccionari e AT1

4808 designar v (cantar) Prefixació e AT2

4809 designi designis nom m Prefixació e AT1

4810 desigual desiguals adj Prefixació e AT3

4811 desigualtat desigualtats nomf Derivació senzilla Q AT1

4812 desigualtat desigualtats nomf Prefixació e AT4

4813 desilllusió desilllusions nomf Prefixació e AT4

4814 desilusionar
'

v (cantar) Prefixació e AT5

4815 desimbolt desimbolta desimboltsdesimboltes adj Diccionari e AT2

4816 desimboltura desimboltures nomf Diccionari e AT3

4817 desinfecdó desinfeccions nomf Derivació senzilla 8 AT2

4818 desinfecdó desinfeccions nomf Prefixació e AT4

4819 desinfectant desinfectants adj i nom m Derivació senzilla e AT1

4820 desinfectant desinfectants adj i nom m Prefixació e AT3

4821 desinfectar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4822 desinfectar v (cantar) Prefixació e AT3

4823 desinflar v (cantar) Prefixació e AT2

4824 desinformat
desinformada desinformats
desinformades adj Prefixació e AT3

4825 desintegrar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

4826 desintegrar v (cantar) Prefixació e AT3

4827 desinterés desinteressos nom m Diccionari e AT1

4828 desinterés desinteressos nom m Prefixació e AT3

4829 desinteressat
desinteressada desinteressats
desinteressades adj Derivació senzilla e AT1

4830 desinteressat
desinteressada desinteressats
desinteressades adj Diccionari e AT2

4831 desinteressat
desinteressada desinteressats
desinteressades adj Prefixació e AT4

4832 desintoxicar v (cantar) Prefixació e AT4

4833 desistir v (servir) Prefixació e AT2

4834 desitjable desitjables adj Diccionari e AT2

4835 desitjar v (cantar) Diccionari e AT2

4836 desitjós desitjosa desitjosos desitjoses adj Diccionari e AT2

4837 deslleial deslleials adj Derivado senzilla e AT2
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4838 deslleial deslleials adj Prefixació e AT3

4839 deslletar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4840 deslletar v (cantar) Prefixació e AT2

4841 deslligar v (cantar) Prefixació e AT2

4842 deslliurar v (cantar) Prefixació 8 AT3

4843 desllorigador desllorigadors nom m Derivado senzilla a AT1

4844 desllorigador desllorigadors nom m Prefixació e AT4

4845 desllorigar v (cantar) Prefixació e AT3

4846 deslluir v (reduir) Prefixació e AT2

4847 desllunat desllunats nom m Prefixació e AT2

4848 desmai desmais nom m Diccionari 8 AT1

4849 desmaiar-se v (remeiar) Derivado senzilla a AT2

4850 desmaiar-se v (remeiar) Diccionari e AT3

4851 desmamar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

4852 desmamar v (cantar) Prefixació e AT2

4853 desmanegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4854 desmanegar v (cantar) Prefixació e AT3

4855 desmanegar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

4856 desmanegat
desmanegada desmanegats
desmanegades adj Derivació senzilla e ATI

4857 desmanegat
desmanegada desmanegats
desmanegades adj Prefixació e AT3

4858 desmanegat
desmanegada desmanegats
desmanegades adj Derivació senzilla a AT2

4859 desmantellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

4860 desmantellar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

4861 desmantellar v (cantar) Prefixació e AT3

4862 desmanyotat
desmanyotada desmanyotats
desmanyotades adj Derivació senzilla a AT2

4863 desmanyotat
desmanyotada desmanyotats
desmanyotades adj Prefixadó 8 AT3

4864 desmaquillar v (cantar) Diccionari a AT2

4865 desmaquillar v (cantar) Prefixació e AT3

4866 desmarcar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4867 desmarcar-se v (cantar) Prefixació 8 AT2

4868 desmembrar v (cantar) Derivació senzilla e ATI
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4869 desmembrar v (cantar) Prefixació e AT2

4870 desmemoriat
desmemoriada desmemoriáis
desmemoriades adj Diccionari e AT3

4871 desmemoriat
desmemoriada desmemoriáis
desmemoriades adj Prefixació e AT4

4872 desmenjament desmenjaments nom m Derivació senzilla 0 AT1

4873 desmenjament desmenjaments nom m Prefixació e AT3

4874 desmenjament desmenjaments nomm Derivació senzilla e AT2

4875 desmenjat
desmenjada desmenjats
desmenjades adj i nom m i f Derivació senzilla e ATI

4876 desmenjat
desmenjada desmenjats
desmenjades adj i nom m i f Prefixació e AT2

4877 desmentir v (servir) Derivació remota e AT1

4878 desmentir v (servir) Prefixació e AT2

4879 desmesurat

desmesurada desmesuráis

desmesurades adj Diccionari e AT2

4880 desmesurat

desmesurada desmesuráis

desmesurades adj Prefixació e AT3

4881 desmillorat
desmíllorada desmillorats

desmillorades adj Prefixació e AT3

4882 desmitificar v (cantar) Prefixació e AT4

4883 desmoralitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4884 desmoral itzar v (cantar) Prefixació e AT4

4885 desmuntar v (cantar) Prefixació e AT2

4886 desnatat desnatada desnatats desnatades adj Derivació senzilla a AT1

4887 desnatat desnatada desnatats desnatades adj Prefixació e AT2

4888 desnaturalizar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4889 desnaturalizar v (cantar) Contradicció de regla a AT4

4890 desnaturalizar v (cantal) Prefixació e AT5

4891 desnerit desneridadesnerits desnerides adj Derivació remota e AT1

4892 desnerit desnerida desnerits desnerides adj Prefixació e AT2

4893 desnivell desnivells nom m Prefixació e AT2

4894 desnodrit desnodrida desnodrits desnodrides adj Prefixació e AT2

4895 desnonar v (cantar) Prefixació e AT2

4896 desnucarse v (cantar) Prefixació e AT2

4897 desnutríció desnutricions nomf Prefixació e AT4

4898 desobediéncia desobediéncies nomf Diccionari 8 AT2

4899 desobediéncia desobediéncies nomf Prefixació e AT4__
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4900 desobedient desobedlents adj Diccionarl e AT2

4901 desobedient desobedients adj Preflxació e AT4

4902 desobeir v (redulr) Diccionarl e AT1

4903 desobeir v (reduir) Prefixació e AT3

4904 desocupado desocupacions nomf Derivado senzilla a AT2

4905 desocupado desocupadons nomf Prefixació e AT5

4906 desocupar v (cantar) Prefixació e AT3

4907 desocupat
desocupada desocupats
desocupades

adj. adj i nom m i
f Prefixació e AT3

4908 desodorant desodorants nomm Prefixació e AT3

4909 desolació desoladons nomf Derivació senzilla a AT2

4910 desolació desoladons nomf Prefixació e AT4

4911 desolador
desoladora desoladors
desoladores adj Derivació senzilla a AT1

4912 desolador
desoladora desoladors
desoladores adj Prefixació e AT3

4913 desolar v (cantar) Prefixació e AT2

4914 desolat desolada desolats desolades adj Prefixació e AT2

4915 desorbitat
desorbitada desorbitats
desorbltades adj Prefixació e AT3

4916 desordenar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4917 desordenar v (cantar) Prefixació e AT3

4918 desordenat
desordenada desordenats
desordenades

adj, adj i nom m i
f Derivado senzilla e AT1

4919 desordenat
desordenada desordenats
desordenades

adj. adj I nom m i
f Prefixadó e AT3

4920 desordre desordres nomm Prefixadó e AT1

4921 desorganitzadó desorg anltzacions nomf Derivació senzilla a AT2

4922 desorganitzadó desorg antaacions nomf Prefixadó e AT6

4923 desorganitzadó desorg anltzacions nomf Derivació senzilla a AT4

4924 desorgantear v (cantar) Derivació senzilla a AT2

4925 desorgantear v (cantar) Prefixadó e AT4

4926 desorí desoris nom m Prefixadó e AT1

4927 desorientado desorientacions nomf Derivació senzilla a AT2

4928 desorientadó desorientacions nomf Derivado senzilla e AT3

4929 desorientacló desorientacions nomf Prefixació e AT6

4930 desorientar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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4931 desorientar v (cantar) Prefixació e AT4

4932 desorientat
desorientada desorientats
desorientades adj Derivado senzilla e AT1

4933 desorientat
desorientada desorientats
desorientades adj Prefixació e AT4

4934 desossar v (cantar) Prefixació e AT2

4935 despanyar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

4936 despanyar v (cantar) Prefixadó e AT2

4937 desparar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

4938 desparar v (cantar) Prefixadó e AT2

4939 despatx despatxos nom m Diccionari e ATI

4940 despatxar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

4941 despatxar v (cantar) Dicdonari e AT2

4942 despectiu despectiva despectius despectri/es adj. adj i nom m Dicdonari e AT1

4943 despectiu despectiva despectius despectives adj. adj i nom m Diccionari e AT2

4944 despendre v (aprendre) Prefixadó e AT1

4945 despendre v (aprendre) Derivadó senzilla e aítres

4946 despenjar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

4947 despenjar v (cantar) Prefixació e AT2

4948 despentinar v (cantar) Diccionari e AT2

4949 despentinar v (cantar) Prefixació e AT3

4950 desperfecte desperfectos nom m Prefixadó e AT1

4951 desperfecte desperfectes nom m Prefixadó e AT2

4952 despert desperta desperts despertes adj Prefixadó e AT1

4953 despertador despertadora nomm Derivado senzilla a AT1

4954 despertador despertadora nom m Derivadó senzilla e AT2

4955 despertador despertadora nom m Dicdonari e AT3

4956 despertar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

4957 despertar v (cantar) Dicdonari e AT2

4958 despesa despeses nomf Prefixadó e AT1

4959 despietat despietada despietats despietades adj Sufixació e AT1_

4960 despietat despietada despietats despietades adj Prefixació e AT3

4961 despistar-se v (cantar) Prefixadó e AT2_
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4962 despistat despistada despistáis despistades adj i nom m i f Prefixació e AT2

4963 despit despits nom m Diccionari e AT1

4964 desplagament desplagaments nomm Derivació senzilla a AT1

4965 desplagament desplagaments nom m Prefixació e AT3

4966 desplagament desplagaments nomm Derivació senzilla a AT2

4967 desplagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

4968 desplagar v (cantar) Prefixació e AT2

4969 desplagat
desplagada desplagats
desplagades adj Derivació senzilla a AT1

4970 desplagat
desplagada desplagats
desplagades adj Prefixació e AT2

4971 desplegable desplegables adj Derivació senzilla e AT1

4972 desplegable desplegables adj Prefixació e AT2

4973 desplegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

4974 desplegar v (cantar) Prefixació e AT2

4975 desplomar-se v (cantar) Prefixació e AT2

4976 despoblar-se v (cantar) Prefixació e AT2

4977 despoblat
despoblada despoblats
despoblades adj Prefixació e AT2

4978 desposseir v (reduir) Derivació senzilla e AT1

4979 desposseir v (reduir) Prefixació e AT3

4980 desprendre's v (aprendre) Prefixació e AT1

4981 desprendre's v (aprendre) Derivació senzilla e altres

4982 despreniment despreniments nomm Derivació senzilla e AT2

4983 desprenlment despreniments nomm Prefixació e AT3

4984 despreocuparse v (cantar) Prefixació e AT3

4985 despreocuparse v (cantar) Prefixació e AT4

4986 despreocupat
despreocupada despreocupats
despreocupades adj Prefixació e AT3

4987 despreocupat
despreocupada despreocupats
despreocupades adj Prefixació e AT4

4988 després despresa despresos despreses adj Prefixació e AT1

4989 després adv Diccionari e AT1

4990 desprestigi desprestigis nom m Diccionari e AT1

4991 desprestigi desprestigis nomm Prefixació e AT2

4992 desprestigiar v (canviar) Diccionari e AT3
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4993 desprestigiar v (canviar) Prefixació e AT4

4994 desprevingut
desprevinguda desprevinguts
desprevingudes adj Prefixació e AT2

4995 desprevingut
desprevinguda desprevinguts
desprevingudes adj Prefixació e AT3

4996 desproporcionat
desproporcionats
desproporcionadas adj Prefixació e AT5

4997 despropósit despropósits nomm Prefixació 6 AT2

4998 desprovert
desproveída desproveíts
desproveídes adj Derivació remota e AT1

4999 desproveít
desproveída desproveíts
desproveídes adj Prefixació e AT3

5000 despulla despulles nomf Diccionari e ATI

5001 despullar v (cantar) Diccionari e AT2

5002 despullat despullada despulláis despullades adj Diccionari e AT2

5003 despuntar v (cantar) Prefixació e AT2

5004 despús-ahir adv Diccionari a ATI

5005 despús-ahir adv Diccionari e AT1

5006 despús-demá adv Diccionari e AT1

5007 despús-demá adv Diccionari e ATI

5008 desqualificar v (cantar) Derivació remota a AT3

5009 desqualificar v (cantar) Prefixació e AT5

5010 dessagnar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5011 dessagnar-se v (cantar) Prefixació e AT2

5012 dessalar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5013 dessalar v (cantar) Prefixació e AT2

5014 dessecar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5015 dessecar v (cantar) Prefixació e AT2

5016 desset dessets nom m i adj Derivació remota e AT1

5017 dessobre adv Diccionari e AT1

5018 dessobre adv Morfología e DT1

5019 dessota adv Contradicció de regla a DT1

5020 dessota adv Diccionari e AT1

5021 destacament destacaments nomm Derivació senzilla a AT1

5022 destacament destacaments nom m Prefixació e AT3

5023 destacament destacaments nom m Derivació senzilla a AT2
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5024 destacar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5025 destacar v (cantar) Prefixació e AT2

5026 destapar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5027 destapar v (cantar) Prefixació e AT2

5028 destarotar v (cantar) Diccionari a AT2

5029 destarotar v (cantar) Prefixadó e AT3

5030 destenyir v (servir) Diccionari e AT1

5031 destenyir v (servir) Prefixació e AT2

5032 desterrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5033 desterrar v (cantar) Prefixadó e AT2

5034 destf destins nom m Diccionari e AT1

5035 destilllar v (cantar) Prefixació e AT2

5036 destinado destinacions nomf Derivado senzilla a AT2

5037 destinado destinacions nomf Diccionari e AT4

5038 destinar v (cantar) Diccionari e AT2

5039 destinatari
destinatária destinataris
destinatáries adj i nom m i < Derivado senzilla a ATI

5040 destinatari
destinatária destinataris
destinatáries adj i nom m i f Diccionari e AT3

5041 destituir v (reduir) Prefixació e AT3

5042 destorb destorbs nom m Prefixació e AT1

5043 destorbar v (cantar) Prefixació e AT2

5044 destral destrals nomf Derivació senzilla e AT1

5045 destralada destralades nomf Derivació senzilla e AT2

5046 destralada destralades nomf Derivació senzilla a ATI

5047 destraler destralera destralers destraleres adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

5048 destraler destralera destralers destraleres adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

5049 destrompar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

5050 destrempar v (cantar) Prefixadó e AT2

5051 destresa destreses nomf Derivadó senzilla e ATI

5052 destret destrets nom m Prefixació e AT1

5053 destriar v (canviar) Prefixadó e AT2

5054 destronar v (cantar) Prefixació e AT2
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5055 destrossa destrosses nomf Prefixació e AT1

5056 destrossar v (cantar) Prefixació e AT2

5057 destrucció destruccions nomf Prefixació e AT3

5058 destructiu destructiva destructius destrudives adj Prefixació e AT2

5059 destructor destructora destructors destructores adj, nom m Prefixació e AT2

5060 destruir v (reduir) Prefixació e AT2

5061 desunió desunions nomf Prefixació e AT3

5062 desunir v (servir) Prefixació e AT2

5063 desús desusos nomm Prefixació e AT1

5064 desvagat desvagada desvagats desvagades adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

5065 desvagat desvagada desvagats desvagades adj i nom m i f Prefixació e AT2

5066 desvalgut
desvalguda desvalguts
desvalgudes adj Derivació senzilla a AT1

5067 desvalgut
desvalguda desvalguts
desvalgudes adj Prefixació e AT2

5068 desvalisar v (cantar) Dicdonari a AT2

5069 desvalisar v (cantar) Prefixació e AT3

5070 desvalorar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5071 desvalorar v (cantar) Prefixació e AT3

5072 desvariar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

5073 desvariar v (canviar) Prefixació e AT3

5074 desvariejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5075 desvariejar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

5076 desvariejar v (cantar) Prefixació e AT4

5077 desvelar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

5078 desvelar v (cantar) Prefixació e AT2

5079 desventura desventu res nomf Derivado remota e ATI

5080 desventura desventu res nomf Prefixadó e AT2

5081 desventurat
desventurada desventurats
desventurades adj Derivació remota e AT2

5082 desventurat
desventurada desventurats
desventurades adj Prefixadó e AT3

5083 desvergonyiment desve rgonyiments nom m Dicdonari e AT3

5084 desve rgonyiment desvergonyiments nom m Prefixació e AT4

5085 desvergonyit
desvergonyida desvergonyits
desvergonyides adj i nom m i f Dicdonari e AT2
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5086 desvergonytt
desvergonyida desvergonyits
desvergonyides adj i nom m i f Prefixadó e AT3

5087 desvestí r-se v (servir) Derivado remota e AT1

5088 desvestí r-se v (seivir) Prefixadó e AT2

5089 desvetllar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5090 desvetllar v (cantar) Prefixadó e AT2

5091 desviado desviadons nomf Derivado senzilla a AT2

5092 desviado desviadons nomf Prefixadó e AT4

5093 desviar-se v (canviar) Prefixadó e AT2

5094 desvincular v (cantar) Prefixadó e AT3

5095 desvirtuar v (canviar) Prefixadó e AT3

5096 desviure's v (viure) Prefixadó e AT1

5097 desxitrar v (cantar) Prefixadó e AT2

5098 detall detalls nom m Prefixadó e AT1

5099 detallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5100 detallar v (cantar) Prefixadó e AT2

5101 detallista detallistes
adjinommif.
nom m if Derivado senzilla a AT1

5102 detallista detallistes
adjinommif,
nom m if Prefixadó e AT2

5103 detectar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5104 detedar v (cantar) Prefixadó e AT2

5105 detediu detediva detedius detedives nom m i f Derivado senzilla 6 AT1

5106 detediu detediva detedius detedives nom m if Prefixadó e AT2

5107 detedor detedors nomm Derivado senzilla e AT1

5108 detector detedors nom m Prefixadó e AT2

5109 detenció detendons nomf Derivació senzilla e AT2

5110 detendó detendons nomf Prefixadó e AT3

5111 deteniment deteniments nomm Derivació senzilla e AT2

5112 deteniment deteniments nom m Prefixadó e AT3

5113 detenir v (mantenir) Derivado senzilla e AT1

5114 detenir v (mantenir) Prefixadó e AT2

5115 deterged detergents nom m Diccionari e AT1

5116 deterged detergents nom m Diccionari e AT2
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5117 deteriorar v (cantar) Diccionari e AT3

5118 deteriorar v (cantar) Diccionari e AT4

5119 determinado determinadons nomf Derivado senzilla a AT2

5120 determinado determinadons nomf Derivació senzilla e AT4

5121 determinado determinadons nomf Prefixadó e AT5

5122 determinant determinants adj. adj i nom m Derivadó senzilla e AT2

5123 determinant determinants adj. adj i nom m Prefixadó e AT3

5124 determinar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

5125 determinar v (cantar) Prefixadó 6 AT3

5126 determinat
determinada determinats
determinades adj Derivadó senzilla e AT2

5127 determinat
determinada determinats
determinades adj Prefixadó e AT3

5128 determinatiu
determinativa determinatius
determinatives adj i nom m Derivació senzilla a AT1

5129 determinatiu
determinativa determinatius
determinatives adj i nom m Derivadó senzilla e AT3

5130 determinatiu
determinativa determinatius
determinatives adj i nom m Prefixadó e AT4

5131 determini determinis nom m Derivació senzilla e AT1

5132 determini determinis nom m Prefixadó e AT2

5133 detestable detestables adj Derivació senzilla e AT1

5134 detestable detestables adj Prefixadó e AT2

5135 detestar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

5136 detestar v (cantar) Prefixadó e AT2

5137 detingudament adv Morfología a DT1

5138 detingudament adv Prefixadó e AT2

5139 detingut detinguda detinguts detingudes
adjinommif.
adj Prefixadó e AT2

5140 detonado detonacions nomf Derivació senzilla a AT2

5141 detonadó detonacions nomf Prefixadó e AT4

5142 detractor detractara detractors detractores nommif Contradicció de regla a AT1

5143 detractor detractara detractors detractores nom m ¡f Prefixadó e AT2

5144 detriment detriments nom m Prefixadó e AT2

5145 deturar v (cantar) Prefixadó e AT2

5146 deutor deutora deutors deutores adjinommif Derivació senzilla e AT2

5147 devaluar v (canviar) Derivadó senzilla a AT2
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5148 devaluar v (canviar) Prefixació e AT3

5149 devastador
devastadora devastadors
devastadores adj Derivado senzilla a AT1

5150 devastador
devastadora devastadors

devastadores adj Derivado senzilla a AT2

5151 devastador
devastadora devastadors
devastadores adj Prefixació e AT3

5152 devastar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5153 devastar v (cantar) Prefixadó e AT2

5154 devers prep Prefixadó e AT1

5155 devesa deveses nomf Dicdonari e ATI

5156 devessall devessalls nomm Derivado senzilla e ATI

5157 devessall devessalls nom m Prefixadó e AT2

5158 devoció devocions nomf Prefixadó e AT3

5159 devólució devolucions nomf Prefixadó e AT4

5160 devora prep Prefixació e AT1

5161 devora prep Morfología a DT1

5162 devorar v (cantar) Prefixació e AT2

5163 devot devota devots devotes adj i nom m i f Prefixadó e AT1

5164 devuit devuits nom m i adj Derivado remota e ATI

5165 diabetis diabetis nomf Prefixadó a ATI

5166 diabólic diabólica diabólics diabóliques adj Derivado senzilla a AT1

5167 diacrític diacrítica diacrítics diacrftiques adj i nom m Prefixació a AT1

5168 diadema diademes nomf Prefixació a AT1

5169 diáfan diáfana diafans diáfanes adj Sufixació a DT1

5170 diafragma diafragmes nom m Prefixadó a AT1

5171 diagnóstic diagnóstics nom m Prefixadó a AT1

5172 diagnosticar v (cantar) Prefixadó a AT4

5173 diagonal diagonals adj i nom f Prefixació a AT3

5174 diagrama diagrames nom m Prefixació a AT1

5175 dialectal dialectals adj Derivado senzilla e AT1

5176 dialectal dialectals adj Prefixadó a AT2

5177 dialecto dialectes nom m Prefixadó a AT1

5178 diáleg diólegs nom m Dicdonari 8 DT1
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5179 dialogar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5180 diamant diamants nom m Prefixadó a AT1

5181 diametralment adv Sufixació e AT1

5182 diametralment adv Derivació senzilla a AT2

5183 diámetre diámetres nom m Sufixació e DT1

5184 diapasó diapasons nom m Prefixadó a ATI

5185 diapasó diapasons nomm Dicdonari a AT2

5186 diapositiva diapositives nomf Prefixadó a AT4

5187 diáriament adv Morfología a DT2

5188 diarrea diarrees nomf Dicdonari a AT1

5189 diatriba diatribes nomf Diccionari a AT1

5190 dictador dictadora dictadors dictadores nom m if Derivadó senzilla a AT1

5191 dictadura dictadures nomf Derivadó senzilla a AT1

5192 dictamen dictémens nom m Diccionari 8 DT1

5193 dictatorial dictatorials adj Derivació senzilla a AT3

5194 diéresi diéresis nomf.i Dicdonari e DT1

5195 diésel adj, nom m Diccionari e DT1

5196 dietarí dietaris nom m Derivadó senzilla e AT1

5197 difamar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5198 diferencia diferéncies nomf Dicdonari e AT1

5199 diferenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

5200 diferenciar v (canviar) Diccionari e AT3

5201 dife rent diferents adj Diccionari 8 ATI

5202 diferir v (servir) Dicdonari 8 AT1

5203 diferit diferida diferits diferidos adj Diccionari 8 AT1

5204 digerir v (servir) Derivació senzilla 8 AT1

5205 digestió digestions nomf Derivació senzilla 8 AT2

5206 digestiu digestiva digestius digestives adj Derivadó senzilla 8 AT1

5207 dígraf dígrafs nom m Sufixació a DT1

5208 digressió digressions nomf Derivació remota 8 AT2

5209 dilació dilacions nomf Diccionari a AT2
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5210 dilapidar v (cantar) Derivado senzilla Ct AT2

5211 dilatació dilatadons nomf Derivado senzilla a AT2

5212 dilatadó dilatadons nomf Derivado senzilla a AT3

5213 dilatar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5214 dimanar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5215 dimensió dimensions nomf Derivado senzilla e AT2

5216 dinamita dinamites nomf Diccionari a AT1

5217 dinamitar v (cantar) Diccionari a AT2

5218 dinamitear v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5219 dinastía dinasties nomf Derivado senzilla a AT1

5220 dineral dinerals nomm Derivació senzilla e AT1

5221 dintre
adv i prep. nom
m Diccionari e DT1

5222 diócesi diócesis nomf Dicdonari e DT1

5223 diputació diputacions nomf Derivació senzilla a AT2

5224 direcció direcdons nomf Derivado senzilla e AT2

5225 directament adv Morfología a DT1

5226 directiu directiva directius directives adj, nom m i f Derivado senzilla e AT1

5227 director directora directors directores nom m ¡f Derivació senzilla e AT1

5228 directriu directrius nomf Derivació senzilla e AT1

5229 disbarat disbarats nomm Diccionari a AT1

5230 disbauxat
disbauxada disbauxats

disbauxades adj Derivació senzilla a AT2

5231 discernir v (servir) Derivadó remota e AT1

5232 discjóquei discjóqueis nommif Diccionari e DT1

5233 discreció discrecions nomf Derivació senzilla e AT2

5234 discrepancia discrepándes nomf Derivació senzilla e AT1

5235 discrepar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

5236 discriminado discriminadons nomf Derivació senzilla a AT2

5237 disfressar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5238 disgregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5239 disparar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5240 disparitat disparitats nomf Derivació senzilla a AT2
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5241 dispensar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5242 dispensan dispensaris nom m Derivació senzilla e AT1

5243 dispersar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5244 dispeser dispesera dispesers dispeseres nom m if Derivació senzilla e AT1

5245 dissecar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5246 dissecdó dissecdons nomf Derivació remota e AT2

5247 dissemblant dissemblants adj Derivado senzilla e AT1

5248 disseminar v (cantar) Derivado remota e AT2

5249 dissentir v (servir) Derivació senzilla e AT1

5250 dissenyar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5251 dissertació dissertacions nomf Derivació senzilla e AT3

5252 dissertadó dissertadons nomf Derivado senzilla a AT2

5253 dissertar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5254 dissimuladó dissimulacions nomf Derivació senzilla a AT2

5255 dissimuladament adv Morfología a DT1

5256 dissortadament adv Morfología a DT1

5257 dissuadir v (servir) Derivació remota a ATI

5258 dissuasió dissuasions nomf Derivació remota a AT3

5259 distanciar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

5260 distracdó distraccions nomf Contradicdó de regla a AT2

5261 divagadó divagacions nomf Derivació senzilla a AT2

5262 divagado divagadons nomf Derivadó senzilla a AT3

5263 divagar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5264 divergent divergents adj Diccionari e AT1

5265 divergir v (servir) Diccionari e AT1

5266 diversificar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

5267 diversió diversions nomf Derivació remota 6 AT2

5268 diversitat diversitats nomf Derivació senzilla e AT2

5269 divertir v (servir) Derivadó remota e AT1

5270 divertit divertida divertits divertides adj Derivació remota e AT1
_

5271 divinament adv Morfología a DT1
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5272 doblegar v (cantar) Derivado senzilla 0 AT1

5273 documentado documentacions nomf Derivado senzilla a AT2

5274 documentadó documentadons nomf Derivado senzilla 0 AT3

5275 documental documentáis nom m Derivado senzilla @ AT1

5276 documentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5277 dólar dólars nom m Diccionari a DT1

5278 dolenteria dolenteries nomf Sufixació 0 AT2

5279 dolenteria dolenteries nomf Derivado senzilla @ AT3

5280 dolmen dólmens nom m Diccionari @ DT1

5281 domador domadora domadors domadores nom m if Derivació senzilla a ATI

5282 domesticar v (cantar) Derivado senzilla 0 AT2

5283 dominado dominadons nomf Derivació senzilla a AT2

5284 dominador
dominadora dominadors

dominadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

5285 donado donacions nomf Derivació senzilla a AT2

5286 donatiu donatius nom m Derivació senzilla a AT1

5287 dotació dotacions nomf Derivació senzilla a AT2

5288 dragar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5289 dragó dragons nom m Derivació remota a AT1

5290 dramátic dramática dramátics dramátiques adj Derivado senzilla a AT1

5291 dramatizar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5292 dramatizar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

5293 dramaturg
dramaturgo dramaturgs
dramaturgues nommif Derivació senzilla a AT2

5294 dramaturg
dramaturgo dramaturgs
dramaturgues nom m i f Derivació senzilla a AT1

5295 drapaire drapaires nommif Derivado senzilla a ATI

5296 drassana drassanes nomf Derivació remota a AT1

5297 dragar v (cantar) Derivado senzilla @ ATI

5298 drecera dreceras nomf Derivado senzilla e AT1

5299 drenar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

5300 drenatge drenatges nomm Derivado senzilla 0 AT1

5301 dretá dretana dretans dretanes adj Derivació senzilla e AT1

5302 dreturer dreturera dreturers dretureres adj Derivado senzilla e AT2
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5303 drogoaddicte drogoaddicta drogoaddictes adj i nom m i f Prefixació & AT1

5304 droguería drogueries nomf Sufixació e AT1

5305 dromedari dromedaris nom m Diccionari e AT1

5306 duaner duanera duaners duaneres adj, nom m i f Derivació senzilla & AT1

5307 dubitatiu dubitativa dubitatius dubitatives adj Derivado remota a AT1

5308 dúplex dúplexs adj i nom m Dicdonari e DT1

5309 durado duracions nomf Derivació senzilla a AT2

5310 durador duradora duradors duradores adj Derivació senzilla a AT1

5311 durament adv Morfología a DT1

5312 eben ébens nom m Dicdonari e DT1

5313 ebenista ebenistes nom m if Derivació senzilla e AT2

5314 ebenista ebenistes nom m if Dicdonari e AT1

5315 ebullídó ebullidons nomf Prefixadó e AJA

5316 edéctic edéctica ecléctics edédiques adj i nom m i f Diccionari e AT1

5317 eclesiástic
eclesiástica eclesiástics

eclesiástiques adj. nom m Prefixació e AT2

5318 eclesíástíc
edesiástica eclesiástics

edesiástiques adj, nom m Prefixació e AT3

5319 eclipsar V (cantar) Dicdonari e AT2

5320 eclipsi eelipsis nom m Dicdonari e AT1

5321 ecografía ecografies nomf Prefixació e AT3

5322 ecografía ecografies nomf Derivado senzilla a AT1

5323 ecología ecologies nomf Prefixació e AT3

5324 ecológic ecológica ecológics ecológiques adj Prefixació e AT2

5325 ecologista ecologistas adj i nom m i f Prefixadó e AT3

5326 economat economats nom m Prefixació e AT3

5327 economía economies nomf. nom fpl Prefixació e AT3

5328 económíc
económica económics

económiques adj Prefixadó e AT2

5329 economista economistes nommif Prefixadó e AT3

5330 economitzar v (cantar) Prefixadó e AT4

5331 ecosistema ecosistemes nom m Prefixadó e AT3

5332 eczema éczemes nom m Dicdonari e DT1

5333 edat edats nomf Diccionari e AT1
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5334 edén edens nomm Dicdonari e AT1

5335 edidó edicions nomf Derivado remota e AT3

5336 edicte edides nom m Derivado remota e AT1

5337 edificado edificadons nomf Dicdonari e AT5

5338 edificado edificacions nomf Derivado senzilla a AT2

5339 edificant edificants adj Dicdonari e AT3

5340 edificar v (cantar) Dicdonari e AT3

5341 edífid edificis nom m Dicdonari e AT2

5342 editar v (cantar) Derivadó remota e AT2

5343 editor editora editors editores adj i nom m i f Derivado remota e AT2

5344 editorial editorials
adj, nomf, nom
m Derivado remota e ATA

5345 edredó edredons nom m Dicdonari e AT1

5346 edredó edredons nom m Dicdonari e AT2

5347 educado educadons nomf Derivadó senzilla a AT2

5348 educado educacions nomf Prefixació e AT4

5349 educador educadora educadors educadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

5350 educador educadora educadors educadores adj i nom m i f Prefixadó e AT3

5351 educar v (cantar) Prefixació e AT2

5352 educat educada educats educades adj Prefixadó e AT1

5353 educatiu educativa educatius educativos adj Prefixació 8 AT3

5354 educatiu educativa educatius educatives adj Derivado senzilla a AT1

5355 efecte efectes nomm Prefixació e AT1

5356 efectiu efectiva efectius efectives adj, nom m pl Prefixació e AT2

5357 efediu efectiva efedius efedives adj, nom m pl Derivadó senzilla e AT1

5358 efedivament adv Derivado senzilla e AT1

5359 efectivament adv Morfología a DT1

5360 efedivament adv Prefixació e AT2

5361 efectuar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

5362 efectuar v (canviar) Prefixació e AT3

5363 efeméride efemérides nomf Dicdonari e AT1

5364 efeméride efemérides nomf Dicdonari e AT2
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5365 efeminat efeminada efeminats efeminades adj. adj i nom m Derivado remota e AT2

5366 efeminat efeminada efeminats efeminades adj. adj i nom m Prefixadó e AT3

5367 efervescent efervescents adj Prefixació e AT3

5368 efeivescent efetvescents adj Dicdonari e AT2

5369 efeivescent efervescents adj Derivació remota e AT1

5370 eficag eficagos eficaces adj Prefixadó e AT2

5371 eficacia eficaaes nomf Prefixació e AT2

5372 efidénda eficiéndes nomf Prefixadó e AT3

5373 efident efidents adj Prefixadó e AT3

5374 efigie efigies nomf Prefixadó e ATI

5375 efímer efímera efímers efímeras adj. nom f Dicdonari e AT1

5376 efímer efímera efímers efímeras adj, nom f Dicdonari e DT1

5377 efluvi efluvis nomm Prefixació e AT1

5378 efusió efusions nomf Prefixadó e AT3

5379 efusiu efusiva efusius efusives adj Prefixació 8 AT2

5380 egipd egipcia egipcis egípcies nom m if, adj Dicdonari e AT1

5381 egoisme egoismes nomm Prefixació e AT2

5382 egoísta egoistes adj i nom m i f Prefixació e AT2

5383 eguinar v (cantar) Dicdonari e AT2

5384 eivissenc eivissenca eivissencs eivissenques
nom m i f. adj,
nom m Dicdonari e AT3

5385 eixalar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5386 eixalar v (cantar) Prefixadó e AT3

5387 eixam eixams nomm Dicdonari e AT2

5388 eixamplar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5389 eixamplar v (cantar) Prefixació e AT3

5390 eixample eixamples nom m Prefixació e AT2

5391 eixancarrar v (cantar) Prefixadó e AT4

5392 eixancarrar v (cantar) Derivació remota a AT2

5393 eixancarrar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5394 eixarcolar v (cantar) Dicdonari a AT2

5395 eixarcolar v (cantar) Dicdonari e AT4
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5396 eixarrancar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5397 eixarrancar v (cantar) Prefixació e AT4

5398 eixarrancar v (cantar) Derivado remota a AT2

5399 eixarreir v (reduir) Diccionari e AT1

5400 eixarreir v (reduir) Dicdonari a AT2

5401 eixarreir v (reduir) Dicdonari e AT4

5402 eixarrert eixarreida eixarreTts eixarreldes adj Dicdonari e AT4

5403 eixarrert eixarreida eixarreTts eixarreldes adj Diccionari e ATI

5404 eixarrert eixarreida eixarreTts eixarreldes adj Diccionari a AT2

5405 eixelebrat

eixelebrada eixelebrats
eixelebrades adj i nom m i f Diccionari e AT4

5406 eixelebrat
eixelebrada eixelebrats
eixelebrades adj i nom m i f Diccionari e AT2

5407 eixelebrat
eixelebrada eixelebrats
eixelebrades adj i nom m i f Diccionari e AT1

5408 eixerit eixerida eixerits eixerides adj Diccionari e AT1

5409 eixerit eixerida eixerits eixerides adj Diccionari e AT3

5410 eixida eixides nomf Diccionari e AT2

5411 eixir v (eixir) Diccionari e AT2

5412 eixorbar v (cantar) Prefixació e AT3

5413 eixorc éixorca eixorcs eixorques adj Prefixació e AT2

5414 eixordador
eixordadora eixordadors
eixordadores adj Prefixació e AT4

5415 eixordador
eixordadora eixordadors
eixordadores adj Derivado senzilla a AT1

5416 eixordar v (cantar) Prefixació e AT3

5417 eixorivir v (servir) Diccionari e AT4

5418 eixugacabells eixugacabells nom m Diccionari e AT2

5419 eixugacabells eixugacabells nom m Derivado senzilla a DT1

5420 eixugacabells eixugacabells nom m Diccionari a AT1

5421 eixugamá eixugamans nom m Derivadó senzilla a DT1

5422 eixugamái eixugamans nomm Dicdonari e AT2

5423 eixugaparabrisa eixugaparabrises nom m Diccionari e AT2

5424 eixugaparabrisa eixugaparabrises nomm Derivadó senzilla a DT1

5425 eixugaparabrisa eixugaparabrises nom m Derivado senzilla a DT1

5426 eixugar v (cantar) Dicdonari e AT3
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5427 eixugavidres eixugavidres nom m Derivadó senzilla a DT1

5428 eixugavidres eixugavidres nom m Dicdonari e AT2

5429 eixut eixuta eixuts eixutes adj Diccionari e AT2

5430 ejacular v (cantar) Contradicció de regla a AT2

5431 ejacular v (cantar) Prefixadó e AT3

5432 el la l1 'No els les ’ls -los pron Diccionari e U

5433 el la I' els les art Dicdonari e U

5434 elllipse elllipses nomf Dicdonari e AT1

5435 elllípsi elllipsis nomf Dicdonari e AT1

5436 elllíptic elllfptica elllíptlcs elllíptiques adj Dicdonari e AT1

5437 elaboració elaboracions nomf Derivado senzilla a AT2

5438 elaboració elaboradons nomf Prefixadó e AT5

5439 elaboració elaboradons nomf Dicdonari a ATA

5440 elaborar v (cantar) Prefixadó e AT3

5441 elaborar v (cantar) Derivado remota a AT2

5442 elástic elástica elástics elástiques adj Diccionari e ATI

5443 elastidtat elasticitats nomf Diccionari e AT4

5444 elastidtat elasticitats nomf Derivació senzilla a AT3

5445 elástics nom m pl Diccionari e AT1

5446 elecció eleccions nomf Derivació senzilla e AT1

5447 elecdó elecdons nomf Prefixadó 6 AT3

5448 electe electa electes adj Prefixadó e AT1

5449 elector electora electors electores nommif Prefixadó e AT2

5450 elector electora electors electores nommif Derivació senzilla e AT1

5451 electoral electo rals adj Prefixadó e AT3

5452 electoral electorals adj Derivació senzilla e AT2

5453 eléctric eléctrica eléctrics eléctriques adj Prefixadó e ATI

5454 electricista electridstes nommif Derivado senzilla e AT2

5455 electricista eledridstes nom m if Prefixadó e AT3

5456 electricitat eledridtats nomf Derivació senzilla e AT3

5457 electridtat electridtats nomf Prefixadó e AT4
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5458 electrificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

5459 electrificar v (cantar) Prefixació 6 ATA

5460 electró electrons nom m Derivado senzilla e AT1

5461 electro electrons nom m Prefixació e AT2

5462 electrocutar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT3

5463 electrocutar v (cantar) Prefixació e ATA

5464 electrodoméstic
electrodoméstica electrodoméstics

electrodoméstiques adj i nom m Prefixació e AT1

5465 electroimant electroimants nom m Prefixació e AT1

5466 electromagnétic
electromagnética electromagnétics
electromagnétiques adj Dicdonari a AT1

5467 electromagnétic
electromagnética electromagnétics
electromagnétiques adj Prefixació e ATI

5468 electromagnetismo electromagnetismes nom m Derivado senzilla e AT1

5469 electromagnetlsme electromagnetismos nomm Dicdonari a AT2

5470 electromagnetisme electromagnetismes nom m Prefixació e AT1

5471 electrónic electrónica electrónics electróniques adj, nom f Derivado senzilla e AT1

5472 electrónic electrónica electrónics electróniques adj, nom f Prefixació 8 AT2

5473 elefant elefanta elefants elefantes nom m if Dicdonari 8 AT1

5474 elefant elefanta elefants elefantes nom m i f Dicdonari 8 AT2

5475 elegancia elegancias nomf Dicdonari 8 AT1

5476 elegancia elegáncies nomf Dicdonari 8 AT2

5477 elegant elegants adj Dicdonari e AT1

5478 elegant elegants adj Dicdonari e AT2

5479 elegia elegies nomf Dicdonari e AT2

5480 elegia elegies nomf Dicdonari 8 AT1

5481 elegir v (servir) Derivado senzilla 8 AT1

5482 elegir v (servir) Prefixadó e AT2

5483 element elements nom m Dicdonari e ATI

5484 element elements nomm Dicdonari e AT2

5485 elemental elementáis adj Derivació senzilla e ATI

5486 elemental elementáis adj Dicdonari e AT2

5487 elemental elementáis adj Dicdonari e AT3

5488 elevado elevacions nomf Derivació senzilla a AT2
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5489 elevació elevadons nomf Prefixació e AT4

5490 elevació elevadons nomf Derivado senzilla e AT3

5491 elevar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5492 elevar v (cantar) Prefixació e AT2

5493 elevat elevada elevats elevades adj Derivado senzilla e AT1

5494 elevat elevada eleváis elevades adj Prefixadó e AT2

5495 elidir v (servir) Prefixadó e AT1

5496 eliminado eliminadons nomf Derivado senzilla a AT2

5497 eliminado eliminacions nomf Diccionari e AT5

5498 eliminar v (cantar) Dicdonari e AT3

5499 eliminatori
eliminatoria eliminatoris
eliminatóries adj i nom f Derivado senzilla a AT1

5500 eliminatori
eliminatoria eliminatoris
eliminatóries adj i nom f Dicdonari e ATA

5501 elisio elisions nomf Prefixadó e AT3

5502 elit elits nomf Dicdonari e AT1

5503 elixir elixirs nom m Dicdonari e AT2

5504 elogi elogis nom m Dicdonari e AT1

5505 elogiar v (canviar) Dicdonari e AT3

5506 eloqüénda eloqüéndes nomf Dicdonari e AT3

5507 eloqlient eloqüents adj Dicdonari e AT3

5508 elucubrado elucubradons nomf Derivado senzilla a AT2

5509 elucubrado elucubradons nomf Prefixadó e AT5

5510 eludir v (servir) Prefixadó e AT2

5511 em -me m' 'm pron Dicdonari e U

5512 emanado emanadons nomf Derivado senzilla a AT2

5513 emanado emanadons nomf Derivadó senzilla a AT3

5514 emanadó emanadons nomf Diccionari e ATA

5515 emanar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5516 emanar v (cantar) Prefixadó e ATZ

5517 emandpar v (cantar) Dicdonari a AT2

5518 emandpar v (cantar) Prefixació e AT3

5519 embadalir v (servir) Derivado senzilla a ATI
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5520 embadalir v (servir) Prefixació e AT3

5521 embadalir v (servir) Derivado senzilla a AT2

5522 embadalit
embadalida embadalits
embadalides adj Derivado senzilla a AT1

5523 embadalit
embadalida embadalits

embadalides adj Prefixadó e AT3

5524 embadalit
embadalida embadalits
embadalides adj Derivado senzilla a AT2

5525 embadocar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

5526 embadocar v (cantar) Prefixadó e AT3

5527 embafador
embafadora embafadors
embafadores adj Derivadó senzilla a AT1

5528 embafador
embafadora embafadors
embafadores adj Prefixadó e AT3

5529 embafador
embafadora embafadors
embafadores adj Derivado senzilla a AT2

5530 embafar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5531 embafar v (cantar) Prefixació e AT2

5532 embalar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5533 embalar v (cantar) Prefixació e AT2

5534 embalatge embalatges nom m Derivadó senzilla a AT1

5535 embalatge embalatges nom m Prefixació e AT2

5536 embalsamar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5537 embalsamar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5538 embalsamar v (cantar) Prefixació e AT3

5539 embalum embalums nomm Dicdonari a AT1

5540 embalum embalums nom m Prefixadó e AT2

5541 embarás embarassos nom m Dicdonari a AT1

5542 embarás embarassos nom m Dicdonari 8 AT2

5543 embarassar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5544 embarassar v (cantar) Dicdonari a AT2

5545 embarassar v (cantar) Dicdonari e AT3

5546 embarassat
embarassada embarassats
embarassades adj, adj i nom f Dicdonari a AT2

5547 embarassat
embarassada embarassats
embarassades adj. adj i nom f Derivadó senzilla a AT1

5548 embarassat
embarassada embarassats
embarassades adj, adj i nom f Dicdonari e AT3

5549 embarbussament embarbussaments nom m Derivadó senzilla a ATI

5550 embarbussament embarbussaments nomm Derivado remota a AT3
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5551 embarfaussament embarbussaments nom m Prefixació e AT4

5552 embarbussar-se v (cantar) Derivado remota a AT2

5553 embarbussar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5554 embarcació embarcadons nomf Derivado senzilla a AT2

5555 embarcado embarcadons nomf Derivado senzilla a AT3

5556 embarcado embarcadons nomf Prefixadó e AT4

5557 embarcador embarcadora nom m Derivado senzilla a AT1

5558 embarcador embarcadora nom m Prefixació e AT3

5559 embarcador embarcadora nom m Derivado senzilla a AT2

5560 embarcament embarcaments nom m Derivado senzilla a AT1

5561 embarcament embarcaments nom m Derivado senzilla a AT2

5562 embarcament embarcaments nom m Prefixació e AT3

5563 embarcar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5564 embarcar v (cantar) Prefixació e AT2

5565 embargar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5566 embargar v (cantar) Diccionari e AT2

5567 embarrancar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5568 embarrancar v (cantar) Dicdonari a AT2

5569 embarrancar v (cantar) Prefixació e AT3

5570 embassament embassaments nomm Derivado senzilla a AT1

5571 embassament embassaments nom m Prefixadó e AT3

5572 embassament embassaments nom m Derivació senzilla a AT2

5573 embassar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5574 embassar v (cantar) Prefixadó e AT2

5575 embastar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5576 embastar v (cantar) Prefixació e AT3

5577 embat embats nom m Prefixadó e ATI

5578 embeinar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

5579 embeinar v (cantar) Prefixadó e AT3

5580 embellir v (servir) Derivació senzilla e AT1

5581 embellir v (servir) Prefixació e AT2
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5582 embenar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5583 embenar v (cantar) Prefixació e AT2

5584 embenat embenats nom m Derivado senzilla e AT1

5585 embenat embenats nom m Prefixació e AT2

5586 emblanquear v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5587 emblanquinar v (cantar) Prefixadó e AT3

5588 emblema emblemes nom m Dicdonari e AT1

5589 emblemátic
emblemática emblemátics

emblemátiques adj Derivado senzilla e ATI

5590 emblemátic
emblemática emblemátics

emblemátiques adj Dicdonari e AT2

5591 embocadura embocadures nomf Derivado senzilla a AT1

5592 embocadura embocadures nomf Prefixació e AT3

5593 embogir v (servir) Prefixació e AT2

5594 embo¡rar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

5595 embolcall embolcalls nom m Prefixació 6 AT2

5596 embolcallar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5597 embolcallar v (cantar) Prefixació e AT3

5598 embólia embólies nomf Dicdonari e AT1

5599 embolic embolics nom m Prefixació e AT2

5600 embolicador
embolicadora embolicadors
embolicadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

5601 embolicador
embolicadora embolicadors

embolicadores adj i nom m i f Prefixació e AT3

5602 embolicar v (cantar) Prefixació e AT2

5603 emborratxar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5604 emborratxar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

5605 emboscada emboscades nomf Prefixadó e AT2

5606 embossar v (cantar) Prefixadó e AT2

5607 embotellar v (cantar) Prefixació e AT3

5608 embotellar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5609 embotir v (servir) Prefixació e AT2

5610 embotit embotida embotits embotides adj Prefixadó e AT2

5611 emboto rnar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

5612 embragatge embragatges nom m Derivadó senzilla a AT1
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5613 embragatge embragatges nom m Prefixació e AT2

5614 embrancar-se v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5615 embrancar-se v (cantar) Prefixació e AT2

5616 embranzida embranzides nomf Derivado remota a AT1

5617 embranzida embranzides .nomf Prefixació e AT2

5618 embriac embriaga embriacs embriagues adj i nom m i f Diccionari e AT2

5619 embriagarse v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5620 embriagarse v (cantar) Dicdonari e AT3

5621 embriagúese embriagueses nomf Derivado senzilla a ATI

5622 embriagúese embriagueses nomf Diccionari e AT3

5623 embrió embrlons nom m Dicdonari e AT2

5624 embrollar v (cantar) Prefixadó e AT2

5625 embrujar v (cantar) Prefixadó e AT3

5626 embrutadís

embrutadíssa embrutadissos
embrutadisses adj Derivado senzilla a AT1

5627 embrutadfs
embrutadíssa embrutadissos
embrutadisses adj Prefixadó e AT3

5628 embrutar v (cantar) Prefixadó e AT2

5629 embrutir v (servir) Prefixació e AT2

5630 embull embulls nom m Prefixació e AT1

5631 embullar v (cantar) Prefixadó e AT2

5632 embús embussos nom m Dicdonari e ATI

5633 embussar v (cantar) Diccionari e AT2

5634 embut embuts nom m Dicdonari e AT1

5635 embutxacar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5636 embutxacar v (cantar) Prefixadó 6 AT3

5637 emergéncia emergéncies nomf Diccionari 8 ATI

5638 emergéncia emergéndes nomf Prefixació 8 AT2

5639 emergir v (servir) Diccionari e ATI

5640 emergir v (servir) Prefixadó 8 AT2

5641 emetre v (perdre) Prefixadó 8 AT1

5642 emetre v (perdre) Derivació senzilla e altres

5643 émfasi émfasis nommof Diccionari a DT1



A B C D E F

1 lema formes categoría soiució grafía posició

5644 emigrado emigracions nomf Derivado senzilla a AT2

5645 emigrado emigracions nomf Prefixació e AT4

5646 emigrant emigrants adj i nom m if Prefixáció e AT2

5647 emigrar v (cantar) Prefixació 6 AT2

5648 eminénda eminéncies nomf Prefixadó e AT2

5649 eminent eminents adj Prefixació e AT2

5650 emissari emissária emissaris emissáries nom m if Prefixadó e AT2

5651 emissió emissions nomf Prefixadó e AT3

5652 emissor emissora emissors emissores adj i nom m i f Prefixadó e AT2

5653 emissora emissores nomf Prefixadó e AT2

5654 emmagatzemar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5655 emmagatzemar v (cantar) Prefixadó e AT4

5656 emmagatzemar v (cantar) Diccionari a AT2

5657 emmagatzemar v (cantar) Diccionari a AT3

5658 emmalaltir v (servir) Derivado senzilla a AT1

5659 emmalaltir v (servir) Diccionari a AT2

5660 emmalaltir v (seivir) Prefixació e AT3

5661 emmandrir-se v (seivir) Derivado senzilla a AT1

5662 emmandrir-se v (servir) Prefixació e AT2

5663 emmanillar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5664 emmanillar v (cantar) Prefixació e AT3

5665 emmarat emmarada emmarats emmarades adj Derivado senzilla a ATI

5666 emmarat emmarada emmarats emmarades adj Prefixació e AT2

5667 emmarcar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5668 emmarcar v (cantar) Prefixació e AT2

5669 emmarranar-se v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5670 emmarranar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5671 emmarranar-se v (cantar) Diccionari a AT2

5672 emmascarar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5673 emmascarar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5674 emmascarar v (cantar) Prefixació e AT3
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5675 emmascarar v (cantar) Dlccionari a AT2

5676 emmascarar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5677 emmascarar v (cantar) Prefixació 8 AT3

5678 emmascarat

emmascarada emmascarats

emmascarades adj Derivació senzilla a AT2

5679 emmascarat

emmascarada emmascarats

emmascarades adj ¡ nom m ¡ f Derivació senzilla a AT1

5680 emmascarat

emmascarada emmascarats
emmascarades adj Diccionari a AT1

5681 emmascarat

emmascarada emmascarats
emmascarades adj Prefixació e AT3

5682 emmascarat

emmascarada emmascarats
emmascarades adj ¡ nom m I f Derivació senzilla a AT2

5683 emmascarat

emmascarada emmascarats
emmascarades adj i nom m ¡ f Prefixació e AT3

5684 emmenar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5685 emmenar v (cantar) Prefixació 8 AT2

5686 emmerdar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5687 emmerdar-se v (cantar) Prefixació 8 AT2

5688 emmetzinar v (cantar) Derivació remota 8 AT2

5689 emmetzinar v (cantar) Prefixació e AT3

5690 emmidonar v (cantar) Prefixació e AT3

5691 emm¡rallar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5692 emm¡rallar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5693 emmoquetar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5694 emmoquetar v (cantal) Prefixació 8 AT3

5695 emmordassar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5696 emmordassar v (cantar) Prefixació 8 AT3

5697 emmorenir v (servir) Derivació senzilla e ATI

5698 emmorenir v (servir) Prefixació e AT3

5699 emmotllar v (cantar) Prefixació e AT2

5700 emmudir v (servir) Prefixació e AT2

5701 emmurallar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5702 emmurallar v (cantar) Prefixació e AT3

5703 emmurallat
emmurallada emmurallats
emmurallades adj Derivació senzilla a AT1

5704 emmurallat
emmurallada emmurallats
emmurallades adj Prefixació e AT3

5705 emmurriar-se v (canviar) Prefixació e AT3



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posícíó

5706 emmurriat
emmurriada emmurriats
emmurriades adj Prefixació e AT3

5707 emmuste¡r-se v (reduir) Dicdonari e AT1

5708 emmusteir-se v (reduir) Prefixació e AT3

5709 emodó emodons nomf Prefixació e AT3

5710 emocional emocionáis adj Prefixació e AT4

5711 emocionant emodonants adj Prefixació e AT4

5712 emocionar v (cantar) Prefixació e AT4

5713 emotiu emotiva emotius emotives adj Prefixació e AT2

5714 empadronar v (cantar) Derivado remota a AT2

5715 empadronar v (cantar) Prefixació e AT3

5716 empaitar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5717 empaitar v (cantar) Dicdonari e AT3

5718 empalllidir v (servir) Derivado senzilla a AT2

5719 empalllidir v (servir) Prefixació e AT3

5720 empalmar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5721 empalmar v (cantar) Prefixació e AT2

5722 empanada empanades nomf Derivado senzilla a AT1

5723 empanada empanades nomf Prefixadó e AT2

5724 empantanegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5725 empantanegar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5726 empantanegar v (cantar) Prefixadó e AT4

5727 empantanegar v (cantar) Dicdonari a AT3

5728 empantanegat
empantanegada empantanegats
empantanegades adj Derivado senzilla e AT1

5729 empantanegat
empantanegada empantanegats
empantanegades adj Dicdonari a AT3

5730 empantanegat
empantanegada empantanegats
empantanegades adj Derivado senzilla a AT2

5731 empantanegat
empantanegada empantanegats
empantanegades adj Prefixació e ATA

5732 empaperar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

5733 empaperar v (cantar) Dicdonari a AT2

5734 empaperar v (cantar) Prefixació e AT3

5735 empaquetar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5736 empaquetar v (cantar) Derivado remota a AT2
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5737 empaquetar v (cantar) Prefixació e AT3

5738 emparar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5739 emparar v (cantar) Prefixació e AT2

5740 emparaular v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5741 emparaular v (cantar) Derivació remota a AT3

5742 emparaular v (cantar) Prefixació e AT4

5743 emparedat emparedats nom m Derivació senzilla e AT1

5744 emparedat emparedats nom m Diccionari a AT2

5745 emparedat emparedats nom m Prefixació e AT3

5746 emparentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5747 emparentar v (cantar) Prefixació e AT3

5748 emparentar v (cantar) Derivació remota a AT2

5749 empassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5750 empassar v (cantar) Prefixació e AT2

5751 empastar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5752 empastar v (cantar) Prefixació e AT2

5753 empastifar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5754 empastifar v (cantar) Prefixació e AT3

5755 empat empats nomm Diccionari e ATI

5756 empatar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5757 empatar v (cantar) Diccionari e AT2

5758 empatollar-se v (cantar) Diccionari a AT2

5759 empatollar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5760 empatx empatxos nomm Diccionari e ATI

5761 empatxar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5762 empatxar-se v (cantar) Diccionari e AT2

5763 empedrat empedrats nom m Derivació senzilla e AT1

5764 empedrat empedrats nom m Prefixació e AT2

5765 empedreit
empedrelda empedreíts
empedreldes adj Diccionari e AT1

5766 empedrelt
empedrelda empedreíts
empedreldes adj Prefixació e AT3

5767 empedreit
empedrelda empedreíts
empedreldes adj Derivació senzilla e CS1
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5768 empegueir-se v (reduir) Derivado remota e AT1

5769 empegueir-se v (reduir) Derivado remota e AT2

5770 empegueir-se v (reduir) Prefixació e AT3

5771 empelt empelts nom m Dicdonari e AT1

5772 empeltar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5773 empellar v (cantar) Dicdonari e AT2

5774 empenta empentes nomf Dicdonari e ATI

5775 empentar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5776 empentar v (cantar) Dicdonari e AT2

5777 empenya empenyes nomf Dicdonari 8 AT1

5778 empényer v (témer) Dicdonari e AT1

5779 empényer v (témer) Derivadó senzilla e altres

5780 empenyorar v (cantar) Dicdonari e AT2

5781 empenyorar v (cantar) Prefixació e AT3

5782 emperador
emperadriu emperadors
emperadrius nom m if, nom m Derivadó senzilla e AT2

5783 emperador
emperadriu emperadors
emperadrius nom m if. nom m Dicdonari e AT3

5784 emperador
emperadriu emperadors
emperadrius nom m if. nom m Derivado senzilla a AT1

5785 empero conj Dicdonari e AT1

5786 empero conj Prefixadó e AT2

5787 empescar-se v (cantal) Derivado senzilla e AT1

5788 empescar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

5789 empestar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5790 empestar v (cantar) Prefixadó e AT2

5791 empetitir v (servir) Dicdonari e AT2

5792 empetitir v (servir) Prefixació e AT3

5793 empiocar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5794 empiocat empiocada empiocats empiocades adj Prefixadó e AT3

5795 empipador
empipadora empipadors
empipadores adj Derivado senzilla a AT1

5796 empipador
empipadora empipadors
empipadores adj Prefixació e AT3

5797 empipar v (cantar) Prefixació e AT2

5798 empíric empírica empines empíriques adj Dicdonari e AT1
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5799 empitjorar v (cantar) Prefixació e AT3

5800 emplagament emplagaments nom m Derivació senzilla a AT1

5801 emplagament emplagaments nom m Prefixació e AT3

5802 emplagament emplagaments nom m Derivació senzilla a AT2

5803 emplagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5804 emplagar v (cantar) Prefixació e AT2

5805 emplastro emplastros nom m Diccionari e AT1

5806 empleat empleada empleats empleades nom m ¡f Diccionari 8 AT1

5807 emplenar v (cantar) Prefixació e AT2

5808 emplenar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

5809 empobriment empobriments nom m Prefixació 8 AT3

5810 empobrir v (servir) Prefixació e AT2

5811 empolainar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5812 empola¡nar-se v (cantar) Prefixació 8 AT4

5813 empolsar v (cantar) Prefixació 8 AT2

5814 empolsinar v (cantar) Prefixació e AT3

5815 empolvo rar-se v (cantar) Prefixació 8 AT3

5816 empordanés
empordanesa empordanesos
empordaneses nom m i f, adj Derivació senzilla a AT1

5817 empordanés
empordanesa empordanesos
empordaneses nom m i f, adj Diccionari 8 AT3

5818 empori emporis nom m Diccionari 8 AT1

5819 emportar-se v (cantar) Prefixació e AT2

5820 empostíssat empostissats nom m Prefixació e AT3

5821 emprar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

5822 empremta empremtes nomf Prefixació 8 AT1

5823 emprendre v (aprendre) Prefixació e ATI

5824 emprendre v (aprendre) Derivació senzilla 8 altres

5825 emprenedor
emprenedora emprenedors
emprenedores adj Derivació senzilla e AT1

5826 emprenedor
emprenedora emprenedors
emprenedores adj Prefixació e AT3

5827 emprenedor
emprenedora emprenedors
emprenedores adj Derivació senzilla e AT2

5828 emprenyador
emprenyadora emprenyadors
emprenyadores adj Derivació senzilla a AT1

5829 emprenyador
emprenyadora emprenyadors
emprenyadores adj Derivació senzilla e AT2

_
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5830 emprenyador
emprenyadora emprenyadors
emprenyadores adj Prefixadó e AT3

5831 emprenyar v, v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5832 emprenyar v, v (cantar) Prefixació e AT2

5833 empresa empreses nomf Prefixació e AT1

5834 empresari
empresária empresaris
empresáries nommif Derivado senzilla e AT1

5835 empresari
empresária empresaris
empresáries nommif Prefixadó e AT2

5836 empresonar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

5837 empresonar v (cantar) Prefixació e AT3

5838 empréstit empréstits nom m Prefixadó e AT1

5839 emprovador emprovadors nom m Derivació senzilla a ATI

5840 emprovador emprovadors nom m Prefixació e AT3

5841 emprovar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

5842 empudegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5843 empudegar v (cantar) Prefixació e AT3

5844 empunyadura empunyadures nomf Derivació senzilla a AT1

5845 empunyadura empunyadures nomf Prefixació e AT3

5846 empunyar v (cantar) Prefixació e AT2

5847 emular v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

5848 emulsló emulsions nomf Diccionari e AT3

5849 en prep Diccionari e U

5850 en nan' art Dicdonari e U

5851 en -ne n' 'n pron Diccionari e U

5852 enagos nom m pl Dicdonari e ATI

5853 enaiguar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

5854 enaiguar v (cantar) Prefixació e AT4

5855 enaltir v (servir) Derivadó senzilla a AT1

5856 enaltir v (servir) Prefixació e AT2

5857 enamoradís
enamoradíssa enamoradissos
enamoradisses adj Derivació senzilla a ATI

5858 enamoradís
enamoradíssa enamoradissos
enamoradisses adj Derivado senzilla a AT3

5859 enamoradís
enamoradíssa enamoradissos
enamoradisses adj Prefixació e AT4

5860 enamorament enamoraments nomm Derivació senzilla a AT1
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5861 enamorament enamoraments nom m Prefixació e AT4

5862 enamorament enamoraments nom m Derivado senzilla a AT3

5863 enamorar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5864 enamorar v (cantar) Prefixació e AT3

5865 enamorat enamorada enamorats enamorades adj ¡ nom m i f Derivado senzilla a AT2

5866 enamorat enamorada enamorats enamorades adj I nom m i f Prefixadó e AT3

5867 8narborar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5868 enarborar v (cantar) Prefixadó 6 AT3

5869 enardir v (servir) Dicdonari a AT1

5870 enardir v (seivir) Prefbracio e AT2

5871 engá adv Dicdonari e ATI

5872 encabir v (servir) Llengua oral a AT1

5873 encabir v (servir) Prefixadó e AT2

5874 encaboriar-se v (canviar) Derivació senzilla a AT3

5875 encaboriar-se v (canviar) Prefixadó e AT4

5876 encabritar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5877 encabritar-se v (cantar) Prefixadó 6 AT3

5878 encadenar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5879 encadenar v (cantar) Prefixadó e AT3

5880 encadenar v (cantar) Dicdonari a AT2

5881 encaix encaixos nom m Prefixadó e AT1

5882 encaixar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5883 encaixar v (cantar) Prefixadó e AT3

5884 encabconar v (cantal) Derivació senzilla a AT3

5885 encaixonar v (cantar) Prefixadó e AT4

5886 encaixonat
encabronada encaixonats
encabronadas adj Derivadó senzilla a AT3

5887 encaixonat
encabronada encabronáis
encabronades adj Prefixació e AT4

5888 encal? encalgos nom m Prefixadó e ÁT1

5889 encalgar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

5890 encalgar v (cantar) Prefixació e AT2

5891 encalmar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1
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5892 encalmar-se v (cantar) Preflxacló e AT2

5893 encallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5894 encallar v (cantar) Prefixacló e AT2

5895 encaminar-se v (cantar) Diccionari a AT2

5896 encaminar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

5897 encañonar v (cantar) Derivació remota a AT2

5898 encañonar v (cantar) Prefixadó e AT3

5899 encant encants nom m. nom m pl Prefixadó 8 ATI

5900 encantador
encantadora encantadors
encantadores adj.nommif Derivació senzilla a ATI

5901 encantador
encantadora encantadors
encantadores adj, nom m ¡ f Derivació senzilla a AT2

5902 encantador
encantadora encantadors

encantadores adj. nom m I f Prefixadó e AT3

5903 encantament encantaments nom m Derivació senzilla a AT1

5904 encantament encantaments nomm Derivació senzilla a AT2

5905 encantament encantaments nom m Prefixadó e AT3

5906 encantar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5907 encantar v (cantar) Prefixadó e AT2

5908 encantat encantada encantats encantades adj I nom m i f Derivació senzilla a AT1

5909 encantat encantada encantats encantades adj i nom m ¡ f Prefixadó e AT2

5910 encanten encanteris nomm Derivació senzilla a AT1

5911 encanten encante ris nomm Prefixadó e AT2

5912 encanyissat encanyissats nom m Derivació senzilla a AT2

5913 encanyissat encanyissats nom m Prefixadó e AT3

5914 encaparrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5915 encaparrar v (cantar) Prefixadó e AT3

5916 encaparrar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5917 encapgal ament encapgalaments nom m Sufixació a AT1

5918 encapgalament encapgalaments nomm Prefixadó e AT4

5919 encapgal ament encapgalaments nom m Derivació senzilla a AT3

5920 encapgalament encapgalaments nom m Derivado senzilla a AT2

5921 encapgalar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5922 encapgal ar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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5923 encapgalar v (cantar) Prefixació e AT3

5924 encapotat
encapotada encapotats
encapotades adj Derivado senzilla a AT2

5925 encapotat
encapotada encapotats
encapotades adj Prefixació e AT3

5926 encapritxar-se v (cantar) Diccionari a AT2

5927 encap ritxar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

5928 encara adv Dicdonari a DTI

5929 encara adv Dicdonari e ATI

5930 encarar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5931 encarar v (cantar) Prefixació 0 AT2

5932 encarcarat

encarcarada encarcarats
encarcarades adj Derivació senzilla a ATI

5933 encarcarat

encarcarada encarcarats
encarcarades adj Dicdonari a AT2

5934 encarcarat

encarcarada encarcarats
encarcarades adj Dicdonari e AT3

5935 encarir v (servir) Derivació senzilla a AT1

5936 encarir v (servir) Prefixació e AT2

5937 encarnar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

5938 encamar v (cantar) Prefixadó e AT2

5939 encárrec encsrrecs nom m Derivació senzilla e DT1

5940 encarrec encárrecs nom m Prefixació 0 AT1

5941 encarregar v (cantar) Derivado senzilla 0 AT1

5942 encarregar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5943 encarregar v (cantar) Prefixadó 0 AT3

5944 encarregat
encarregada encarregats
encarregades adj i nom m i f Derivació senzilla 0 ATI

5945 encarregat
encarregada encarregats
encarregades adj i nom m i f Derivado senzilla a AT2

5946 encarregat
encarregada encarregats
encarregades adj i nom m i f Prefixadó e AT3

5947 encarrilar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5948 encarrilar v (cantar) Prefixadó @ AT3

5949 encartona!

encartonada encartonáis

encartonades adj Derivació senzilla a AT2

5950 encartona!

encartonada encartonáis
encartonades adj Prefixació 0 AT3

5951 encasquetar-se v (cantar) Derivadó senzilla 0 AT1

5952 encasquetar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

5953 encasquetar-se v (cantar) Prefixació e AT3
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5954 encastar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

5955 encastar v (cantar) Diccionari e AT2

5956 encaterinar-se v (cantar) Dicdonari e AT2

5957 encaterinar-se v (cantar) Diccionari a AT3

5958 encaterinar-se v (cantar) Prefixació e ATA

5959 encauar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT2

5960 encallarse v (cantar) Prefixació 8 AT3

5961 encavalcar-se v (cantar) Derivado senzilla a ATI

5962 encavalcar-se v (cantar) Diccionari a AT2

5963 encavalcar-se v (cantar) Prefixació e AT3

5964 encavallar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

5965 encavallar v (cantar) Prefixació e AT3

5966 encavallar v (cantar) Dicdonari a AT2

5967 encéfal encéfals nom m Derivadó senzilla a DT1

5968 encéfal encéfals nom m Prefixació e AT1

5969 encegament encegaments nom m Sufixació a AT1

5970 encegament encegaments nom m Prefixació e AT3

5971 encegament encegaments nom m Derivadó senzilla e AT2

5972 encegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

5973 encegar v (cantal) Prefixació e AT2

5974 encenall encenalls nom m Derivadó senzilla e ATI

5975 encenall encenalls nom m Diccionari 8 AT2

5976 encendre v (pretendre) Diccionari e ATI

5977 encendre v (pretendre) Derivado senzilla e altres

5978 encenedor encenedors nom m Sufixadó e AT1

5979 encenedor encenedors nom m Dicdonari e AT3

5980 encenedor encenedors nomm Derivadó senzilla e AT2

5981 encens encensos nom m Dicdonari e AT1

5982 encerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

5983 encerar v (cantar) Prefixació e AT2

5984 encerclar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1
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5985 encerdar v (cantar) Prefixació e AT2

5986 encert encerts nom m Prefixació e AT1

5987 encertant encertants adj ¡ nom m i f Derivació senzilla e AT1

5988 encertant encertants adj ¡ nom m i f Prefixació e AT2

5989 encertar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

5990 encertar v (cantar) Prefixadó 6 AT2

5991 encés encesa encesos enceses adj Dicaonari e AT1

5992 encetar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

5993 encetar v (cantar) Dicaonari e AT2

5994 enciam enciams nom m Dicaonari e AT2

5995 enddopédia enddopédies nomf Prefixació e AT3

5996 endmbellar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

5997 endmbellar v (cantar) Prefixació e AT3

5998 encís enrisos nom m Prefixació e AT1

5999 endsador endsadora endsadors endsadores adj Sufixació a AT1

6000 endsador endsadora endsadors endsadores adj Prefixació e AT3

6001 enrisam encisams nomm Dicaonari e AT2

6002 endsar v (cantar) Dicaonari e AT2

6003 endstellar v (cantar) Derivació senzilla 6 AT1

6004 endstellar v (cantar) Prefixadó e AT3

6005 endastar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6006 endastar v (cantar) Dicaonari e AT2

6007 endaustrar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

6008 endaustrar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6009 endavament enclavaments nom m Derivació senzilla a AT1

6010 endavament enclavaments nom m Prefixadó e AT3

6011 endavament enclavaments nom m Derivació senzilla a AT2

6012 endotat endotada enclotats endotades adj Prefixació e AT2

6013 endoure v (concloure) Prefixació e ATI

6014 endusa enduses nomf Dicaonari e AT1

6015 encobrir v (servir) Prefixació e AT2
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6016 encofrador
encofradora encofradors
encofradores nom m i f Sufixació a AT1

6017 encofrador
encofradora encofradors
encofradores nom m ¡< Prefixació e AT3

6018 encafrat encofrats nom m Prefixació e AT2

6019 encofurnar v (cantar) Prefixació e AT3

6020 encofurnat
encofurnada encofurnats

encofurnades adj Prefixació e AT3

6021 encolar v (cantar) Prefixació e AT2

6022 encolomar v (cantar) Prefixació e AT3

6023 encomanadís
encomanadissa encomanadissos
encomanadisses adj Derivado senzilla a AT1

6024 encomanadís
encomanadissa encomanadissos
encomanadisses adj Derivado senzilla a AT2

6025 encomanadís
encomanadissa encomanadissos
encomanadisses adj Prefixació e ATA

6026 encomanar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6027 encomanar v (cantar) Prefixació e AT3

6028 encongir-se v (servir) Diccionari e AT2

6029 encontrar v (cantar) Prefixació e AT2

6030 encontré encontres nomm Prefixació e AT1

6031 encoratjar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6032 encoratjar v (cantar) Prefixació e AT3

6033 encorbar v (cantar) Prefixadó e AT2

6034 encrespar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6035 encrespar v (cantar) Prefixació e AT2

6036 encreuament encreuaments nomm Sufixació a AT1

6037 encreuament encreuaments nomm Prefixadó e AT4

6038 encreuament encreuaments nom m Derivado senzilla e AT3

6039 encreuar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

6040 encreuar v (cantar) Prefixadó e AT3

6041 encreuat encreuada encreuats encreuades adj Derivado senzilla e AT2

6042 encreuat encreuada encreuats encreuades adj Prefixadó e AT3

6043 encunyar v (cantar) Prefixadó e AT2

6044 encuriosir v (servir) Prefixació e AT4

6045 endarrere adv Morfología e DT1

6046 endarrere adv Diccionari a AT1
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6047 endarrere adv Prefixació e AT2

6048 endarreriment endarreriments nom m Derivado senzilla e AT2

6049 endarreriment endarreriments nom m Dicdonari a AT3

6050 endarreriment endarreriments nom m Prefixació e AT4

6051 endarrerir-se v (servir) Derivado senzilla e AT1

6052 endarrerir-se v (servir) Dicdonari a AT2

6053 endarrerir-se v (servir) Prefixació e AT3

6054 endavant adv Dicdonari a ATI

6055 endavant adv Prefixadó e AT2

6056 endebades adv Dicdonari e ATI

6057 endebades adv Prefixació e AT2

6058 endebades adv Morfologia e DT1

6059 endegar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

6060 endegar v (cantar) Dicdonari e AT2

6061 endemá nom m Dicdonari e AT1

6062 endemá nom m Prefixació e AT2

6063 endemés adv Prefixació e AT1

6064 endemés adv Prefixació e AT2

6065 endergues nomfpl Dicdonari e AT1

6066 enderiar-se v (canviar) Derivado senzilla e AT2

6067 enderiar-se v(canviar) Prefixació 8 AT3

6068 enderroc enderrocs nom m Prefixació e AT1

6069 enderroc enderrocs nom m Prefixació e AT2

6070 enderrocar v (cantar) Prefixació e AT2

6071 enderrocar v (cantar) Prefixadó e AT3

6072 endeutar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT2

6073 endeutar-se v (cantar) Prefixadó 8 AT3

6074 endeví endevina endevins endevines nommif Derivadó remota e AT1

6075 endeví endevina endevins endevines nommif Prefixació 8 ATT

6076 endevinador
endevinadora endevinadors
endevinadores nom m if Derivació senzilla a ATI

6077 endevinador
endevinadora endevinadors
endevinadores nom m if Derivació remota e AT3
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6078 endevinador
endevinadora endevinadors
endevinadores nom m ¡f Prefixació e AT4

6079 endevinalla endevinalles nomf Derivado remota e AT2

6080 endevinalla endevinalles nomf Prefixació e AT3

6081 endevinar v (cantar) Derivado remota e AT2

6082 endevinar v (cantar) Prefixació 6 AT3

6083 endins adv Prefixadó e AT1

6084 endinsar v (cantar) Prefixació e AT2

6085 endintre adv Morfología e DT1

6086 endintre adv Prefixació e AT1

6087 endinyar v (cantar) Prefixadó e AT2

6088 endívia endMes nomf Diccionari 6 AT1

6089 endoldr v (servir) Prefixació e AT2

6090 endoll endolls nom m Prefixadó e AT1

6091 endollar v (cantar) Prefixació e AT2

6092 endormiscar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6093 endossar v (cantar) Prefixació e AT2

6094 endrapar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6095 endrapar v (cantar) Prefixació e AT2

6096 endrega endreces nomf Prefixació e AT1

6097 endregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6098 endregar v (cantar) Prefixadó e AT2

6099 endregat endregada endregats endregades adj Derivació senzilla e AT1

6100 endregat endregada endregats endregades adj Prefixació e AT2

6101 endur-se v (dur) Prefixació e AT1

6102 endurir v (seivir) Prefixació e AT2

6103 enemic enemiga enemics enemigues adj i nom m i f Contradicció de regla e ATI

6104 enemic enemiga enemics enemigues adj i nom m i f Prefixadó e AT2

6105 enem¡star-se v (cantar) Contradicció de regla e AT2

6106 enemistar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6107 enemistat enemistáis nomf Contradicció de regla e AT2

6108 enemistat enemistats nomf Prefixadó e AT3
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6109 energétic energética energétics energétiques adj Derivació senzilla e AT1

6110 energétic energética energétics energétiques adj Diccionari e AT2

6111 energía energies nomf Derivació senzilla e AT1

6112 energía energies nomf Diccionari e AT2

6113 enérgic enérgica enérgics enérgiques adj Diccionari e AT1

6114 energumen
energúmena energúmens
energúmenes nom m if Diccionari e AT2

6115 energumen
energúmena energúmens
energúmenes nom m if Diccionari e DT1

6116 energumen
energúmena energúmens
energúmenes nom m if Derivació senzilla e ATI

6117 enésim enésima enésims enésimes adj Derivació remota e ATI

6118 enfadar-se v (cantar) Diccionari e AT2

6119 enfadar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6120 enfados enfadosa enfadosos enfadoses adj Derivació senzilla a AT1

6121 enfados enfadosa enfadosos enfadoses adj Diccionari e AT2

6122 enfangar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6123 enfangar v (cantar) Prefixació e AT2

6124 enfarfegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6125 enfarfegar v (cantar) Diccionari a AT2

6126 enfarfegar v (cantar) Diccionari e AT3

6127 enfarfollar-se v (cantar) Diccionari a AT2

6128 enfarfollar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6129 enfarinar v (cantar) Diccionari a AT2

6130 enfarinar v (cantar) Prefixació e AT3

6131 enfaristolar-se v (cantar) Diccionari a AT3

6132 enfaristolar-se v (cantar) Prefixació e AT4

6133 enfavat enfavada enfavats enfavades adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

6134 enfavat enfavada enfavats enfavades adj i nom m i f Prefixació e AT2

6135 enfebrar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6136 enfebrar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6137 enfeinat enfeinada enfeinats enfeinades adj Derivació senzilla e AT2

6138 enfeinat enfeinada enfeinats enfeinades adj Prefixació e AT3

6139 enfetvorir v (servir) Diccionari e AT2
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6140 enfeivorir v (servir) Prefixació e AT3

6141 enfiladís enfiladissa enfiladissos enfiladisses adj Sufixació a AT1

6142 enfiladís enfiladissa enfiladissos enfiladisses adj Prefixació e AT3

6143 enfilall enfilalls nom m Prefixació e AT2

6144 enfilar v (cantar) Prefixació e AT2

6145 enfrtar v (cantar) Prefixació e AT2

6146 enfocament enfocaments nom m Derivado senzilla a AT1

6147 enfocament enfocaments nom m Prefixadó e AT3

6148 enfocar v (cantar) Prefixadó e AT2

6149 enfollir v (servir) Prefixadó e AT2

6150 enfonsar v (cantar) Prefixació e AT2

6151 enfora adv Contradicdó de regla a DT1

6152 enfora adv Diccionari e AT1

6153 enformador enformadors nom m Derivado senzilla a AT1

6154 enformador enformadors nom m Prefixadó e AT3

6155 enforquillar v (cantar) Prefixadó e AT3

6156 enfortir v (servir) Prefixació e AT2

6157 enfosquir v (servir) Prefixació e AT2

6158 enfredorir-se v (servir) Derivado senzilla e AT2

6159 enfredorir-se v (servil) Prefixadó e AT3

6160 enfront enfront de locució prep Prefixació e AT1

6161 enfronfament enfrontaments nom m Derivado senzilla a AT1

6162 enfrontament enfrontaments nom m Prefixació e AT2

6163 enfrontar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6164 enfundar v (cantar) Prefixadó e AT2

6165 enfurir v (servir) Prefixació e AT2

6166 enfurismar v (cantar) Prefixadó e AT3

6167 engabiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

6168 engabiar v (canviar) Prefixadó e AT3

6169 engalanar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6170 engalanar v (cantar) Derivado senzilla a AT2
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6171 engalanar v (cantar) Prefixació e AT3

6172 engalipar v (cantar) Derivado remota a AT2

6173 engalipar v (cantar) Prefixació e AT3

6174 engaitar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6175 engaitar v (cantar) Prefixadó 8 AT2

6176 engalzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6177 engalzar v (cantar) Prefixació e AT2

6178 enganxar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

6179 engonxar v (cantar) Prefixadó e AT2

6180 enganxós
enganxosa enganxosos
enganxoses adj Derivació senzilla a AT1

6181 enganxós
enganxosa enganxosos
enganxoses adj Prefixadó e AT2

6182 engany enganys nom m Dicdonari e ATI

6183 enganyar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

6184 enganyar v (cantar) Dicdonari e AT2

6185 enganyifa enganyifes nomf Derivació senzilla a AT1

6186 enganyifa enganyifes nomf Dicdonari e AT2

6187 enganyós
enganyosa enganyosos
enganyoses adj Derivadó senzilla a AT1

6188 enganyós
enganyosa enganyosos
enganyoses adj Dicdonari e AT2

6189 engarjolar v (cantar) Derivadó remota a AT1

6190 engarjolar v (cantar) Prefixació e AT2

6191 engatar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6192 engatar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

6193 engavanyar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

6194 engavanyar v (cantar) Prefixadó e AT3

6195 engavanyar v (cantar) Dicdonari a AT2

6196 engegar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

6197 engegar v (cantar) Dicdonari e AT2

6198 engelosir v (seivir) Derivadó senzilla e AT2

6199 engelosir v (servir) Prefixació e AT3

6200 engendrar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

6201 engendrar v (cantar) Prefixadó e AT2
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6202 enginy enginys nom m Prefixació e ATI

6203 enginyar v (cantar) Prefixació e AT2

6204 enginyer engínyera enginyers enginyeres nom m if Prefixació e AT2

6205 enginyós enginyosa enginyosos enginyoses adj Prefixació e AT2

6206 engiponar v (cantar) Prefixació e AT3

6207 englobar v (cantar) Prefixació e AT2

6208 engolir v (servir) Prefixació e AT2

6209 engonal engonals nom m Diccionari e AT2

6210 engorronir v (servir) Prefixació e AT3

6211 engranatge engranatges nom m Derivació remota a AT1

6212 engranatge engranatges nom m Prefixació e AT2

6213 engrandir v (servir) Derivació senzilla a AT1

6214 engrandir v (servir) Prefixació e AT2

6215 engrapadora engrapadores nomf Derivació senzilla a AT1

6216 engrapadora engrapadores nomf Derivació senzilla a AT2

6217 engrapadora engrapadores nomf Prefixació e AT3

6218 engrapar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6219 engrapar v (cantar) Prefixació e AT2

6220 engreix engrebcos nom m Prefixació e AT1

6221 engreixar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

6222 engreixar v (cantar) Prefixació e AT3

6223 engrebdnar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

6224 engreixinar v (cantar) Prefixació e AT4

6225 engrescador
engrescadora engrescadors
engrescadores adj Derivació senzilla a AT1

6226 engrescador
engrescadora engrescadors
engrescadores adj Derivació senzilla e AT2

6227 engrescador
engrescadora engrescadors
engrescadores adj Prefixació e AT3

6228 engrescar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6229 engrescar v (cantar) Prefixació e AT2

6230 engripat engripada engripats engripades adj Prefixació e AT2

6231 engronsadora engronsadores nomf Derivació senzilla a AT1

6232 engronsadora engronsadores nomf Prefixació e AT3
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6233 engronsar v (cantar) Prefixació 8 AT2

6234 engrós al'engrós locució adv Prefixació e ATI

6235 engrossir v (setvir) Prefixació e AT2

6236 engruixir v (servir) Prefixació e AT3

6237 engruna engrunes nomf Diccionari e AT1

6238 engrut engruts nom m Diccionari e AT1

6239 enguany adv Prefixació e AT2

6240 enguixador
enguixadora enguixadors
enguixadores nom m i f Derivado senzilla a ATI

6241 enguixador
enguixadora enguixadors
enguixadores nommif Prefixadó e AT3

6242 enguixar v (cantar) Prefixació e AT2

6243 enhorabona enhorabones nomf Morfología a DT1

6244 enhorabona enhorabones nomf Dicdonari e AT1

6245 enigma enigmes nom m Diccionari e AT1

6246 enigmátic enigmática enigmátics enigmátiques adj Diccionari e AT2

6247 enjogassat
enjogassada enjogassats
enjogassades adj Derivado senzilla a ATI

6248 enjogassat
enjogassada enjogassats
enjogassades adj Prefixació e AT3

6249 enjoiar v(remeiar) Prefixadó e AT3

6250 enjús adv Diccionari e AT1

6251 enlairament enlairaments nom m Derivado senzilla a AT1

6252 enlairament enlairaments nom m Derivado senzilla a AT3

6253 enlairament enlairaments nom m Prefixadó e AT4

6254 enlairar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

6255 enlairar v (cantar) Prefixació e AT3

6256 enlaire adv Morfología e DT2

6257 enlaire adv Diccionari e AT1

6258 enllá adv Dicdonari e ATI

6259 enllag enllagos nom m Prefixadó e AT1

6260 enllagar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6261 enllagar v (cantar) Prefixadó e AT2

6262 enllaminir v (servir) Dicdonari a AT2

6263 enllaminir v (servir) Prefixació e AT3
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6264 enllardar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6265 enllardar v (cantar) Prefixadó e AT2

6266 enllaunar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6267 enllaunar v (cantar) Prefixació a AT3

6268 enllepolir v (servir) Derivado senzilla e AT2

6269 enllepolir v (servir) Prefixadó e AT3

6270 enllestir v (servir) Derivado senzilla e AT1

6271 enllestir v (servir) Prefixadó e AT2

6272 enllitar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6273 enlloc adv Dicdonari e AT1

6274 enllorar v (cantar) Prefixadó e AT2

6275 enlluernador
enlluernadora enlluemadors

enlluemadores adj Derivado senzilla a ATI

6276 enlluernador
enlluernadora enlluemadors
enlluemadores adj Derivado senzilla e AT2

6277 enlluernador
enlluernadora enlluemadors
enlluemadores adj Prefixació e ATA

6278 enlluernar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6279 enlluernar v (cantar) Prefixació e AT3

6280 enllumenat enllumenats nom m Derivado senzilla e AT1

6281 enllumenat enllumenats nom m Prefixació e AT3

6282 enllustrador
enllustradora enllustradors
enllustradores nom m ¡f Derivació senzilla a AT1

6283 enllustrador
enllustradora enllustradors
enllustradores nommif Prefixadó e AT3

6284 enllustrar v (cantar) Prefixació e AT2

6285 enmig enmig de locució prep Dicdonari e AT1

6286 ennegrir v (servir) Derivació senzilla e AT1

6287 ennegrir v (servir) Prefixació e AT2

6288 ennuegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6289 ennuegar v (cantar) Prefixadó e AT3

6290 ennuvolar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6291 enóleg enóloga enólegs enólogues nommif Sufixadó e DT1

6292 enóleg enóloga enólegs enólogues nom m if Dicdonari e AT1

6293 enorgulllr-se v (servir) Prefixació e AT3

6294 enorme enormes adj Prefixació e AT1
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6295 enquademadó enquadernadons nomf Derivado senzilla a AT2

6296 enquadernadó enquadernadons nomf Prefixació e AT6

6297 enquademadó enquadernadons nomf Derivado senzilla G AT4

6298 enquadernadó enquadernadons nomf Derivado senzilla e AT3

6299 enquadernador
enquadernadora enquadernadors
enquademadores nom m i f Derivado senzilla G AT1

6300 enquadernador
enquadernadora enquadernadors
enquademadores nom m if Derivació senzilla e AT2

6301 enquadernador
enquadernadora enquadernadors
enquademadores nommif Derivado senzilla G AT3

6302 enquadernador
enquadernadora enquadernadors
enquademadores nom m if Prefixadó e AT5

6303 enquademar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

6304 enquademar v (cantar) Prefixadó e AT4

6305 enquademar v (cantar) Derivadó senzilla G AT2

6306 enquadrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6307 enquadrar v (cantar) Prefixadó e AT3

6308 enquesta enquestes nomf Prefixadó e AT2

6309 enquestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6310 enquestar v (cantar) Prefixadó e AT3

6311 enquibir v (servir) Prefixadó e AT2

6312 enqurtranar v (cantar) Derivadó senzilla G AT1

6313 enquitranar v (cantar) Prefixadó e AT3

6314 enrabiada enrabiades nomf Derivadó senzilla a AT2

6315 enrabiada enrabiades nomf Prefixació e AT3

6316 enrabiar-se v (canviar) Derivació senzilla a AT2

6317 enrabiar-se v (canviar) Prefixació e AT3

6318 enrajolar v (cantar) Diccionari a AT2

6319 enrajolar v (cantar) Prefixació e AT3

6320 enramar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

6321 enramar v (cantar) Prefixadó e AT2

6322 enrampada enrampades nomf Derivadó senzilla a AT1

6323 enrampada enrampades nomf Prefixadó e AT2

6324 enrampar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6325 enrampar v (cantar) Prefixadó e AT2
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6326 enraonar v (cantar) Diccionari a AT2

6327 enraonar v (cantar) Prefixació e AT3

6328 enraonat enraonada enraonats enraonades adj Diccionari a AT2

6329 enraonat enraonada enraonats enraonades adj Prefixació e AT3

6330 enraonia enraonies nomf Diccionari a AT2

6331 enraonia enraonies nomf Prefixació e AT3

6332 enrarir v (servir) Derivado senzilla a AT1

6333 enrarir v (servir) Prefixació e AT2

6334 enravenar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6335 enravenar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6336 enravenar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6337 enredada enredades nomf Derivado senzilla e AT1

6338 enredada enredades nomf Prefixadó e AT2

6339 enredaire enredaires adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

6340 enredaire enredaires adj i nom m i f Prefixació e AT2

6341 enredar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6342 enredar v (cantar) Prefixadó e AT2

6343 enregistrador
enregistradora enregistradors
enregistradores adj Derivació senzilla a AT1

6344 enregistrador
enregistradora enregistradors
enregistradores adj Prefixadó e AT4

6345 enregistrador
enregistradora enregistradors
enregistradores adj Prefixadó e AT3

6346 enregistrament enregistraments nomm Derivació senzilla a AT1

6347 enregistrament enregistraments nom m Prefixació e AT3

6348 enregistrament enregistraments nom m Prefixadó e AT4

6349 enregistrar v (cantar) Prefixació e AT2

6350 enregistrar v (cantar) Prefixació 8 AT3

6351 enreixat enreixats nomm Derivadó senzilla e AT2

6352 enreixat enreixats nomm Prefixadó e AT3

6353 enrenou enrenous nom m Prefixació e AT1

6354 enrenou enrenous nom m Prefixació e AT2

6355 enrere adv Diccionari e DT1

6356 enrere adv Diccionari e AT1
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6357 enretirar v (cantar) Prefixació e AT2

6358 enretirar v (cantar) Prefixadó e AT3

6359 enreve ixinar v (cantar) Derivadó remota e AT3

6360 enrovo ixinar v (cantar) Prefixació e AT4

6361 enreve ixinar v (cantar) Prefixació e AT5

6362 enrevenxinar v (cantar) Derivado remota e AT2

6363 enrevenxinar v (cantar) Prefixació 9 AT3

6364 enrevenxinar v (cantar) Prefixació 6 AT4

6365 enrevessat

enrevessada enrevessats
enrevessades adj Derivado senzilla e AT1

6366 enrevessat

enrevessada enrevessats
enrevessades adj Prefixació e AT2

6367 enrevessat

enrevessada enrevessats
enrevessades adj Prefixadó e AT3

6368 enriquir-se v (servir) Prefixació e AT2

6369 enrogallar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6370 enrogallar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6371 enrogir v (seivir) Prefixació e AT2

6372 enrojolar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6373 enrolar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

6374 enroscar v (cantar) Prefixació e AT2

6375 enrossir v (servir) Prefixació e AT2

6376 enrotllar v (cantar) Prefixació e AT2

6377 enrunar v (cantar) Prefixació 9 AT2

6378 ens -nos 'ns pron Dicdonari 9 U

6379 ensabonar v (cantar) Diccionari a AT2

6380 ensabonar v (cantar) Prefixadó 9 AT3

6381 ensacar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6382 ensacar v (cantar) Prefixació 9 AT2

6383 ensagnar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6384 ensagnar v (cantar) Prefixadó 9 AT2

6385 ensaimada ensaimades nomf Dicdonari a AT2_

6386 ensalmada ensaimades nomf Prefixadó e AT3

6387 ensalada ensalades nomf Derivadó senzilla a AT1
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6388 ensalada ensalades nomf Prefixacló e AT2

6389 ensangonar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6390 ensangonar v (cantar) Prefixaaó e AT3

6391 ensarronada ensarronades nomf Dlccionari a AT2

6392 ensarronada ensarronades nomf Prefixacló e AT3

6393 ensarronar v (cantar) Diccionari a AT2

6394 ensarronar v (cantar) Prefixaaó e AT3

6395 ensellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6396 ensellar v (cantar) Prefixació e AT2

6397 ensems adv Dlcdonari e AT1

6398 ensenya ensenyes nomf Prefixaaó e AT1

6399 ensenyament ensenyaments nom m Derivado senzilla a AT1

6400 ensenyament ensenyaments nom m Prefixació e AT3

6401 ensenyament ensenyaments nom m Derivado senzilla e AT2

6402 ensenyanga ensenyances nomf Derivado senzilla e AT1

6403 ensenyanga ensenyances nomf Prefixació 6 AT2

6404 ensenyar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6405 ensenyar v (cantar) Prefixaaó e AT2

6406 ensibornar v (cantar) Prefixació e AT3

6407 ensinistrar v (cantar) Prefixaaó e AT3

6408 ensobrar v (cantar) Prefixaaó e AT2

6409 ensonyar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6410 ensopegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6411 ensopegar v (cantar) Diccionari e AT3

6412 ensopiment ensopiments nomm Prefixaaó e AT3

6413 ensopir v (servir) Prefixació e AT2

6414 ensordar v (cantar) Prefixació e AT2

6415 ensordir v (servir) Prefixaaó e AT2

6416 ensorrada ensorrades nomf Prefixació e AT3

6417 ensorrament ensorraments nom m Derivado senzilla a AT1

6418 ensorrament ensorraments nom m Prefixaaó e AT3
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6419 ensorrar-se v (cantar) Prefixarió e AT2

6420 ensotat ensotada ensotats ensotados adj Prefixació e AT2

6421 ansucrar v (cantar) Prefixació e AT2

6422 ensumar v (cantar) Diccionari e AT2

6423 ensurt ensurts nom m Prefixació e AT1

6424 ensús adv Diccionari e AT1

6425 entabanar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6426 entabanar v (cantar) Diccionari a AT2

6427 entabanar v (cantar) Prefixació e AT3

6428 entaforar v (cantar) Diccionari a AT1

6429 entafo rar v (cantar) Prefixació e AT2

6430 entapissar v (cantar) Diccionari a AT2

6431 entapissar v (cantar) Prefixació e AT3

6432 entatxonar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6433 entatxonar v (cantar) Prefixació e AT3

6434 entaular-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6435 entaular-se v (cantar) Prefixació e AT3

6436 enteixinat enteixinats nom m Diccionari e AT3

6437 enteixinat entebánats nom m Prefixació e ATI

6438 entelar v (cantal) Derivació senzilla e ATI

6439 entelar v (cantar) Prefixació e AT2

6440 entendre v (pretendre) Prefixació e ATI

6441 entendre v (pretendre) Derivado senzilla e altres

6442 entendrlr v (servir) Derivació senzilla e AT1

6443 entendrir v (servir) Prefixadó e AT2

6444 entenedor
entenedora entenedors
entenedores adj Derivado senzilla e AT1

6445 entenedor
entenedora entenedors
entenedores adj Prefixadó e AT3

6446 entenedor
entenedora entenedors
entenedores adj Derivadó senzilla e AT2

6447 enteniment enteniments nom m Derivació senzilla e AT2

6448 enteniment enteniments nom m Prefixació e AT3

6449 entenimentat
entenimentada entenimentats
entenlmentades adj Derivació senzilla e AT1
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6450 entenimentat
entenimentada entenimentats
entenimentades adj Derivado senzilla e AT3

6451 entenimentat
entenimentada entenimentats
entenimentades adj Prefixació e AT4

6452 enter entera enters enteres adj Diccionari e AT1

6453 enteranyinar-se v (cantar) Derivado senzilla Q AT2

6454 enteranyinar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT3

6455 enteranyinar-se v (cantar) Prefixadó e AT4

6456 enterbolir v (servir) Derivado senzilla e AT2

6457 enterbolir v (servir) Prefixadó e AT3

6458 enteresa entereses nomf Derivado senzilla e AT1

6459 enteresa entereses nomf Diccionari e AT2

6460 enterrament enterraments nomm Derivado senzilla a AT1

6461 enterrament enterraments nom m Derivado senzilla e AT2

6462 enterrament enterraments nom m Prefixadó e AT3

6463 enterramorts enterramorts nom m if Derivado senzilla a DT1

6464 enterramorts enterramorts nom m if Prefixació e AT1

6465 enterrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6466 enterrar v (cantar) Prefixació e AT2

6467 entés entesa entesos enteses adj i nom m i f Prefixació e AT1

6468 entesa enteses nomf Prefixació e AT1

6469 entestar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6470 entestar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6471 entitat entitats nomf Derivació remota e AT2

6472 entornar v (cantar) Prefixadó e AT2

6473 entonado entonadons nomf Derivació senzilla a AT2

6474 entonado entonadons nomf Prefixació e AT4

6475 entonar v (cantar) Prefixadó e AT2

6476 entom entoms nom m, nom m pl Dicdonari e AT1

6477 entorpir v (servir) Diccionari e AT2

6478 entortolligar v (cantar) Prefixació e AT4

6479 entossudir-se v (servir) Prefixació e AT3

6480 entrada entrades nomf Derivació senzilla e AT1
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6481 entramat entramats nom m Derivado senzilla a AT1

6482 entramat entramats nom m Prefixació e AT2

6483 entrampar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6484 entrampar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6485 entrant entrants
adj, nomm. nom
m, nom m Derivado senzilla e AT1

6486 entranya entranyes nomf Diccionari e AT1

6487 entranyable entranyables adj Derivado senzilla a AT1

6488 entranyable entranyables adj Diccionari e AT2

6489 entrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6490 entreve ssar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6491 entravessar v (cantar) Diccionari a AT2

6492 entravessar v (cantar) Prefixació e AT3

6493 entre prep Diccionari e DT1

6494 entrebanc entrebancs nom m Diccionari e AT1

6495 entrebanc entrabanes nomm Diccionari 8 AT2

6496 entrebancar-se v (cantar) Derivació senzilla a ATI

6497 entrabancar-se v (cantar) Diccionari e AT3

6498 entrebancar-se v (cantar) Diccionari e AT2

6499 entrecella entrecelles nomf Prefixació e DT1

6500 entrecot entrecots nom m Prefixadó e ATI

6501 entrecot entrecots nom m Prefixadó e AT2

6502 entrecreuar-se v (cantar) Prefixació e DT1

6503 entrecreuar-se v (cantar) Derivació senzilla 8 AT2

6504 entrecuix entrcuixos nom m Prefixació 8 AT2

6505 entre cuix entrecu ixos nomm Prefixació 8 AT1

6506 entreforc entrefores nomm Prefixació 8 DT1

6507 entregar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6508 entregar v (cantar) Diccionari e AT2

6509 entregirar-se v (cantar) • Prefixació e DT1

6510 entrellagar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

6511 entrellagar v (cantar) Prefixació e DT1
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6512 entrellat entrellats nom m Prefixació e AT1

6513 entrellat entrellats nom m Diccionari e AT2

6514 entremaliadura entremaliadures nomf Derivado senzilla a AT1

6515 entremaliadura entremaliadures nomf Prefixació e AT5

6516 entremaliadura entremaliadures nomf Prefixadó e AT4

6517 entremaliadura entremaliadures nomf Derivado remota a AT3

6518 entremaliat
entremaliada entremaliats
entremaliades adj Derivado remota a AT2

6519 entremaliat
entremaliada entremaliats

entremaliades adj Prefixadó e AT4

6520 entremaliat
entremaliada entremaliats
entremaliades adj Prefixació e AT3

6521 entremés entremesos nom m Prefixació e AT1

6522 entremés entremesos nom m Prefixadó e AT2

6523 entremesclar V Prefixadó e DT1

6524 entremesclar V Derivado senzilla e AT1

6525 entremig adv Prefixació e DT1

6526 entrenador
entrenadora entrenadors
entrenadores nom m if Derivado senzilla a AT1

6527 entrenador
entrenadora entrenadors

entrenadores nom m if Prefixació e AT3

6528 entrenador
entrenadora entrenadors

entrenadores nom m if Derivado senzilla e AT2

6529 entrenament entrenaments nom m Derivado senzilla a AT1

6530 entrenament entrenaments nom m Derivado senzilla e AT2

6531 entrenament entrenaments nom m Prefixació e AT3

6532 entrenar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6533 entrenarle v (cantar) Prefixadó e AT2

6534 entreobrir v (obrir) Prefixadó e DT1

6535 entrepé entrepans nom m Prefixació e DT1

6536 entresól entresóls nom m Prefixació e AT1

6537 entresól entresóls nomm Prefixació e AT2

6538 éntresuar v (canviar) Prefixadó e DT1

6539 entretant adv Prefixació e DT1

6540 entreteixir v (servir) Derivado remota e AT2

6541 entrete ixir v (servir) Prefixadó e DT1

6542 entretemps entretemps nom m Prefixació e DT1
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6543 entreteniment entreteniments nom m Derivado senzilla 8 AT2

6544 entreteniment entreteniments nom m Prefixació 8 AT4

6545 entreteniment entreteniments nom m Prefixació e AT3

6546 entretenir v (manten ir) Derivadó senzilla 8 AT1

6547 entretenir v (manten ir) Prefixació e AT2

6548 entretenir v (mantenir) Prefixació e AT3

6549 entreveure v (veure) Prefixadó e DT1

6550 entreveure v (veure) Derivado senzilla e altres

6551 entrevista entrevistes nomf Prefixació e AT1

6552 entrevista entrevistes nomf Prefixació e AT2

6553 entrevistador
entrevistadora entrevistadors

entrevistadores nom m if Derivadó senzilla a AT1

6554 entrevistador
entrevistadora entrevistadora
entrevistadores nom m i f Prefixació 8 AT4

6555 entrevistador
entrevistadora entrevistadora
entrevistadores nom m if Prefixadó e AT3

6556 entrevistar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6557 entrevistar-se v (cantar) Prefixació 8 AT3

6558 entristir v (servir) Prefixadó e AT2

6559 entroncar v (cantar) Prefixadó e AT2

6560 entropessada entropessades nomf Derivadó senzilla e AT1

6561 entropessada entropessades nomf Prefixadó 8 AT3

6562 entropessar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT1

6563 entropessar v (cantar) Prefixació e AT3

6564 entumir-se v (servir) Prefixadó 8 AT2

6565 entusiasmar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6566 entusiasmar v (cantar) Diccionari 8 AT4

6567 entusiasme entusiasmes nomm Dicdonari e AT3

6568 entusiasta entusiastes nommif Diccionari e AT3

6569 enuig enuigs o enutjos nom m Dicdonari e ATI

6570 enumeradó enumeracions nomf Derivadó senzilla a AT2

6571 enumeradó enumeracions nomf Prefixadó 8 AT5

6572 enumeradó enumeracions nomf Derivado senzilla e AT3

6573 enumerar v (cantar) Derivadó senzilla 8 ATI



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

6574 enumerar v (cantar) Prefixació e AT3

6575 enunciat enunciats nom m Prefixació e AT3

6576 enutjar v (cantar) Diccionari e AT2

6577 envá envans nom m Diccionari e AT1

6578 envair vfreduir) Diccionari a AT1

6579 envair v (reduir) Diccionari e AT2

6580 envalentir-se v (servir) Derivado senzilla 8 AT1

6581 envalentir-se v (servir) Prefixació e AT3

6582 envalentir-se v (servir) Derivadó senzilla a AT2

6583 envanirse v (servir) Derivadó senzilla a AT1

6584 envanir-se v (servir) Prefixació e AT2

6585 envás envasos nom m Prefixació e AT1

6586 envasar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

6587 envasar v (cantar) Prefixació e AT2

6588 enveja enveges nomf Dicdonari e AT1

6589 envejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6590 envejar v (cantar) Diccionari e AT2

6591 envejós envejosa envejosos envejoses adj Derivado senzilla 8 AT1

6592 envejós envejosa envejosos envejoses adj Dicdonari e AT2

6593 envelat envelats nom m Derivadó senzilla 8 ATI

6594 envelat envelats nomm Prefixadó e AT2

6595 envelliment envelliments nom m Derivado senzilla 8 AT2

6596 envelliment envelliments nom m Prefixació e AT3

6597 envellir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

6598 envellir v (servir) Prefixadó 8 AT2

6599 envergadura envergadures nomf Morfología a AT1

6600 envergadura envergadures nomf Derivado remota e AT2

6601 envergadura envergadures nomf Prefixadó e AT3

6602 enverinament enverinaments nom m Derivado senzilla a AT1

6603 enverinament enverinaments nom m Prefixadó 8 AT4

6604 enverinament enverinaments nom m Diccionari e AT3



A B C D E F
1 lema formes categoría solucíó . grafía posíció

6605 enve linar v (cantar) Diccionari e AT2

6606 enve linar v (cantar) Prefixació e AT3

6607 envermellir v (servir) Derivado senzilla e ATI

6608 envermellir v (servir) Diccionari e AT2

6609 envermellir v (servir) Prefixadó e AT3

6610 envernissar v (cantar) Prefixadó e AT3

6611 envernissar v (cantar) Diccionari e AT2

6612 envers prep Diccionari e AT2

6613 envestida envestides nomf Derivadó remota e AT1

6614 envestida envestides nomf Prefixadó e AT2

6615 envestir v (servil) Derivadó remota e AT1

6616 envestir v (servir) Prefixadó e AT2

6617 enviar v (canviar) Prefixadó e AT1

6618 envidriar-se v (canviar) Prefixadó e AT3

6619 envilir v (servir) Prefixadó e AT2

6620 environament environaments nom m Derivado senzilla a AT1

6621 environament environaments nom m Prefixadó e ATA

6622 envistes a les envistes de locució Prefixadó e AT1

6623 envistes a les envistes de locució Morfología e DT1

6624 envitricollat
envitricollada envitricollats
envitricollades adj Dicdonari e ATA

6625 enviudar v (cantar) Prefixadó e AT3

6626 envol envols nom m Prefixadó e AT1

6627 envolar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

6628 envoltar v (cantar) Prefixadó e AT2

6629 enxampar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6630 enxampar v (cantar) Prefixadó e AT2

6631 enxubat enxubada enxubats enxubades adj Dicdonari e AT2

6632 enyor enyors nomm Dicdonari e ATI

6633 enyoradts
enyoradissa enyoradissos
enyoradisses adj Derivadó senzilla a ATI

6634 enyoradís
enyoradissa enyoradissos
enyoradisses adj Diccionari 6 AT3

6635 enyorament enyoraments nomm Derivadó senzilla a AT1
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6636 enyorament enyoraments nom m Diccionari e AT3

6637 enyo ranga enyoranees nomf Diccionari e AT2

6638 enyorar v (cantar) Diccionari e AT2

6639 epicentre epicentres nom m Prefixació e AT2

6640 epidemia epidémies nomf Prefixació e AT2

6641 epidermis epidermis nomf Prefixació e AT2

6642 epíleg epílegs nomm Prefixació e AT1

6643 epíleg epílegs nom m Diccionari e DT1

6644 epilepsia epilépsies nomf Prefixació e AT2

6645 episcopal episcopals adj Diccionari e AT3

6646 episodi episodis nom m Prefixació e AT2

6647 epístola epístoles nomf Prefixació e AT1

6648 epistolari epistolaris nom m Prefixació e AT3

6649 epitafi epitafis nom m Prefixació 6 AT2

6650 epopeia epopeies nomf Diccionari e AT2

6651 equador equadors nomm Diccionari a AT1

6652 equador equadors nom m Diccionari e AT3

6653 equánime equánimes adj Diccionari e AT2

6654 equatorial equato riáis adj Diccionari a AT3

6655 equatorial equatorials adj Diccionari e AT5

6656 eqüestre eqüestres adj Derivado senzilla e AT2

6657 equí equina equins equines adj Derivado senzilla e AT2

6658 equidistant equidistants adj Prefixació 8 ATA

6659 equidistar v (cantar) Prefixació e ATA

6660 equiláter equilátera equiláters equiláteros adj Prefixació e AT3

6661 equiláter equilátera equiláters equiláteros adj Diccionari e DT1

6662 equilibrar v (cantar) Prefixació e AT4

6663 equilibrat equilibrada equilibrats equilibrades adj Prefixació e AT4

6664 equilibri equilibris nom m Prefixació e AT3

6665 equilibrista equilibristes nom m if Prefixadó e AT4

6666 equinocd equinoccis nom m Prefixació e AT3
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6667 equip equips nom m Diccionari e AT2

6668 equipament equipaments nom m Derivació senzilla a AT1

6669 equipament equipaments nom m Diccionari e AT4

6670 equipar v (cantar) Diccionari e AT3

6671 equiparable equiparables adj Derivado senzilla a AT1

6672 equiparable equiparables adj Prefixadó e AT4

6673 equiparar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

6674 equiparar v (cantar) Prefixadó e AT4

6675 equipatge equipatges nom m Dicdonari e AT3

6676 equitadó equitadons nomf Diccionari a AT2

6677 equitadó equitadons nomf Derivació senzilla e AT5

6678 equitatiu equitativa equitatius equKatives adj Derivado senzilla a ATI

6679 equitatiu equitativa equitatius equitativas adj Prefixadó e AT4

6680 equivalénda equivaléndes nomf Derivació senzilla a AT1

6681 equivalénda equivaléndes nomf Prefixadó e AT4

6682 equivalent equivalents adj Derivació senzilla a AT1

6683 equivalent equivalents adj Prefixadó e AT4

6684 equivaler v (valer) Prefixadó e AT4

6685 equivaler v (valer) Derivado senzilla e altres

6686 equívoc equívoca equrvocs equivoques adj, nom m Prefixadó e AT2

6687 equivocadó equivocacions nomf Derivació senzilla a AT2

6688 equivocado equivocacions nomf Prefixadó e AT5

6689 equivocar-se v (cantar) Prefixadó e AT4

6690 eradicar v (cantar) Diccionari a AT2

6691 eradicar v (cantar) Prefixadó e AT3

6692 erecdó ereccions nomf Derivació senzilla e AT2

6693 erecció erecdons nomf Diccionari e AT3

6694 erede ereda eredes adj Dicdonari e ATI

6695 erigar-se v (cantar) Dicdonari e AT2

6696 erigó erigons nom m Diccionari e AT2

6697 erigir v (servir) Diccionari e AT2
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6698 ermini erminis nom m Diccionari e AT1

6699 ermita ermites nomf Derivado remota e AT1

6700 ermita ermitana ermitans ermitanes nom m if Derivado remota e AT2

6701 erosió erosions nomf Prefixadó 8 AT3

6702 erosionar v (cantar) Prefixació e AT4

6703 erótic erótica erótics erótiques adj Derivado remota e AT1

6704 errada errades nomf Derivado senzilla e AT1

6705 errant errants adj Derivado senzilla e AT1

6706 errar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

6707 errata errates nomf Derivadó senzilla e AT1

6708 erroni errónia erronis errónies adj Derivado senzilla e AT1

6709 error errors nom m Derivado senzilla e AT1

6710 eructar v (cantar) Prefixació e AT2

6711 eructe eructes nom m Prefixació e AT1

6712 erudit erudita erudits erudites adj i nom m i f Prefixació e AT2

6713 eruga erugues nomf Diccionari 8 AT1

6714 erupció erupcions nomf Prefixació 8 AT3

6715 es sa s‘ ets ses art Diccionari 8 U

6716 es -se s' 's pron Diccionari 8 U

6717 esbadellar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

6718 esbadellar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6719 esbadellar-se v (cantar) Prefixadó e AT3

6720 esbalair-se v (reduir) Diccionari a AT1

6721 esbalair-se v (reduir) Diccionari a AT2

6722 esbalair-se v (reduir) Diccionari e AT3

6723 esbandir v (servir) Dicdonari a ATI

6724 esbandir v (servir) Dicdonari e AT2

6725 esbargiment esbargiments nom m Derivadó senzilla a AT2

6726 esbargiment esbargiments nom m Dicdonari e AT3

6727 esbargir-se v (servir) Derivadó remota a AT1

6728 esbargir-se v (servir) Dicdonari e AT2
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6729 esbarjo esbarjos nom m Dicdonari e AT1

6730 esbarriar v (canviar) Derivado remota a AT2

6731 esbarriar v (canviar) Prefixació e AT3

6732 esbart esbarts nom m Dicdonari e AT1

6733 esbarzer esbarzers nom m Dicdonari a AT1

6734 esbarzer esbarzers nom m Dicdonari e AT2

6735 esbatanar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6736 esbatanar v (cantar) Prefixadó e AT3

6737 esbatanar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6738 esbatussar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6739 esbatussar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6740 esberlar v (cantar) Dicdonari e AT2

6741 esberlar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6742 esbiaixar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6743 esbiaixar v (cantar) Prefixació e AT4

6744 esbirro esbirros nom m Dicdonari e AT1

6745 esblaimar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6746 esblaimar-se v (cantar) Diccionari e AT3

6747 esblanqueirse v (reduir) Dicdonari e AT1

6748 esblanqueir-se v (reduir) Derivació senzilla a AT3

6749 esblanqueir-se v (reduir) Prefixació e AT4

6750 esbocinar v (cantar) Prefixació e AT3

6751 esbojarrat
esbojarrada esbojarrats
esbojarrades adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

6752 esbojarrat
esbojarrada esbojarrats
esbojarrades adj i nom m i f Prefixació e AT3

6753 esbombar v (cantar) Prefixadó e AT2

6754 esborrador esborradors nomm Derivació senzilla a AT1

6755 esborrador esborradors nom m Prefixació e AT3

6756 esborrany esborranys nom m Prefixació e AT2

6757 esborrar v (cantar) Prefixadó e AT2

6758 esborrifat esborrifada esborrifats esborrifades adj Prefixació e AT3

6759 esborronador
esborronadora esborronadors
esborronadores adj Derivació senzilla a ATI
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6760 esboronador
esborronadora esborronadors
esborronadores adj Prefixació e AT4

6761 esboronar v (cantar) Prefixació e AT3

6762 esbós esbossos nom m Dicclonari e AT1

6763 esbotifarrar v (cantar) Derivació senzllla a AT1

6764 esbotifarrar v (cantar) Prefixació e AT3

6765 esbotzar v (cantar) Diccionari e AT2

6766 esbravar-se v (cantar) Derivació senzilla a ATI

6767 esbravar-se v (cantar) Prefixació 8 AT2

6768 esbrinar v (cantar) Prefixació e AT2

6769 esbroncar v (cantar) Prefixació e AT2

6770 esbufec esbufecs nom m Prefixació e AT2

6771 esbufegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6772 esbufegar v (cantar) Prefixació e AT3

6773 esbullar v (cantar) Prefixació e AT2

6774 escabellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6775 escabellar v (cantar) Diccionari a AT2

6776 escabellar v (cantar) Prefixació e AT3

6777 escabetx escabetxos nom m Diccionari a ATI

6778 escabetx escabetxos nom m Diccionari 8 AT2

6779 escabetxar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

6780 escabetxar v (cantar) Diccionari a AT2

6781 escabetxar v (cantar) Diccionari e AT3

6782 escabrós escabrosa escabrosos escabroses adj Derivació remota a AT1

6783 escabrós escabrosa escabrosos escabroses adj Diccionari e AT2

6784 escac escaes nom m Diccionari e AT1

6785 escadusser
escadussera escadussers

escadusseres adj Diccionari a AT2

6786 escadusser
escadussera escadussers
escadusseres adj Diccionari e AT3

6787 escafandro escafandros nom m Prefixació a AT1

6788 escafandro escafandros nomm Prefixació e AT2

6789 escagarrinar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

6790 escagarrlnar-se v (cantar) Prefixació e AT4
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6791 escagarrinar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT3

6792 escaient escaients adj Contradlcdó de regla a AT2

6793 escaient escaients adj Prefixació e AT3

6794 escaig escaigs nom m Dlcclonari e AT1

6795 escaiola escalóles nomf Dlcclonari a AT2

6796 escaiola escalóles nomf Dicdonari e AT3

6797 escaire sscaires nom m Prefixadó e AT1

6798 escala escales nomf Dicdonari 8 ATI

6799 escalabrarse v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6800 escalabrarse v (cantar) Prefixació e AT3

6801 escalabrarse v (cantar) Dicdonari a AT2

6802 escalada escalades nomf Derivado senzilla a AT1

6803 escalada escalades nomf Dicdonari e AT2

6804 escalador
escaladora escaladors

escaladores nom m i f. adj Derivadó senzilla a AT2

6805 escalador

escaladora escaladors

escaladores nom m i f, adj Dicdonari e AT3

6806 escalador
escaladora escaladors
escaladores nom m if, adj Derivado senzilla a AT1

6807 escalafó escalafons nom m Derivadó senzilla a ATI

6808 escalafó escalafons nom m Derivadó senzilla a AT2

6809 escalafó escalafons nom m Dicdonari e AT3

6810 escalar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6811 escalar v (cantar) Dicdonari e AT2

6812 escaldar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

6813 escaldar v (cantar) Prefixació e AT2

6814 escaldufar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

6815 escaldufar v (cantar) Prefixació e AT3

6816 escalé escalena escalens escalenes adj Dicdonari a ATI

6817 escalé escalena escalens escalenes adj Dicdonari e AT2

6818 escalf escalfs nomm Prefixació 8 ATI

6819 escalfador escalfadors nomm Derivadó senzilla a AT1

6820 escalfador escalfadors nom m Derivado senzilla a AT2

6821 escalfador escalfadors nom m Prefixació e AT3_
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6822 escalfapanxes escalfapanxes nom m Prefixació e AT1

6823 escalfapanxes escalfapanxes nom m Derivado senzilla a DT1

6824 escalfar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6825 escalfar v (cantar) Prefixació e AT2

6826 escalfar escalfors nomf Derivado senzilla a AT1

6827 escalfar escalfare nomf Prefixació e AT2

6828 escalinata escalinates nomf Derivado senzilla a AT2

6829 escalinata escalinates nomf Dicdonari e AT3

6830 escalivada escal¡vades nomf Derivado remota a AT2

6831 escalivada escal¡vades nomf Prefixació e AT3

6832 escalivar v (cantar) Derivado remota a AT2

6833 escalivar v (cantar) Prefixació e AT3

6834 escaló escalons nom m Derivado senzilla a AT1

6835 escaló escalons nom m Dicdonari e AT2

6836 escalonar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6837 escalonar v (cantar) Dicdonari e AT3

6838 escalope escalopes nomf Dicdonari a AT1

6839 escalope escalopes nomf Dicdonari e AT2

6840 escama escames nomf Dicdonari a ATI

6841 escamarla escamarlans nom m Derivado senzilla a ATI

6842 escamarla escamarlans nom m Prefixació e AT3

6843 escamarlá escamarlans nom m Derivadó senzilla a AT2

6844 escamar)ar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6845 escamarlar v (cantar) Prefixadó e AT3

6846 escamarlar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

6847 escambell escambells nom m Dicdonari a ATI

6848 escambell escambells nom m Dicdonari e AT2

6849 escamot escamots nom m Dicdonari a ATI

6850 escamot escamots nom m Dicdonari e AT2

6851 escampall escampalls nom m Derivadó senzilla a AT1

6852 escampa!! escampalls nom m Prefixació e AT2
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6853 escampar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

6854 escampar v (cantar) Prefixadó e AT2

6855 escandalizar v (cantar) Diccionari a AT2

6856 escandalizar v (cantar) Dicdonari e AT4

6857 escandalizar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

6858 escandalós
escandalosa escandalosos

escandaloses adj Diccionari a AT1

6859 escandalós
escandalosa escandalosos
escandaloses adj Diccionari e AT3

6860 escandalós
escandalosa escandalosos
escandaloses adj Derivació senzilla a AT2

6861 escandinau
escandinava escandinaus
escandinavas nom m if, adj Dicdonari a AT2

6862 escandinau
escandinava escandinaus
escandinavos nommif.adj Dicdonari e AT3

6863 escándol escándols nom m Diccionari e ATI

6864 escánner escánners nom m Derivació senzilla 8 DT1

6865 escanner escánners nom m Diccionari 8 AT1

6866 escantellar-se v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

6867 escantellar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6868 escantellar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

6869 escanyapobres escanyapobres nom m if Derivadó senzilla a DT1

6870 escanyapobres escanyapobres nom m if Prefixació e AT1

6871 escanyapolls escanyapolls nomm Derivació senzilla a DT1

6872 escanyapolls escanyapolls nom m Prefixadó e ATI

6873 escanyar V Derivadó senzilla a AT1

6874 escanyar V Prefixadó e AT2

6875 escanyoli
escanyolida escanyolits
escanyolides adj Derivadó senzilla a AT2

6876 escanyollt
escanyolida escanyolits
escanyolides adj Prefixadó e AT3

6877 escapament escapaments nom m Derivació senzilla a AT1

6878 escapament escapaments nom m Derivació senzilla a AT2

6879 escapament escapaments nom m Prefixadó e AT3

6880 escapar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6881 escapar-se v (cantar) Prefixació e AT2

6882 escaparate escaparates nomf Dicdonari a AT1

6883 escaparata escaparates nomf Dicdonari a AT2
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6884 escaparate escaparates nomf Diccionari e AT3

6885 escapat escapada escapats escapades adj Derivado senzilla a AT1

6886 escapat escapada escapats escapades adj Prefixació e AT2

6887 escapatoria escapatóries nomf Derivado senzilla a AT1

6888 escapatória escapatóries nomf Derivado senzilla a AT2

6889 escapatoria escapatóries nomf Prefixació e AT3

6890 escapear v (cantal) Derivado senzilla a AT1

6891 escapgar v (cantar) Prefixació e AT2

6892 escópol escapóla escápols escapóles adj Prefixadó e AT1

6893 escapolir-se v (servir) Derivado senzilla a AT2

6894 escapolir-se v (servir) Prefixadó e AT3

6895 escapulari escapularls nomm Derivado remota a AT2

6896 escapulari escapularis nom m Diccionari e AT3

6897 escaquer escaquers nom m Derivació senzilla a AT2

6898 escaquer escaquers nom m Diccionari e AT3

6899 escarabat escarabats nom m Dicdonari a ATI

6900 escarabat escarabats nom m Diccionari a AT2

6901 escarabat escarabats nom m Diccionari e AT3

6902 escarafalls nom m pl Diccionari a ATI

6903 escarafalls nom m pl Diccionari a AT2

6904 escarafalls nom m pl Dicdonari e AT3

6905 escaramussa escaramusses nomf Diccionari a AT1

6906 escaramussa escaramusses nomf Dicdonari a AT2

6907 escaramussa escaramusses nomf Diccionari e AT3

6908 escarbotar v (cantar) Diccionari a AT2

6909 escarbotar v (cantar) Dicdonari e AT3

6910 escarceller
escarcellera escarcellers

escarcelleres nommif Derivació senzilla e AT1

6911 escarceller
escarcellera escarcellers

escarcelleres nommif Derivadó remota a AT2

6912 escarceller
escarcellera escarcellers
escarcelleres nom m if Prefixació e AT3

6913 escardalenc
escardalenca escardalencs

escardalenques adj Diccionari a AT1

6914 escardalenc
escardalenca escardalencs

escardalenques adj Diccionari e AT3
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6915 escardalenc
escardalenca escardalencs

escardalenques adj Diccionari a AT2

6916 escarlata adj, nom m Diccionari a AT1

6917 escarlata adj, nom m Diccionari e AT2

6918 escarlatina escarlatines nomf Derivado senzilla a AT1

6919 escarlatina escarlatinas nomf Dicdonari a AT2

6920 escarlatina escarlatines nomf Diccionari e AT3

6921 escarment escarments nom m Derivadó remota a ATI

6922 escarment escarments nom m Diccionari e AT2

6923 escarmentar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

6924 escarmentar v (cantar) Derivadó remota a AT2

6925 escarmentar v (cantar) Dicdonari e AT3

6926 escarní escarnís nom m Diccionari e ATI

6927 escarnir v (servir) Derivadó senzilla a ATI

6928 escarnir v (servir) Diccionari e AT2

6929 escarola escaroles nomf Diccionari a AT1

6930 escarola escaroles nomf Diccionari e AT2

6931 escarpat escarpada escarpats escarpades adj Derivado senzilla a ATI

6932 escarpat escarpada escarpats escarpades adj Diccionari e AT2

6933 escarpír v (servir) Diccionari a ATI

6934 escarpir v (servir) Prefixadó e AT2

6935 escarpra escarpres nomf Dicdonari e ATI

6936 escarransit
escarransida escarransits
escarransides adj Dicdonari a AT1

6937 escarransit
escarransida escarransits

escarransides adj Dicdonari a AT2

6938 escarransit
escarransida escarransits
escarransides adj Diccionari e AT3

6939 escarras escarrassos nom m Diccionari a AT1

6940 escarrás escarrassos nomm Dicdonari e AT2

6941 escarrassar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6942 escarrassar-se v (cantar) Diccionari e AT3

6943 escarrassar-se v (cantar) Diccionari a AT2

6944 escarritx escarritxos nom m Dicdonari a AT1

6945 escarritx escarritxos nom m Diccionari e AT2
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6946 escarxofa escarxofes nomf Diccionari a AT1

6947 escarxofa escarxofes nomf Prefixadó e AT2

6948 escarxofar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

6949 escarxofar-se v (cantar) Prefixació e AT3

6950 escás escassa escassos escasses adj Diccionari e ATI

6951 escassejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

6952 escassejar v (cantar) Dicdonari e AT3

6953 escassejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

6954 escassetat escassetats nomf Derivadó senzilla e AT1

6955 escassetat escassetats nomf Diccionari e ATS

6956 escassetat escassetats nomf Derivadó senzilla a AT2

6957 escata escates nomf Diccionari e AT1

6958 escatainar v (cantar) Dicdonari a AT2

6959 escatainar v (cantar) Dicdonari e AT4

6960 escatainar v (cantar) Dicdonari a AT3

6961 escatar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6962 escatar v (cantar) Diccionari e AT2

6963 escatimar v (cantar) Dicdonari a AT2

6964 escatimar v (cantar) Dicdonari e AT3

6965 escatir v (servir) Diccionari a AT1

6966 escatir v (servir) Diccionari e AT2

6967 escaure v (caure) Prefixadó e AT1

6968 escaure v (caure) Contradicció de regla a altres

6969 escena escenes nomf Diccionari e AT1

6970 escenari escenaris nom m Derivadó senzilla e AT1

6971 escenari escenaris nom m Diccionari e AT2

6972 escenificació escenificadons nomf Derivadó senzilla a AT2

6973 escenificadó escenificadons nomf Derivadó senzilla e AT5

6974 escenificadó escenificadons nomf Dicdonari e AT6

6975 escenificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

6976 escenificar v (cantar) Diccionari 8 AT4
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6977 escenografía escenografies nomf Derivado senzilla a AT1

6978 escenografía escenografíes nomf Diccionari e AT4

6979 escenografía escenografies nomf Derivado senzilla e AT3

6980 escéptic escéptica escéptícs escéptíques adj i nom m ¡ f Dicdonari e AT1

6981 escindír-se v (servir) Prefixació e AT2

6982 esdssió esdssions nomf Prefixadó e AT3

6983 esclafar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

6984 esclafar v (cantar) Diccionari e AT2

6985 esdafir v (servir) Dicdonari a ATI

6986 esdafir v (servir) Dicdonari e AT2

6987 esdarir v (servir) Derivadó senzilla a AT1

6988 esclarir v (servir) Prefixació e AT2

6989 esdarissat
esdaríssada esclarissats
esdaríssades adj Derivadó senzilla a AT2

6990 esclarissat
esdaríssada esclarissats
esdaríssades adj Prefixació e AT3

6991 esdat esclats nom m Dicdonari e AT1

6992 esclafar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

6993 esclafar v (cantar) Dicdonari e AT2

6994 esclau esclava esclaus esclaves adj i nom m i f Dicdonari e AT1

6995 esdavitud esdavifuds nomf Derivadó senzilla a AT2

6996 esdavitud esclavituds nomf Dicdonari e AT3

6997 esclavitzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

6998 esclavizar v (cantar) Diccionari e AT3

6999 esclerótica esderótiques nomf Prefixació e AT1

7000 esderótica esclerótiques nomf Prefixació e AT2

7001 esdefxa escletxes nomf Dicdonari e AT1

7002 esdop esdops nomm Diccionari e AT1

7003 escó escons nom m Dicdonari e AT1

7004 escoces escocesa escocesos escoceses nom m if. adj Dicdonari e AT2

7005 escodrinyar v (cantar) Dicdonari e AT3

7006 escola escoles nomf Diccionari e AT1

7007 escola escolana escolans escolanes nom m i f Diccionari e AT2
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7008 escolania escolantes nomf Derivado senzilla a AT1

7009 escolania escolantes nomf Dlcclonari e AT3

7010 escolar escolars adj, nom m if Dicdonarl e AT2

7011 escolar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

7012 escolarltat escolarltats nomf Derivació senzilla a AT2

7013 escolaritat escolarltats nomf Dlcclonari e ATA

7014 escolaritzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

7015 escolartear v (cantar) Dlccionari e AT4

7016 escolta escoltes nomf Dicclonari e AT1

7017 escoltar v (cantar) Dlcclonari e AT2

7018 escoltlsme escoltismes nom m Dlccionari e AT2

7019 escollir v (colllr) Prefixadó e AT2

7020 escombra escombres nomf Dlcdonari e AT1

7021 escombrar v (cantar) Dlcclonari e AT2

7022 escombrarles nomf pl Derivació senzilla a ATI

7023 escombrarles nomf pl Dlccionari 8 AT3

7024 escombriaire escombrlaires nommlf Diccionari e AT3

7025 escomesa escomeses nomf Prefixadó e AT2

7026 escometre v (perdre) Prefixadó e AT2

7027 escometre v (perdre) Derivació senzilla e altres

7028 escon escons nom m Diccionari e AT1

7029 escopeta escopetes nomf Diccionari e AT2

7030 escopetada escopetades nomf Derivado senzilla e AT3

7031 escopetada escopetades nomf Dicdonari e AT3

7032 escopetejat
escopetejada escopetejats
escopetejades adj Derivado senzilla e AT1

7033 escopetejat
escopetejada escopetejats
escopetejades adj Dicdonari e ATA

7034 escopetejat
escopetejada escopetejats
escopetejades adj Derivado senzilla e AT2

7035 escoplnada escoplnades nomf Diccionari e AT3

7036 escopinya escoplnyes nomf Prefixadó e AT2

7037 escopir v (colllr) Dicdonari e AT2

7038 escorbut escorbuts nom m Diccionari e AT2
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7039 escoria escorces nomf Diccionari e AT1

7040 escorcoll escorcolls nom m Dlcclonari e AT2

7041 escorcollar v (cantar) Diccionari e AT3

7042 escória escories nomf Diccionari e AT1

7043 escorpí escorpins nom m Diccionari e AT2

7044 escorpio nom m Diccionari e AT3

7045 escórpora escórpores nomf Diccionari e AT1

7046 escorredor
escorredora

escorredorsescorredores adj Derri/ació senzilla e ATI

7047 escorredor
escorredora
escorredorsescorredores adj Prefixació e AT3

7048 escorredora escorredores nomf Derivado senzilla e AT1

7049 escorredora escorredores nomf Prefixació e AT3

7050 escorreplats escorreplats nom m Prefixació e AT1

7051 escorreplats escorreplats nom m Contradicdó de regla e AT6

7052 escórrer v (correr) Prefixació e AT1

7053 escorrialies nomf pl Prefixació e AT3

7054 escorta escoltes nomf Diccionari e AT1

7055 escortar v (cantar) Dicdonari e AT2

7056 escorxador
escoixadora escoixadors
escorxadores nom m Diccionari e AT3

7057 escorxador escorxadors nom m Derivado senzilla a AT1

7058 escorxar v (cantar) Diccionari e AT2

7059 escot escots nom m Diccionari e AT1

7060 escotat escotada escotats escotades adj. nom m Diccionari e AT2

7061 escotilla escotilles nomf Dicdonari e AT2

7062 escoto rit escotorída escotorits escotorides adj Prefixació e AT3

7063 escreix escreixos nom m Prefixació e AT1

7064 escridassar v (cantar) Prefixació e AT3

7065 escridassar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

7066 escriptor escriptora escriptors escriptores nom m if Prefixació e AT2

7067 escriptori escriptoris nom m Prefixació e AT2

7068 escriptura escriptures nomf Prefixació e AT2

7069 esalt escrlts nomm Prefixació e AT1
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7070 escríure v (escriure) Prefixació e AT1

7071 escrivent escriventa escrivents escriventes nom m if Prefixació e AT2

7072 escrostanar-se v (cantar) Prefixació e AT3

7073 escrot escrots nom m Diccionari e AT1

7074 escruixidor
esauíxidora escruixidors
escruixidores adj Prefixació e AT4

7075 escruixir v (seivir) Prefixació e AT3

7076 escrúpol escrúpols nom m Diccionari e AT1

7077 escrupolós
escrupolosa escrupolosos
escrupoloses adj i nom m i f Diccionari e AT3

7078 escrutar v (cantar) Diccionari e AT2

7079 escrutini escrutinis nom m Diccionari e AT2

7080 escuar v (canviar) Prefixació e AT2

7081 escuat escuada escuats escuades adj Prefixació e AT2

7082 escudar-se v (cantar) Diccionari e AT2

7083 escudella escudelles nomf Diccionari e AT2

7084 escudellar v (cantar) Diccionari e AT3

7085 escudellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7086 escuder escuders nom m Diccionari e AT2

7087 escuderia escuderies nomf Diccionari e AT3

7088 escudaría escuderies nomf Sufixació e ATI

7089 esculpir v (seivir) Prefixació e AT2

7090 escultor escultora escultors escultores nom m if Prefixació e AT2

7091 escultura escultures nomf Prefixació e AT2

7092 escull esculls nomm Diccionari e ATI

7093 escullera esculleres nomf Diccionari e AT2

7094 escurría escumes nomf Diccionari e AT1

7095 escumadora escumadores nomf Diccionari e AT3

7096 escumadora escumadores nomf Sufixació a AT1

7097 escumejar v (cantar) Diccionari e AT3

7098 escumejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7099 escumós escumosa escumosos escumoses adj Diccionari e AT2

7100 escura-xemeneies escura-xemeneies nom m if Derivació senzilla a DT1
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7101 escura-xemeneies escura-xemeneies nom m if Diccionari e AT2

7102 escura-xemeneíes escura-xemeneies nom m if Prefixació e AT1

7103 escura-xemeneies escura-xemeneies nommif Diccionari e AT1

7104 escurabutxaques escurabutxaques nom m if Prefixació e ATI

7105 escurabutxaques escurabutxaques nom m if Derivado senzilla a DT1

7106 escuradents escuradents nom m Prefixació e AT1

7107 escuradents escuradents nom m Derivadó senzilla a DT1

7108 escuradeta escuradetes nomf Prefixació e AT3

7109 escuradeta escuradetes nomf Derivadó senzilla a ATI

7110 escurar v (cantar) Prefixadó e AT2

7111 escurgar v (cantar) Prefixadó e AT2

7112 escurgó escurgons nom m Prefixadó e AT2

7113 escut escuts nom m Dicdonari e AT1

7114 esdentegat
esdentegada esdentegats
esdentegades adj Derivadó senzilla e AT2

7115 esdentegat
esdentegada esdentegats
esdentegades adj Prefixació e AT3

7116 esdentegat
esdentegada esdentegats
esdentegades adj Derivado senzilla e AT1

7117 esdevenidor esdevenidors nom m Prefixació e AT4

7118 esdevenidor esdevenidors nom m Prefixadó e AT3

7119 esdevenidor esdevenidors nom m Derivadó senzilla e AT2

7120 esdeveniment esdeveniments nom m Prefixadó e AT4

7121 esdeveniment esdeveniments nom m Prefixadó e AT3

7122 esdeveniment esdeveniments nom m Derivado senzilla e AT2

7123 esdevenir v (mantenir) Prefixadó e AT2

7124 esdevenir v (mantenit) Prefixadó e AT3

7125 esdevenir v (mantenir) Derivadó senzilla e ATI

7126 esdrúixol esdrúixola esdrúixols esdrúixoles adj Dicdonari e AT1

7127 esfera esteres nomf Diccionari e AT1

7128 esfereldor

esfereidora esfereidors
esfereidores adj Diccionari e AT3

7129 esfe reidor
esfereidora esfereidors
esfereidores adj Diccionari e AT2

7130 esfereidor
esfereidora esfereidors
esfereidores adj Dicdonari e AT1

7131 esfereir v (reduir) Diccionari e AT2
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7132 esfereir v (reduir) Diccionari e AT3

7133 esfereir v (reduir) Diccionari e AT1

7134 esféric esférica esférics esfériques adj Diccionari 6 AT1

7135 esfilagarsar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

7136 esfilagarsar-se v (cantar) Prefixació e AT4

7137 esfilagarsar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7138 esfínter esfínters nom m Diccionari e ATI

7139 esfínter esfínters nom m Diccionari e DT1

7140 esfinx esfinxs nom m of Diccionari 8 ATI

7141 esfondrament esfondraments nomm Prefixació e AT3

7142 esfondrament esfondraments nom m Derivació senzilla a AT1

7143 esfondrar v (cantar) Prefixació e AT2

7144 esforg esforgos nom m Prefixació e AT1

7145 esforgar-se v (cantar) Prefixació e AT2

7146 esfullar v (cantar) Prefixació e AT2

7147 esfumar-se v (cantar) Prefixació e AT2

7148 esgargamellar-se v (cantar) Prefixació e AT4

7149 esgargamellar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

7150 esgargamellar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT3

7151 esgargamellar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7152 esgarip esgarips nom m Prefixació e AT2

7153 esgarip esgarips nomm Derivació remota a AT1

7154 esgarrany esgarranys nom m Prefixació e AT2

7155 esgarrany esgarranys nom m Derivació senzilla a AT1

7156 esgarrapada esgarrapades nomf Prefixació e AT3

7157 esgarrapada esgarrapades nomf Derivació senzilla e AT2

7158 esgarrapada esgarrapades nomf Derivació senzilla a ATI

7159 esgarrapar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

7160 esgarrapar v (cantar) Prefixació e AT3

7161 esgarrapar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7162 esgarrar v (cantar) Prefixació e AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solució : grafía posíció

7163 esgarrar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

7164 esgarriacries esgarriacries nom m i f Diccionari a AT1

7165 esgarriacries esgarriacries nom m i f Diccionari e AT2

7166 esgarriacries esgarriacries nom m if Derivado senzilla a DT1

7167 esgarriar-se v (canviar) Dicdonari e AT3

7168 esgarriar-se v (canviar) Dicrionari a AT2

7169 esgarrifanga esgarrifances nomf Diccionari e AT3

7170 esgarrifanga esgarrifances nomf Dicdonari a AT2

7171 esgarrifar v (cantar) Diccionari e AT3

7172 esgarrifar v (cantar) Dicdonari a AT2

7173 esgarrifós
ésgarrifosa esgarrifosos
esgarrifoses adj Diccionari e AT3

7174 esgarrifós
ésgarrifosa esgarrifosos
esgarrifoses adj Diccionari a AT2

7175 esgarrinxada esgarrinxades nomf Prefixació e AT3

7176 esgarrinxada esgarrinxades nomf Derivadó remota a AT2

7177 esgarrinxar v (cantar) Prefixadó e AT3

7178 esgarrinxar v (cantar) Derivadó remota a AT2

7179 esglai esglais nom m Prefixadó e AT1

7180 esglaiar v (remeiar) Prefixació e AT2

7181 esglai ar v (remeiar) Derivado senzilla a AT1

7182 esglaó esglaons nom m Diccionari e AT2

7183 esglaó esglaons nom m Derivadó remota a AT2

7184 esglaonar v (cantar) Diccionari e AT3

7185 esglaonar v (cantar) Derivado remota a AT2

7186 església esglésies nomf Diccionari e AT1

7187 esgotador
esgotadora esgotadors
esgotadores adj Prefixadó e AT3

7188 esgotador
esgotadora esgotadors
esgotadores adj Derivadó senzilla a ATI

7189 esgotament esgotaments nom m Prefixadó e AT3

7190 esgotament esgotaments nom m Derivadó senzilla a ATI

7191 esgotar v (cantar) Prefixadó e AT2

7192 esgrafiar v (canviar) Prefixació e AT3

7193 esgrafiar v (canviar) Derivadó senzilla a AT2
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7194 esgrima esgrimes nomf Dicdonari e ATI

7195 esgrimir v (servir) Diccionari e AT2

7196 esgrogueít
esgrogueída esgrogueits
esgrogueldes adj Prefixació e AT4

7197 esgrogueít
esgrogueída esgrogueits
esgrogueldes adj Diccionari e AT1

7198 esguard esguards nom m Prefixació e AT2

7199 esguardar v (cantar) Prefixació e AT3

7200 esguardar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

7201 esgüell esgüells nom m Prefixadó e ATI

7202 esgüellar v (cantar) Prefixació e AT3

7203 esgüellar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

7204 esguerrar v (cantar) Prefixació e AT3

7205 esguerrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

7206 esguenat esguerrada esguerrats esguerrades adj i nom m i f Prefixadó e AT3

7207 esguerrat esguerrada esguerrats esguerrades adj i nom m i f Derivado senzilla e ATI

7208 esguitar v (cantar) Prefixadó e AT3

7209 eslálom esláloms nom m Diccionari e AT1

7210 eslau eslava eslaus eslaves adj i nom m i f Dicdonari e AT1

7211 eslip eslips nom m Diccionari e AT1

7212 eslógan eslógans nom m Dicdonari 8 AT1

7213 eslógan eslógans nom m Diccionari a DT1

7214 eslora eslores nomf Diccionari e AT1

7215 eslovac eslovaca eslovacs eslovaques
nom m i f. adj.
nom m Diccionari e AT2

7216 eslové eslovena eslovens eslovenas
nom m i f. adj,
nom m Diccionari e ATI

7217 esllangu¡r-se v (servir) Prefixació e AT3

7218 esllanguir-se v (servir) Derivadó remota a AT2

7219 esllavissada esllavissades nomf Prefixació e AT3

7220 esllavissada esllavissades nomf Derivadó remota a AT2

7221 esllavissament esllavissaments nom m Derivadó remota a AT3

7222 esllavissament esllavissaments nom m Prefixació e ATA

7223 esllavissament esllavissaments nom m Derivadó senzilla a AT1

7224 esllavissar-se v (cantar) Prefixació e AT3
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7225 esllavissar-se v (cantar) Derivado remota a AT2

7226 esllomar-se v (cantar) Prefixació e AT2

7227 esmalt esmalts nom m Diccionari e AT1

7228 esmaltar v (cantar) Diccionari e AT2

7229 esmaltar v (cantar) Derivad ó senzilia a AT1

7230 esmaperdut
esmaperduda esmaperduts
esmaperdudes adj Morfología a DTI

7231 esmaperdut
esmaperduda esmaperduts
esmaperdudes adj Derivado senzilia e AT1

7232 esmena esmenes nomf Prefixadó e ATI

7233 esmenar v (cantar) Prefixadó e AT2

7234 esmenar v (cantar) Derivado senzilia e ATI

7235 esment esments nom m Prefixació e ATI

7236 esmentar v (cantar) Prefixació e AT2

7237 esmentar v (cantar) Derivado senzilia e AT1

7238 esmergar v (cantar) Prefixadó e AT2

7239 esmergar v (cantar) Derivado senzilia e ATI

7240 esmicolar v (cantar) Prefixadó e AT3

7241 esmolar v (cantar) Prefixadó e AT2

7242 esmolat esmolada esmolats esmolades adj Prefixació e AT2

7243 esmolet esmolets nom m Prefixació e AT2

7244 esmóquing esmóquings nomm Dicdonari e AT1

7245 esmorteir v (cantar) Prefixació 6 AT3

7246 esmorteir v (cantar) Diccionari e AT1

7247 esmortir v (servir) Prefixació e AT2

7248 esmorzar v (cantar) Dicdonari e AT2

7249 esmunyir-se v (dormir) Prefixació e AT2

7250 esmussar v (cantar) Prefixació e AT2

7251 esnob esnobs nom m if Diccionari e AT1

7252 esófag esófags nom m Diccionari e AT1

7253 esófag esófags nom m Derivació remota a DT1

7254 esotéric esotérica esotérics esotériques adj Prefixació e AT2

7255 espadal espaciáis adj Dicdonari e AT3
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7256 espacial espaciáis adj Derivació senzilla a AT2

7257 espadat espadats nom m Diccionari e AT2

7258 espadat espadats nom m Derivació remota a AT1

7259 espadatxí
espadatxina espadatxins
espadatxines nommif Derivació senzilla a AT2

7260 espadatxí
espadatxina espadatxins
espadatxines nom m if Diccionari e AT3

7261 espadatxí
espadatxina espadatxins
espadatxines nom m if Derivació remota a AT1

7262 espagueti espaguetis nom m Diccionari e AT2

7263 espagueti espaguetis nomm Diccionari a ATI

7264 espai espais nom m Diccionari e AT1

7265 espaiar v (remeiar) Diccionari e AT3

7266 espalar v (remeiar) Derivació senzilla a AT2

7267 espaiat espaiada espaiats espaiades adj Diccionari e AT3

7268 espaiat espaiada espaiats espaiades adj Derivació senzilla a AT2

7269 espaiós espaiosaespaiosos espaioses adj Diccionari e AT3

7270 espaiós espaiosa espaiosos espaioses adj Derivació senzilla a AT2

7271 espalmador espalmadors nom m Derivació senzilla a AT2

7272 espalmador espalmadors nom m Prefixació e AT3

7273 espalmador espalmadors nom m Derivació senzilla a ATI

7274 espalmar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7275 espalmar v (cantar) Prefixació e AT2

7276 espalmatória espalmatóries nomf Derivació remota a AT2

7277 espalmatória espalmatóries nomf Prefixació e AT3

7278 espalmatória espalmatóries nomf Derivació remota a AT1

7279 espant espants nom m Prefixació e AT1

7280 espanta-sogres espanta-sogres nom m Prefixació e AT1

7281 espanta-sogres espantarsogres nom m Derivació senzilla a DT1

7282 espantadís
espantadissa espantadissos
espantadisses adj Derivació senzilla a AT2

7283 espantadís
espantadissa espantadissos
espantadisses adj Prefixació e AT3

7284 espantadís
espantadissa espantadissos
espantadisses adj Derivació senzilla a AT1

7285 espantall espantalls nom m Prefixació 6 AT2

7286 espantall espantalls nom m Derivació senzilla a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

7287 espantaocells espantaocells nom m Prefixació e AT1

7288 espantaocells espantaocells nom m Derivació senzilla a DT1

7289 espantar v (cantar) Prefixació e AT2

7290 espantar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7291 espantos espantosa espantosos espantases adj Prefixació e AT2

7292 espantos espantosa espantosos espantases adj Derivació senzilla a AT1

7293 espanyaportes espanyaportes nommif Prefixació e ATI

7294 espanyaportes espanyaportes nommif Derivació senzilla a DT1

7295 espanyar v (cantar) Prefixació e AT2

7296 espanyar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7297 espanyol espanyola espanyols espanyoles
nommif. adj.
nom m Diccionari e AT2

7298 espanyol espanyola espanyols espanyoles
nommif. adj,
nom m Derivació senzilla a AT1

7299 espaordidor
espaordidora espaordidors
espaordidores adj Prefixació e AT4

7300 espaordidor
espaordidora espaordidors
espaordidores adj Diccionari a AT3

7301 espaordir v (servir) Prefixació e AT3

7302 espaordir v (servir) Diccionari a AT2

7303 esparadrap esparadraps nom m Diccionari e AT3

7304 esparadrap esparadraps nom m Diccionari a AT2

7305 esparadrap esparadraps nom m Diccionari a AT1

7306 espardenya espardenyes nomf Diccionari e AT2

7307 espardenya espardenyes nomf Derivació senzilla a AT1

7308 espardenyer
espardenyera espardenyers
espardenyeres nom m i f Derivació senzilla a AT2

7309 espardenyer
espardenyera espardenyers
espardenyeres nom m i f Diccionari e AT3

7310 espardenyer
espardenyera espardenyers
espardenyeres nom m if Derivació senzilla e AT1

7311 espardenyeria espardenyeries nomf Derivació senzilla a AT3

7312 espardenyería espardenyeries nomf Derivació senzilla e AT2

7313 espardenyeria espardenyeries nomf Diccionari e AT4

7314 espardenyeria espardenyeries nomf Sufixadó e AT1

7315 espargir v (servir) Diccionari e AT2

7316 espargir v (servir) Derivació senzilla a AT1

7317 esparpillar v (cantar) Diccionari e AT3



A B C D E F
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7318 esparpillar v (cantar) Derivado remota a AT2

7319 esparracar v (cantar) Diccionari a AT2

7320 esparracar v (cantar) Prefixació e AT3

7321 esparracar v (cantar) Llengua oral a AT1

7322 espárrec esparrecs nom m Diccionari e AT1

7323 esparrec espárrecs nomm Dicrionari e DT1

7324 esparreguerí
esparreguerina esparreguerins
esparreguerines nom m if. adj Diccionari e AT2

7325 esparreguerí
esparreguerina esparreguerins
esparreguerines nom m ¡f. adj Dicdonari e AT4

7326 esparreguerf
esparreguerina esparreguerins
esparreguerines nom m ¡f, adj Derivado senzilla a AT3

7327 esparreguerí
esparreguerina esparreguerins
esparreguerines nom m i f. adj Derivado senzilla e AT1

7328 espart esparts nom m Diccionari e AT1

7329 esparver espatvers nom m Dicdonari e AT2

7330 esparver esparvers nomm Dicdonari a AT1

7331 esparverar v (cantar) Dicdonari a AT2

7332 esparverar v (cantar) Diccionari e AT3

7333 esparverar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7334 espasa espases nomf Dicdonari e AT1

7335 espasme espasmes nom m Diccionari e AT1

7336 espaterrant espaterrants adj Diccionari a AT2

7337 espaterrant espaterrants adj Prefixació e AT3

7338 espaterrant espaterrants adj Derivació senzilla e AT1

7339 espete rrar v (cantar) Dicdonari a AT2

7340 espete rrar v (cantar) Prefixadó e AT3

7341 espaterrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7342 espatla espatles nomf Dicdonari e ATI

7343 espatlla espatlles nomf Diccionari e ATI

7344 espatllar v (cantar) Dicdonari e AT2

7345 espatllar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7346 espatllat espatllada espatllats espatllades adj Dicdonari e AT2

7347 espatllat espatllada espatllats espatllades adj Derivació senzilla a AT1

7348 espatllera espatlleres nomf Diccionari e AT2



A B C D E F

1 lema . formes categoría solució grafía posícíó

7349 espatllero espatlleres nomf Derivado senzilla a AT1

7350 espátula espátules nomf Dicdonari e AT1

7351 espavilar-se v (cantar) Diccionari e AT3

7352 espavilar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

7353 espavilat espavilada espavilats espavilades adj i nom m i f Diccionari e AT3

7354 espavilat espavilada espavilats espavilades adjinommif Diccionari a AT2

7355 espécia espédes nomf Diccionari e ATI

7356 especial espedals adj Dicdonari e AT2

7357 especial espedals adj Derivado senzilla e AT1

7358 especialista espedalistes adj I nom m i f Diccionari e ATA

7359 especialista espedalistes adj i nom m i f Derivado senzilla e AT3

7360 especialista espedalistes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

7361 espedalitat espedalitats nomf Derivadó senzilla e ATA

7362 especialitat espedalitats nomf Diccionari e AT5

7363 espedalitat espedalitats nomf Derivadó senzilla a AT2

7364 espedalitzar-se v (cantar) Derivadó senzilla e ATA

7365 espedalitzar-se v (cantar) Dicdonari e ATS

7366 espedalitzar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

7367 espedalment adv Dicdonari e AT3

7368 espedalment adv Derivadó senzilla e AT2

7369 especie espédes nomf Dicdonari e AT1

7370 específic específica especifics especifiques adj. nom m Diccionari e AT2

7371 específic específica especifics especifiques adj, nom m Derivado senzilla e AT1

7372 especificar v (cantar) Dicdonari 6 AT4

7373 espedficar v (cantar) Derivadó senzilla e AT3

7374 espécimen espécimens nomm Dicdonari e AT1

7375 espécimen espécimens nom m Dicdonari e DT2

7376 espectacle espectades nomm Diccionari e AT2

7377 espectacle espectacles nomm Derivado remota e AT1

7378 espectacular espectacular adj Derivado senzilla a AT2

7379 espectacular espedaculars adj Diccionari e AT4



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

7380 espectacular espectacular adj Derivado remota 0 AT3

7381 espectador
espectadora espectador
espectadores nom m if Derivado remota e AT2

7382 espectador
espectadora espectador
espectadores nom m if Diccionari e AT3

7383 espectador
espectadora espectador
espectadores nom m if Derivado senzilla a AT1

7384 espectre espectres nomm Diccionari e AT1

7385 especulador
especuladora especulador
especuladores nom m if Dicdonari e ATA

7386 especulador
especuladora especulador
especuladores nom m if Derivado remota 8 AT3

7387 especulador
especuladora especulador
especuladores nommif Derivado senzilla a AT1

7388 especular v (cantar) Diccionari e AT3

7389 especular v (cantar) Derivació remota e AT2

7390 espeleóleg
espeleóloga espeleólegs
espeleólogues nom m i f Prefixació e AT3

7391 espeleóleg
espeleóloga espeleólegs
espeleólogues nom m if Prefixació e AT2

7392 espeleóleg
espeleóloga espeleólegs
espeleólogues nom m if Sufixació e DT1

7393 espelma espelmes nomf Dicdonari e AT1

7394 espellar v (cantar) Prefixació e AT2

7395 espellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7396 espellifat espelllfada espellifats espellifades adj Prefixació e AT3

7397 espellifat espellifada espellifats espellifades adj Derivació senzilla e AT2

7398 espenta espentes nomf Diccionari e AT1

7399 espentejar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

7400 espentejar v (cantar) Diccionari 8 AT3

7401 espentejar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

7402 espenyar v (cantar) Prefixació 8 AT2

7403 espenyar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

7404 espera esperes nomf Diccionari e AT1

7405 esperanza esperances nomf Diccionari e AT2

7406 esperanza esperances nomf Derivado senzilla 8 AT1

7407 esperanto esperantos nom m Diccionari 8 AT2

7408 esperanto esperantos nom m Derivació senzilla e AT1

7409 esperar v (cantar) Dicdonari e AT2

7410 esperar v (cantar) Derivació senzilla e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

7411 esperit esperits nom m Diccionari e AT2

7412 esperit esperits nom m Diccionari e AT1

7413 esperitat espantada esperitats esperitades adj Diccionari e AT3

7414 esperitat esperitada esperitats esperitades adj Diccionari e AT2

7415 esperma espermes nom m Diccionari e AT1

7416 espermatozoide espermatozoides nom m Prefixadó e ATA

7417 espermatozoide espermatozoides nom m Derivado senzilla e AT3

7418 espermatozoide espermatozoides nom m Morfología a AT2

7419 espemetegar v (cantar) Derivado remota e AT3

7420 espernetegar v (cantar) Infixadó e AT2

7421 espemetegar v (cantar) Prefixadó e AT4

7422 espemetegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7423 esperó esperons nom m Diccionari e AT2

7424 esperó esperons nom m Diccionari e AT1

7425 esperonar v (cantar) Diccionari e AT3

7426 esperonar v (cantar) Diccionari e AT2

7427 esperpéntic
esperpéntica esperpéntics
esperpéntiques adj Diccionari e AT2

7428 esperpéntic
esperpéntica esperpéntics
esperpéntiques adj Diccionari e AT1

7429 espés espessa espessos espesses adj Diccionari e AT1

7430 espesseir v (reduir) Derivado senzilla e AT2

7431 espesseir v (reduir) Diccionari e AT3

7432 espesseir v (reduir) Dicdonari e AT1

7433 espessir v (servir) Diccionari e AT2

7434 espessir v (servir) Derivació senzilla e ATI

7435 espessor espessors nomf Diccionari 8 AT2

7436 espessor espessors nomf Derivació senzilla e AT1

7437 espetarregar v (cantar) Prefixadó e AJA

7438 espetarregar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

7439 espetarregar v (cantar) Infixadó a AT2

7440 espetarregar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7441 espetec espetecs nom m Prefixadó e AT2



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

7442 espetec espetecs nom m Derivado senzilla e AT1

7443 espetegar v (cantar) Prefixació e AT3

7444 espetegar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

7445 espetegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7446 espeternegar v (cantar) Derivado remota e AT3

7447 espeternegar v (cantar) Prefixació e AT4

7448 espeternegar - v (cantar) Infixadó e AT2

7449 espeternegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7450 espía espies nommif Diccionari e AT1

7451 espiadimonis espiadimonis nom m Diccionari e AT1

7452 espiadimonis espiadimonis nom m Derivado senzilla a DT1

7453 espiar v (canviar) Diccionari e AT2

7454 espicossar v (cantar) Prefixació e AT3

7455 espiell espiells nom m Diccionari e AT2

7456 espíera espieres nomf Diccionari e AT2

7457 espieta espietes nom m i f Diccionari e AT2

7458 espifiar v (canviar) Prefixació e AT3

7459 espiga espigues nomf Diccionari e AT1

7460 espigat espigada espigats espigades adj Diccionari e AT2

7461 espigó espigons nom m Diccionari e AT2

7462 espígol espígols nomm Diccionari e AT1

7463 espigolar v (cantar) Dicdonari e AT3

7464 espill espills nom m Diccionari e AT1

7465 espina espines nomf Diccionari e ATI

7466 espinac espinaos nomm Diccionari e AT2

7467 espinada espinades nomf Diccionari e AT2

7468 espinal espináis adj Diccionari e AT2

7469 espingarda espingardes nomf Diccionari e AT2

7470 espinguet espinguets nom m Dicdonari e AT2

7471 espinos espinosa espinosos espínoses adj Diccionari e AT2

7472 espionatge espionatges nomm Diccionari e AT3



A B C D E F

1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

7473 espira espires nomf Diccionari e AT1

7474 espira espires nomf Diccionari e AT1

7475 espiral espiráis nomf Diccionari e AT2

7476 espirall espiralls nom m Diccionari e AT2

7477 espirar v (cantar) Prefixació e AT2

7478 espiritisme espiritismes nom m Diccionari e AT3

7479 espiritual espírituais adj Diccionari e AT4

7480 espitllera espidieres nomf Diccionari e AT2

7481 espitregat
espitregada espitregats
espitregades adj Prefixació e AT3

7482 espitregat
espitregada espitregats
espitregades adj Infixadó e AT1

7483 esplai espiáis nom m Diccionari e AT1

7484 esplaiar-se v (remeiar) Diccionari e AT3

7485 esplaiar-se v (remeiar) Derivado senzilla a AT2

7486 espíanada esplanades nomf Prefixadó e AT2

7487 esplanada esplanades nomf Derivado senzilla a AT1

7488 espléndid espléndida espléndids espléndides adj Dicdonari e AT1

7489 esplendor esplendors nomf Dicdonari e AT2

7490 esplendor esplendors nomf Derivado senzilla e AT1

7491 esplet esplets nom m Diccionari e AT1

7492 espluga esplugues nomf Dicdonari e AT1

7493 esplugar v (cantar) Diccionari e AT2

7494 espluguí espluguina espluguins espluguines nom m i f, adj Diccionari e AT3

7495 espoliar v (canviar) Diccionari e AT3

7496 espolsar v (cantar) Prefixació e AT2

7497 espona espones nomf Diccionari e AT1

7498 esponerós
esponerosa esponerosos
esponeroses adj Dicdonari e AT3

7499 esponerós
esponerosa esponerosos
esponeroses adj Derivado remota e AT1

7500 esponja esponges nomf Dicdonari e AT1

7501 esponjar v (cantar) Diccionari e AT2

7502 esponjós esponjosa esponjosos esponjosos adj Diccionari e AT2

7503 espontaneítat espontaneítats nomf Derivado senzilla a AT3



A B c D E F

1 lema formes categoría solució grafía posíció

7504 espontanertat espontaneítats nomf Diccionari e AT5

7505 espontaneltat espontaneítats nomf Sufixació e AT2

7506 espontani espontánia espontanis espontánies adj Diccionari e AT2

7507 espontóniament adv Diccionari e AT2

7508 espontániament adv Morfología a DT1

7509 espora espores nomf Diccionari e AT1

7510 esporádic
esporádica esporádics
esporádiques adj Diccionari e AT2

7511 esporangi esporangis nom m Diccionari e AT2

7512 esporgar v (cantar) Prefixació e AT2

7513 esport esports nomm Diccionari e AT1

7514 esportista esportistes nom m if Diccionari e AT2

7515 esportiu esportiva esportius esportives adj Diccionari e AT2

7516 esportivitat esportivitats nomf Diccionari e AT4

7517 esporuguir v (servir) Prefixació e ATA

7518 espós esposa esposos esposes nom m i f Diccionari e AT1

7519 esposalles nomf pl Diccionari e AT2

7520 esposar v (cantar) Prefixació e AT2

7521 esposori esposoris nom m Diccionari e AT2

7522 espot espots nomm Diccionari e AT1

7523 esprai esprais nomm Diccionari e AT1

7524 espremedora espremedores nomf Derivado senzilla e AT2

7525 espremedora espremedores nomf Prefixadó e AT3

7526 espremedora espremedores nomf Derivado senzilla e AT1

7527 esprémer v (temer) Prefixació e AT1

7528 esprémer v (témer) Derivado senzilla 8 altres

7529 esprimatxat
esprimatxada esprimatxats
esprimatxades adj Prefixació e AT3

7530 esprimatxat
esprimatxada esprimatxats
esprimatxades adj Derivado senzilla a AT1

7531 esprint esprints nom m Diccionari e AT1

7532 espuma espumes nomf Diccionari e AT1

7533 espumós espumosa espumosos espumoses adj Diccionari e AT2

7534 espuntar v (cantar) Prefixadó e AT2



A Q c D E F
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7535 espuma espumes nomf Prefixadó e AT1

7536 espumejar v (cantar) Prefixació e AT3

7537 espurnejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7538 esput esputs nom m Diccionari e ATI

7539 esquadra esquadres nomf Prefixació e AT2

7540 esquadrilla esquadrilles nomf Prefixadó e AT3

7541 esquadrilla esquadrilles nomf Derivado senzilla a AT1

7542 esquadró esquadrons nom m Prefixadó e AT3

7543 esquadró esquadrons nom m Derivació senzilla a AT1

7544 esquaix esquaíxos nom m Dicdonari e AT2

7545 esqual esquals nom m Diccionari e AT2

7546 esquarterar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

7547 esquarterar v (cantar) Prefixadó e AT4

7548 esquarterar v (cantar) Derivació senzilla 0 AT1

7549 esqueix esqueixos nom m Prefixació e AT2

7550 esqueixada esqueixades nomf Prefixadó e AT4

7551 esqueixada esqueíxades nomf Derivado senzilla e AT2

7552 esqueixar v (cantar) Prefixació e AT3

7553 esqueixar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

7554 esquela esqueles nomf Dicdonari e AT2

7555 esquelet esquelets nom m Dicdonari e AT3

7556 esquelet esquelets nom m Diccionari e AT1

7557 esquelétic
esquelética esquelétics
esquelétiques adj Diccionari e AT3

7558 esquelétic
esquelética esquelétics
esquelétiques adj Dicdonari e AT1

7559 esquella esquelles nomf Diccionari e AT2

7560 esquellot esquellots nomm Dicdonari e AT3

7561 esquellot esquellots nomm Derivadó senzilla 8 AT1

7562 esquema esquemes nom m Dicdonari e AT2

7563 esquemátic
esquemática esquemátics
esquemátiques adj Diccionari e AT3

7564 esquemátic
esquemática esquemátics
esquemátiques adj Derivadó senzilla 8 AT1

7565 esquena esquenes nomf Dicdonari 8 AT1



A B c D E F
1 lema formes categoría solucíó grafía posíció

7566 esquenadret
esquenadreta esquenadrets
esquenadretes adj i nom m i f Diccionari e AT2

7567 esquenadret
esquenadreta esquenadrets
esquenadretes adj i nom m i f Morfología a DT1

7568 esquer esquers nom m Derivado senzilla e AT2

7569 esquerda esquerdes nomf Diccionari e AT2

7570 esquerdar v (cantar) Diccionari e AT3

7571 esquerdar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7572 esquerp esquerpa esquerps esquerpes adj Dicdonari e AT2

7573 esquerra
esquerrana esquerrans
esquerranes adj i nom m i f Dicdonari e AT3

7574 esquerrá
esquerrana esquerrans
esquerranes adj i nom m i f Derivado senzilla e ATI

7575 esquerre esquerra esquerres adj. nomf, nomf Diccionari e AT2

7576 esquí esquís nom m Diccionari e AT2

7577 esquiador
esquiadora esquiadors
esquiadores nom m if Diccionari e AT4

7578 esquiador
esquiadora esquiadors
esquiadores nommif Derivado senzilla a AT1

7579 esquiar v (canviar) Dicdonari e AT3

7580 esquifit esquifida esquifits esquifides adj Diccionari e AT3

7581 esquila
prendre o agafar algú de cap
d'esquila locució Prefixació e AT2

7582 esquilador
esquiladora esquiladors
esquiladores nom m i f Prefixadó e AT4

7583 esquilador
esquiladora esquiladors
esquiladores nom m if Derivado senzilla a AT1

7584 esquilar v (cantar) Prefixadó e AT3

7585 esquimal esquimals nom m if, nom m Diccionari e AT3

7586 esquina esquingos nom m Diccionari e AT2

7587 esquingar v (cantar) Dicdonari e AT3

7588 esquirol esquirols nom m Dicdonari e AT3

7589 esquitllada d'esquitllada locució Prefixació e AT3

7590 esquitllar-se v (cantar) Prefixació e AT3

7591 esquitllentes d'esquitllentes locució Prefixadó e AT3

7592 esquitllentes d'esquitllentes locució Morfología 8 DT1

7593 esquitx esquitaos nom m Diccionari e AT2

7594 esquitxar v (cantar) Diccionari e AT3

7595 esquiu esquiva esquius esquives adj Diccionari e AT2

7596 esquivar v (cantar) Dicdonari e AT3
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7597 esséncia esséncies nomf Derivado senzilla G AT1

7598 essencial essendals adj Derivado senzilla e AT3

7599 essencial essencials adj Derivació senzilla e AT1

7600 estabilitat estabilitats nomf Dicdonari e ATA

7601 estabilitat estabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

7602 estabilfear-se v (cantar) Derivació remota e AT4

7603 estab¡l¡tzar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT3

7604 establa estables nomf Derivació remota e AT1

7605 estable estables nom m Derivació remota e AT1

7606 estable estables adj Derivació remota e AT1

7607 establia establies nomf Derivació remota e AT2

7608 establia establies nomf Derivació senzilla a AT1

7609 establiment establiments nom m Derivació remota e ATS

7610 establiment establiments nom m Derivado senzilla a AT2

7611 establir v (seivir) Derivació remota e AT2

7612 establir v (seivir) Derivado senzilla a AT1

7613 estabomir v (seivir) Dicdonari e AT3

7614 estabomir v (servil) Dicdonari a AT2

7615 estabular v (cantar) Derivació remota e AT3

7616 estabular v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

7617 estaca estaques nomf Dicdonari e AT1

7618 estacada deixar a l'estacada locució Dicdonari e AT2

7619 estacada deixaral'estacada locució Derivació senzilla a AT1

7620 estacar v (cantar) Dicdonari e AT2

7621 estacar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

7622 estarió estacions nomf Dicdonari e ATS

7623 estado estadons nomf Derivado senzilla a AT2

7624 estacionar v (cantar) Dicdonari e ATA

7625 estacionar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

7626 estacionari
estacionaria estadonaris
estacionáries adj Dicdonari e AT4

7627 estacionan
estadonária estadonaris
estacionáries adj Derivació senzilla a AT3



A B C D E F
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7628 estada estades nomf Diccionari e AT1

7629 estadant estadanta estadants estadantes nommif Diccionari e AT2

7630 estadant estadanta estadants estadantes nommif Derivado senzilla a AT1

7631 estadi estadis nom m Diccionari e AT1

7632 estadista estadistes nom m i f Dicdonari e AT2

7633 estadista estadistes nom m i f Derivado senzilla a AT1

7634 estadística estadístiques nomf Diccionari e AT2

7635 estadística estadístiques nomf Derivació senzilla a ATI

7636 estafa estafes nomf Diccionari e AT1

7637 estafador estafadora estafadors estafadores nom m if Diccionari e AT3

7638 estafador estafadora estafadors estafadores nom m i f Derivació senzilla a AT2

7639 estafador estafadora estafadors estafadores nom m if Derivació senzilla a ATI

7640 estafar v (cantar) Diccionari e AT2

7641 estafar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7642 estafeta estafetes nomf Diccionari e AT2

7643 estafeta estafetes nomf Derivació remota a AT1

7644 estalactita estalactites nomf Diccionari a AT2

7645 estalactita estalactites nomf Diccionari e AT3

7646 estalactita estalactites nomf Diccionari a AT1

7647 estalagmita estalagmites nomf Diccionari a AT2

7648 estalagmita estalagmites nomf Diccionari e AT3

7649 estalagmita estalagmites nomf Diccionari a ATI

7650 estalonar v (cantar) Prefixadó e AT3

7651 estalonar v (cantar) Diccionari a AT2

7652 estalvi estafa estalvis estafes adj Dicdonari e AT1

7653 estalviador
estalviadora estalviadors
estafadores adj Dicdonari e ATA

7654 estalviador
estalviadora estalviadors
estafadores adj Derivació senzilla a AT3

7655 estalviador
estalviadora estalviadors
estafadores adj Derivado senzilla a AT1

7656 estalviar v (canviar) Dicdonari 8 AT3

7657 estalviar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

7658 estam estams nom m Diccionari e AT1
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7659 estament estaments nom m Diccionari e AT2

7660 estament estaments nom m Derivado senzilla a AT1

7661 estamordir v (servir) Dicdonari e AT3

7662 estamordir v (servir) Diccionari a AT2

7663 estampa estampes nomf Dicdonari e AT1

7664 estampar v (cantal) Diccionari e AT2

7665 estampar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7666 estampir v (servir) Dicdonari e AT2

7667 estampir v (servir) Derivació senzilla a AT1

7668 estañe estanca estañes estanques adj Prefrxadó e AT1

7669 estánga estánces nomf Dicdonari e AT1

7670 estáncar-se v (cantar) Prefrxadó e AT2

7671 estancar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

7672 estancat estancada estancats estancades adj Prefixadó e AT2

7673 estáncat estancada estancats estancades adj Derivadó senzilla a AT1

7674 estand estands nom m Dicdonari e AT1

7675 estándard estándards adj. nom m Diccionari e AT1

7676 estandard estándards adj, nom m Diccionari a DT1

7677 estanquer estanquera estanquers estanqueras nom m if Prefixadó e AT2

7678 estanquer estanquera estanquers estanqueres nom m if Derivadó senzilla a AT1

7679 estant estants nom m Dicdonari e AT1

7680 estany estanys nom m Diccionari e AT1

7681 estanyol estanyols nom m Derivadó senzilla a AT1

7682 estanyol estanyols nom m Dicdonari e AT2

7683 estaquirot estaquirots nom m Diccionari e AT3

7684 estaquirot estaquirots nom m Derivadó remota a AT2

7685 estar v (estar) Dicdonari e AT1

7686 estarrufar-se v (cantar) Dicdonari e AT2

7687 estarrufar-se v (cantar) Dicdonari a AT1

7688 estarter estárters nomm Dicdonari e ATI

7689 estárter estárters nom m

"l

Dicdonari e DT1



A B C D E F
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7690 estat estats nom m Diccionari e AT1

7691 estatal estatals adj Diccionari e AT2

7692 estatal estatals adj Derivarió senzilla a AT1

7693 estatge estatges nom m Diccionari e AT1

7694 estatger estatgera estatgers estatgeres nom m if Diccionari e AT2

7695 estatger estatgera estatgers estatgeres nom m if Derivado senzilla a AT1

7696 estátic estática estátics estátiques adj Dicdonari e AT1

7697 estatua estatúes nomf Dicdonari e AT1

7698 estatura estatures nomf Diccionari e AT2

7699 estatura estatures nomf Derivado senzilla a AT1

7700 estatut estatuts nom m Dicdonari 8 AT2

7701 estatut estatuts nomm Derivado senzilla a AT1

7702 estavellar v (cantar) Prefixadó e AT3

7703 estavellar v (cantar) Derivado remota a AT2

7704 estavellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7705 estegosaure estegosaures nomm Prefixació e AT3

7706 estegosaure estegosaures nomm Prefixadó e AT2

7707 estel estels nom m Dicdonari e AT1

7708 estelat estelada estelats esteladas adj Dicdonari e AT2

7709 estelat estelada estelats estelades adj Derivado senzilla e AT1

7710 estella estelles nomf Diccionari e AT1

7711 estellar v (cantar) Dicdonari e AT2

7712 estellar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7713 estellós estellosaestellosos estelloses adj Diccionari e AT2

7714 estellos esteilosa estellosos estelloses adj Derivadó senzilla e ATI

7715 estenalles nomf pl Prefixació e AT2

7716 estenalles nomf pl Derivado remota e AT1

7717 estendard estendards nom m Dicdonari e AT2

7718 estendard estendards nom m Dicdonari 8 ATI

7719 estendre v (pretendre) Prefixació e ATI

7720 estendre v (pretendre) Derivadó senzilla e altres



A B C D E F
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7721 estenedor estenedors nom m Prefixació e AT3

7722 estenedor estenedors nom m Derivado senzilla e AT2

7723 estenedor estenedors nom m Derivació senzilla e AT1

7724 estentori estentória estentoris estentóries adj Dicdonari e AT2

7725 estentori estentoria estentoris estentóries adj Dicdonari 8 AT1

7726 estepa estepes nomf Dicdonari e AT1

7727 estéreo estéreos adj Dicdonari e AT1

7728 estereofónic
estereofónica estereofónics
estereofóniques adj Prefixació e ATI

7729 estéril estérils adj Dicdonari e ATI

7730 esterilizar v (cantar) Dicdonari e ATA

7731 esterilizar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

7732 esterlí esterlina esterlins esterlines adj, nom m Dicdonari e AT2

7733 esterlí esterlina esterlins esterlines adj. nom m Dicdonari e AT1

7734 estem esterns nom m Dicdonari e AT1

7735
esternodidomasto'ída
I estemoclidomastoídals nom m Prefixació e ATI

7736
estemoclidomastolda
I estemodidomastoídals nom m Dicdonari a AT3

7737 estemudar v (cantar) Dicdonari e AT3

7738 estemudar v (cantar) Dicdonari e AT2

7739 estémum estérnums nom m Dicdonari e AT1

7740 esternut estemuts nomm Dicdonari e AT2

7741 estemut esternuts nom m Dicdonari e AT1

7742 estés estesa estesos esteses adj Prefixadó e AT1

7743 estesa esteses nomf Prefixació e ATI

7744 estétic estética estétics estétiques adj Dicdonari e AT1

7745 estética estétiques nomf Dicdonari 8 AT1

7746 estetidsta estetidstes nommif Dicdonari e AT3

7747 estetidsta esteticistes nom m if Derivadó senzilla e AT2

7748 estetoscopi estetoscopis nomm Prefixació 8 AT3

7749 estetoscopi estetoscopis nomm Prefixació 8 AT2

7750 estiba estibes nomf Dicdonari e AT1

7751 estibador estibadora estibadora estibadores nom m i f Dicdonari e AT3
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7752 estibador estibadora estibadors estibadores nommif Derivado senzilla a AT1

7753 estibar v (cantar) Dicdonari e AT2

7754 estic estíos nom m Diccionari e AT1

7755 estigma estigmes nom m Dicdonari e AT1

7756 estil estils nom m Diccionari e ATI

7757 estilar-se v (cantar) Dicdonari e AT2

7758 estilet estilets nom m Dicdonari e AT2

7759 estilitzar v (cantar) Dicdonari e AT3

7760 estilográfic
estilográfica estilográfics
estilográfiques adj i nom f Prefixació e AT3

7761 estima estimes nomf Derivado remota e AT1

7762 estimado estimacions nomf Derivado remota e ATA

7763 estimado estimadons nomf Derivado senzilla a AT2

7764 estimar v (cantar) Derivació remota e AT2

7765 estimball estimballs nom m Prefixació e AT2

7766 estimbar v (cantar) Prefixadó e AT2

7767 estímul estímuls nom m Dicdonari e AT1

7768 estimulant estimulants adj i nom m Diccionari e AT3

7769 estimular v (cantar) Diccionari e AT3

7770 estintolar v (cantar) Diccionari e AT3

7771 estipular v (cantar) Diccionari e AT3

7772 estira-i-arronsa estira-i-arronses nomm Prefixació e ATI

7773 estira-i-arronsa estira-i-arronses nomm Derivació senzilla a DT1

7774 estira-i-arronsa estira-i-arronses nom m Diccionari a AT1

7775 estirabot estirabots nom m Diccionari e AT3

7776 estirabot estirabots nom m Diccionari a AT1

7777 estirada estirades nomf Prefixació e AT2

7778 estirar v (cantar) Prefixació e AT2

7779 estirat estirada estirats estirades adj Prefixació e AT2

7780 estireganyat
estireganyada estireganyats
estireganyades adj Prefixadó e ATA

7781 estireganyat
estireganyada estireganyats
estireganyades adj Infixació 8 AT2

7782 estireganyat
estireganyada estireganyats
estireganyades adj Derivació senzilla a ATI
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7783 estiregassar v (cantar) Infixació e AT2

7784 estiregassar v (cantar) Prefixació e ATA

7785 estiregassar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

7786 estirp estirps nomf Dicdonari e AT1

7787 estisores nomf pl Prefixadó e AT3

7788 estiu estius nom m Dicdonari e AT1

7789 estiueig estiueigs o estiuejos nom m Dicdonari e AT3

7790 estiuejant estiuejants nom m if Dicdonari e ATA

7791 estiuejant estiuejants nom m if Derivado senzilla e AT1

7792 estiuejar v (cantar) Dicdonari e ATA

7793 estiuejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7794 estiuenc estiuenca estiuencs estiuenques adj Dicdonari e AT3

7795 estival estivals adj Dicdonari e AT2

7796 estoc estoes nom m Dicdonari e AT1

7797 estoc estocs nomm Dicdonari e AT1

7798 estofat estofats nom m Dicdonari e AT2

7799 estoig estoigs o estotjos nom m Dicdonari e AT1

7800 estol estols nom m Dicdonari e AT1

7801 estoma estomes nom m Dicdonari e AT1

7802 estomac estomacs nom m Dicdonari e AT2

7803 estómac estómacs nomm Dicdonari e AT1

7804 estómac estómacs nom m Derivació senzilla a DT1

7805 estomacal estomacals adj Dicdonari e AT3

7806 estomacal estomacals adj Derivadó senzilla a AT1

7807 estomacar v (cantar) Dicdonari 6 AT3

7808 estomacar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

7809 estona estones nomf Dicdonari e AT1

7810 estoniá estoniana estonians estonianes
nom m if, adj,
nomm Dicdonari e AT3

7811 estontolar v (cantar) Dicdonari e AT3

7812 estora estores nomf Dicdonari e ATI

7813 estordir v (servir) Prefixadó e AT2
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7814 estoreta estoretes nomf Diccionari e AT2

7815 estornell estornells nom m Diccionari e AT2

7816 estossec estossecs nom m Prefixació e AT2

7817 estossegar v (cantar) Prefixació e AT3

7818 estossegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7819 estossinar v (cantar) Prefixació e AT3

7820 estovalles nomf pl Prefixació 8 AT2

7821 estovar v (cantar) Prefixació e AT2

7822 estrabisme estrabismes nom m Diccionari 8 AT2

7823 estrabismo estrabismes nomm Derivació senzilla a ATI

7824 estrada estrades nomf Diccionari e AT1

7825 estrafer v (desfer) Prefixació 8 AT2

7826 estrafer v (desfer) Diccionari a AT1

7827 estrafolari estrafalaria estrafolaris estrafoláries adj Prefixació e AT3

7828 estrafolari estrafolaria estrafolaris estrafoláries adj Diccionari a AT2

7829 estragó estragons nom m Diccionari e AT2

7830 estragó estragons nom m Diccionari a AT1

7831 estrall estralls nom m Diccionari e ATI

7832 estrambótic
estrambótica estrambótics

estrambótiques adj Diccionari 8 AT2

7833 estrambótic
estrambótica estrambótics

estrambótiques adj Diccionari a AT1

7834 estranger estrangera estrangers estrangeres
adjinommif.
nom m Derivació remota 8 AT2

7835 estranger estrangera estrangers estrangeres
adjinommif,
nomm Derivació senzilla a ATI

7836 estrangerisme estrangerismes nom m Derivació senzilla a AT2

7837 estrangerisme estrangerismes nom m Derivació remota e AT3

7838 estrangerisme estrangerismes nomm Derivació senzilla 8 AT1

7839 estrangular v (cantar) Diccionari 8 AT3

7840 estrangular v (cantar) Diccionari a AT2

7841 estranquis d'estranquis locució adv Diccionari e AT1

7842 estrany estranya estranys estranyes adj, nom m i f Derivació remota e AT1

7843 estranyar v (cantar) Derivació remota e AT2

7844 estranyar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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7845 estranyesa estranyeses nomf Derivació remota e AT2

7846 estranyesa estranyeses nomf Derivació senzilla a AT1

7847 estress a estrasses nomf Prefixació e AT1

7848 estrat estrats nom m Diccionari e AT1

7849 estratagema estratagemes nomm Diccionari a AT2

7850 estratagema estratagemes nomm Diccionari e AT3

7851 estratagema estratagemes nom m Contradicció de regla a AT1

7852 estratégia estratégies nomf Diccionari e AT2

7853 estratégia estratégies nomf Diccionari a AT1

7854 estrebada estrebades nomf Diccionari e AT2

7855 estrebada estrebades nomf Derivació senzilla e AT1

7856 estrebar v (cantar) Diccionari e AT2

7857 estrebar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7858 estrella estrelles nomf Diccionari e AT1

7859 estrellat estrellada estrellats estrellades adj Diccionari e AT2

7860 estrellat estrellada estrellats estrellades adj Derivació senzilla e AT1

7861 estrem¡r-se v (servir) Prefixació e AT2

7862 estremirse v (servir) Derivació senzilla e AT1

7863 estrena estrenes nomf, nomf pl Diccionari e AT1

7864 estrenar v (cantar) Diccionari e AT2

7865 estrenar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7866 estrényer v (témei) Prefixació e AT1

7867 estrényer v (témer) Derivació senzilla e altres

7868 estrep estreps nomm Diccionari e AT1

7869 estrépit estrép'rts nom m Diccionari e AT1

7870 estrepitós
estrepitosa estrepitosos
estrepitoses adj Diccionari e AT3

7871 estrépitos
estrepitosa estrepitosos
estrepitoses adj Derivació senzilla e AT2

7872 estrés estressos nom m Diccionari e AT1

7873 estret estreta estrets estretes adj Prefixació e AT1

7874 estreta estretes nomf Prefixació e AT1

7875 estretor estretors nomf Prefixació e AT2
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7876 estretor estretors nomf Derivado senzilla e ATI

7877 estría estríes nomf Diccionari e AT1

7878 estribord estribords nom m Diccionari e AT2

7879 estríete estricta estrictes adj Prefixació e ATI

7880 estrident estridents adj Dicdonari e AT2

7881 estrip estrips nom m Prefixadó e AT1

7882 estrípar v (cantar) Prefixadó e AT2

7883 estrofa estrofes nomf Dicdonari e AT1

7884 estroncar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

7885 estrug estrugos nomm Diccionari e AT1

7886 estructura estructures nomf Dicdonari 8 AT2

7887 estructurar v (cantar) Diccionari e AT3

7888 estuari estuaris nom m Diccionari e AT2

7889 estudi estudis nom m Diccionari e AT1

7890 estudiant estudiants nom m if Dicdonari e AT3

7891 estudiante estudiantes nomf Dicdonari e AT3

7892 estudiantil estudiantils adj Dicdonari e ATA

7893 estudiantil estudiantils adj Derivado senzilla a AT1

7894 estudiar v (canviar) Diccionari e AT3

7895 estudios estudiosa estudiosos estudioses adj i nom m i f Dicdonari e AT3

7896 estufa estufes nomf Diccionari e AT1

7897 estufar-se v (cantar) Prefixació e AT2

7898 estupefacte estupefacta estupefactos adj Diccionari e AT3

7899 estupefacto estupefacta estupefactos adj Derivado remota e AT1

7900 estupefaent estupefaents nomm Diccionari e AT4

7901 estupefaent estupefaents nom m Derivado remota e AT2

7902 estupefaent estupefaents nomm Contradicdó de regla & ATI

7903 estupend estupenda estupends estupendes adj Dicdonari e AT2

7904 estúpid estúpida estúpids estúpides adjinommif Dicdonari e AT1

7905 estupidesa estupideses nomf Diccionari e AT3

7906 estupor estupors nommof Diccionari e AT2
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7907 esturió esturions nom m Diccionari e AT3

7908 esvaír v (reduir) Prefixació e AT2

7909 esvair v (reduir) Diccionari a AT1

7910 esvalot esvalots nom m Prefixació e AT2

7911 esvalot esvalots nom m Diccionari a AT1

7912 esvalotador
esvalotadora

esvalotadorsesvalotadores adj Diccionari a AT3

7913 esvalotador
esvalotadora
esvalotadorsesvalotadores adj Prefixació e ATA

7914 esvalotador
esvalotadora
esvalotadorsesvalotadores adj Derivació senzilla a ATI

7915 esvalotar v (cantar) Prefixació e AT3

7916 esvalotar v (cantar) Diccionari a AT2

7917 esvalotat esvalotada esvalotats esvalotades adj i nom m i f Prefixació e AT3

7918 esvalotat esvalotada esvalotats esvalotades adj i nom m i f Diccionari a AT2

7919 esvarar v (cantar) Diccionari e AT2

7920 esvarar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

7921 esvelt esvelta esvelts esveltes adj Diccionari e ATI

7922 esventar v (cantar) Prefixació e AT2

7923 esventar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7924 esventrar v (cantar) Prefixació e AT2

7925 esventrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7926 esverament esveraments nom m Derivació senzilla e AT2

7927 esverament esveraments nom m Diccionari 8 AT3

7928 esverament esveraments nomm Derivació senzilla a AT1

7929 esverar v (cantar) Diccionari e AT2

7930 esverar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

7931 esverat esverada esverats esverades adj i nom m i f Diccionari e AT2

7932 esverat esverada esverats esverades adj i nom m i f Derivació senzilla e ATI

7933 esvoranc esvorancs nom m Prefixació e AT2

7934 et -teft pron Diccionari e U

7935 etapa etapes nomf Diccionari e AT1

7936 etcétera sense classificar Diccionari e DT1

7937 etcétera sense classificar Diccionari e AT1
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7938 etcétera sense classificar Contradicció de regla 0 DT2

7939 éter éters nom m Derivació senzilla e DT1

7940 eteri etéria eteris etéries adj Derivado senzilla e AT1

7941 etern eterna eterns etemes adj Dicdonari e AT1

7942 eternitat etern itats nomf Dicdonari e AT3

7943 etemitat eternitats nomf Derivado senzilla e AT2

7944 etem¡tzar-se v (cantar) Dicdonari e AT3

7945 etern itzar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

7946 etílic etílica etilics etíliques adj Derivació senzilla e AT1

7947 etiqueta etiquetes nomf Dicdonari e AT2

7948 etiquetar v (cantar) Dicdonari e AT3

7949 etiquetar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

7950 etzibar v (cantar) Dicdonari e AT2

7951 eucaliptus eucaliptus nom m Prefixació e AT3

7952 eucaliptus eucaliptus nom m Dicdonari a AT1

7953 eucaristía eucaristíes nomf Prefixació e AT4

7954 eucaristía eucaristies nomf Dicdonari a AT2

7955 euforia eufóries nomf Prefixació e AT2

7956 europeu europea europeus europees adj i nom m i f Dicdonari e AT3

7957 éuscar éuscara éuscarséuscares adj, nom m Derivadó senzilla a DT2

7958 eutanasia eutanásies nomf Prefixació e AT3

7959 eutanasia eutanásies nomf Dicdonari a AT1

7960 evacuació evacuacions nomf Prefixació 8 AT5

7961 evacuació evacuacions nomf Derivació senzilla a ATA

7962 evacuació evacuacions nomf Derivació senzilla a AT2

7963 evacuar v (canviar) Prefixació e AT3

7964 evacuar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

7965 evadir-se v (servir) Prefixació e AT2

7966 evadir-se v (servir) Dicdonari a ATI

7967 evangeli evangelis nom m Dicdonari e, . AT2

7968 evangeli evangelis nom m Dicdonari
, r&f?

>
.

ATt
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7969 evaporado evaporadons nomf Prefixadó e AT5

7970 evaporado evaporacions nomf Diccionari a ATA

7971 evaporado evaporadons nomf Derivado senzilla a AT2

7972 evaporar v (cantar) Prefixadó e AT3

7973 evaporar v (cantar) Dicdonari a AT2

7974 evasió evasions nomf Prefixadó e AT3

7975 evasió evasions nomf Dicdonari a AT2

7976 eventual eventuals adj Prefixadó e AT3

7977 eventual eventuals adj Derivadó remota e AT2

7978 evldéncia evidencies nomf Prefixadó e AT2

7979 evldent evidents adj Prefixadó e AT2

7980 evidentment adv Prefixadó e AT2

7981 evitar v (cantar) Dicdonari - e AT2

7982 evocar v (cantar) Prefixadó e AT2

7983 evolució evoludons nomf Prefixadó e AT4

7984 evolucionar v (cantar) Prefixadó e AT5

7985 exabrupte nom m Prefixadó e AT2

7986 exabrupto nom m Prefixadó a AT1

7987 exacerbar v (cantar) Prefixadó e AT3

7988 exacerbar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

7989 exacerbar v (cantar) Dicdonari a AT2

7990 exacte exacta exacte s adj Diccionari e AT1

7991 exactitud exadituds nomf Diccionari e AT3

7992 exactitud exactituds nomf Derivadó senzilla a AT2

7993 exagerado exageracions nomf Derivado senzilla e AT3

7994 exageradó exageradons nomf Dicdonari a AT4

7995 exageradó exageradons nomf Diccionari e AT5

7996 exagerado exageradons nomf Derivado senzilla a AT2

7997 exagerar v (cantar) Dicdonari e AT3

7998 exagerar v (cantar) Diccionari a AT2

7999 exagerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1
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8000 exagerat exagerada exagerats exagerades
adj. adj i nom m i
f Dicdonari e AT3

8001 exagerat exagerada exagerats exagerades
adj. adj i nom m I
f Dicclonari a AT2

8002 exagerat exagerada exagerats exagerades
adj. adj i nom m ¡
{ Derivado senzilla e AT1

8003 exalgar v (cantar) Prefixadó e AT2

8004 exaltar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

8005 exaltado exaltadons nomf Prefixadó e AT4

8006 exaltado exaKadons nomf Derivado senzilla a AT3

8007 exaltado exaltadons nomf Derivado senzilla a AT2

8008 exaltar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

8009 exaltarse v (cantar) Derivado senzilla a AT1

8010 exaltat exaltada exaltats exaltades adj i nom m ¡ f Prefixadó e AT2

8011 exaltat exaltada exaltats exaltades adj ¡ nom m ¡ f Derivado senzilla a AT1

8012 examen exámens nom m Dicdonari e ATI

8013 examen exámens nomm Dicdonari e DT1

8014 examinar v (cantar) Dicdonari e AT3

8015 examinar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

8016 exasperant exasperants adj Prefixadó e AT3

8017 exasperant exasperants adj Derivació remota a AT2

8018 exasperant exasperants adj Derivació senzilla e AT1

8019 exasperar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

8020 exasperar v (cantar) Prefixadó e AT3

8021 exasperar v (cantar) Derivado remota a AT2

8022 excavado excovacions nomf Prefixadó e ATA

8023 excavadó excavadons nomf Derivado senzilla a AT3

8024 excavadó excavadons nomf Derivació senzilla a AT2

8025 excavadora excavadores nomf Prefixadó e AT3

8026 excavadora excavadores nomf Derivació senzilla a AT2

8027 excavadora excavadores nomf Derivació senzilla a ATI

8028 excavar v (cantar) Prefixadó e AT2

8029 excavar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

8030 excedéncia excedéndes nomf Prefixadó e AT2
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8031 excedénria excedéndes nomf Derivadó senzilla e AT1

8032 excedent excedents adj i nom m Prefixadó e AT2

8033 excedent excedents adj i nom m Derivadó senzilla e AT1

8034 excedir v (servir) Prefixadó e AT2

8035 excedir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

8036 excelllénda excelllénaes nomf Prefixadó e AT2

8037 excelllénda excellléndes nomf Derivadó senzilla e ATI

8038 excelllent excelllents adj, nom m Prefixadó e AT2

8039 excelllent excelllents adj. nom m Derivado senzilla e AT1

8040 excelllentíssim
excelllentíssimaexcelllentíssims

excelllentíssimes adj Derivadó senzilla e AT2

8041 excelllentíssim
excelllentíssimaexcelllentíssims
excelllentíssimes adj Prefixadó e AT3

8042 excelllentíssim
excelllentíssimaexcelllentíssims
excelllentíssimes adj Derivadó senzilla e AT1

8043 excels excelsa excelsos excelses adj Prefixadó e AT1

8044 excéntric excéntrica excéntrics excéntriques adj i nom m i f Prefixadó e AT1

8045 excepció excepdons nomf Prefixadó e AT3

8046 excepdó excepdons nomf Derivadó senzilla e AT2

8047 excepcional excepcionals adj Prefixadó e AT4

8048 excepdonal excepcional adj Derivadó senzilla e AT3

8049 excepte prep Prefixadó e AT1

8050 excepte prep Diccionari 6 DT1

8051 exceptuar v (canviar) Prefixadó a AT3

8052 exceptuar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

8053 excés excessos nomm Prefixadó e AT1

8054 excessiu excessiva excessius excessives adj Prefixadó e AT2

8055 excessiu excessiva excessius excessives adj Derivadó senzilla e AT1

8056 excessivament adv Prefixadó e AT2

8057 excessivament adv Derivadó senzilla e ATI

8058 excessivament adv Morfología a DT1

8059 exdtadó excitadons nomf Prefixadó e ATA

8060 exdtadó excitacions nomf Derivadó senzilla a AT2

8061 exdtant excitants adj i nom m Prefixadó e AT2
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8062 excitar v (cantar) Prefixadó e AT2

8063 exclamado exclamacions nomf Prefixació 0 ATA

8064 exdamadó exdamadons nomf Derivadó senzilla a AT3

8065 exclamació exclamacions nomf Derivadó senzilla a AT2

8066 exclamar v (cantar) Prefixació e AT2

8067 exclamar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

8068 exdamatiu
exclamativa exdamatius
exdamatives adj Prefixadó e AT3

8069 exdamatiu
exclamativa exdamatius
exdamatives adj Derivadó senzilla a AT2

8070 exdamatiu
exclamativa exdamatius

exdamatives adj Derivadó senzilla a ATI

8071 excloure v (concloure) Prefixació e AT1

8072 exdusió exdusions nomf Prefixació e AT1

8073 exclusiu exclusiva exclusius exclusives adj Prefixació e AT2

8074 exclusivament adv Prefixació e AT2

8075 exclusivament adv Morfología a DT1

8076 excredó excrecions nomf Prefixació e AT3

8077 excreció excrecions nomf Derivado senzilla e AT2

8078 excrement excrements nom m Prefixació e AT2

8079 excrement excrements nom m Derivado remota e AT1

8080 excretar v (cantar) Prefixació e AT2

8081 excretar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

8082 excretor excretora excretors excretores adj Prefixació e AT2

8083 excretor excretora excretors excretores adj Derivadó senzilla e AT1

8084 exculpar - v (cantar) Prefixadó 0 AT2

8085 excursió excursions nomf Prefixació 0 AT3

8086 excursionisme excursionismes nom m Prefixadó 0 ATA

8087 excursionista excursionistes nom m i f. adj Prefixació 0 AJA

8088 excusa excuses nomf Prefixadó 0 ATI

8089 excusar-se v (cantar) Prefixadó 0 AT2

8090 execrable execrables adj Prefixadó 0 AT2

8091 execrable execrables adj Derivadó remota 0 ATI

8092 execurió execudons nomf Prefixació 0 ATA
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8093 execurió execucions nomf Diccionari e AT3

8094 executar v (cantar) Prefixació e AT3

8095 executar v (cantar) Diccionari e AT2

8096 executiu executiva executius executives adj i nom m i f Prefixadó e AT3

8097 executiu executiva executius executives adj i nom m i f Dicdonari e AT2

8098 exemplar exemplars
adj. nom m, nom
m Dicdonari e AT2

8099 exemplar exemplars
adj. nom m, nom
m Derivado senzilla e AT1

8100 exemple exemples nom m Dicdonari e ATI

8101 exemplificar v (cantar) Dicdonari e AT4

8102 exemplificar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

8103 exempt exempta exempts exemptes adj Dicdonari e AT1

8104 exéquies nomf pl Prefixadó e AT1

8105 exerdd exercicis nom m Diccionari e AT2

8106 exercici exercicis nomm Derivado remota e AT1

8107 exercir v (servir) Diccionari e AT2

8108 exercir v (servir) Derivado remota e AT1

8109 exércit exérdts nom m Diccionari 6 AT1

8110 exercitar v (cantar) Diccionari 6 AT3

8111 exercitar v (cantar) Derivado remota e AT2

8112 exhalar v (cantal) Prefixadó 8 AT2

8113 exhalar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

8114 exhaurir v (seivir) Diccionari e AT3

8115 exhaurir v (servir) Derivadó remota a AT2

8116 exhaust
exhausta exhausts o exhaustos
exhaustes adj Dicdonari e AT1

8117 exhaustiu exhaustiva exhaustius exhausth/es adj Dicdonari e AT3

8118 exhaustiu exhaustiva exhaustius exhaustives adj Derivació senzilla a AT2

8119 exhibido exhibicions nomf Prefixadó e AT4

8120 exhibir v (servir) Prefixadó e AT2

8121 exhortar v (cantar) Prefixació 8 AT2

8122 exhumar v (cantar) Prefixació e AT2

8123 exigencia exigéndes nomf Dicdonari e AT2
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8124 exigent exigents adj Diccionari e AT2

8125 exigir v (seivir) Diccionari e AT2

8126 exigu exigua exigus exigües adj Diccionari e AT1

8127 exili exilis nom m Diccionari e AT1

8128 exiliar v (canviar) Diccionari e AT3

8129 exiliat exiliada exiliats exiliades adj i nom m i f Dicdonari e AT3

8130 eximir v (servil) Diccionari 8 AT2

8131 existénda existéndes nomf Diccionari e AT2

8132 existénties nomf pl Diccionari e AT2

8133 existent existents adj Diccionari 8 AT2

8134 existir v (servir) Dicdonari e AT2

8135 exorbitant exorbitants adj Prefixació e AT3

8136 exorcisme exorcismes nomm Dicdonari 8 AT2

8137 exótic exótica exótics exótiques adj Diccionari 8 AT1

8138 expandiese v (servir) Diccionari e AT2

8139 expandir-se v (servir) Dicdonari a ATI

8140 expansió expansions nomf Diccionari 8 AT3

8141 expansió expansions nomf Diccionari a AT2

8142 expansionar-se v (cantar) Diccionari 8 AT4

8143 expansionar-se v (cantar) Dicdonari a AT3

8144 expectadó expedacions nomf Dicdonari 8 AT4

8145 expedadó expedacions nomf Derivació senzilla 8 AT3

8146 expedadó expedadons nomf Derivado senzilla a AT2

8147 expedativa expedatives nomf Derivació senzilla 8 AT2

8148 expedativa expedatives nomf Dicdonari 8 AT3

8149 expedativa expedatives nomf Derivadó senzilla a AT1

8150 expedido expedicions nomf Diccionari e AT4

8151 expedidó expedidons nomf Dicdonari e AT3

8152 expedidonari
expedicionaria expedicionaris
expedidonáries adj i nom m i f Diccionari e AT5

8153 expedidonari
expedidonaria expedicionaris
expedidonáries adj i nom m i f Diccionari 8 AT4

8154 expedient expedients nom m Diccionari e AT3
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8155 expedient expedients nom m Diccionari e AT2

8156 expedir v (servir) Prefixadó e AT2

8157 expedir v (servir) Dicdonari e AT1

8158 expeditiu expeditiva expeditius expeditives adj Dicdonari e AT3

8159 expeditiu expeditiva expeditius expeditives adj Dicdonari e AT2

8160 expelllir v (servir) Prefixadó e AT2

8161 expelllir v (servir) Dicdonari e ATI

8162 experiencia experiéncies nomf Prefixadó e AT3

8163 experiéncia experiéndes nomf Derivado remota e AT2

8164 experiment experiments nom m Prefixadó e AT3

8165 experiment experiments nom m Derivadó remota e AT2

8166 experimentar v (cantar) Derivadó remota e AT3

8167 experimentar v (cantar) Prefixadó e AT4

8168 experimentar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

8169 experimentat
experimentada experimentats
experimentades adj Derivadó remota e AT3

8170 experimentat
experimentada experimentats
experimentades adj Prefixadó e AT4

8171 experimentat
experimentada experimentats
experimentades adj Derivadó senzilla e AT1

8172 expert experta experts expertes adj i nom m i f Prefixadó e AT1

8173 expiar v (canviar) Prefixadó e AT1

8174 expirado expiradons nomf Prefixadó e AT4

8175 expiradó expiradons nomf Derivadó senzilla a AT2

8176 expirar v (cantar) Prefixadó e AT2

8177 explicado explicadons nomf Prefixadó e AT4

8178 explicadó explicadons nomf Derivadó senzilla a AT2

8179 explicar v (cantar) Prefixadó e AT2

8180 explfdt explícita explídts explícites adj Prefixadó e ATI

8181 exploradó exploracions nomf Prefixadó e AT4

8182 explorado exploradons nomf Derivadó senzilla a AT2

8183 explorador
exploradora exploradors
exploradores adj i nom m i f Prefixadó e AT3

8184 explorador
exploradora exploradors
exploradores adj i nom m i f Derivado senzilla a ATI

8185 explorar v (cantar) Prefixadó e AT2
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8186 explosió explosions nomf Diccionari e AT3

8187 explosiu explosiva explosius explosives adj i nom m Diccionari e AT2

8188 explotadó explotadons nomf Diccionari e AT4

8189 explotado explotadons nomf Derivado senzilla a AT2

8190 explotador
explotadora explotadors
explotadores adj i nom m i f Diccionari e AT3

8191 explotador
explotadora explotadors
explotadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

8192 explotar v (cantar) Dicdonari e AT2

8193 exponent exponents nom m Prefixadó e AT2

8194 exportadó exportadons nomf Prefixació e AT4

8195 exportadó exportadons nomf Derivado senzilla a AT2

8196 exportador
exportadora exportadors
exportadores adj i nom m i f Prefixació 6 AT3

8197 exportador
exportadora exportadors
exportadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

8198 exportar v (cantar) Prefixació e AT2

8199 exposar v (cantar) Prefixació e AT2

8200 exposidó exposicions nomf Prefixadó e AT4

8201 exprés expressa expressos expresses adj. adv Prefixació e AT1

8202 expressament adv Prefixadó e AT1

8203 expressament adv Morfología a DT1

8204 expressar v (cantar) Prefixació e AT2

8205 expressar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8206 expressió expressions nomf Prefixació e AT3

8207 expressió expressions nomf Derivado senzilla e AT2

8208 expressiu expressiva expressius expressives adj Prefixació e AT2

8209 expressiu expressiva expressius expressives adj Derivació senzilla e AT1

8210 expropiar v (canviar) Prefixadó e AT3

8211 expulsar v (cantar) Prefixació e AT2

8212 expulsió expulsions nomf Prefixació e AT3

8213 exquisit exquisida exquisits exquisides adj Prefixadó e AT2

8214 éxtasi éxtasis nom m Derivació remota a DT1

8215 extaslar v (canviar) Derivació senzilla e AT3

8216 extasiar v (canviar) Derivació remota a AT2
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8217 extens extensa extensos extenses adj Prefixació e AT1

8218 extensió extensions nomf Prefixació e AT3

8219 extensió extensions nomf Derivació senzilla e AT2

8220 extensiu extensiva extensius extensives adj Prefixació e AT2

8221 extensiu extensiva extensius extensives adj Derivadó senzilla e AT1

8222 extenuar v (canviar) Prefixació e AT3

8223 extenuar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

8224 exterior exteriors
adj i nom m, nom
m Derivació senzilla e AT3

8225 exterior exteriors
adj i nom m, nom
m Derivació senzilla e AT2

8226 exterioritzar v (cantar) Derivació senzilla e AT5

8227 exterioritzar v (cantar) Derivació senzilla e ATA

8228 exterminar v (cantar) Prefixació e AT3

8229 exterminar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

8230 extermini exterminis nom m Prefixació e AT2

8231 extermini exterminis nom m Derivació senzilla e AT1

8232 extern externa externs externes adj Derivadó senzilla e AT1

8233 extinció extindons nomf Diccionari e AT3

8234 extingir v (servir) Diccionari e AT2

8235 extintor extintors nom m Diccionari e AT2

8236 extirpar v (cantar) Diccionari e AT2

8237 extra- prefix

8238 extraedó extraedons nomf Prefixadó e AT3

8239 extraedó extraedons nomf Contradicdó de regla a AT2

8240 extracte extractes nom m Prefixadó e AT1

8241 extractor extractors nom m Prefixació e AT2

8242 extractor extractors nomm Contradicdó de regla a AT1

8243 extradidó extradicions nomf Prefixació e ATA

8244 extradidó extradidons nomf Dicdonari a AT3

8245 extralimitar-se v (cantar) Prefixadó a DT1

8246 extraordinari
extraordinaria extraordinaris
extraordináries adj Prefixadó e ATA

8247 extraordinari
extraordinaria extraordinaris
extraordináries adj Prefixació a AT3
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8248 extraplá extraplana extraplans extraplanes adj Prefixació a DT1

8249 extrapolar v (cantar) Prefixació a DT1

8250 extraradi extraradis nom m Prefixació a DT1

8251 extraterrestre extraterrestres adj i nom m if Prefixadó a DT1

8252 extraterrestre extraterrestres adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

8253 extraure v (treure) Prefixació e ATI

8254 extravagancia extravagandes nomf Prefixació a AT2

8255 extravagancia extravagándes nomf Prefixació 8 AT3

8256 extravagancia extravagandes nomf Derivado senzilla a AT1

8257 extravagant extravagants adj Prefixadó e AT3

8258 extravagant extravagants adj Prefixació a AT2

8259 extravagant extravagants adj Derivado senzilla a AT1

8260 extrave rtit extravertida extravertits extravertides adj Prefixadó a DT1

8261 extrave rtit extravertida extravertits extravertides adj Derivado remota e AT1

8262 extraviar-se v (canviar) Prefixació e AT3

8263 extraviar-se v (canviar) Prefixadó a AT2

8264 extrem extrema extrems extremes adj i nom m Derivadó remota e AT1

8265 extremar v (cantar) Derivado remota e AT2

8266 extremar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

8267 extremeny
extremenya extremenys
extremenyes nom m i f, adj Dicdonari 8 AT2

8268 extremeny
extremenya extremenys
extremenyes nom m i f, adj Dicdonari 8 AT1

8269 extremista extremistes adj i nom m i f Derivado remota e AT2

8270 extremista extremistes adj i nom m i f Derivadó senzilla 8 AT1

8271 extremitat extremitats nomf Derivado remota 8 AT2

8272 extremitat extremitats nomf Derivadó senzilla 8 AT1

8273 extreure v (treure) Prefixadó e ATI

8274 exuberant exuberants adj Prefixació e AT3

8275 exuberant exuberants adj Derivadó remota 8 AT1

8276 exultant exultants adj Prefixadó e AT2

8277 fabricació fabricadons nomf Derivadó senzilla a AT4

8278 fabricació fabricadons nomf Derivadó senzilla a AT2
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8279 fabricant fabricants nom m i f Derivado senzilla a AT2

8280 fabricar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8281 fabulós fabulosa fabulosos fabuloses adj Derivado senzilla a AT2

8282 fagana laganes nomf Derivado remota a ATI

8283 facdons nomf pl Contradicció de regla a AT2

8284 facéria facédes nomf Dicdonari a AT1

8285 faceta facetes nomf Derivado remota a AT1

8286 facial fadals adj Derivado remota a AT2

8287 facilitar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

8288 facilitat fadlitats nomf Derivado senzilla a AT3

8289 facinerós facinerosa fadnerosos facineroses adj i nom m i f Contradicdó de regla a AT3

8290 facinerós fadnerosafadnerosos fadneroses adj i nom m i f Sufixadó e AT1

8291 factible fadibles adj Contradicdó de regla a AT1

8292 factor fadors nom m Contradicció de regla a AT1

8293 factoría faetones nomf Contradicció de regla a AT2

8294 factótum factótums nom m if Contradicdó de regla a AT1

8295 factura factures nomf Contradicció de regla a AT1

8296 facturar v (cantar) Contradicdó de regla a AT2

8297 facultat facultats nomf Contradicció de regla a AT2

8298 facultatiu facultativa facultatius facultatives adj. nom m i f Contradicció de regla a AT3

8299 facultatiu facultativa facultatius facultatives adj. nom m i f Derivadó senzilla a AT1

8300 fadrf fadrína fadrins fadrínes nom m if Dicdonari a AT1

8301 faena faenes nomf Contradicció de regla AT1

8302 fageda fagedes nomf Derivado senzilla a AT1

8303 fagina fagines nomf Derivado remota a AT1

8304 fagot fagots nomm.nommif Dicdonari a AT1

8305 faigó faigons nomf Contradicdó de regla a AT2

8306 faisó faisans nom m Dicdonari a AT2

8307 faisó faisons nomf Contradicdó de regla a AT2

8308 falllóda falllácies nomf Derivadó remota a AT1

8309 falliera fallieres nomf Dicdonari a ATI



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

8310 falaguer falaguerafalaguers falagueres adj Dicrionari a AT2

8311 falaguer falaguerafalaguers falagueres adj Derivació senzilla a AT1

8312 falange falanges nomf Dicrionari a AT1

8313 falangeta falangetes nomf Dicrionari a AT2

8314 falangeta falangetes nomf Derivació senzilla a AT1

8315 falangina falangines nomf Dicrionari a AT2

8316 falangina falangines nomf Derivació senzilla a AT1

8317 falcar v (cantar) Derivació senzilla. a ATI

8318 falciot falciots nom m Derivació remota a AT2

8319 falcó falcons nom m Dicrionari a ATI

8320 faldeta faldetes nomf Derivació senzilla a AT1

8321 faldilla faldilles nomf Derivació senzilla a AT1

8322 faldó faldons nom m Derivació senzilla a ATI

8323 falguera falgueres nomf Dicrionari a AT1

8324 falómia falórnies nomf Dicrionari a AT1

8325 falsedat falsedats nomf Derivació senzilla a AT2

8326 falsedat falsedats nomf Sufixació e ATI

8327 falsejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

8328 falsejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8329 falsificarió falsificacions nomf Derivació senzilla a AT5

8330 falsifi carió falsificacions nomf Derivació senzilla a AT2

8331 falsificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

8332 faltar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

8333 faltat faltada faltats faltades adj Derivació senzilla a AT1

8334 faluga falugues nomf Dicrionari a AT1

8335 fallada fallades nomf Derivació senzilla a ATI

8336 fallar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

8337 faller fallera fallers talleres adj Derivació senzilla a ATI

8338 fallida fallides nomf Derivació senzilla a AT1

8339 famélic famélica famélics faméliques adj Derivació senzilla a ATI

8340 familia famílies nomf Derivació remota a AT1



A B C D E F
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8341 familiar familiars
nom m i f. adj,
adj Derivació remota a AT3

8342 familiaritat familiaritats nomf Derivado senzilla a AT2

8343 familiaritat nomf Derivació remota a AT5

8344 familiaritzar-se V Derivació senzilla a AT2

8345 familiaritzar-se V Derivadó remota a AT5

8346 famolenc famolencafamolencs famolenques adj Derivadó senzilla a AT2

8347 famós famosa famosos famoses adj Derivadó senzilla a ATI

8348 fanal fanals nomm Dicdonari a ATI

8349 fanalet fanalets nom m Derivadó senzilla a AT1

8350 fanalet fanalets nomm Dicdonari a AT2

8351 fanátic fanática fanétics fanétiques adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

8352 fanerógam
fanerógama fanerógams
fanerógames adj i nom < Prefixació a AT2

8353 fanerógam
fanerógama fanerógams
fanerógames adj i nom f Prefixadó e AT1

8354 fanerógam
fanerógama fanerógams
fanerógames adj i nom f Sufixadó a DT1

8355 fanfarró fanfarrona fanfarrons fanfarrones adj i nom m i f Dicdonari a AT2

8356 fanfarró fanfarrona fanfarrons fanfarrones adj i nom m i f Derivadó remota a AT1

8357 fanfarronejar v (cantar) Derivadó remota a AT3

8358 fanfarronejar v (cantar) Dicdonari a ATA

8359 fanfarronejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8360 fangar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

8361 fangar fangars nom m Derivació senzilla a AT1

8362 fangós fangosafangosos fangoses adj Derivació senzilla a AT1

8363 fangueig fangueigs o fanguejos nom m Derivació senzilla a AT1

8364 fantasía fantasies nomf Dicdonari a AT2

8365 fantasía fantasies nomf Derivació senzilla a AT1

8366 fantasiejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

8367 fantasiejar v (cantar) Dicdonari a AT4

8368 fantasiejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8369 fantasiós fantasiosa fantasiosos fantasioses adj Dicdonari a AT3

8370 fantasiós fantasiosa fantasiosos fantasioses adj Derivació senzilla a AT2

8371 fantasma fantasmes nom m Dicdonari a AT1
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8372 fantástic fantástica fantástics fantástiques adj Diccionari a AT1

8373 faquir faquirs nom m if Diccionari a ATI

8374 faramalla faramalles nomf Diccionari a AT2

8375 faramalla faramalies nomf Diccionari a AT1

8376 faraó faraonafaraons faraones nom m if Diccionari a AT2

8377 faraó faraona faraons faraones nom m if Diccionari a AT1

8378 farbalá farbalans nom m Diccionari a AT2

8379 farbalá farbalans nom m Dicdonari a AT1

8380 farcell farcells nom m Dicdonari a AT1

8381 fardr v (servir) Derivació remota a AT1

8382 farigola farigoles nomf Diccionari a AT2

8383 fariña farines nomf Dicdonari a AT1

8384 fariner farinera fariners farineres adj Dicdonari a AT2

8385 farinetes nomf pl Diccionari a AT2

8386 faringe faringes nomf Diccionari a AT1

8387 faringitis faringitis nomf Dicdonari a AT2

8388 farinós farinosa farinosos farinoses adj Diccionari a AT2

8389 fariseu fariseafariseus farisees nom m i f Diccionari a AT2

8390 faristol faristols nom m Diccionari a AT2

8391 fármac fármacs nom m Derivació senzilla a DT1

8392 farmacéutic
farmacéutica farmacéutics

farmacéutiques adj. nom m i f Derivació senzilla a AT2

8393 farmacéutic
farmacéutica farmacéutics

farmacéutiques adj, nom m i f Derivació senzilla a AT1

8394 farmacia farmácies nomf Derivació senzilla a AT1

8395 farmaciola farmacioles nomf Derivació senzilla a AT3

8396 farmaciola farmadoles nomf Derivació senzilla a AT2

8397 farola faroles nomf Derivadó senzilla a AT1

8398 faroner faronera faroners faroneres nom m if Derivado senzilla a AT2

8399 farratge farratges nomm Diccionari a ATI

8400 farsant farsants adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

8401 fartaner fartanera fartaners fartaneres adj i nom m i f Infixació a AT1

8402 fartaner fartanera fartaners fartaneres adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2
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8403 fartanera fartaneres nomf Derivado senzilla G AT2

8404 fartanera fartaneres nomf Infixació G AT1

8405 fascicle fascicles nom m Contradicdó de regla Q AT1

8406 fascinado fascinacions nomf Contradicció de regla Q AT4

8407 fascinació fasdnacions nomf Derivado senzilla a AT2

8408 fascinador
fascinadora fascinadors
fasdnadores adj Contradicció de regla G AT3

8409 fasdnador
fascinadora fasdnadors
fasdnadores adj Derivado senzilla a AT1

8410 fasdnar v (cantar) Contradicdó de regla a AT2

8411 fastigós fastigosa fastigosos fastigoses adj Derivadó senzilla a AT2

8412 fasfiguejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8413 fastiguejar v (cantar) Derivadó senzilla a ATS

8414 fastuós fastuosa fastuosos fastuoses adj Derivadó remota a AT2

8415 fatal fatals adj Derivadó remota a AT1

8416 fatalitat fatal itats nomf Derivadó remota a AT3

8417 fatal itat fatal itats nomf Derivado senzilla a AT2

8418 fatídic fatídica fatídics fatídiques adj Derivadó remota a AT1

8419 fatiga fatigues nomf Dicdonari a AT1

8420 fatigar v (cantar) Diccionari a AT2

8421 fatxada fatxades nomf Derivadó remota a ATI

8422 fatxenda fatxendes nom m if Diccionari a AT1

8423 favera faveres nomf Derivadó senzilla a AT1

8424 favor favors nomm Diccionari a AT1

8425 favorable favorables adj Diccionari a AT2

8426 favorablement adv Diccionari a AT2

8427 favorablement adv Contradicdó de regla e DT1

8428 favorit favorita favorits favorites adj i nom m i f Diccionari a ATI

8429 favoritisme favoritismos nom m Diccionari a AT3

8430 feblesa febleses nomf Derivado senzilla e ATI

8431 febrada febrades nomf Derivadó senzilla e AT1

8432 febrer febrers nom m Dicdonari e AT1

8433 febril febrils adj Derivado senzilla e AT1
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8434 fecal fe cals adj Derivado remota e AT1

8435 fecund fecunda fecunds fecundes adj Dicdonari e AT1

8436 fecundado fecundadons nomf Diccionari e AT4

8437 fecundado fecundadons nomf Derivado senzilla a AT2

8438 fecundar v (cantar) Diccionari e AT2

8439 federado federadons nomf Dicdonari e AT4

8440 federado federadons nomf Derivado senzilla e AT3

8441 federado federadons nomf Derivado senzilla a AT2

8442 federal federáis adj Diccionari e AT2

8443 federal federáis adj Derivado senzilla e ATI

8444 federar v (cantar) Diccionari e AT2

8445 federar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8446 feinada feinades nomf Derivado senzilla e AT2

8447 feinejar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

8448 feinejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8449 feiner feinerafeiners feineres adj Derivado senzilla e AT2

8450 feixisme feixismes nom m Derivado remota e AT2

8451 feixista feixistes adj i nom m i f Derivado remota e AT2

8452 feixuc fe'ixugafeixucs feixugues adj Derivado senzilla e AT2

8453 feldspat feldspats nom m, nom m pl Diccionari e AT1

8454 felí felina felinsfelines adj. nom m Derivado senzilla e ATI

8455 felig feligos felices adj Dicdonari e AT1

8456 felicitado felidtadons nomf Diccionari 8 AT5

8457 felicitado felicitacions nomf Derivado senzilla a AT2

8458 felicitar v (cantar) Dicdonari 8 AT3

8459 felidtat felicitats nomf Diccionari e AT3

8460 feligrés feligresa feligresos feligreses nom m ¡f Dicdonari e AT2

8461 femater fematera fematers femateres nommif Infixadó a ATI

8462 femater fematerafematers femateres nom m ¡f Derivado senzilla 8 AT2

8463 femella femelles nomf Derivado remota e ATI

8464 femení femenina femenins femenines adj Derivado remota e AT2
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8465 femení femenina femenins femenines adj Derivado senzilla e AT1

8466 femer femers nom m Derivado senzilla e ATI

8467 feminisme feminismes nom m Derivado remota e AT2

8468 femoral femorals adj Derivado senzilla e AT2

8469 fendir v (servir) Derivació senzilla e ATI

8470 fenomen fenómens nom m Diccionari e DT1

8471 fenomen fenómens nom m Diccionari e AT1

8472 fenomenal fenomenals adj Dicdonari e AT3

8473 fenomenal fenomenals adj Diccionari e AT1

8474 feredat feredats nomf Derivació senzilla e AT2

8475 feredat feredats nomf Sufixadó e AT1

8476 feréstec feréstegaferéstecs feréstegues adj Derivació senzilla e AT1

8477 feréstec feréstegaferéstecs feréstegues adj Diccionari e DT1

8478 féretre féretres nomm Dicdonari e DT1

8479 ferida ferides nomf Dicdonari e ATI

8480 ferir v (servir) Diccionari e AT1

8481 ferit ferida ferits ferides adj i nom m i f Dicdonari e AT1

8482 fermall fermalls nom m Derivació senzilla 0 AT1

8483 fermar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

8484 ferment ferments nom m Dicdonari e AT1

8485 fermentado fermentadons nomf Derivació senzilla e AT3

8486 fermentadó fermentadons nomf Dicdonari e AT4

8487 fermentadó fermentadons nomf Derivació senzilla G AT2

8488 fermentar v (cantar) Dicdonari e AT2

8489 fermentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8490 fermesa fermeses nomf Derivació senzilla e AT1

8491 ferog fe rogos feroces adj Derivadó senzilla e ATI

8492 ferofge ferotges adj Derivado senzilla e AT1

8493 ferradura ferradures nomf Derivació senzilla e AT2

8494 ferradura ferradures nomf Sufixadó a ATI

8495 ferralla ferralles nomf Derivació senzilla 0 AT1
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8496 ferramenta ferramentes nomf Derivado senzilla e AT2

8497 ferramenta ferramentes nomf Sufixació G AT1

8498 ferrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8499 ferrat ferrada ferrats ferrades adj Derivado senzilla e AT1

8500 ferreny ferrenya ferrenys ferrenyes adj Derivadó senzilla e AT1

8501 ferrer terrera ferrers ferreres nom m ¡f Derivadó senzilla e ATI

8502 terrería ferreríes nomf Derivadó senzilla e AT2

8503 terrería ferreries nomf Sufixadó e AT1

8504 ferretería ferreteríes nomf Derivadó senzilla e AT3

8505 ferretería ferreteríes nomf Infixació e AT2

8506 ferretería ferreteríes nomf Sufixadó e AT1

8507 ferrets nom m pl Derivadó senzilla e AT1

8508 ferrocarril ferrocarrils nom m Derivado senzilla a AT1

8509 ferroviari ferroviaria ferroviaris ferrovíáries adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT3

8510 fertilítzant fertilítzants adj ¡ nom m Derivadó senzilla e AT3

8511 fertilitzar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

8512 ferum ferums nomf Derivadó remota e AT1

8513 fervent fervents adj Diccionari e AT1

8514 fervor feivors nom m o f Diccionari e AT1

8515 fervorós fervorosa fervorosos fervorases adj Diccionari e AT2

8516 fesol fesols nom m Diccionari e AT1

8517 fesomía fesomies nomf Diccionari e AT2

8518 festejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

8519 festejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8520 festí festíns nomm Derivado senzilla e AT1

8521 festíu festiva festíus festives adj Derivadó senzilla e AT1

8522 festival festivals nomm Derivado senzilla e AT2

8523 festivitat festivitats nomf Derivadó senzilla e AT3

8524 festós festosa festosos festoses adj Derivadó senzilla e ATI

8525 festuc festucs nomm Diccionari e AT1

8526 fetal tetáis adj Derivadó senzilla e AT1
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8527 fetiller fetillera fetillers fetilleres nom m if Diccionari e AT2

8528 fetitxe fetitxes nom m Derivado remota e AT1

8529 fetor fetors nomf Derivado senzilla e AT1

8530 feudal feudals adj Derivació senzilla e AT2

8531 feudalisme feudalismes nom m Derivado senzilla e AT3

8532 feudalisme feudalismes nom m Derivadó senzilla a ATI

8533 fidelitat fidelitats nomf Derivació senzilla e AT2

8534 figaflor figaflors
nomf, adj i nom
m if Morfología a DT1

8535 figuerenc figuerencafiguerencsfiguerenques nom m if, adj Derivadó senzilla e AT1

8536 figuradó figuracions nomf Derivadó senzilla a AT2

8537 filaberquí filaberquins nom m Dicdonari e AT1

8538 filaberquí filaberquins nom m Dicdonari a AT2

8539 filador filadora filadors filadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

8540 filadora filadores nomf Derivadó senzilla a AT1

8541 filagarsa filagarses nomf Derivadó senzilla a AT1

8542 filament filaments nomm Derivació senzilla a AT1

8543 filatelia filatélies nomf Diccionari a ATI

8544 filatura filatures nomf Derivació senzilla a AT1

8545 filóleg filóloga filólegs filólogues nommif Sufixació e DT1

8546 finalista finalistes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

8547 finalitat finalitats nomf Derivadó senzilla a AT2

8548 finalitzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

8549 finangar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

8550 financer financera financers financeres adj, nom m i f Derivació senzilla a AT1

8551 finestral finestrals nomm Derivadó senzilla e AT1

8552 finestreta finestretes nomf Derivació senzilla e ATI

8553 finestró finestrons nom m Derivadó senzilla e ATI

8554 finlandés finlandesa finlandesos finlandeses
nom m if, adj,
nom m Derivadó senzilla a AT1

8555 firmament firmaments nom m Derivadó remota a AT1

8556 fiscal itzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

8557 fixarió fixacions nomf Derivació senzilla a AT2
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8558 fixador fixadora fixadors fixadores adj i nom m Derivado senzilla a AT1

8559 flabiol flabiols nom m Diccionari a AT2

8560 flagelllar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8561 flagelllar v (cantar) Dicdonari a AT2

8562 flagell flagells nom m Diccionari a AT1

8563 flagrant flagrants adj Dicdonari a AT1

8564 fl airar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8565 flamant flamants adj Derivado senzilla a AT1

8566 flamarada flamarados nomf Derivado senzilla a AT2

8567 flamarada flamarades nomf Infixació a ATI

8568 flamejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8569 flamejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8570 flamenc flamenca flámenes flamenques
nom m. adj i nom
m Derivado remota a AT1

8571 flamera flameres nomf Derivado senzilla a AT1

8572 fl amerada flamerades nomf Infixació e AT1

8573 fl amerada flamerades nomf Derivado senzilla a AT2

8574 flamet flamets nom m Derivado senzilla a AT1

8575 flanquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8576 flanquejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8577 flaquejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8578 flaquejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

8579 flaquesa flaqueses nomf Derivació senzilla a AT1

8580 fiasco flascons nomm Derivado remota a ATI

8581 flassada flassades nomf Diccionari a ATI

8582 flastomar v (cantar) Derivació remota a AT2

8583 flautf flautins nomm Derivado senzilla a AT2

8584 flautista flautistes nom m i f Derivadó senzilla a AT2

8585 flectar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

8586 flegmátic flegmática flegmétics flegmátiques adj Derivació senzilla e AT1

8587 flegmó flegmons nom m Derivadó remota e AT1

8588 flequer flequera flequers flequeres nom m if Derivació senzilla e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posíció

8589 flexibilitat flexibilitats nomf Derivació senzilla e ATA

8590 flexible flexibles adj Derivado senzilla e AT1

8591 flexió flexions nomf Derivació senzilla e AT2

8592 flexionar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

8593 florado floracions nomf Derivació senzilla a AT2

8594 floristería floristeries nomf Sufixadó e AT1

8595 flotador flotadors nom m Derivació senzilla a AT1

8596 fluixejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8597 fluorescent fluorescents nom m Diccionari e AT1

8598 foguerada foguerades nomf Infixadó e AT1

8599 foie gras nom m Contradicdó de regla e DT2

8600 fomentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8601 fonament fonaments nom m Diccionari a AT1

8602 fonamental fonamentals adj Diccionari a AT2

8603 fonamental fonamentals adj Derivado senzilla e AT1

8604 fonamentalment adv Dicdonari a AT2

8605 fonamentalment adv Derivado senzilla e AT1

8606 fonamentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8607 fonamentar v (cantar) Diccionari a AT2

8608 fondalada fondalades nomf Derivació senzilla a AT1

8609 fondejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8610 fonedís fonedlssafonedissos fonedisses adj Derivació senzilla e AT1

8611 fonedor fonedorafonedorsfonedores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

8612 fonendoscopi fonendoscopis nom m Prefixació e AT2

8613 foneria foneries nomf Sufixadó e AT1

8614 fora adv Diccionari a DT1

8615 forabord forabords nom m Derivació remota a DT1

8616 foradar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

8617 foragitar v (cantar) Derivació remota a AT2

8618 forassenyat
forassenyada forassenyats
forassenyades adj Derivació senzilla e AT1

8619 forassenyat
forassenyada forassenyats
forassenyades adj Derivació remota a DT1
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8620 foraster forastera forasters forasteres adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

8621 forcejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

8622 forestal forestáis adj Derivado remota e AT1

8623 forfollejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

8624 formació formacíons nomf Derivado senzilla a AT2

8625 formalitat formalitats nomf Derivado senzilla a AT2

8626 formaltear v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8627 formatgera formatgeres nomf Derivado senzilla a AT1

8628 formatget formatgets riomm Derivado senzilla a AT1

8629 formenterenc
formenterencaformenterencs

formenterenques nom m i f, adj Derivado senzilla e AT2

8630 formenterenc
formenterencaformenterencs

formenterenques nom m if. adj Derivado senzilla e AT1

8631 forrellat forrellats nom m Dicdonari e AT1

8632 fortalesa fortaleses nomf Infixadó a AT1

8633 fortament adv Morfología a DT1

8634 fortificado fortificacions nomf Derivado senzilla a AT2

8635 fosforescent fosforescents adj Dicdonari e AT1

8636 fosquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8637 fotocopiadora fotocopiadores nomf Derivado senzilla a AT1

8638 fotógraf fotógrafa fotógrafs fotógrafes nom m if Derivació senzilla a AT1

8639 fotografía fotografíes nomf Derivació senzilla a AT1

8640 fotografiar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

8641 fotosfntesi fotosíntesis nomf Derivació senzilla e DT1

8642 fracás fracassos nom m Dicdonari a AT1

8643 fracassar v (cantar) Dicdonari a AT2

8644 fracassar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

8645 fracassat fracassadafracassats fracassades adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

8646 fracassat fracassadafracassats fracassades adj i nom m i f Dicdonari a AT2

8647 fracdó fraccions nomf Derivació remota a AT2

8648 fracdonar v (cantar) Derivació remota a AT3

8649 fraccionan
fraccionaria fraccionaris
fraccionarles adj Derivació remota a AT3

8650 fractura fradures nomf Derivació remota a AT1
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8651 fracturar v (cantar) Derivado remota a AT2

8652 fragancia fragáncies nomf Derivado remota a AT1

8653 fragata fragates nomf Dicdonari a AT1

8654 fragilitat fragilitats nomf Derivado senzilla a AT3

8655 fragment fragments nomm Derivado remota a AT1

8656 fragmentar v (cantar) Derivado remota a AT2

8657 fragor fragors nom m of Derivació remota a ATI

8658 francament adv Morfología a DT1

8659 francés francesa francesos franceses
nom m i f, adj,
nomm Derivació senzilla a AT1

8660 franctirador
franctiradora franctiradors
franctiradores nom m if Derivació senzilla a AT1

8661 franellla franellles nomf Dicdonari a AT1

8662 franquejable franquejables adj Derivació senzilla a AT2

8663 franquejable franquejables adj Derivado senzilla 6 AT1

8664 franquejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8665 franquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8666 franquesa franqueses nomf Derivado senzilla a AT1

8667 franquesf
franquesinafranquesins
franquesines nom m if. adj Derivació senzilla e ATI

8668 franquesí
franquesina franquesins
franquesines nom m if. adj Derivació senzilla a AT2

8669 franquismo franquismos nom m Derivado senzilla a AT1

8670 fratem fraterna fraterns fraternes adj Derivació remota a AT1

8671 fraternal fraternals adj Derivació senzilla e AT1

8672 fraternal fraternals adj Derivació remota a AT2

8673 fratemitat fratemitats nomf Derivació senzilla e AT2

8674 fraternitat fratemitats nomf Derivadó remota a AT3

8675 fratricida fratricides adj i nom m i f Derivadó remota a AT2

8676 fraudulent fraudulenta fraudulents fraudulentes adj Derivació senzilla a AT3

8677 fredeluc fredelugafredelucs fredelugues adj. nom m Derivadó senzilla e AT2

8678 fredeluc fredelugafredelucsfredelugues adj. nom m Dicdonari e AT1

8679 fredolic fredolica fredolics fredoliques adj. nom m Derivació senzilla e AT2

8680 fredor fredors nomf Derivació senzilla e ATI

8681 fregadís fregadissos nom m Derivació senzilla a ATI
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8682 fregadís fregadissos nom m Derivació senzilla e AT2

8683 fregall fregalls nom m Derivado senzilla e AT1

8684 fregament fregaments nom m Derivació senzilla a AT1

8685 fregament fregaments nom m Derivació senzilla e AT2

8686 fregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8687 fregidora fregidores nomf Dicdonari e AT2

8688 fregir v (servir) Diccionari e AT1

8689 freixura freixures nomf Dicdonari e AT2

8690 frenada frenades nomf Derivació senzilla e AT1

8691 frenar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

8692 frenesí frenesís nom m Derivació senzilla e AT1

8693 frenesí frenesís nom m Diccionari e AT2

8694 frenétic frenética frenétics frenétiques adj Dicdonari e AT1

8695 frenopátic
frenopática frenopátics
frenopátiques adj Prefixadó e AT2

8696 freqüéncia freqüéncies nomf Diccionari e AT1

8697 freqUent freqüents adj Dicdonari e AT1

8698 freqüentar v (cantar) Diccionari e AT2

8699 freqlientar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8700 freqüentment adv Diccionari e AT1

8701 fresadora fresadores nomf Derivació senzilla e AT2

8702 fresadora fresadores nomf Derivació senzilla a AT1

8703 fresar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8704 frescor fresco rs nomf Derivadó senzilla e AT1

8705 fresquejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

8706 fresquejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8707 fressar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8708 fressat fressadafressats fressades adj Derivadó senzilla e AT1

8709 fretura fretures nomf Diccionari e ATI

8710 freturar v (cantar) Diccionari e AT2

8711 freturós freturosafreturosos freturoses adj Dicdonari e AT2

8712 fri candó fricandós nom m Dicdonari a AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

8713 fronterer frontererafronterers frontereres adj Derivado senzilla e AT1

8714 fructífer frudíferafrudífers frudíferes adj Sufixació e DT1

8715 frufteria fru ¡feries nomf Sufixadó e ATI

8716 frustrado frustradons nomf Derivació senzilla a AT2

8717 fuetejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8718 fuetejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

8719 fullaraca fullaraques nomf Infixadó a ATI

8720 fullejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8721 fulletó fulletons nom m Derivació senzilla e ATI

8722 fumador fumadora fumadors fumadores nom m i f Sufixadó a AT1

8723 fumarada fumarades nomf Infixadó a AT1

8724 fumarellla fumarellles nomf Infixadó a AT1

8725 fumejant fumejants adj Derivadó senzilla e AT1

8726 fumejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8727 fumeral fumerals nomm Infixadó e AT1

8728 fumerol fumerols nom m Infixadó e AT1

8729 fundonament fundonaments nom m Derivació senzilla a ATI

8730 fundadó fundadons nomf Derivació senzilla a AT2

8731 fundador fundadora fundadors fundadores adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

8732 fúnebre fúnebres adj Derivació remota e DT1

8733 funeral funerals nom m, adj Derivació remota e ATI

8734 funerala ull a la funerala locudó Derivació remota e AT1

8735 funerari funeráriafuneraris funeraries adj Derivadó remota e AT1

8736 funeraria funeráries nomf Derivació remota e ATI

8737 fusellatge fusellafges nom m Derivació remota e AT1

8738 fusteria fusteries nomf Sufixadó e AT1

8739 futuróleg futurólogafuturólegs futurólogues nom m if Sufixadó e DT1

8740 gabial gabials nom m Derivadó senzilla a AT2

8741 gabiejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8742 gabiejar v (cantar) Derivació remota a AT3

8743 gabinet gabinefs nom m Diccionari a AT2
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8744 gaélic gaélica gaélics gaéliques adj i nom m Diccionari a AT1

8745 gafarró gafarrons nom m Derivado remota a AT1

8746 gafarró gafarrons nom m Derivado remota a AT2

8747 gafet gafets nom m Derivado senzilla a AT1

8748 gafeta gafetes nomf Derivado senzilla a AT1

8749 gaiato gaiatos nom m Diccionari a AT2

8750 gaire adv Dicdonari e DT2

8751 gairebé adv Diccionari e DT2

8752 gairell de gairell locució adv Dicdonari a AT2

8753 galllés galllesagalllesos gallleses
nom m i f. adj.
nom m Derivadó senzilla a AT1

8754 galllicisme galllicismes nom m Derivado senzilla a AT2

8755 gala galana galans galanes adj Diccionari a AT1

8756 galéctic galáctica galáctics galáctiques adj Diccionari a AT1

8757 galaic galaica galaics galaiques adj Diccionari a AT1

8758 galant galants adj. nom m Dicdonari a AT1

8759 galantería galanteries nomf Diccionari a AT3

8760 galantería galanteries nomf Sufixació e AT1

8761 galantería galanteries nomf Derivadó senzilla a AT2

8762 galápet galápets nom m Diccionari a AT1

8763 galápet galápets nom m Diccionari e DT1

8764 galáxia galaxias nomf Diccionari a ATI

8765 galdós galdosa galdosos galdoses adj Diccionari a AT1

8766 galera galeres nomf Diccionari a AT1

8767 galería galeríes nomf, nomf pl Diccionari a AT2

8768 galería galeríes nomf, nom fpl Sufixació e AT1

8769 galet galets nomm.nommpl Diccionari a AT1

8770 galeta galetes nomf Dicdonari a AT1

8771 galifardeu galifardeus nom m Diccionari a AT1

8772 gallfardeu galifardeus nom m Diccionari a AT3

8773 galimaties galimaties nom m Diccionari a AT1

8774 galimatías galimaties nom m Diccionari a AT3
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8775 galindaina galindaines nomf Diccionari 8l AT2

8776 galindó galindons nom m Diccionari a AT2

8777 galio galions nomm Diccionari a AT2

8778 galipándria galipándries nomf Diccionari a AT2

8779 galo galons nomm Diccionari a AT1

8780 galop galops nomm Diccionari a ATI

8781 galopar v (cantar) Diccionari a AT2

8782 galtaplé galtaplena galtaplens galtaplenes adj Morfología a DT1

8783 gaiteros nomf pl Derivado senzilla a AT1

8784 galvana galvanes nomf Diccionari a ATI

8785 galzeran galzerans nom m Dicdonari e AT1

8786 galzeran galzerans nomm Diccionari a AT2

8787 gallard gallarda gallards gallardes adj Dicdonari a AT1

8788 gallaret gallareis nomm Dicdonari a AT1

8789 gallaret gallareis nomm Derivació remota a AT2

8790 gallee gallega gallees gallegues
nom m if, adj.
nom m Dicdonari a AT1

8791 galleda galledes nomf Diccionari a AT1

8792 gallejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8793 gallejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8794 gallet gallets nomm Derivació remota a AT1

8795 gallina gallines
nomf. adj i nom
m if Derivació senzilla a AT1

8796 gallinassa gallinasses nomf Derivadó senzilla a AT2

8797 galliner galliners nom m Derivació senzilla a AT2

8798 gamarús
garrtarussa gamarussos
gamarusses nom m i f, nomm Dicdonari a AT2

8799 gamarús
gamarussa gamarussos
gamarusses nom m i f, nomm Dicdonari a AT1

8800 gambada gambades nomf Derivadó remota a ATI

8801 gambals curtde gambals locució Derivadó remota a AT1

8802 gamberrada gamberrades nomf Dicdonari a AT2

8803 gamberrada gamberrades nomf Derivadó senzilla e AT1

8804 gamberro gamberra gamberros gamberres nommif Diccionari a AT1

8805 ganápía ganápies nom m if Derivació remota a AT1
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8806 gandesá
gandesana gandesans
gandesanes nom m if. adj Derivació senzilla e AT1

8807 gandes»
gandesana gandesans
gandesanes nommif.adj Diccionari a AT2

8808 gandió gandiana gandians gandianes nom m i f. adj Dicrionari a AT2

8809 gandul gandula ganduls gandules adj i nom m i f Diccionari a AT1

8810 gandula gandules nomf Diccionari a AT1

8811 gandulejar v (cantar) Diccionari a AT3

8812 gandulejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8813 gandulería ganduleries nomf Sufixació e ATI

8814 gandulería ganduleries nomf Diccionari a AT3

8815 gangrena gangrenes nomf Diccionari a AT1

8816 gángster gángsters nom m Diccionari e DT1

8817 ganivet ganivets nom m Diccionari a AT2

8818 ganiveta ganivetes nomf Diccionari a AT2

8819 ganivetada ganivetades nomf Derivació senzilla e AT1

8820 gan ivetada ganivetades nomf Diccionari a AT3

8821 gansoner gansonera gansoners gansoneres adj Derivació senzilla a AT2

8822 ganxet ganxets nom m Derivació senzilla a AT1

8823 ganxut ganxuda ganxuts ganxudes adj Derivació senzilla a ‘ AT1

8824 ganyot ganyots nom m Derivació senzilla a AT1

8825 ganyota ganyotes nomf Derivació senzilla a ATI

8826 gara-gara fer la gara-gara locució Morfología a DT1

8827 gara-gara fer la gara-gara locució Morfología a DT1

8828 garantía garanties nomf Derivació remota a AT1

8829 garantía garanties nomf Diccionari a AT2

8830 garantir v (servir) Diccionari a AT2

8831 garantir v (servir) Derivació remota a AT1

8832 garapinyat
garapinyadagarapinyats
garapinyades adj Diccionari a AT2

8833 garapinyat
garapinyada garapinyats
garapinyades adj Diccionari a AT3

8834 garatge garatges nomm Diccionari a AT1

8835 garbell garbells nom m Diccionari a AT1

8836 garbellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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8837 garbellar v (cantar) Dicdonari a AT2

8838 garbera garberas nomf Derivado senzilla a AT1

8839 garbí garbins nom m Dicdonari a AT1

8840 garbuix garbudos nom m Dicdonari a AT1

8841 gardenia gardénies nomf Derivado remota a AT1

8842 garfir v (servir) Dicdonari a AT1

8843 gargall gargalls nom m Derivado senzilla a ATI

8844 gargamella gargamelles nomf Derivado senzilla a ATI

8845 gargamella gargamelles nomf Derivació senzilla a AT2

8846 gargamelló gargamellons nom m Derivació senzilla a AT2

8847 gargamelló gargamellons nom m Derivació senzilla a AT3

8848 gargamelló gargamellons nom m Derivado senzilla e AT1

8849 gárgara gárgares nomf Derivado senzilla a DT1

8850 gargot gargots nom m Derivació remota a AT1

8851 gargotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

8852 gargotejar v (cantar) Derivado remota a AT3

8853 garita garites nomf Dicdonari a AT1

8854 garjola garjoles nomf Derivació remota a AT1

8855 gariaire garlaires adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

8856 garlanda garlandes nomf Dicdonari a AT1

8857 garlar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

8858 garlopa garlopes nomf Dicdonari a AT1

8859 gameu garneua gameus gameues adj Dicdonari a AT1

8860 garata garates nomf Dicdonari a AT1

8861 garrafa garrafes nomf Dicdonari a AT1

8862 garrafenc garrafenca garrafencs garrafenques nom m if, adj Derivació senzilla a ATI

8863 garrafenc garrafenca garrafencs garrafenques nom m if. adj Dicdonari a AT2

8864 garranyic garranyics nomm Dicdonari a ATI

8865 garranyic garranyics nom m Dicdonari a AT2

8866 garratibat garratibada garratibats garratibades adj Morfologia a DT1

8867 garrell garrella garrells garrelles adj Derivació senzilla a AT1
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8868 garrepa garrepes adj i nom m 1 f Derivado senzilla a AT1

8869 garrí garriría garrins garrines nom m if Dicrionari a AT1

8870 garric garrics nom m Dicclonarl a AT1

8871 garriga garrigues nomf Dicrionari a AT1

8872 garriguenc
garriguenca garriguencs
garriguenques nom m if, adj Dicrionari a AT2

8873 garro garrons nom m Derivado senzilla a ATI

8874 garrofa garrotes nomf Dicrionari a AT1

8875 garrofer garrofers nom m Dicrionari a AT2

8876 garrot garrots nom m Dicrionari a AT1

8877 garrotada garrotades nomf Dicrionari a AT2

8878 garrotxí gsrrotxma garrotxins garrotxlnes nom m ¡f, adj Dicrionari a AT2

8879 gasela gaseles nomf Dicrionari a AT1

8880 gaseta gasetes nomf Dicrionari a AT1

8881 gasíu gasivagasius gasives adj 1 nom m 1 f Dicrionari a AT1

8882 gasoducte gasoductes nom m Derivado senzilla a AT2

8883 gasófia gasófies nomf Dicrionari a ATI

8884 gasoi! gasoils nom m Derivado senzilla a AT1

8885 gasolina gasolines nomf Derivació senzilla a AT2

8886 gasolinera gasolineras nomf Derivado senzilla a AT3

8887 gasós gasosa gasosos gasoses adj Derivado senzilla a AT1

8888 gasosa gasoses nomf Derivació senzilla a AT1

8889 gaspatxo gaspatxos nom m Dicrionari a AT1

8890 gastar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

8891 gastronomía gastronomles nomf Prefixació a AT3

8892 gatejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

8893 gatejar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

8894 gatera gateres nomf Derivació senzilla a AT1

8895 gatinada gatlnades nomf Derivació senzilla a AT2

8896 gatlnar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

8897 gatonada gatonades nomf Derivado senzilla a AT2

8898 gatonar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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8899 gatonera gatoneres nomf Derivado senzilla a AT2

8900 gatosa gatoses nomf Derivado remota a ATI

8901 gatzara gatzares nomf Diccionari a AT1

8902 gatzoneta a la gatzoneta locució adv Diccionari a AT2

8903 gaudir v (servir) Derivado senzilla a AT2

8904 gavadal gavadals nom m Contradicdó de regla a AT1

8905 gavadal gavadals nom m Dicdonari a AT2

8906 gavanenc
gavanenca gavanencs
gavanenques nom m if. adj Dicdonari a AT2

8907 gavanenc
gavanenca gavanencs
gavanenques nom m if. adj Derivado senzilla a AT1

8908 gavardina gavardines nomf Dicdonari a AT2

8909 gavardina gavardines nomf Derivado remota a AT1

8910 gaveta gavetes nomf Dicdonari a ATI

8911 gavial gaviáis nom m Diccionari a AT2

8912 gavina gavines nomf Dicdonari a AT1

8913 gebrada gebrades nomf Derivado senzilla e ATI

8914 gebrar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8915 gegant geganta gegants gegantes
nom m if. adj,
nom m if Diccionari e AT1

8916 gegantí gegantina gegantins gegantines adj Diccionari e AT2

8917 gegantí gegantinagegantins gegantines adj Derivado senzilla a AT1

8918 gelllaba gelllabes nom f Dicdonari e ATI

8919 gelada gelades nomf Derivadó senzilla e AT1

8920 gelar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

8921 gelat gelada gelats gelades adj, nom m Derivadó senzilla e AT1

8922 gelatería gelateries nomf Derivadó senzilla a AT2

8923 gelateria gelateries nomf Derivadó senzilla e AT3

8924 gelateria gelateries nomf Sufixació e AT1

8925 gelatina gelatines nomf Derivadó senzilla e AT2

8926 gelatina gelatines nomf Derivadó senzilla a ATI

8927 gelea gelees nomf Derivadó remota e ATI

8928 gelera geleres nomf Derivadó senzilla e ATI

8929 gelos gelosa gelosos geloses adj Diccionari e ATI
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8930 gelosia gelosies nomf Diccionari e AT2

8931 gemat gemada gemats gemades adj Derivado senzilla e AT1

8932 gemec gemecs nom m Diccionari e ATI

8933 gemegar v (cantar) Dicdonari e AT2

8934 gomegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

8935 geminat geminada gemínats gemínades adj Diccionari e AT2

8936 gemir v (servir) Diccionari e ATI

8937 gendarme gendarmes nom m if Derivado remota e AT1

8938 genealogía genealogies nomf Prefixació e AT1

8939 genealogía genealogies nomf Prefixació a DT1

8940 genealógic
genealógica genealogies
genealógiques adj Prefixació e AT1

8941 genealógíc
genealógica genealogies
genealógiques adj Prefixació a DT1

8942 gener geners nom m Diccionari e AT1

8943 generado generadons nomf Derivado senzilla e AT4

8944 generado generadoras nomf Derivado senzilla e AT3

8945 generadó generadons nomf Derivado senzilla a AT2

8946 generador
generadora generadors
generadores adj, nom m Derivado senzilla e AT3

8947 generador
generadora generadors
generadores adj, nom m Derivació senzilla e AT2

8948 generador
generadora generadors
generadores adj. nom m Derivado senzilla a AT1

8949 general generáis adj Derivado senzilla e AT2

8950 general generáis adj Derivado senzilla e AT1

8951 general itat general itats nomf Derivadó senzilla e AT3

8952 general ¡tat general itats nomf Derivació senzilla e AT4

8953 generalitat general itats nomf Derivació senzilla a AT2

8954 general ¡tzar v (cantar) Derivació senzilla e AT4

8955 generalitzar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

8956 generalítzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

8957 generalment adv Derivadó senzilla e AT2

8958 generalment adv Derivadó senzilla e AT1

8959 generar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

8960 generar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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8961 génere generes nom m Derivado senzilla e DT1

8962 genéric genérica genérics genériques adj Derivado senzilla e AT1

8963 generós generosa generosos generosas adj Derivado senzilla 8 AT2

8964 generós generosa generosos generoses adj Derivado senzilla e AT1

8965 generositat generositats nomf Derivado senzilla e AT4

8966 generositat generositats nomf Derivado senzilla 8 AT3

8967 génesi génesis nomf Derivado senzilla e DT1

8968 genet geneta genets genetes nom m if Dicdonari e ATI

8969 geneta genetes nomf Dicdonari 8 AT1

8970 genétic genética genétics genétiques adj Derivació senzilla e AT1

8971 genética genétiques nomf Derivado senzilla e ATI

8972 genial genials adj Derivació senzilla 8 AT2

8973 genital genitals adj. nom m pl Derivació remota e AT1

8974 geniüt genilida genilits geniüdes adj Derivació senzilla e AT2

8975 genfva genives nomf Dicdonari e AT1

8976 genocidi genoddis nom m Prefixació e AT2

8977 genoll genolls nom m Dicdonari e AT1

8978 genollera genolleres nomf Dicdonari e AT2

8979 genollons de genollons locudó adv Dicdonari e AT2

8980 gentada gentades nomf Derivació senzilla e AT1

8981 gentil gentils adj Derivadó remota 8 AT1

8982 gentilesa gentileses nomf Derivació remota e AT2

8983 gentilid gentilids nom m Derivació remota 8 AT2

8984 gentussa gentusses nomf Derivació senzilla e AT1

8985 genuflexió genuflexions nomf Dicdonari e AT4

8986 genuflexió genuflexions nomf Derivado senzilla 8 AT2

8987 genuf genurna genulns genulnes adj Dicdonari 8 AT1

8988 geógraf geógrafa geógrafs geógrafes nommif Prefixació e ATI

8989 geógraf geógrafa geógrafs geógrafes nommif Derivació senzilla a DT1

8990 geografía geografies nomf Prefixació e AT3

8991 geografía geografies nomf Derivadó senzilla a AT1
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8992 geográfic geográfica geográfics geográfiques adj Prefixació e AT2

8993 geóleg geáloga geólegs geólogues nommif Prefixació e AT1

8994 geóleg geólogo geólegs geólogues nom m i f Suftxació e DT1

8995 geología geologies nomf Prefixació e AT3

8996 geológic geológica geológics geológiques adj Prefixació e AT2

8997 geometría geometries nomf Prefixació e AT3

8998 geometría geometries nomf Derivado senzilla e AT1

8999 geométric
geométrica geometries
geométriques adj Prefixació e AT2

9000 geoplá geoplans nomm Prefixació e AT2

9001 georgiá georgiana georgians georgianes
nommif. adj.
nom m Dicdonari e AT3

9002 geperut geperudageperuts geperudes adj i nom m i f Infixació e AT1

9003 geperut geperuda geperuts geperudes adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

9004 gerani geranis nom m Dicdonari e AT1

9005 gerdera gerderes nomf Derivadó senzilla 8 AT1

9006 gerent gerents nom m if Derivado remota 8 ATI

9007 geriatria geriatries nomf Dicdonari e AT3

9008 geriatria geriatries nomf Derivació senzilla a AT1

9009 geriátric geriátrica geriatries geriátriques adj, nomm Dicdonari e AT2

9010 germá germana germans germanes nommif, adj Dicdonari e AT1

9011 germ arrastre germanastra germanastres nom m i f Dicdonari e AT2

9012 germ arrastre germanastra germanastres nom m if Derivació senzilla a ATI

9013 germandat germandats nomf Dicdonari e AT2

9014 germarrdat germandats nomf Derivació senzilla a AT1

9015 germánic germánica germánics germániques adj i nom m i f Dicdonari e AT1

9016 germanor germanors nomf Dicdonari 8 AT2

9017 germanor germanors nomf Derivado senzilla a AT1

9018 germen gérmens nom m Dicdonari e DT1

9019 germinado germinacions nomf Derivado senzilla 8 AT4

9020 germinadó germinacions nomf Derivació senzilla a AT2

9021 germinar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

9022 gemacíó gemacions nomf Derivadó remota e AT3
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9023 gernació gernacions nomf Diccionari a AT2

9024 gerundi gerundis nom m Diccionari e AT1

9025 gessaml gessamins nom m Diccionari e AT2

9026 gessamí gessamins nom m Diccionari a AT1

9027 gestació gestacions nomf Derivado remota e AT3

9028 gestadó gestacions nomf Derivació senzilla a AT1

9029 gestar v (cantar) Derivació remota e AT1

9030 gesticular v (cantar) Derivació senzilla 8 AT3

9031 gestió gestions nomf Derivació remota e AT2

9032 gestionar v (cantar) Derivació remota e AT3

9033 gestor gestora gestors gestores
adj i nom m if.
nom m if Derivació remota e AT1

9034 gestoría gestories nomf Derivació remota e AT2

9035 gibrelleta gibrelletes nomf Derivació senzilla e AT2

9036 ginebró ginebrons nom m Derivació senzilla e AT1

9037 ginecóleg
ginecóloga ginecólegs
ginecólogues nom m if Prefixadó e AT1

9038 ginecóleg
ginecóloga ginecólegs
ginecólogues nomf Sufixadó e DT1

9039 gira-sol gira-sois nom m Derivado senzilla a DT1

9040 giragonsa giragonses nomf Derivació senzilla a DT1

9041 giratori giratoria giratoris giratóries adj Derivado senzilla a AT1

9042 giravolt giravolts nom m Derivació senzilla a AT1

9043 giravolta giravoltes nomf Derivació senzilla a AT1

9044 girevoltar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9045 glagada glagades nomf Derivació senzilla a AT1

9046 glagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9047 glacera glaceres nomf Derivació senzilla a AT1

9048 glacial glacials adj Derivació senzilla a AT2

9049 glagó glagons nom m Derivació senzilla a AT1

9050 glagonera glagoneres nomf Derivado senzilla a AT2

9051 gladiador gladiadors nom m Derivació remota a AT1

9052 gladiador gladiadors nom m Derivació remota a AT3

9053 gladiol gladiols nom m Derivació remota a AT2
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9054 glatir v (servir) Diccionari a AT1

9055 glicerina gl¡ce riñes nomf Prefixació e AT1

9056 glopejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9057 gloriejar-se v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

9058 gobelet gobelets nom m Dicdonari e AT1

9059 godallar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

9060 golafreria golafreríes nomf Sufixadó e AT1

9061 golafreria golafreries nomf Derivado senzilla a AT2

9062 golejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9063 gorrejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

9064 gosadia gosadíes nomf Derivació senzilla a AT1

9065 gotejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9066 gotellada gotellades nomf Infixació e AT1

9067 govemador
governadora governadors
governadores nommif Derivadó senzilla e AT2

9068 govemador
governadora governadors
governadores nom m ¡f Derivació senzilla a AT1

9069 governant govemants adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

9070 govemar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9071 grados gradosagradosos gradoses adj Derivació senzilla a AT2

9072 gradació gradadons nomf Derivadó senzilla a AT3

9073 gradació gradadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9074 gradería graderies nomf Derivació senzilla a AT2

9075 gradería graderíes nomf Sufixadó 8 AT1

9076 graduable graduables adj Derivado senzilla a AT2

9077 graduació graduadons nomf Derivació senzilla a ATA

9078 graduació graduadons nomf Derivado senzilla a AT2

9079 gradual graduáis adj Derivadó senzilla a AT2

9080 gradualment adv Derivadó senzilla a AT2

9081 graduar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

9082 graella graelles nomf Diccionari a AT1

9083 graellada graellades nomf Diccionari a AT1

9084 grafía grafies nomf Derivadó senzilla a AT1
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9085 grafit grafits nom m Derivado senzilla a AT1

9086 grallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

9087 graller grallera grallers gralleres nom m if Derivado senzilla a AT1

9088 gramática gramétiques nomf Diccionari a AT1

9089 gramatical gramaticals adj Diccionari a AT3

9090 gramatical gramaticals adj Derivado senzilla a AT2

9091 gramófon gramófons nom m Dicdonari a AT1

9092 gramola gramoles nomf Dicdonari a AT1

9093 grampó grampons nom m Derivado remota a AT1

9094 granada granades nomf Derivació remota a AT1

9095 granad! grandina granadins granadines nom m i f, adj Derivació senzilla a AT1

9096 granad! grandina granadins granadines nom m if, adj Derivació remota a AT2

9097 granar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9098 granat granada granats granades adj Derivació senzilla a AT1

9099 grandária grandáries nomf Derivadó senzilla a AT1

9100 grandejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9101 grandejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9102 grandesa grandeses nomf Derivació senzilla a AT1

9103 grandiloqüent grandiloqüents adj Derivadó senzilla a AT3

9104 grandiós grandiosa grandiosos grandioses adj Derivació senzilla a AT2

9105 granel a granel locució adv Derivadó remota a AT1

9106 granellut graneiluda granelluts granelludes adj Derivació senzilla a AT2

9107 granellut granelluda granelluts granelludes adj Infixació e AT1

9108 graner graners nom m Derivació senzilla a AT1

9109 granera graneres nomf Derivació remota a AT1

9110 granger grangera grangers grangeres nommif Derivadó senzilla a AT1

9111 granissa granisses nomf Derivació senzilla a ATI

9112 granissat granissats nom m Derivadó senzilla a AT2

9113 granit granits nomm Derivació remota a AT1

9114 granívor granívora granívors granívores adj Derivació senzilla a ATI

9115 granollerí
granollerina granollerins
granollerines nom m i f, adj Diccionari a AT3
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9116 granollerí
granollerina granollerins
granollerines nom m i f. adj Derivació senzilla e AT1

9117 granot granots nom m Diccionari a AT1

9118 granóte granotes nomf Diccionari a AT1

9119 grao graons nom m Derivació remota a AT1

9120 grapada grapades nomf Derivació senzilla a AT1

9121 grapadora grapadores nomf Derivació senzilla a AT1

9122 grapadora grapadores nomf Derivació senzilla a AT2

9123 grapar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9124 grapat grapats nom m Derivació senzilla a AT1

9125 grapejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9126 grapejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9127 graponer graponera graponers graponeres adj Derivació senzilla a AT2

9128 gratacel gratacels nom m Derivació senzilla a AT1

9129 gratacel gratacels nom m Derivació senzilla a AT2

9130 gratar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9131 gratera grateres nomf Derivació senzilla a AT1

9132 gratificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

9133 gratinar v (cantar) Diccionari a AT2

9134 gratitud gratituds nomf Derivació senzilla a AT2

9135 gratuít gratuita gratuíts gratuítes adj Derivació senzilla a AT2

9136 gravació gravadons nomf Derivació senzilla a AT3

9137 gravado gravadons nomf Derivació senzilla a AT2

9138 gravar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

9139 grevat gravats nom m Derivació senzilla a AT1

9140 gravetat gravetats nomf Contradicció de regla a AT2

9141 gravetat gravetats nomf Sufixació e AT1

9142 gravíssim gravíssimagravíssims grevíssimes adj Contradicció de regla a AT1

9143 gregal gregals nom m Derivació remota e ATI

9144 gregari gregaria gregaris gregáries adj Diccionari e AT1

9145 greixar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

9146 greixó greixons nom m Derivació senzilla e AT2
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9147 greixós grebeosa greixosos greixoses adj DerK/ació senzilla e AT2

9148 gresol gresols nom m Diccionari e AT1

9149 grolleria grolleries nomf Sufixació e AT1

9150 gronxador gronxadors nom m DerK/ació senzilla a AT1

9151 grosseria grosseries nomf Sufixació e AT1

9152 guaitar v (cantar) DerK/ació senzilla a AT2

9153 guantera guanteras nomf DerK/ació senzilla a ATI

9154 guanyador
guanyadora guanyadors
guanyadores adj i nom m i f DerK/ació senzilla a ATI

9155 guanyador
guanyadora guanyadors
guamyadores adj ¡ nom m i f Derivació senzilla a AT2

9156 guanyar v (cantar) DerK/ació senzilla a ATI

9157 guarda-roba guarda-robes nom m DerK/ació senzilla a DT1

9158 guarda-rodes guarda-rodes nom m DerK/ació senzilla a DT1

9159 guardaagulles guardaagulles nommif DerK/ació senzilla a DT1

9160 guardaagulles guardaagulles nommif Diccionari a AT1

9161 guardabarrera guardabarreras nom m ¡f Derivació senzilla a AT1

9162 guardabarrera guardabarreras nom m if Derivació senzilla a DT1

9163 guardabose guardaboses o guardaboscos nom m ¡f Derivació senzilla a DT1

9164 guardacostes guardacostes nom m Derivació senzilla a DT1

9165 guardaespatlles guardaespatlles nommif Derivació senzilla a DT1

9166 guardaespatlles guardaespatlles nom m if Diccionari e AT1

9167 guardapols guardapols nom m DerK/ació senzilla a DT1

9168 guardar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9169 guardería guarderies nomf Sufixació e AT1

9170 guardería guarderies nomf Derivació senzilla a AT2

9171 guardíá guardíana guardíans guardianes nommif Derivació senzilla a AT2

9172 guardíola guardioles nomf Derivació senzilla a AT2

9173 guardó guardons nom m Diccionari a AT1

9174 guardonar v (cantar) Diccionari a AT2

9175 guaret guarets nom m Diccionari a AT1

9176 guarir v (servir) Diccionari a AT1

9177 guamíció guarnidons nomf Diccionari a AT3
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9178 guarniment guarniments nomm.nommpl Diccionari a AT2

9179 guarnir v (servir) Diccionari a AT1

9180 guéiser guéisers nom m Dicdonari e DT2

9181 guepard guepards nom m Diccionari e AT1

9182 guerrejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

9183 guerrejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

9184 guerrer guerrera guerrers guerreres adj, nom m i f Derivado senzilla e AT1

9185 guerrilla guerrilles nomf Derivado senzilla e AT1

9186 guerriller guerrillera guerrillers guerrilleres adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

9187 guitarrista guitarristes nommif Derivado senzilla a AT1

9188 guspirejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9189 habilitar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

9190 habilitat habilitats nomf Derivado senzilla a AT3

9191 habitable habitables adj Derivació senzilla a AT2

9192 habitado habitacions nomf Derivació senzilla a AT2

9193 habitado habitacions nomf Derivado senzilla a AT4

9194 habitado habitacles nomm Derivadó senzilla a AT2

9195 habitant habitants nommif Derivadó senzilla a AT2

9196 habitar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9197 hábitat hábitats nom m Derivadó senzilla a DT2

9198 habitatge habitatges nomm Derivació senzilla a AT2

9199 habitual habituáis adj Derivació senzilla a AT3

9200 habituar v (cartviar) Derivació senzilla a AT3

9201 haixix haixixs nom m Diccionari a AT2

9202 hala interj Diccionari a DT1

9203 halterofilia halterofilias nomf Diccionari a AT3

9204 halterofilia halterofílies nomf Derivadó senzilla e AT2

9205 hamaca hamaques nomf Dicdonari a AT1

9206 hamburguesa hamburgueses nomf Derivadó senzilla a AT2

9207 hámster hámsters nom m Dicdonari e DT1

9208 handbol handbols nomm Diccionari a AT1
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9209 hangar hangars nomm Diccionari a AT1

9210 harem harems nom m Diccionari a AT1

9211 harmonía harmonies nomf Diccionari a AT2

9212 harmonio harmónica harmónics harmóniques adj Diccionari a ATI

9213 harmónica harmóniques nomf Diccionari a AT1

9214 harmonios
harmoniosa harmoniosos

harmonioses adj Diccionari a AT3

9215 harmónium harmóniums nom m Diccionari a ATI

9216 havá havana havans havanes
nom m i f, adj.
nom m Diccionari a AT1

9217 havanera havaneres nomf Derivació senzilla a AT1

9218 havanera havaneres nomf Diccionari a AT2

9219 haver v (haver). auxiliar Contradicció de regla a AT1

9220 hebreu hebrea hebreus hebrees
nom m if, adj,
nomm Diccionari e ATI

9221 hecatombe hecatombes nomf Diccionari a AT1

9222 hecatombe hecatombes nomf Diccionari e AT2

9223 hectárea hectárees nomf Prefixació e ATI

9224 hecto- hect- prefix

9225 hectogram hectograms nomm Prefixació e AT2

9226 hectolitro hectolitres nom m Prefixació e AT2

9227 hectómetre hectómetres nom m Sufixació e DT1

9228 hectómetre hectómetres nom m Prefixació e AT1

9229 hegemonía hegemonies nomf Diccionari 6 AT3

9230 hegemonía hegemonies nomf Diccionari e AT2

9231 helllénic helllénica helllénics hellléniques adj Diccionari e AT1

9232 helicópter helicópters nom m Prefixació e AT2

9233 helicópter helicópters nom m Sufixació e DT1

9234 heliógraf heliógrafs nom m Derivació senzilla a DT1

9235 heliógraf heliógrafs nom m Prefixació e AT2

9236 heliport heliports nom m Prefixació 6 AT2

9237 helvétic helvética helvétics helvétiques adj Diccionari e AT1

9238 hematoma hematomes nom m Prefixació a AT1

9239 hematoma hematomes nom m Prefixació e AT2
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9240 hemeroteca hemeroteques nomf Prefixació e AT3

9241 hemeroteca hemeroteques nomf Prefixadó e AT2

9242 hemicicle hemicicles nom m Prefixació e AT2

9243 hemisferi hemisferis nom m Prefixació e AT2

9244 hemorragia hemorrágies nomf Prefixadó e AT2

9245 hepatic hepática hepátics hepátiques adj Prefixació e AT1

9246 hepatitis hepatitis nomf Prefixadó e AT2

9247 hepatitis hepatitis nomf Prefixació a AT1

9248 heptáedre heptáedres nom m Prefixadó e AT1

9249 heptágon heptágons nom m Prefixació a AT1

9250 herald heralds nom m Diccionari e AT1

9251 herbad herbácia herbacis herbádes adj Derivació senzilla e AT1

9252 herbari herbaris nom m Derivado senzilla e AT1

9253 herbei herbéis nom m Derivació senzilla e AT1

9254 herbicida herbicides adj i nom m Derivació senzilla e AT2

9255 herbívor herbívora herbívora herbívoras adj Derivació senzilla e AT1

9256 herbolan herbolaria herbolaris herboláries nom m if Derivació senzilla e AT2

9257 hereditari hereditaria hereditaris hereditáries adj Diccionari e AT3

9258 hereditari hereditaria hereditaris hereditáries adj Derivació senzilla e AT2

9259 herénria heréncies nomf Dicdonari e AT1

9260 heretar v (cantar) Diccionari e AT2

9261 heretar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9262 heretge heretges nom m if Diccionari e ATI

9263 hereu
hereva o hereua hereus hereves o
hereues nommif Diccionari e AT1

9264 hermafrodita hermafrodites adj Derivació remota e AT3

9265 hermafrodita hermafrodites adj Diccionari a AT1

9266 hermétic hermética hermétics hermétiques adj Derivado remota e AT1

9267 herméticament adv Derivado remota e AT1

9268 herméticament adv Morfología a DT2

9269 heroi heroína herois heroínes nom m if Dicdonari e AT1

9270 heroic heroica heroics heroiques adj Diccionari e AT1
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9271 heroínóman
heroínómana heroínómans
heroínómanes adj i nom m i f Diccionari e AT3

9272 heroínóman
heroínómana heroínómans
heroínómanes adj i nom m i f Sufixació a DT1

9273 heroisme heroismes nom m Diccionari e AT2

9274 heterodox

heterodoxa heterodoxos

heterodoxes adj Prefixació e AT3

9275 heterodox
heterodoxa heterodoxos
heterodoxes adj Prefixació e AT2

9276 heterogeneítat heterogeneítats nomf Prefixació e AT5

9277 heterogeneítat heterogeneítats nomf Prefixació e AT6

9278 heterogeneítat heterogeneítats nomf Derivació senzilla e AT3

9279 heterogeneítat heterogeneítats nomf Diccionari e AT2

9280 heterogeni
heterogénia heterogenis
heterogénies adj Prefixació e AT3

9281 heterogeni
heterogénia heterogenis
heterogénies adj Prefixació e AT2

9282 heterosexual heterosexuals adj i nom m i f Prefixació e AT4

9283 heterosexual heterosexuals adj I nom m i f Prefixació e AT5

9284 heterosexual heterosexuals adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

9285 hexóedre hexáedres nom m Prefixació e AT1

9286 hexágon hexágons nom m Prefixació e AT1

9287 hibemació hibernacions nomf Derivació senzilla e AT3

9288 hlbemació hibernacions nomf Derivació senzilla a AT2

9289 hibernar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9290 hidratant hidratants adj Derivació senzilla a AT1

9291 hidroavió hidroevions nom m Derivació remota a AT2

9292 hidroeléctric
hidroeléctrica hidroeléctrics
hidroeléctriques adj Diccionari e AT1

9293 hldrogen hidrógens nomm Sufixació e DT1

9294 hidrografía hidrografies nomf Derivació senzilla a AT1

9295 hipermercat hipermercats nom m Derivació remota e AT1

9296 hlpermercat hipermercats nomm Prefixació e AT2

9297 hipopótam hipopótams nomm Sufixació a DT1

9298 hipotálem hipotólems nomm Sufixació e DT1

9299 hipotecar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9300 hipotenusa hipotenuses nomf Diccionari e ATI

9301 hipótesi hipótesis nomf Derivació senzilla e DT1
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9302 hispanoamericá
hispanoamericans
hispanoamericanes nom m i f. adj Diccionari a AT3

9303 hispanoamericá
hispanoamericans
hispanoameri canes nom m if, adj Derivació senzilla e AT2

9304 historiador
historiadora historiadors
historiadores nommif Sufixació a AT1

9305 hivemacle hivernacles nomm Derivació senzilla e AT1

9306 hh/ernal hivemals adj Derivació senzilla e AT1

9307 hivemar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9308 hola interj Diccionari a DT1

9309 holandés holandesa holandesos holandeses

nom m, adj i nom
m Derivació senzilla a AT1

9310 homenatge homenatges nom m Diccionari e AT1

9311 homenatjar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9312 homenatjar v (cantar) Diccionari e AT2

9313 homeopatia homeopaties nomf Derivació remota a AT1

9314 homógraf homógrafa homógrafs homógrafes adj i nom m Derivació senzilla a DT1

9315 homosexual homosexuals adj i nommif Derivació senzilla e AT2

9316 honestedat honestedats nomf Sufixació e AT1

9317 honestedat honestedats nomf Derivació senzilla e AT2

9318 hongarés hongaresa hongaresos hongareses
nommif. adj.
nom m Diccionari a AT1

9319 honradesa honradeses nomf Derivació senzilla a AT1

9320 horabaixa horabaixes nom m of Morfología a DT1

9321 hortalissa hortalisses nomf Morfología a AT1

9322 hospitalari
hospitalaria hospitalaris
hospitaláries adj Derivació senzilla a AT1

9323 hospitalenc
hospitalenca hospitalencs
hospitalenques nommif, adj Derivació senzilla a AT1

9324 hospital itat hospital itats nomf Derivació senzilla a AT2

9325 hospital itzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9326 hostaler hostelera hostalers hostaleres nom m if Derivació senzilla a AT1

9327 hostelería hostaleries nomf Sufixació e AT1

9328 hostelería nomf Derivació senzilla a AT2

9329 hoteleria hoteleries nomf Sufixació e AT1

9330 hoteleria hoteleries nomf Derivació senzilla e AT2

9331 human¡tari
humanitaria humanitaris
human itáries adj Derivado senzilla a AT2

9332 humanitat human itats nomf Derivado senzilla a AT2
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9333 húmer húmers nom m Diccionari e DT1

9334 humiliació humiliacions nomf Derivado senzilla a AT2

9335 humitejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9336 huracá huracans nom m Diccionari a AT1

9337 huracánat

huracanada huracanats
huracanados adj Diccionari a AT2

9338 huracánat

huracanada huracanats

huracanades adj Derivadó senzilla a ATI

9339 hurra interj Dicdonari a AT1

9340 iberoamericá
iberoamericana iberoamericans
iberoamericanes nom m if, adj Derivadó senzilla e AT5

9341 iberoamericá
iberoamericana iberoamericans
iberoamericanes nom m i f, adj Derivado senzilla e AT2

9342 iberoamericá
iberoamericana iberoamericans

iberoamericanos nom m i f, adj Diccionari a AT3

9343 iceberg icebergs nom m Diccionari e AT1

9344 ictenda icterídes nomf Derivado remota e AT1

9345 idealista idealistes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

9346 ideal itzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

9347 identificar v (cantar) Derivadó senzilla e AT3

9348 identitat identitats nomf Derivadó senzilla e AT2

9349 idolatrar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

9350 igualad! igualadinaigualadins igualadines nom m if, adj Dicdonari a AT2

9351 igualad! igualadinaigualadins igualadines nom m i f. adj Derivadó senzilla a AT1

9352 igualar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

9353 igualtat igualtats nomf Derivado senzilla a AT1

9354 ¡lllegal illlegals adj Derivadó senzilla e AT1

9355 ¡[Ilegible illlegibles adj Derivado remota e AT1

9356 illlegítim illlegftima illlegítims illlegítimes adj Derivadó senzilla e AT1

9357 illlocalitzable illlocalitzables adj Derivadó senzilla a AT2

9358 illluminació illluminadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9359 illlustradó illlustradons nomf Derivado senzilla a AT2

9360 ¡¡Ilustrador
illlustradora illlustradors
¡¡Ilustradores nom m if Derivadó senzilla a ATI

9361 ilíac ilíaca ilíacs ilíaques adj. nom m Sufixadó a DT1

9362 imaginació imaginacions nomf Derivadó senzilla a AT2

9363 ¡maginadó imaginadons nomf Derivadó senzilla a AT4
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9364 imaginar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

9365 imaginan imaginaria imaginaris imagináries adj Derivado senzilla a AT2

9366 imaginatiu
imaginativa imaginatius
imaginatives adj Derivado senzilla a AT1

9367 imaginatiu
imaginativa imaginatius
imaginatives adj Derivado senzilla a AT3

9368 imantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

9369 imantat imantada imantats imantades adj Derivado senzilla a ATI

9370 imbatible imbatibles adj Derivadó senzilla a ATI

9371 imitació imitadons nomf Derivació senzilla a AT2

9372 immadur immadura immadurs immadures adj Dicdonari a AT1

9373 ¡inmaterial immaterials adj Derivado senzilla e AT2

9374 immaterial immaterials adj Dicdonari a AT3

9375 immediat immediataimmediats immediates adj Derivadó remota e AT2

9376 immediatament adv Morfología a DT1

9377 immediatament adv Derivadó remota e AT2

9378 ¡inmemorial immemorials adj Derivació remota e AT3

9379 immerescut
¡mmerescuda immerescuts
¡mmerescudes adj Derivació remota e AT2

9380 immeresait
immerescuda immerescuts

¡mmerescudes adj Derivado senzilla e AT1

9381 immergir v (seivir) Derivació senzilla e AT1

9382 immersió immersions nomf Derivadó senzilla e AT2

9383 immigració immigracions nomf Derivació senzilla a AT2

9384 impaciéncia impaciéncies nomf Derivadó remota a AT2

9385 imparient impadents adj Derivació remota a AT2

9386 ¡mpacientar-se v (cantar) Derivació remota a AT3

9387 impacientar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9388 impardal imparcials adj Derivadó senzilla a AT2

9389 imparell imparella imparells ¡mparelles adj Derivadó remota a ATI

9390 impartir v (servir) Derivació senzilla a AT1

9391 impassible impassibles adj Derivadó remota a AT1

9392 impecable impecables adj Derivació senzilla e AT1

9393 impediment impediments nom m Dicdonari e AT2

9394 impedir v (seivir) Dicdonari e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posicíó

9395 impedit impedida impedits impedides adj i nom m i f Diccionari e ATI

9396 impenetrable impenetrables adj Derivació senzilla e AT1

9397 impenetrable impenetrables adj Diccionari e AT2

9398 impensable impensables adj Derivació senzilla e AT1

9399 imperar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9400 imperatiu imperativa imperatius imperatives adj, nom m Derivació senzilla e AT2

9401 imperatiu imperativa imperatius imperatives adj. nom m Derivació senzilla a AT1

9402 imperceptible imperceptibles adj Prefixació e AT2

9403 imperceptible imperceptibles adj Derivació senzilla e AT1

9404 imperdible imperdibles adj i nom m o f Derivació senzilla e ATI

9405 imperfecció impertecdons nomf Derivació senzilla e AT2

9406 ¡mperfecció imperfecrions nomf Prefixació e AT3

9407 ¡mperfecte imperfecta imperfectos adj Prefixació e ATI

9408 imperfet imperfeta ¡mperfets imperfetos adj, nom m i adj Prefixació e AT1

9409 imperial impelíais adj Derivació senzilla e AT2

9410 imperialisme imperialismes nom m Derivació senzilla a AT1

9411 imperialisme imperialismes nom m Derivació senzilla e AT3

9412 impermeable impermeables adj, nom m Prefixació e AT2

9413 impersonal impersonals adj Diccionari e AT2

9414 ¡mpertinent impertinents
adj i nom m if,
adj Prefixació e AT2

9415 ímpetu ímpetus nom m Diccionari e DT1

9416 implacable implacables adj Derivació senzilla a AT1

9417 implantar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9418 importado ¡mportadons nomf Derivació senzilla a AT2

9419 imprecís imprecisa imprecisos imprecises adj Diccionari e ATI

9420 impregnar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9421 impresdndible imprescindibles adj Prefixació e AT2

9422 impresentable impresentables adj Derivació senzilla 6 AT1

9423 impresentable impresentables adj Prefixació e AT2

9424 impressió impressions nomf Derivació senzilla 8 AT2

9425 impressionant impressionants adj Derivació senzilla e AT3
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9426 impressíonar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

9427 impressor impressora impressors impressores nommif Derivado senzilla e AT1

9428 impressora impressores nomf Derivado senzilla e AT1

9429 imprevisible imprevisibles adj Prefixació e AT2

9430 ¡mprevist
imprevistaimprevists o imprevistos
imprevistes adj i nom m Prefixació e AT1

9431 improvisado improvisadons nomf Derivado senzilla a AT2

9432 inacabable inacabables adj Derivado senzilla a AT1

9433 inacabable inacabables adj Prefixació a AT2

9434 inacabat inacabada inacabats inacabades adj Derivado senzilla a AT1

9435 inacabat inacabada inacabats inacabades adj Prefixació a AT2

9436 inacceptable inacceptables adj Dicdonari a AT2

9437 inacceptable inacceptables adj Derivado senzilla e AT1

9438 inaccessible inaccessibles adj Derivado senzilla e AT1

9439 inaccessible inaccessibles adj Prefixació a AT2

9440 inactiu inactiva inactius inactives adj Derivado senzilla a AT1

9441 ¡nadequat
inadequada inadequats
inadequades adj Derivado senzilla e AT1

9442 inadequat
inadequada inadequats
inadequades adj Dicdonari a AT2

9443 inalterable inalterables adj Derivado remota a AT2

9444 inalterable inalterables adj Derivado senzilla e AT1

9445 inanidó inanicions nomf Dicdonari a AT3

9446 inaudit inaudita inaudits inaudites adj Derivado remota a AT2

9447 inaugurado inauguradons nomf Derivadó remota a AT5

9448 inauguradó inauguradons nomf Derivació senzilla a AT2

9449 inaugurar v (cantar) Derivadó remota a AT3

9450 incalculable incalculables adj Derivació senzilla a AT2

9451 incandescent incandescents adj Derivació remota a AT2

9452 incandescent incandescents adj Dicdonari e AT1

9453 incansable incansables adj Derivació senzilla a AT1

9454 incapag incapagos incapaces adj Dicdonari a AT1

9455 incapacitat incapacitats nomf Derivadó senzilla a AT2

9456 incapacitat
incapacitada incapacitats
incapacitades adj i nommif Dicdonari a AT3
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9457 incendiar v (canviar) Derivado senzilla e AT2

9458 ¡ncertesa ¡ncerteses nomf Derivado senzilla e AT1

9459 incertitud incertituds nomf Derivació senzilla e AT2

9460 incineradora incineradores nomf Derivado senzilla e AT2

9461 incineradora indneradores nomf Derivació senzilla a AT1

9462 incinerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9463 indinado indinadons nomf Derivació senzilla a AT2

9464 incoherent incoherents adj Diccionari e AT1

9465 incompatible incompatibles adj Dicdonari a AT1

9466 ¡ncompetent ¡ncompetents adj Derivació senzilla e AT1

9467 incomprensible incomprensibles adj Derivació senzilla e AT1

9468 inconcebible inconcebibles adj Derivació senzilla e AT1

9469 inconvenient inconvenients nomm Derivació senzilla e AT2

9470 incorrecrió incorreccions nomf Derivació senzilla e AT2

9471 increíble increíbles adj Derivació senzilla e AT1

9472 increment increments nom m Derivado remota e AT1

9473 incrementar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

9474 incrementar v (cantar) Derivació remota e AT2

9475 incubadora incubadores nomf Derivació senzilla a AT1

9476 indagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9477 indecent ¡ndecents adj Diccionari e ATI

9478 indecís indedsa indecisos indedses adj Prefixadó e AT1

9479 indedsió indedsions nomf Prefixació e AT3

9480 indefens indefensa indefensos indefenses adj Diccionari e AT1

9481 indefinit indefinida indefinits indefinides adj Prefixació e AT2

9482 indemnització indemnitzadons nomf Contradicdó de regla e ATA

9483 indemnitzadó indemnitzadons nomf Derivado senzilla a AT2

9484 indemnitzar v (cantar) Contradicdó de regla e AT2

9485 independénda independéndes nomf Prefixació e AT2

9486 ¡ndependénda independéndes nomf Derivació senzilla e AT1

9487 independent independents adj Prefixadó e AT2
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9488 independent independents adj Derivació senzilla e AT1

9489 independentisme independentismes nom m Prefixació e AT3

9490 ¡ndependentisme independentismes nomm Derivació senzilla e AT2

9491 independentisme independentismes nom m Derivació senzilla e AT1

9492 ¡ndependitzar-se v (cantar) Prefixació e AT3

9493 independitzar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT2

9494 indestructible indestructibles adj Prefixació e AT2

9495 indeterminat
indeterminada indeterminats
indeterminades adj Prefixació e AT3

9496 indeterminat
indeterminada indeterminats
indeterminades adj Derivació senzilla e AT2

9497 índex índexs nomm Derivació senzilla e DT1

9498 indicació indicacions nomf Derivació senzilla a AT2

9499 indicador indicadora indicadors indicadores adj. nom m Derivació senzilla a ATI

9500 indicatiu indicativa indicatius indicatives adj. nom m Derivació senzilla a AT1

9501 indiferencia ¡ndiferéncies nomf Diccionari e AT1

9502 indiferent indiferents adj Diccionari e AT1

9503 indígena indígenes nom m if, adj Derivació remota 6 DT1

9504 ¡ndigestar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9505 indigestió indigestions nomf Derivació senzilla e AT2

9506 indignado indignacions nomf Derivació senzilla a AT2

9507 indispensable indispensables adj Derivació remota e AT1

9508 individualista individualistes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

9509 indumentaria indumentéries nomf Derivació remota e AT1

9510 industrializar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9511 ineficag ineficagos ineficaces adj Prefixació e AT2

9512 inesperat inesperada inesperats inesperades adj Diccionari e AT2

9513 inesperat inesperada inesperats inesperades adj Derivació senzilla e ATI

9514 inestable inestables adj Derivació remota e ATI

9515 inevitable inevitables adj Diccionari e AT2

9516 ¡nexacte inexacta inexactes adj Diccionari e AT1

9517 ¡nexistent inexistents adj Diccionari e AT2

9518 ¡nexpert inexperta inexperts inexpertes adj Prefixació e AT1
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9519 inexplicable inexplicables adj Prefixació e AT2

9520 infalllible infalibles adj Derivado remota a AT1

9521 infantar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9522 infantería infanteries nomf Sufixació e AT1

9523 infanteria infanteries nomf Derivado senzilla a AT2

9524 infantesa infanteses nomf Derivado senzilla a ATI

9525 infantil ¡nfantils adj Derivado senzilla a ATI

9526 infatigable infatigables adj Dicdonari a AT2

9527 infecció infecdons nomf Derivació senzilla e AT2

9528 infecdós infecdosa infecciosos infeccioses
adj, adj i nom m i
f Derivadó senzilla e AT2

9529 infectar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9530 infelig infeligos infelices
adj. adj i nom m i
f Dicdonari e AT1

9531 inferior inferiora adj, nom m i f Derivadó remota e AT2

9532 inferioritat inferioritats nomf Derivació remota e API

9533 infermer ¡nfermera infermers infermeres nom m ¡f Derivació remota e AT1

9534 infermeria infermeries nomf Sufixació e AT1

9535 infermeria infermeries nomf Derivació remota e AT2

9536 infiltració infiltracions nomf Derivació senzilla a AT2

9537 inflamable inflamables adj Derivació senzilla a AT1

9538 inflamadó inflamadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9539 inflamado inflamacions nomf Derivadó senzilla a AT3

9540 inflamar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9541 inflexible inflexibles adj Derivació senzilla e AT1

9542 informació informadons nomf Derivació senzilla a AT2

9543 informatiu informativa informatius informativos adj i nom m Derivació senzilla a AT1

9544 ¡nfracdó ¡nfraccions nomf Derivació remota a AT2

9545 infractor infractora infradors miradores adj i nom m i f Derivadó remota a AT1

9546 infraestrudura infraestrudures nomf Dicdonari e AT2

9547 infraestrudura infraestrudures nomf Prefixació a AT3

9548 ingerir v (servir) Derivadó remota e AT1

9549 ingratitud ingratituds nomf Derivació senzilla a CSI
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9550 ¡ngredient ingredients nom m Derivado remota e AT2

9551 ingressar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9552 inhalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

9553 iniciativa iniciatives nomf Derivado senzilla a AT1

9554 injecdó injeccions nomf Derivado senzilla e AT2

9555 ¡njectar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9556 innecessari
innecessória innecessaris
innecessáries adj Diccionari e AT2

9557 innecessari
innecessária innecessaris
innecessáries adj Diccionari e AT1

9558 innocentada innoce ntades nomf Derivació senzilla e AT1

9559 inofensiu inofensiva inofensius inofensives adj Derivació senzilla e ATI

9560 inquietar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9561 inquietud inquietuds nomf Derivado senzilla e AT1

9562 inrevés a l'inrevés locució adv Prefixadó e AT1

9563 insal ivació insal ivacions nomf Derivació senzilla a AT2

9564 insal ivació insalivacions nomf Diccionari a AT4

9565 insatisfet insatisfeta insatisfets insatisfetes adj i nom m i f Diccionari a AT2

9566 insecticida insecticides adj i nom m Derivació senzilla e AT2

9567 insectrvor insectívora ¡nsectívors insectívoras adj i nom m Derivado senzilla e AT1

9568 insegur insegura insegurs insegures adj Dicdonari e ATI

9569 inseguretat inseguretats nomf Diccionari e AT3

9570 inseguretat inseguretats nomf Sufixació e AT1

9571 inseminació inseminacions nomf Derivació senzilla a AT2

9572 inseminació inseminacions nomf Derivació senzilla e AT4

9573 insensat insensata insensats insensates adj Derivadó remota e AT1

9574 insensible insensibles adj Derivació senzilla e AT1

9575 inseparable inseparables adj Prefixadó 6 AT2

9576 inseparable inseparables adj Derivació senzilla a AT1

9577 inserir v (servir) Diccionari e ATI

9578 inservible inservibles adj Derivadó remota e AT1

9579 insolació insolacions nomf Derivadó senzilla a AT2

9580 inspeccionar v (cantar) Derivadó remota e AT3
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9581 inspector inspectora inspectors inspectores nom m if Derivació remota e AT1

9582 inspiradó inspiracions nomf Derivació senzilla a AT2

9583 installlació installlacions nomf Derivació senzilla a AT3

9584 installlació installlacions nomf Derivado senzilla a AT2

9585 ¡nstalllar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

9586 instantani instanténia instantanis instantánies adj Derivació senzilla a AT1

9587 instaurar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

9588 instrumental instrumentáis adj, nom m Derivació senzilla e AT1

9589 instrumentista instrumentistes nommif Derivació senzilla e AT1

9590 insuperable insuperables adj Derivació senzilla e ATI

9591 insurrecció insurreccions nomf Derivació senzilla 8 AT2

9592 integral integráis adj Derivació senzilla e AT1

9593 integrar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

9594 integre íntegra integres adj Derivació senzilla e AT1

9595 integritat ¡ntegritats nomf Derivació senzilla e AT2

9596 ¡ntelllecte intelllectes nom m Diccionari e AT1

9597 intelllectual intelllectuals adj, nom m i f Diccionari e AT3

9598 intellledual intelllectuals adj, nom m i f Derivació senzilla e AT2

9599 intellligéncia intellligéndes nomf Diccionari e AT2

9600 ¡ntellligent intellligents adj Diccionari e AT2

9601 intellligible intellligibles adj Dicdonari 8 AT2

9602 intempérie a la intempérie locudó adv Derivació remota e AT1

9603 intendó intencions nomf Derivació senzilla 8 AT2

9604 intencionat
intendonada intendonats
intendonades adj Derivado senzilla 8 AT3

9605 intensificar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

9606 intensitat intensitats nomf Derivació senzilla 8 AT2

9607 intensiu intensiva intensius intensives adj Derivado senzilla e AT1

9608 intentar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

9609 intercalar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

9610 intercalar v (cantar) Prefixació e AT2

9611 intercanvi intercanvis nom m Prefixació e ATI
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9612 intercanviar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

9613 intercanviar v (canviar) Prefbcació e AT3

9614 ¡ntercedir v (servir) Derivado remota e AT1

9615 ¡ntercedir v (servir) Prefixació e AT2

9616 interceptar v (cantar) Prefixació e AT2

9617 interceptar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9618 interés interessos nom m Prefixació e AT1

9619 interessant interessants adj Derivació senzilla e AT1

9620 interessant interessants adj Prefixadó e AT2

9621 interessar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9622 interessar v (cantar) Prefixació e AT2

9623 interessat

interessada interessats
interessades adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

9624 interessat
interessada interessats
interessades adj i nom m i f Prefixadó e AT2

9625 interfe rénda interfe rendes nomf Diccionari e AT1

9626 interferencia interferéncies nomf Prefixació e AT2

9627 interferir v (servir) Prefixació e AT2

9628 interferir v (servir) Dicdonari e AT1

9629 interior interiors adj i nom m Derivació remota e AT2

9630 interjecció ¡nterjecdons nomf Prefixació e AT3

9631 interjecció interjeccions nomf Derivació remota e AT2

9632 interlocutor
interlocutora interlocutors
interlocutores nom m if Prefixació e AT3

9633 intermedi intermédia intermedis intermedies adj. nom m Prefixació e AT1

9634 intermediad
intermediaria intermediaris
intermediarles nommif Derivado senzilla e AT2

9635 intermediad
intermediaria intermediaris
intermediéries nommif Prefixació e AT3

9636 interminable interminables adj Derivado senzilla 8 AT2

9637 intermitent inte imitents adj i nom m Prefixació e AT2

9638 internacional intemacionals adj Prefixació 8 ATA

9639 internacional internacionals adj Contradicció de regla a AT3

9640 internar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9641 intemat ¡ntemats nomm Derivació senzilla e AT1

9642 ¡nterpelllar v (cantar) Prefixació e AT2
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9643 interpelllar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9644 interposar v (cantar) Prefixació 8 AT2

9645 intérpret intérprets nom m if Derivado senzilla e DT1

9646 ¡nterpretació interpretadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9647 interpretado interpretadons nomf Derivadó senzilla 8 AT3

9648 interpretado interpretadons nomf Derivadó senzilla 8 AT4

9649 interpretar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9650 interpretar v (cantar) Diccionari 8 AT2

9651 ¡nterrogadó interrogadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9652 interrogadó interrogadons nomf Prefixadó 8 AT4

9653 ¡nterrogant interrogants nom m Prefixació 8 AT2

9654 interrogar v (cantar) Prefixadó e AT2

9655 ¡nterrogatiu
interrogativa interrogatius
¡nterrogatives adj Derivadó senzilla a AT1

9656 interrogatiu
interrogativa interrogatius
¡nterrogatives adj Prefixadó 8 AT3

9657 ¡nterrogatori interrogatoris nom m Prefixació e AT3

9658 interrogatori interrogatoris nom m Derivadó senzilla a ATI

9659 interrompre v(perdre) Prefixadó e AT1

9660 interrupdó interrupdons nomf Prefixadó e AT3

9661 interruptor interruptors nomm Prefixació e AT2

9662 intersecció intersecdons nomf Prefixació e AT3

9663 intersecdó interseccions nomf Derivado remota 8 AT2

9664 interurbá interurbana interurbans interurbanes adj Prefixadó 8 AT2

9665 interval intervals nomm Prefixació 8 AT1

9666 intervendó intervendons nomf Derivadó senzilla 8 AT2

9667 intervendó intervendons nomf Prefixació e AT3

9668 intervenir v (mantenir) Prefixació 8 AT2

9669 intervenir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

9670 interviú intervius nomm Prefixació 8 AT1

9671 intestí intestins nomm Derivadó remota 8 AT1

9672 intestinal intestinals adj Derivado remota 8 AT2

9673 intolerable intolerables adj Derivado senzilla e AT1
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9674 ¡ntolerant intolerants adj i nom m i f Derivado senzilla 8 AT1

9675 intoxicado intoxicadons nomf Derivado senzilla & AT2

9676 intranquil intranquila intranquils intranquillles adj Diccionari a AT1

9677 ¡ntranscendent intranscendents adj Prefixació a AT2

9678 intranscendent intranscendents adj Diccionari e AT1

9679 intransigent intransigents adj Prefixació a AT2

9680 introve rtit introvertida introvertits introvertides adj i nom m i f Derivado remota e ATI

9681 inundado inundacions nomf Derivadó senzilla a AT2

9682 invalidar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

9683 invariable invariables adj Derivadó senzilla a AT2

9684 invasió invasions nomf Diccionari a AT2

9685 invasor invasora invasors invasores adj i nom m i f Diccionari a AT1

9686 invencible invencibles adj Derivadó senzilla e AT1

9687 invendó invencions nomf Derivado senzilla e AT2

9688 inventar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9689 inventan inventaris nom m Derivado remota e AT1

9690 inventiva inventives nomf Derivado senzilla e ATI

9691 inventor inventora inventors inventores adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

9692 inversió inversions nomf Derivado senzilla e AT2

9693 inversor inversora ¡nversors inversores adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

9694 ¡nvertebrat
invertebrada invertebrats
invertebrades adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT2

9695 invertebrat
invertebrada invertebrats

invertebrades adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

9696 invertir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

9697 investigado investigacions nomf Derivado senzilla a AT2

9698 investigadó investigadons nomf Diccionari e ATA

9699 investigador
investigadora investigadors
investigadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a ATI

9700 investigador
investigadora investigadors
investigadores adj i nom m i f Dicdonari e AT3

9701 investigar v (cantar) Diccionari e AT2

9702 invitado invitadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9703 invulnerable invulnerables adj Derivadó senzilla e AT1

9704 irlandés irlandesa irlandesos irlandeses
nom m ¡f. adj,
nom m Derivado senzilla a AT1
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9705 irracional irracionals adj Derivado remota a AT3

9706 irradiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

9707 irreal itzable irrealizables adj Derivació remota e AT2

9708 irregular ¡rregulars adj Derivació remota e AT2

9709 irregularitat irregularitats nomf Derivado remota e AT4

9710 irregularitat irregularrtats nomf Derivació senzilla a AT2

9711 irreparable irreparables adj Prefixació e AT2

9712 irreparable irreparables adj Derivació senzilla a AT1

9713 irrespirable irrespirables adj Prefixació e AT2

9714 irresponsable irresponsables adj i nom m i f Prefixadó e AT2

9715 irritació irritacions nomf Derivado senzilla a AT2

9716 ¡slamisme ¡slamismes nom m Derivació senzilla a ATI

9717 islandés islandesa islandesos islandeses
nom m i f. adj.
nom m Derivado senzilla a AT1

9718 isósceles adj Dicdonari e DT1

9719 israeliá israeliana israelians israelianes nom m i f. adj Dicdonari a AT3

9720 israelita israelites nom m i f. adj Dicdonari a AT2

9721 italiá italiana italians ¡talianes
nom m if, adj,
nom m Derivadó senzilla a AT2

9722 itinerant itinerants adj Dicdonari e AT1

9723 itinerari itineraris nom m Dicdonari e AT1

9724 jacent jacents adj Contradicció de regla a AT1

9725 jaciment jaciments nom m Contradicdó de regla a AT2

9726 jacint jacints nom m Dicdonari a AT1

9727 jactar-se v (cantar) Derivació senzilla a ATI

9728 jaguar jaguars nom m Dicdonari a AT2

9729 japonés japonesa japonesos japoneses
nom m i f. adj,
nom m Dicdonari a AT2

9730 jaqué jaqués nom m Contradicdó de regla a ATI

9731 jaqueta jaquetes nomf Contradicdó de regla a AT1

9732 jardí jardins nom m Dicdonari a AT1

9733 jardiner jardinera jardiners jardineres nommif Dicdonari a AT2

9734 jardinera jardineres nomf Dicdonari a AT2

9735 jardinería jardineries nomf Dicdonari a AT3



A B C D E F

1 lema formes categoría solucló grafia posició

9736 jardinería jardineries nomf Sufixació e AT1

9737 jaspiat jaspiada jaspiats jaspiades adj Derivado senzilla a AT2

9738 javelina javelines nomf Diccionari a AT2

9739 ¡avelina javelines nomf Diccionari e AT1

9740 jeep jeeps nom m Diccionari e AT1

9741 jeep jeeps nom m Dicdonari e altres

9742 jerarquía jerarquies nomf Derivado senzilla a AT1

9743 jerarquía jerarquies nomf Dicdonari e AT2

9744 jeroglífic jeroglífica jeroglffies jeroglifiques adj, nom m Diccionari e AT2

9745 jersei jerseis nom m Dicdonari e AT1

9746 jesuíta jesuítes nom m Diccionari e AT2

9747 joiería joieries nomf Sufixació e AT1

9748 jónec jónega jónecs jónegues nommif Dicdonari e DT1

9749 jóquer jóquers nom m Dicdonari e DT1

9750 jomaler jornalera jomalers jornaleres nommif Derivado senzilla a AT1

9751 joventut joventuts nomf Derivado senzilla e AT1

9752 jubilado jubilacions nomf Derivació senzilla a AT2

9753 judaisme judaismes nom m Contradicció de regla a AT1

9754 jugador jugadora jugadors jugadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

9755 juganer juganera juganers juganeres adj Derivado senzilla a AT1

9756 juntament adv Morfología a DT1

9757 jurament juraments nom m Derivació senzilla a ATI

9758 justament adv Morfología a DT1

9759 justificado justificadons nomf Derivado senzilla a AT2

9760 juvenil juvenils adj Derivació senzilla e AT1

9761 juxtaposar v (cantar) Prefixació a AT2

9762 kóiser káisers nom m Dicdonari e DT2

9763 kamikaze kamikazes nom m if Dicdonari a AT2

9764 karate karate s nom m Diccionari a AT1

9765 karateka karatekes nom m if Derivado senzilla a AT1

9766 karateka karatekes nom m i f Dicdonari a AT2
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9767 kilómetro kilómetres nom m Sufixadó e DT1

9768 laberint laberínts nom m Dicdonari e AT1

9769 laberint laberints nom m Diccionari a AT2

9770 labial labials adj Derivado senzilla a AT2

9771 labor labors nomf Derivado remota a AT1

9772 laborable laborables adj Derivado remota a AT2

9773 laboral laboráis adj Derivado remota a AT2

9774 laboratori laboratoris nom m Derivadó senzilla a ATI

9775 laboratori laboratoris nom m Derivado remota a AT3

9776 laboriós laboriosa laboriosos laborioses adj Derivadó remota a AT3

9777 lacónic lacónica lacónics lacóniques adj. v (cantar) Dicdonari a AT1

9778 lacrar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

9779 lacrimal lacriméis adj Derivadó senzilla a AT2

9780 lacrimogen
lacrimógena lacrimógens
lacrimógenes adj Sufixadó e DT1

9781 lacrimogen
lacrimógena lacrimógens
lacrimógenes adj Derivado senzilla a AT2

9782 lactant lactants adj i nom m i f Contradicció de regla a AT1

9783 lactosa lactoses nomf Prefixació a ATI

9784 lacustre lacustres adj Derivado senzilla a AT1

9785 lament laments nom m Diccionari a AT1

9786 lamentable lamentables adj Derivado senzilla e AT1

9787 lamentable lamentables adj Diccionari a AT2

9788 lamentació lamentacions nomf Dicdonari a AT4

9789 lamentado lamentacions nomf Derivadó senzilla e AT3

9790 lamentadó lamentadons nomf Derivadó senzilla a AT2

9791 lamentar v (cantar) Diccionari a AT2

9792 lamentar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9793 lámpada lámpades nomf Diccionari a DTI

9794 lampista lampistes nom m if Derivadó senzilla a ATI

9795 lando landos nom m Dicdonari a AT1

9796 lapó laponalapons lapones
nommif.adj,
nom m Dicdonari a AT1

9797 laringe laringes nomf Dicdonari a AT1
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9798 larinx larinxs nomf Diccionari a AT1

9799 láser lásers nom m Diccionari e DT1

9800 latent latents adj Diccionari a AT1

9801 lateral laterals adj Diccionari 8 AT1

9802 lateral laterals adj Diccionari a AT2

9803 látex látexs nom m Diccionari e DT1

9804 latifundl latifundis nom m Derivado remota a AT2

9805 latitud latituds nomf Derivado remota a AT2

9806 lavabo lavabos nom m Derivació remota a AT1

9807 lavanda lavandes nomf Derivació remota a AT1

9808 lavativa lavatives nomf Derivació remota a AT2

9809 lavativa lavatives nomf Derivació remota a AT1

9810 laxant laxants adj i nom m Derivado senzilla a AT1

9811 lectiu lectiva lectius lectives adj Derivació remota 8 AT1

9812 lector lectora lectors lectores adj i nom m i f Derivació remota 8 AT1

9813 lectura lectures nomf Derivació remota e AT1

9814 legal legáis adj Derivació senzilla e AT1

9815 legalitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9816 legal itzar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

9817 legió legions nomf Derivació remota 8 AT1

9818 legislació legislacions nomf Derivació senzilla 8 ATA

9819 legislació legislacions nomf Derivació senzilla a AT2

9820 legislar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

9821 legislatiu legislativa legislatius legislatives adj Derivació senzilla e AT3

9822 legislatiu legislativa legislatius legislatives adj Derivado senzilla a AT1

9823 legislatura legislatures nomf Derivado senzilla a AT1

9824 legislatura legislaturas nomf Derivado senzilla 8 AT3

9825 legrtim legítima legítims legitimes adj Derivació senzilla 8 ATI

9826 lentament adv Morfología a DT1

9827 lentícula ientícules nomf Derivació senzilla 8 AT1

9828 lentitud lentituds nomf Derivació senzilla e AT2
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9829 leprós leprosa leprosos leproses adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

9830 lesbiana lesbianes nomf Derivado senzilla 8 AT2

9831 lesió lesions nomf Derivado senzilla e AT2

9832 lesionar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT3

9833 letal letals adj Diccionari e AT1

9834 letargía letargies nomf Dicdonari e AT2

9835 letargía letargies nomf Derivació senzilla a AT1

9836 letó letona letons letones
nommif. adj,
nom m Dicdonari e AT1

9837 leucémia leucémies nomf Prefixadó e AT2

9838 leucócit leucócits nom m Prefixadó 8 AT2

9839 levita levites nomf Diccionari e AT1

9840 lexema lexemes nom m Derivació senzilla e ATI

9841 libanes libanesa libanesos libaneses nom m i f, adj Dicdonari a AT1

9842 liberal liberáis
adj i nom m i f,
adj, adj Derivadó senzilla e AT1

9843 liberalismo liberalismes nom m Derivadó senzilla e AT2

9844 liberalisme liberalismes nom m Derivació senzilla a AT1

9845 líder líders nom m i f Derivació senzilla e DT1

9846 limitació limitacions nomf Derivació senzilla a AT2

9847 liquadora liquadores nomf Derivació senzilla a AT1

9848 liquen líquens nomm Derivadó remota e DT1

9849 liquidació liquidacions nomf Derivació senzilla a AT2

9850 literal literals adj Derivació remota e AT1

9851 literari literaria literaris literáries adj Derivació remota 8 ATI

9852 literat literata literats literates adj i nom m i f Derivació remota e AT1

9853 literatura literatures nomf Derivadó remota e AT2

9854 literatura literatures nomf Derivació senzilla a ATI

9855 localitat local itats nomf Derivació senzilla a AT2

9856 local ¡tzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

9857 lotería loteries nomf, nom m Sufixació e AT1

9858 luxació luxacions nomf Derivació senzilla a AT2

9859 luxemburgués
luxemburguesa iuxemburguesos
luxemburgueses

nom m i f, adj,
nom m Diccionari e AT2
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9860 llagada llagades nomf Derivado senzilla a AT1

9861 llacuna llacunes nomf Derivado senzilla a AT1

9862 lladrar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

9863 lladregot lladregota lladregots lladregotes nom m if, nom m Derivado senzilla a AT2

9864 lladregot lladregota lladregots lladregotes nom m if, nom m Infixació e AT1

9865 lladruc lladrucs nomm Derivado senzilla a AT1

9866 llagost llagosts o llagostos nomm Dicdonari a ATI

9867 llagosta llagostes nomf Dicdonari a ATI

9868 llagostenc
llagostenca llagostencs
llagostenques nommif.adj Dicdonari a AT2

9869 llagostí llagostins nomm Dicdonari a AT2

9870 llagrimer llagrimers nom m Derivadó senzilla a AT2

9871 llagut llaguts nom m Diccionari a AT1

9872 llamántol llamóntols nom m Dicdonari a AT1

9873 llamborda llambordes nomf Diccionari a AT1

9874 llambregada llambregades nomf Derivadó senzilla e AT1

9875 llambregada llambregades nomf Derivadó remota a AT2

9876 llambregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9877 llambregar v (cantar) Derivadó remota a AT2

9878 llamí llamins nomm Diccionari a AT1

9879 llaminadura llaminadures nomf Dicdonari a AT3

9880 llaminadura llaminadures nomf Infixació a AT1

9881 llaminer llaminera llaminers llamineres
adj ¡ nom m if,
adj Dicdonari a AT2

9882 llampant llampants adj Derivadó senzilla a AT1

9883 llampec llampecs nom m Derivadó senzilla a AT1

9884 llampegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

9885 llampegar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

9886 llamprea llamprees nomf Dicdonari a ATI

9887 llampuma llampurnes nomf Derivado remota a AT1

9888 llangador llangadora llangadors llangadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

9889 llangador llangadora llangadors llangadores
adjinommif,
nom m Derivadó senzilla a ATI

9890 llangament llangaments nom m Derivadó senzilla a AT2
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9891 llangament llangaments nom m Derivado senzilla a AT1

9892 Mangar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

9893 llangardaix llangardaixos nom m Diccionari a AT2

9894 llangardaix llangardaixos nom m Diccionari a AT1

9895 Mantenía llantemes nomf Diccionari a AT1

9896 llanterner llanternera llanterners llanterneres nom m if Diccionari a AT2

9897 Nantemer llantemera llanterners llanterneres nom mif Derivado senzilla e ATI

9898 Mantió llantions nom m Derivadó senzilla a AT2

9899 llanut llanuda llanuts llanudes adj Derivadó senzilla a AT1

9900 Marder dijous llarder locució Derivadó senzilla a AT1

9901 Mardó llardons nom m Derivadó senzilla a AT1

9902 llardos llardosa Merdosos llardoses adj Derivadó senzilla a AT1

9903 Margada llargades nomf Derivadó senzilla a AT1

9904 Margarla llargáries nomf Derivado senzilla a AT1

9905 llargarut llargaruda llargaruts llargarudes adj Derivado senzilla a AT2

9906 llargarut llargaruda llargaruts llargarudes adj Infixació a AT1

9907 llargmetratge llargmetratges nom m, nom m Derivado senzilla e AT1

9908 llastimós llastimosa llastimosos llastimoses adj Derivadó senzilla a AT2

9909 llatí llatina llatins Matines nom m, adj Dicdonari a AT1

9910 llatinoamericá
llatinoamericana llatinoamericans
llatinoamericanes nommif, adj Dicdonari a AT1

9911 llatinoamericá
llatinoamericana llatinoamericans
llatinoamericanes nommif, adj Derivado senzilla e AT2

9912 llatinoamericá
llatinoamericana llatinoamericans
llatinoamericanes nom m i f, adj Diccionari a AT3

9913 llauner llaunera llauners llauneres nom mif Derivadó senzilla a AT1

9914 llaurador llauradora llauradors llauradores nom mif Derivadó senzilla a AT3

9915 llaurador llauradora llauradors llauradores nom m i f Derivadó senzilla a AT1

9916 llaurar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

9917 llaiit llalits nom m Dicdonari a AT1

9918 llautó llautons nom m Diccionari a AT2

9919 llavar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

9920 llavor llavors nomf Derivado remota a AT1

9921 llavors adv Diccionari a AT1
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9922 llebeig llebeigs o llebetjos nom m. nomf Diccionari e ATI

9923 llebrer llebrera llebrers llebreres adj, nom m Derivarió senzilla e AT1

9924 llebrot llebrots nom m Derivació senzilla e AT1

9925 llefiscós llefiscosa llefiscosos llefiscoses adj Derivado remota e AT2

9926 lleganya lleganyes nomf Diccionari e AT1

9927 lleganyós
lleganyosa lleganyosos
lleganyoses adj Derivació senzilla a AT1

9928 lleganyós
lleganyosa lleganyosos
lleganyoses adj Diccionari e AT2

9929 llegar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9930 Ilegal llegats nom m Derivació senzilla e AT1

9931 (legenda llegendes nomf Derivació remota e AT1

9932 llegendari llegendária llegendaris llegendáries adj Derivado remota e AT2

9933 llegendari llegendária llegendaris llegendáries adj Derivado senzilla e AT1

9934 Ilegible Ilegibles adj Derivació remota e AT1

9935 llegida llegides nomf Derivació remota e AT1

9936 llegidor llegidora llegidors llegidores adj Derivació remota e AT2

9937 llegir v (servir) Derivació remota e AT1

9938 llegum llegums nom m. nomf Diccionari e ATI

9939 lleial lleials adj Derivació senzilla e AT2

9940 lleialtat lleialtats nomf Derivado senzilla a AT1

9941 llelaltat lleialtats nomf Derivació senzilla e AT3

9942 lleidatá lleidatana lleidatans lleldatanes nom m i f, adj Derivació senzilla e AT3

9943 lleidatá lleidatana lleidatans lleidatanes nom m if, adj Infixació a AT1

9944 lleixiu lleixius nom m Diccionari e AT2

9945 llémena llémenes nomf Diccionari e DT1

9946 llengar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9947 Henee ría Henee ries nomf Sufixació e ATI

9948 llenceria llenceries nomf Derivadó senzilla e AT2

9949 llengol Ilengols nom m Derivació senzilla e AT1

9950 llenega llenegues nomf Diccionari e AT1

9951 llenegar v (cantar) Diccionari e AT2

9952 Denegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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9953 llengota llengotes nomf Derivació senzilla e AT1

9954 ¡lenguado llenguados nom m Derivació remota 8 AT2

9955 llenguallarg
llenguallarga llenguallargs
llenguallargues adj Morfología a DT2

9956 llenguatge llenguatges nom m Derivació senzilla e AT2

9957 llengüeta llenglietes nomf Derivació senzilla e AT2

9958 llengut llengudallenguts llengudes adj Derivació senzilla 0 AT1

9959 llentia llenties nomf Derivació remota e AT1

9960 llentilla llentilles nomf Derivació remota e AT1

9961 llenyataire llenyataires nommif Derivació senzilla e AT2

9962 llenyataire llenyataires nommif Infixació e AT1

9963 llenyater llenyatera llenyaters llenyateres nom m i f Infixació a AT1

9964 llenyater llenyatera llenyaters llenyateres nommif Derivació senzilla e AT2

9965 llenyós llenyosa llenyosos llenyoses adj Derivado senzilla 8 AT1

9966 lleó nomm Diccionari 8 AT1

9967 lleonera lleoneres nomf Diccionari e AT2

9968 lleonés lleonesalleonesos lleoneses nom m if, adj Diccionari e AT2

9969 lleopard lleopards nom m,nom mif Diccionari e AT2

9970 llepaculs llepaculs nom m if Derivado senzilla a DT1

9971 llepada llepades nomf Derivació senzilla e AT1

9972 llepafils llepafils adj i nom m i f Derivado senzilla a DT1

9973 llepar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

9974 llepolia llepolies nomf Derivadó senzilla e AT2

9975 llescar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

9976 llessamí llessamins nomm Diccionari 8 AT2

9977 llessamí llessamins nom m Dicdonari a AT1

9978 lletania lletanies nomf Diccionari e AT2

9979 lletania lletanies nomf Diccionari a AT1

9980 lleter Hetera lleters lleteres adj, nom m i f Derivadó senzilla e AT1

9981 lletería lleteríes nomf Sufocado e ATI

9982 lleteria Hete ríes nomf Derivadó senzilla e AT2

9983 lletó Detona lletons Detones nommif, adj Derivadó senzilla e AT1
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9984 lletrat Iletrada lletrats lletrades adj. nom m i f Derivado senzilla e AT1

9985 lletuga lletugues nomf Derivado remota e AT1

9986 lleuger lleugeralleugers lleugeres adj Derivado senzilla e AT2

9987 llevadís llevadissa llevadissos llevadisses adj Derivado senzilla e AT2

9988 llevadís llevadissa llevadissos llevadisses adj Derivado senzilla a AT1

9989 llevador llevadora llevadors llevadores nommif Derivado senzilla e AT2

9990 llevador llevadora llevadors llevadores nommif Derivado senzilla a AT1

9991 llevaneu llevaneus adj Derivado senzilla a DT1

9992 llevant llevants nom m Derivació senzilla e AT1

9993 llevantada llevantades nomf Derivació senzilla e AT2

9994 llevantada llevantades nomf Derivadó senzilla a AT1

9995 llevantí llevantina llevantins llevantines adj Derivado senzilla e AT2

9996 llevantí llevantina llevantins llevantines adj Derivadó senzilla a AT1

9997 llevar-se v (cantar) Derivació senzilla e ATI

9998 llevat llevats nom m, nom m Derivadó remota e AT1

9999 llevat prep Derivadó senzilla e AT1

10000 llevataques llevataques adj i nom m Derivadó senzilla a DT1

10001 Ilibertar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10002 lllbertat llibertats nomf Derivadó senzilla e AT1

10003 Ilibre ria llibreríes nomf Sufixació e AT1

10004 llibreter llibretera llibreters llibreteres nommif Derivació senzilla e AT1

10005 Ilicenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

10006 llicenciat Ilicenciada llicenciats llicenciades nom m i f Derivadó senzilla e AT2

10007 Ilicenciatura llicenciatures nomf Derivadó senzilla a AT1

10008 Ilicenciatura llicenciatures nomf Derivadó senzilla e AT3

10009 lligabosc lligaboscs o lligaboscos nom m Derivació senzilla a DT1

10010 lligacama lligacames nomf Derivació senzilla a DT1

10011 lligament lligaments nom m Derivació senzilla a AT1

10012 llimadures nomf pl Derivació senzilla a AT1

10013 lliurament lliuraments nom m Derivació senzilla a AT1

10014 llobató llobatons nom m Infixació a AT1
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10015 llóbrec Ilóbrega llóbrecs llóbregues adj Diccionari e DT1

10016 llogarret llogarrets nom m Infixació a AT1

10017 llogater llogatera llogaters llogateres nom m if Infixació a AT1

10018 llonganissa llonganisses nomf Morfología a AT1

10019 lloretenc lloretencalloretencslloretenques nom m if. adj Derivado senzilla e AT1

10020 llúcera llúceres nomf Diccionari e DT1

10021 lluentor lluentors nomf Derivació senzilla e ATI

10022 lluitador lluitadora lluitadors lluitadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

10023 llumenera llumeneres nomf Infixació e AT1

10024 ma mes adj Morfología a U

10025 macabre macabramacabres adj Diccionari a ATI

10026 magaña maganes nomf Dicdonari a AT1

10027 macarró macarrons nom m Derivado remota a ATI

10028 macarró macarrons nom m Derivació remota a AT2

10029 macarrónic
macarrónicamacarrónics

macarróniques adj Derivació remota a AT2

10030 macarrónic
macarrónicamacarrónics

macarróniques adj Derivació remota a ATI

10031 macat macadamacats macades adj Derivació senzilla a AT1

10032 macedoni macedónia macedonis macedónies nommif, adj Diccionari a AT2

10033 macedoni macedónia macedonis macedónies nom m i f. adj Diccionari e AT1

10034 macedónia macedónies nomf Diccionari 0 ATI

10035 macedónia macedónies nomf Dicdonari a AT2

10036 macedónic
macedónica macedónies

macedóniques
adj i nom m if,
nomm Dicdonari e ATI

10037 macedónic
macedónicamacedónies

macedóniques
adj i nom m i f,
nomm Diccionari a AT2

10038 macerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10039 macerar v (cantar) Derivació remota a AT2

10040 madeixa madeixes nomf Diccionari a AT1

10041 madrastra mad rastres nomf Derivadó senzilla a AT1

10042 madrileny madrilenya madrilenys madrilenyes nom m i f, adj Diccionari a AT2

10043 maduixa maduixes nomf Dicdonari a AT1

10044 maduíxera maduixeres nomf Diccionari a AT3

10045 maduixat maduíxots nom m Dicdonari a AT3
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10046 madur madura madurs madures adj Diccionari Q AT1

10047 madurado maduradons nomf Derivació senzilla a AT2

10048 madurado maduradons nomf Diccionari a ATA

10049 madurar v (cantar) Dicdonari a AT2

10050 maduresa madureses nomf Diccionari a AT2

10051 mafiós mafiosa mafiosos mafioses adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2

10052 magarrufa magarrufes nomf Diccionari a AT1

10053 magarrufa magarrufes nomf Diccionari a AT2

10054 magatzem magatzems nom m Dicdonari a AT1

10055 magatzem magatzems nom m Diccionari a AT2

10056 magazín magazins nom m Diccionari a AT2

10057 magazín magazins nom m Diccionari a AT1

10058 magdalena magdalenes nomf Derivació senzilla a AT2

10059 magdalena magdalenes nomf Morfología a AT1

10060 magenta adj. nom m Dicdonari a AT1

10061 magf magins nom m Derivació remota a ATI

10062 magisteri maglsteris nom m Contradicdó de regla a AT2

10063 magistral maglstrals adj Contradicdó de regla a AT2

10064 magistrat magistrado maglstrats magistrades nommif Contradicdó de regla a AT2

10065 magnánim
magnánima magnánims
magnánimes adj Derivado senzilla a AT1

10066 magnesi magnesis nom m Diccionari a AT1

10067 magnésia magnésies nomf Diccionari a AT1

10068 magnétic magnética magnétics magnétiques adj Diccionari a AT1

10069 magnetisme magnetismes nom m Derivació senzilla e AT1

10070 magnetisme magnetismes nom m Dicdonari a AT2

10071 magnetizar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

10072 magnetizar v (cantar) Dicdonari a AT3

10073 magnetófon magnetófons nom m Prefixació e AT1

10074 magnetofón magnetófons nom m Prefixadó a AT2

10075 magnetofónic
magnetofónicamagnetofónics
magnetofóniques adj Prefixadó a ATI

10076 magnetoscopi magnetoscopis nom m Prefixació a AT1
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10077 magnífic magnífica magnífics magnifiques adj Derivado senzilla a AT1

10078 magnitud magnituds nomf Derivado senzilla a AT2

10079 magnolia magnólies nomf Diccionari a AT1

10080 magrana magranes nomf Diccionari a AT1

10081 magraner magraners nom m Diccionari a AT2

10082 magraner magraners nom m Derivació senzilla a AT1

10083 magrebf magrebina magrebins magrebines adj i nom m i f Diccionari a AT2

10084 magrebf magrebinamagrebins magrebines adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

10085 magribí magribinamagribins magribines nom m i f. adj Diccionari a AT1

10086 mahometó
mahometana mahometans

mahometanes adj i nom m i f Diccionari a AT3

10087 mahometá
mahometanamahometans
mahometanes adjinommif Diccionari e AT1

10088 mainada mainades nomf Derivació remota a AT2

10089 mainader mainadera mainaders mainaderes nom m if Derivadó remota a AT3

10090 mainader mainadera mainaders mainaderes nom m if Derivació senzilla a ATI

10091 maionesa maioneses nomf Dicdonari a AT3

10092 majestat majestats nomf Dicdonari a AT2

10093 majestat majestats nomf Diccionari e AT1

10094 majestuós
majestuosa majestuosos
majestuoses adj Diccionari a AT3

10095 majestuós
majestuosa majestuosos
majestuoses adj Diccionari e AT2

10096 major majors adj Dicdonari a AT1

10097 majordom
majordoma majordoms
majordomes nom m if Dicdonari a AT2

10098 majordona majordones nomf Dicdonari a AT2

10099 majoria majories nomf Dicdonari a AT2

10100 majorista majoristes nom m if Dicdonari a AT2

10101 majoritari majoritária majoritaris majoritáries adj Dicdonari a AT3

10102 majúscul majúsculamajúsculs majúscules adj i nom f Diccionari a ATI

10103 mallleable mallleables adj Derivació remota a AT2

10104 malabarista malabaristes nom m if Dicdonari a AT3

10105 malabarista malabaristes nom m if Diccionari a AT2

10106 malabarista malabaristes nommif Derivació senzilla a ATI

10107 malagradós
malagradosa malagradosos
malagradoses adj Prefixació a AT2
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10108 malogrados
malagradosamalagradosos
malagradoses adj Derivado senzilla a AT1

10109 malagraít malagralda malagralts malagraídes adj i nom m if Prefixació a AT2

10110 malagraít malagraída malagraits malagraídes adj i nom m i f Diccionari a AT1

10111 malaguanyat
malaguanyada malaguanyats
malaguanyades adj Morfología a DT1

10112 malaguanyat
malaguanyada malaguanyats
malaguanyades adj Derivado senzilla a AT1

10113 malagueny
malaguenyamalaguenys
malaguenyes nom m i f. adj Derivació senzilla a AT2

10114 malagueny
malaguenya malaguenys
malaguenyes nom m if. adj Diccionari a AT2

10115 malalt malalta malalts malaltes adjinommif Diccionari a ATI

10116 malaltia malalties nomf Diccionari a AT2

10117 malaltia malalties nomf Derivació senzilla a AT1

10118 malaltís malaltissa malaltissos malaltisses adj Diccionari a AT2

10119 malaltís malaltissa malaltissos malaltisses adj Derivado senzilla a ATI

10120 malament adv Morfología a DT1

10121 malaquita malaquites nomf Diccionari a AT2

10122 malaquita malaquites nomf Diccionari a AT1

10123 malaria maláries nomf Diccionari a AT1

10124 malastruc
malastruga malastrucs
malastrugues adj Derivació remota a ATI

10125 malastruganga malastrugances nomf Derivació remota a AT2

10126 malauradament adv Derivació senzilla a AT3

10127 malauradament adv Derivadó remota a AT2

10128 malauradament adv Morfología a DT1

10129 malaurat malauradamalaurats malaurades adj Derivació remota a AT2

10130 malavingut
malavinguda malavinguts
malavingudes adj Prefixadó a AT2

10131 malbaratar v (cantar) Dicdonari a AT2

10132 malbaratar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

10133 malcarat malcarada malcarats malcarades adj Derivació senzilla a ATI

10134 malcreient malcreients adj Derivació senzilla e AT2

10135 maldar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

10136 maldat maldats nomf Derivació senzilla a AT1

10137 maldecap maldecaps nom m Dicdonari e U

10138 maledicció malediccions nomf Derivació senzilla a ATI
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10139 maledicrió malediccions nomf Derivado remota e AT3

10140 maléfic maléfica maléfics maléflques adj Derivadó senzilla a AT1

10141 malefiri malefids nom m Derivado senzilla a AT2

10142 malefici malefids nom m Derivadó senzilla e ATI

10143 maleir v (reduir) Derivadó senzilla a AT2

10144 maleir v (reduir) Derivado remota e AT1

10145 maleit malelda malerts maleídes adj Derivadó senzilla a AT2

10146 maleit malelda malelts maleídes adj Derivadó remota 8 AT1

10147 malenconia malenconles nomf Diccionari a AT3

10148 malenconia malenconles nomf Diccionari e AT2

10149 malenconiós
malenconiosa malenconlosos
malenconioses adj Diccionari a AT4

10150 malenconiós
malenconiosa malenconiosos

malenconioses adj Dicdonari 8 AT3

10151 malentés malentesos nom m Prefixació e AT1

10152 malesa maleses nomf DerK/ació senzilla a AT1

10153 malestar malestars nom m Derivadó senzilla a AT2

10154 malestar malestars nom m Diccionari 8 AT1

10155 maleta maletes nomf Derivadó remota a ATI

10156 maleter maleters nom m Derivado remota a AT2

10157 maleter maleters nom m Derivadó senzilla e ATI

10158 maletf maletins nomm Derivadó remota a AT2

10159 maletí maletins nom m Derivadó senzilla e AT1

10160 malévol malévola malévols malévoles adj Derivadó senzilla a AT1

10161 malfactor malfactoramalfactors malfactores adj i nom m i f Contradicció de regla a AT1

10162 malferit malferida malferits malferides adj Diccionari e AT1

10163 malformació malformadons nomf Derivado senzilla a AT2

10164 malgastador
malgastadora malgastadora
malgastadores adj Derivadó senzilla a AT2

10165 malgastador
malgastadora malgastadora
malgastadores adj Derivado senzilla a ATI

10166 malgastar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

10167 malgrat prep Derivadó senzilla a AT1

10168 malgratenc
malgratenca malgratencs
malgratenques nom m i f, adj Diccionari a AT2

10169 malgratenc
malgratencamalgratencs
malgratenques nom m i f. adj Derivadó senzilla a AT1
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10170 malicia malicies nomf Derivació senzilla a AT1

10171 maliciar v (canviar) Derivació senzilla a AT3

10172 maliciáis maliciosamaliciosos malicioses adj Derivació senzilla a AT3

10173 maligne maligna malignes adj Derivació senzilla a ATI

10174 malintencionat
malintencionadamalintencionats
malintencionades adj Derivació senzilla e AT3

10175 malparat malparada malparats malparades adj Derivació senzilla a AT1

10176 malparit malparida malparits malparides adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

10177 malparlar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

10178 malparía( malparlada malparlats malparlades adj Derivació senzilla a AT1

10179 malpensat
malpensada malpensats
malpensades adj Derivació senzilla e ATI

10180 maltes maltesa maltesos malteses
nom m i f, adj,
nom m Derivació senzilla a AT1

10181 maltractar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10182 maluc malucs nom m Diccionari a AT1

10183 malura malures nomf Derivació senzilla a AT1

10184 malvasia malvasies nomf Diccionari a AT1

10185 malvasia malvasies nomf Diccionari a AT2

10186 malvat malvada malvats malvades adj Derivació senzilla a AT1

10187 malvestat malve stats nomf Derivació senzilla a AT2

10188 malvestat malvestats nomf Diccionari e AT1

10189 mallerenga mallerengues nomf Diccionari a AT2

10190 mallerenga mallerengues nomf Diccionari e AT1

10191 mallorquí
mallorquína mallorquins
mallorquines

nom m i f. adj,
nom m Diccionari a AT1

10192 mallot mallots nomm Derivació senzilla a AT1

10193 mamada mamades nomf Derivació senzilla a ATI

10194 mamar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

10195 mamari mamaria mamaris mamáries adj Derivació senzilla a AT1

10196 mamarratxo mamarratxos nomm Diccionari a AT1

10197 mamarratxo mamarratxos nom m Diccionari a AT2

10198 mamella mamelles nomf Derivació senzilla a AT1

10199 mamifer mamífers adj i nom m Derivació senzilla a ATI

10200 mamífer mamífers adj i nom m Sufixació e DT1
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10201 mampara mampares nomf Dicclonari a AT1

10202 mamut mamuts nom m Dlccionarl a AT1

10203 manager mánagers nom m if Diccionari a DT1

10204 manager mánagers nom m ¡f Diccionari e DT2

10205 manament manaments nom m Derivació senzilla a AT2

10206 manament manaments nom m Derivado senzilla a AT1

10207 manar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10208 manat manats nom m Derivado senzilla a AT1

10209 mancanga mancanees nomf Derivadó senzilla a AT1

10210 mancar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

10211 mancomunar-se v (cantar) Derivadó remota a AT3

10212 mancomunitat mancomunitats nomf Derivació remota a AT4

10213 mandan mandarins nom m Dicdonari a AT2

10214 mandan mandarins nom m Dicdonari a AT1

10215 mandarina mandarines nomf Diccionari a AT2

10216 mandarina mandarines nomf Dicdonari a AT1

10217 mandariner mandariners nomm Diccionari a AT3

10218 mandariner mandarlners nomm Diccionari a AT2

10219 mandíbula mandíbules nomf Contradicdó de regla a ATI

10220 mandolina mandolines nomf Diccionari a AT2

10221 mandonguilla mandonguilles nomf Diccionari a AT2

10222 mandrejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10223 mandrejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10224 mandril mandrils nom m Diccionari a AT1

10225 mandrós mandrosa mandrosos mandroses adj Derivació senzilla a AT1

10226 manduca manduques nomf Contradicdó de regla e ATI

10227 manee mánecs nomm Derivació senzilla e DT1

10228 manefla manefles adj i nom m I f Derivació senzilla a ATI

10229 mánega mónegues nomf Derivadó senzilla e DT1

10230 manegar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10231 manegar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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10232 maneig maneigs o manejos nom m Derivado senzilla a AT1

10233 manejable manejables adj Derivado senzilla a AT2

10234 manejable manejables adj Derivació senzilla e AT1

10235 manejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10236 manejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10237 manera maneres nomf Diccionari a AT1

10238 manescal manescala manescals manescales nom m if Diccionari a AT2

10239 manescal manescala manescals manescales nom m if Diccionari e ATI

10240 maneta manetes nomf Derivació senzilla a AT1

10241 mangosta mangostes nomf Diccionari a AT1

10242 manía maníes nomf Dicdonari a AT1

10243 maníac maníaca maníacs maníaques adj i nom m i f Diccionari a AT1

10244 maníac maníaca maníacs maníaques adj i nom m i f Sufixació a DT1

10245 maniátic maniática maniátics maniátiques adj i nom m i f Dicdonari a AT2

10246 manicomi manicomis nom m Dicdonari a AT2

10247 manicura manicures nomf Derivado senzilla a AT2

10248 manifestació manifestadons nomf Derivado remota a AT5

10249 manifestació manifestacions nomf Derivació senzilla 8 AT3

10250 manifestació manifestadons nomf Derivació senzilla a AT2

10251 manifestant manifestants nom m if Derivadó remota a AT3

10252 manifestant manifestants nommif Derivació senzilla e AT1

10253 manifestar v (cantar) Derivació remota a AT3

10254 manifestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10255 manilla manilles nomf Derivació senzilla a AT1

10256 manillar manillars nom m Derivació senzilla a AT2

10257 maniobra maniobres nomf Derivadó remota a AT2

10258 maniobrar v (cantar) Derivadó remota a AT3

10259 manipulado manipuladons nomf Derivado senzilla a AT5

10260 manipulado manipuladons nomf Derivació senzilla a AT2

10261 manipular v (cantar) Derivació senzilla a AT3

10262 maniquf maniquins nom m. nom m if Diccionari a AT2
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10263 manlleuenc
manlleuenca manlleuencs

manlleuenques nom m if. adj Derivado remota a AT3

10264 manlleuenc

manlleuenca manlleuencs

manlleuenques nommif.adj Derivado senzilla e AT2

10265 manllevar v (cantar) Derivado remota a AT2

10266 manllevar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10267 manobre manobres nom m ¡f Derivado remota a AT1

10268 manómetre manómetres nom m Prefixació a AT1

10269 manómetre manómetres nom m Sufixadó e DT1

10270 manotada manotades nomf Derivació senzilla a AT2

10271 manresá manresanamanresans manresanes nom m if, adj Diccionari a AT2

10272 manresá manresanamanresans manresanes nommif.adj Derivació senzilla e AT1

10273 mansió mansions nomf Derivació remota a AT2

10274 mansoi mansoia mansois mansoies adj Derivació senzilla a AT1

10275 mantega mantegues nomf Diccionari a AT1

10276 mantegós
mantegosa mantegosos
mantegoses adj Diccionari a AT2

10277 mantegós
mantegosa mantegosos
mantegoses adj Derivado senzilla e AT1

10278 manteguera mantegueres nomf Dicdonari a AT2

10279 manteguera mantegueres nomf Derivació senzilla 8 AT1

10280 mantell mantells nom m Derivado senzilla a AT1

10281 mantellina mantellines nomf Derivadó senzilla a AT2

10282 mantellina mantellines nomf Derivado senzilla e ATI

10283 manteniment manteniments nomm Derivadó remota a AT3

10284 manteniment mantenlments nomm Derivació senzilla e AT2

10285 mantenir v (mantenir) Derivadó remota a AT2

10286 mantenir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

10287 manto mantons nom m Derivadó senzilla a AT1

10288 manual manuals adj, nom m Derivació senzilla a AT2

10289 manubri manubris nomm Derivadó remota a AT1

10290 manufactura manufactures nomf Derivadó senzilla a AT3

10291 manufactura manufactures nomf Contradicció de regla a AT1

10292 manufacturar v (cantar) Derivació senzilla a AT4

10293 manufacturar v (cantar) Contradicdó de regla a AT2
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10294 manufacturat
manufacturadamanufacturáis
manufacturades adj Derivado senzilla a AT4

10295 manufacturat
manufacturadamanufacturats
manufacturades adj Contradicció de regla a AT2

10296 manuscrit manuscrita manuscrits manuscrites adj i nom m Derivado senzilla a AT2

10297 manutenció manutencions nomf Derivado remota a AT4

10298 manutenrió manutencions nomf Derivado remota e AT2

10299 manxar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

10300 manxego manxegos adj i nom m Derivado senzilla a AT1

10301 manyé manyanamanyans manyanes nommif Derivado senzilla a AT1

10302 manyac manyaga manyaos manyagues adj Dicdonari a AT1

10303 manyaga manyagues nomf Dicdonari a AT1

10304 manyoc manyoes nom m Derivadó senzilla a AT1

10305 manyopla manyoples nomf Derivadó senzilla a AT1

10306 manyós manyosa manyosos manyoses adj Derivadó senzilla a AT1

10307 maó maons nom m Dicdonari a AT1

10308 mapamundi mapamundis nom m Contradicció de regla a DT1

10309 maqueta maquetes nomf Derivado remota a AT1

10310 maquillar v (cantar) Dicdonari a AT1

10311 maquillatge maquillatges nom m Dicdonari a AT2

10312 maquinal maquináis adj Derivado senzilla a AT2

10313 maquinar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10314 maquinaria maquináries nomf Derivado senzilla a AT2

10315 maquineta maquinetes nomf Derivadó senzilla a AT2

10316 maquinista maquinistes nom m if Derivadó senzilla a AT2

10317 maraca maraques nomf Dicdonari a AT1

10318 maragda maragdes nomf Dicdonari a AT1

10319 marató maratons nomf Dicdonari a AT2

10320 marató maratons nomf Dicdonari a AT1

10321 marcador marcadors nomm Derivadó senzilla a AT2

10322 marcador marcadors nom m Derivado senzilla a AT1

10323 marcapás marcapassos nom m Derivado senzilla a AT2

10324 marcapés marcapassos nomm Derivado senzilla a AT1
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10325 marcar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

10326 martiá marciana marcians marcianes adj. nom m if Derivado senzilla a AT2

10327 marcial marrials adj Diccionari a AT2

10328 marcir-se v (seivir) Diccionari a AT1

10329 marea marees nomf Derivado senzilla a AT1

10330 maregassa maregasses nomf Infixadó e AT1

10331 maregassa maregasses nomf Derivació senzilla a AT2

10332 mareig mareigs o marejos nomm Derivació remota a AT1

10333 marejada marejadas nomf Derivadó senzilla a AT2

10334 marejada marejades nomf Derivadó senzilla e AT1

10335 marejar v (cantar) Derivació remota a AT2

10336 marejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

10337 marejol marejols nom m Derivació senzilla a AT2

10338 marejol marejols nom m Derivació senzilla e AT1

10339 marengo marengos adj, nom m Diccionari a AT1

10340 maresma maresmes nomf Derivació senzilla a AT1

10341 maresme maresmes nom m Derivació senzilla a AT1

10342 maresmenc

maresmenca maresmencs

maresmenques nom m i f, adj Derivació senzilla a AT2

10343 maresmenc

maresmenca maresmencs

maresmenques nom m i f. adj Derivadó senzilla e AT1

10344 márfega márfegues nomf Diccionari e DT1

10345 marfil marfils nom m Diccionari a AT1

10346 margalida margalides nomf Diccionari a AT2

10347 margalida margalides nomf Dicdonari a AT1

10348 margalló margallons nom m Diccionari a AT2

10349 margalló margallons nomm Dicdonari a AT1

10350 margarida margarides nomf Dicdonari a AT2

10351 margarida margarides nomf Dicdonari a AT1

10352 margarina margarines nomf Dicdonari a AT2

10353 margarina margarines nomf Derivadó remota a ATI

10354 marginar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

10355 marginat marginada margináis marginados adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2
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10356 marí marina marins marines adj, nom m i f Derivado senzilla a AT1

10357 marialluísa marialluíses nomf Diccionari a AT1

10358 marialluísa marialluíses nomf Derivado senzilla a DT1

10359 marieta marietes nomf Diccionari a AT2

10360 marihuana marihuanes nomf Diccionari a AT3

10361 marina marines nomf Derivació senzilla a AT1

10362 marinada marinades nomf Derivado senzilla a AT2

10363 marinar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10364 mariner marinera mariners marineres adj, nom m ¡ f Derivació senzilla a AT2

10365 marisc mariscs o mariscos nom m Derivadó senzilla a AT1

10366 mariscal maríscala mariscáis nommif Dicdonari a AT2

10367 marit marits nom m Dicdonari a AT1

10368 marítim marítima marítims marítímes adj Derivadó senzilla a AT1

10369 marmita marmites nomf Dicdonari a AT1

10370 marmota marmotes nomf Dicdonari a AT1

10371 maroma maromes nomf Diccionari a ATI

10372 maror marors nomf Derivació remota a AT1

10373 marqués marquesa marquesos marqueses nom m if Derivació remota a AT1

10374 marquesina marquesinas nomf Derivadó remota a AT2

10375 marquesina marquesines nomf Derivació remota 6 AT1

10376 marquetería marqueteries nomf Derivació remota a AT3

10377 marquetería marqueteries nomf Infixació e AT2

10378 marquetería marqueteries nomf Sufixació 8 ATI

10379 mérqueting márquetíngs nom m Diccionari e DT1

10380 marré marrana marrans marranes

míf.adjínommi
f Diccionari a AT1

10381 marrada marrades nomf Derivadó senzilla a AT1

10382 marrameu onomatopeia Dicdonari a AT2

10383 marrameu onomatopeía Diccionari a ATI

10384 marranada marranades nomf Dicdonari a AT2

10385 marranada marranades nomf Derivació senzilla a ATI

10386 marranería marraneries nomf Derivació senzilla a AT2
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10387 marranería marraneries nomf Diccionari ai AT3

10388 marranería marraneries nomf Sufixació e AT1

10389 marree marrees nom m Diccionari a AT1

10390 marró marrons adj i nom m Diccionari a AT1

10391 marroquí marroquinamarroquins marroquines nom m i f, adj Diccionari a AT2

10392 marroquineria marroquineries nomf Dicdonari a AT4

10393 marroquineria marroquineries nomf Sufixació e AT1

10394 marsopa marsopes nomf Diccionari a AT1

10395 marsupial marsupials adj i nom m Diccionari a AT3

10396 martell martells nom m Dicdonari a AT1

10397 martellada martellades nomf Derivado senzilla e AT1

10398 martellada martellades nomf Dicdonari a AT2

10399 martellejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

10400 martellejar v (cantar) Diccionari a AT3

10401 martellejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10402 martinet martlnets nomm Dicdonari a AT2

10403 martiri martiris nomm Derivació senzilla a AT1

10404 martirltzar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

10405 martorellenc
martorellenca martorellencs

martorellenques nom m if, adj Derivació remota a AT3

10406 martorellene
martorellenca martorellencs

martorellenques nommif.a Derivació senzilla e AT1

10407 marxant marxanta marxants mancantes nom m if Contradicdó de regla a AT1

10408 marxar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10409 máscara máscares nomf Derivació senzilla a AT1

10410 mascarar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10411 mascarar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10412 mascaró mascarons nomm Derivado senzilla a AT2

10413 mascaré mascarons nom m Derivació senzilla a AT1

10414 masclisme masdismes nom m Derivació senzilla a ATI

10415 mascllsta masclistes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

10416 mascota mascotes nomf Dicdonari a AT1

10417 masculí masculina masculins masculines adj. adj i nom m Derivació senzilla a AT2
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10418 masegar v (cantar) Dlccionari 0 AT2

10419 masegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10420 masía masies nomf Derivado senzilla a AT1

10421 masmorra masmorres nomf Dicdonari & ATI

10422 masnoví masnovina masnovins masnovines nommif.adj Derivado senzilla a AT2

10423 masover masovera masovers masoveres nom m i f Derivado senzilla a AT2

10424 massa adv i adj Dicdonari a DT1

10425 massapá massapans nom m Dicdonari a AT1

10426 massatge massatges nom m Dicdonari a AT1

10427 massatgista massatgistes nommif Dicdonari a AT2

10428 massatgista massatgistes nom m ¡f Derivado senzilla a AT1

10429 masseter masseters nom m Dicdonari a AT2

10430 masseter masseters nom m Dicdonari e AT1

10431 massís massissa massissos massisses adj. nom m Derivadó senzilla a AT1

10432 massíu massivamassius massives adj Derivado senzilla a AT1

10433 mastegar v (cantar) Derivadó remota a AT2

10434 mastegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

10435 mastegot mastegots nom m Derivado senzilla a AT2

10436 mastegot mastegots nom m Derivadó remota e AT1

10437 masticació masticadons nomf Derivadó remota a ATA

10438 masticado masticacions nomf Derivado senzilla a AT2

10439 mastodont mastodonts nomm Dicdonari a AT2

10440 masturbació masturbacions nomf Dicdonari a AT4

10441 masturbarió masturbacions nomf Derivado senzilla a AT2

10442 masturbar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

10443 mata-rates mata-rates nom m Derivado senzilla a DT1

10444 mata-segells mata-segells nom m Derivadó senzilla a DT1

10445 mata-segells mata-segells nom m Dicdonari e AT1

10446 metalaf metalafs nom m Dicdonari a AT2

10447 metalaf matalats nom m Dicdonari a ATI

10448 matalás matalassos nomm Dicdonari a AT2
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10449 matalás matalassos nom m Diccionari a AT1

10450 matalasser
matalassera matalassers

matalasseres nom m if Diccionari a AT3

10451 matalasser
matalassera matalassers
matalasseres nom m if Diccionari a AT2

10452 matalasser
matalassera matalassers
matalasseres nom m if DerK/ació senzilla a AT1

10453 matamosques matamosques nom m Derivació senzilla a DT1

10454 matanza matances nomf DerK/ació senzilla a AT1

10455 mataparent mataparents nom m Derivació senzilla o DT1

10456 mataparent mataparents nom m Derivació remota a ATI

10457 matar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10458 mataron! mataronina mataronins mataronines nom m if, adj Diccionari a AT3

10459 mataron! mataronina mataronins mataronines nommif.adj Diccionari a AT2

10460 mateix pron Diccionari a ATI

10461 matemátic
matemática matematics

matemátiques adj.nommif Llenguaoral a AT2

10462 matemátic
matemática matemátics

matemátiques adj. nom m i f Llengua oral e AT1

10463 maté ría matéries nomf Diccionari a AT1

10464 material materials adj, nom m Diccionari a AT3

10465 material materials adj. nom m Derivació senzilla e AT2

10466 materialista materialistes adj i nom m i f Diccionari a AT4

10467 materialista mate rialistes adj i nom m i f Derivació senzilla e AT3

10468 materialista materialistes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

10469 matern materna matems maternes adj Derivació senzilla a AT1

10470 maternal matemals adj Derivació senzilla a AT2

10471 maternal matemals adj Derivació senzilla e ATI

10472 matern itat matemitats nomf Derivado senzilla a AT3

10473 matemitat matemitats nomf Derivadó senzilla e AT2

10474 matí matins nom m Dicdonari a ATI

10475 matinada matinades nomf Dicdonari a AT2

10476 matinal matinals adj Dicdonari a AT2

10477 matinar v (cantar) Diccionari a AT2

10478 matinejar v (cantar) Dicdonari a AT3

10479 matinejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI
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10480 matiner marinera matiners matlneres adj Dicclonari a AT2

10481 matís matisos nom m Dicclonari G ATI

10482 matisar v (cantar) Diccionari a AT2

10483 mató matons nom m Derivado remota a AT1

10484 matoll matolls nom m Derlvacló senzilla a AT1

10485 matraca matraques nomf Dlcaonari a AT1

10486 matrás matrassos nom m Dicrionari a AT1

10487 matrícula matricules nomf Derivado remota a AT1

10488 matricular v (cantar) Derlvadó remota a AT3

10489 matrimoni matrimonls nom m Derivado remota a AT2

10490 matrimonial matrimoniéis adj Derivado remota a AT4

10491 matriu matrlus nomf Derivado senzilla a AT1

10492 matusser matussera matussers matusseres adj Derivado remota a AT2

10493 matutí matutinamatutins matutines adj Dicclonari a AT2

10494 matxet matxets nom m Derivado remota a AT1

10495 maular v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10496 mauritó mauritana maurltans mauritanes nom m i f. adj Dicclonari a AT3

10497 mausoleu mausoleus nom m Dicclonari a AT3

10498 maxilllar maxllllars nom m Dicclonari a AT2

10499 me pron Diccionari e U

10500 mecánic mecánica mecánlcs mecánlques nom m i f, adj Prefixacló e AT1

10501 mecanismo mecanismes nom m Derivado senzilla a AT1

10502 mecanisme mecanismes nom m Prefixació e AT2

10503 mecen itzar v (cantar) Prefixació e AT3

10504 mecanitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10505 mecanógraf
mecanógrafa mecanógrafs
mecanógrafes nommif Prefixadó e AT2

10506 mecanógraf
mecanógrafa mecanógrafs
mecanógrafes nom m ¡f Derivado senzilla a ATI

10507 mecanógraf
mecanógrafa mecanógrafs
mecanógrafes nom m ¡f Derivado senzilla a DTI

10508 mecanografía mecanografíes nomf Prefixació e AT4

10509 mecanografía mecanografíes nomf Derivado senzilla a AT3

10510 mecanografía mecanografíes nomf Derivado senzilla a AT1



A B C D E F
1 lema formes categoría solució grafía posició

10511 mecanografiar v (canviar) Derivado senzilla a AT4

10512 mecanografiar v (canviar) Prefixació e AT5

10513 mecanografiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

10514 medalla medalles nomf Contradicció de regla a AT1

10515 medalló medallons nomm Contradicció de regla e AT2

10516 medalló medallons nomm Derivado senzilla a AT1

10517 medea'na medednes nomf Derivació senzilla e AT2

10518 medecina medednes nomf Diccionari e ATI

10519 mediador mediadoramediadors mediadores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT3

10520 mediador mediadoramediadors mediadores adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

10521 mediatriu mediatrius nomf Derivado senzilla e AT3

10522 mediatriu mediatrius nomf Derivació senzilla a AT1

10523 medicado medicacions nomf Derivació senzilla a AT2

10524 medicació medicacions nomf Derivació senzilla e AT4

10525 medicament medicaments nom m Derivació senzilla e AT3

10526 medicament medicaments nom m Derivació senzilla a AT1

10527 medicar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

10528 medicina medicines nomf Derivació senzilla e AT2

10529 medicinal medidnals adj Derivació senzilla e AT3

10530 medieval medievals adj Derivació remota e AT3

10531 medieval medievals adj Diccionari e AT1

10532 mediocre mediocres adj Derivació remota e AT2

10533 meditado meditacions nomf Derivado remota e AT4

10534 meditado meditacions nomf Derivado senzilla a AT2

10535 meditar v (cantar) Derivació remota e AT2

10536 mediterrani
mediterrénia mediterranis
mediterránies adj Derivació senzilla e AT3

10537 mediterrani
mediterránia mediterranis
mediterránies adj Derivadó senzilla a AT1

10538 medullla medullles nomf Dicdonari e AT1

10539 medusa meduses nomf Diccionari 0 AT1

10540 megáfon megáfons nom m Prefixació 0 ATI

10541 megélit megálits nom m Prefixació @ AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posicíó

10542 meitat meitats nomf Derivado remota e AT2

10543 melangia melangies nomf Diccionari a AT1

10544 melangia melangies nomf Diccionari e AT2

10545 melangiós
melangiosa melangiosos
melangioses adj Diccionari e AT3

10546 melangiós
melangiosa melangiosos
melangioses adj Diccionari a AT2

10547 melic melics nomm Diccionari e AT1

10548 melindro melindros nom m Derivado remota e AT1

10549 melindrós
melindrosa melindrosos
melindroses adj Derivació remota e AT2

10550 melmelada melmelades nomf Derivado remota e AT2

10551 melmelada melmelades nomf Derivació remota e AT1

10552 meló melons nom m Diccionari 6 AT1

10553 melodía melodies nomf Prefixació e AT2

10554 melódic melódica melódics melódiques adj Prefixació 6 ATI

10555 melodiós melodiosa melodiosos melodioses adj Prefixació e AT3

10556 melóman melómano melómans melómanes adj i nom m i f Prefixació e AT1

10557 melóman melómana melómans melómanes adj i nom m i f Sufixació a DT1

10558 melonera meloneres nomf Diccionari e AT2

10559 melós melosamelosos meloses adj Derivado senzilla 8 AT1

10560 membrana membranes nomf Derivació senzilla 8 ATI

10561 memorable memorables adj Derivació remota 8 AT2

10562 memoria memóries nomf, nomf pl Derivado remota 8 AT1

10563 memoritzar v (cantar) Derivado remota 8 AT3

10564 menar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

10565 menció mencions nomf Derivació remota 8 AT2

10566 mencionar v (cantar) Derivado remota 8 AT3

10567 menester haver de menester locució Diccionari 8 AT2

10568 menester haver de menester locució Dicdonari e AT1

10569 menestral menestrala menestrals menestrales nom m if Dicdonari e AT2

10570 menestral menestrala menestrals menestrales nommif Dicdonari e AT1

10571 mengívol mengívola mengívols mengrvoles adj Derivació senzilla 8 ATI

10572 menhir menhirs nomm Diccionari e AT1
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10573 meninge meninges nomf Prefixació e AT1

10574 meningitis meningitis nomf Prefixació e AT2

10575 menisc meniscs o meniscos nom m Diccionari e AT1

10576 menjador menjadora menjadors menjadores adj Derivado senzilla e AT2

10577 menjador menjadora menjadors menjadores adj Derivado senzilla a AT1

10578 menjadora menjadores nomf Derivado senzilla e AT2

10579 menjadora menjadores nomf Derivado senzilla a AT1

10580 menjar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10581 menopausa menopauses nomf Prefixació e AT2

10582 menor menors adj.nommif Derivado remota e ATI

10583 menorquí
menorquina menorquins
menorquines

nom m if, adj,
nom m Derivació remota e AT2

10584 menovell menovells nom m Derivado remota e AT2

10585 menstruadó menstruadons nomf Derivació senzilla e AT4

10586 menstruació menstruacions nomf Derivació senzilla a AT2

10587 mensual mensuals adj Derivació senzilla e AT2

10588 mensual itat mensualitats nomf Derivació senzilla e AT4

10589 mensual itat mensual itats nomf Derivado senzilla a AT2

10590 mensualment adv Derivadó senzilla e AT2

10591 mental mentáis adj Derivado senzilla e AT1

10592 mentalitat mental itats nomf Derivació senzilla e AT3

10593 mentalitat mental itats nomf Derivació senzilla a AT2

10594 mentalment adv Derivadó senzilla e AT1

10595 mentida mentides nomf Derivació remota e AT1

10596 mentider mentideramentiders mentideres adj i nom m i f Derivació remota e AT2

10597 mentir v (servir) Derivadó remota e AT1

10598 mentó mentons nom m Diccionari e AT1

10599 mentre conj Dicdonari e DT1

10600 mentrestant adv Dicdonari e DT1

10601 menú menús nomm Derivadó remota e ATI

10602 menut menuda menuts menudes
adj.nommif,
nom m pl Derivació remota 8 AT1

10603 menystenir v (mantenir) Derivació senzilla e AT1
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10604 meravella meravelles nomf Diccionari a AT1

10605 meravella meravelles nomf Diccionari e AT2

10606 meravellar v (cantar) Diccionari a AT2

10607 meravellar v (cantar) Diccionari e AT3

10608 meravellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10609 meravellós
meravellosa meravellosos
meravelloses adj Diccionari a AT2

10610 meravellós
meravellosa meravellosos
meravelloses adj Diccionari e AT3

10611 meravellós
meravellosa meravellosos
meravelloses adj Derivació senzilla e AT1

10612 mercadejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10613 mercadejar v (cantar) Derivació remota e AT3

10614 mercadejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10615 mercader mercadera mercaders mercaderes nom m ¡< Derivació remota e AT2

10616 mercader mercadera mercaders mercaderes nommif Derivació senzilla a AT1

10617 mercadería mercaderies nomf Derivació remota e AT3

10618 mercadería mercaderies nomf Derivació senzilla a AT2

10619 mercadería mercaderies nomf Sufixació e AT1

10620 mercant mercants adj Derivació remota e AT1

10621 mercantil mercantils adj Derivado remota e AT2

10622 mercantil mercantils adj Derivació senzilla a AT1

10623 mercat mercats nom m Derivació remota e AT1

10624 mercó mercés nomf Derivació remota e AT1

10625 mercenari mercenériamercenaris mercenáries adj i nom m i f Derivació remota e AT2

10626 mercenari mercenaria mercenaris mercenáries adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

10627 mercería merceries nomf Derivació remota e AT2

10628 mercería mercedes nomf Sufixació e AT1

10629 mercuri mercuris nom m Diccionari e AT1

10630 merder merders nom m Derivadó senzilla e AT1

10631 meréixer v (créixer) Derivadó remota e ATI

10632 meréixer v (créixer) Derivadó senzilla e altres

10633 merenga merengues nomf Diccionari e AT1

10634 merescut merescuda merescuts merescudes adj Derivació remota e AT2
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10635 merescut merescudamerescuts merescudes adj Derivació senzilla e AT1

10636 meridiá meridians nom m Derivació remota e AT3

10637 meridional meridionals adj Derivació remota e API

10638 merlet merlets nom m Diccionari e AT1

10639 merlot merlots nom m Derivació senzilla e AT1

10640 mes adj Morfología e U

10641 mesada mesades nomf Derivació senzilla e AT1

10642 mesdar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10643 mesell mesella mesells meselles adj Diccionari e AT1

10644 mesencéfal mesencéfals nom m Prefixarió e AT2

10645 mesencéfal mesencéfals nom m Diccionari e ATI

10646 mesencéfal mesencéfals nom m Derivació senzilla a DT1

10647 mesquer mesquers nom m Derivado remota e AT1

10648 mesquí mesquina mesquins mesquines adj Diccionari e AT1

10649 mesquita mesquites nomf Diccionari e AT1

10650 mestís mestissa mestissos mestisses adj i nom m i f Derivació remota e AT1

10651 mestral mestrals nom m Derivació remota e AT1

10652 mestressa mestresses nomf Derivació senzilla e AT1

10653 mestretites mestretites nom m i f Morfología e DT1

10654 mesura mesures nomf Diccionari e ATI

10655 mesurar v (cantar) Dicdonari e AT2

10656 metabolisme metabolismes nom m Prefixació e AT3

10657 metabolismo metabolismes nom m Derivació remota a AT2

10658 metacarp metacarps nom m . Prefixació a DT1

10659 metáfora metéfores nomf Diccionari e AT1

10660 metálllic metálllica metálllics metállliques adj Diccionari e AT1

10661 metalllúrgia metalllúrgies nomf Diccionari e AT2

10662 metalllúrgia metalllúrgies nomf Derivadó senzilla a ATI

10663 metalllúrgic
metalllúrgica metalllúrgies
metalllúrgiques adj Dicdonari e AT2

10664 metalllúrgic
metalllúrgica metalllúrgies
metalllúrgiques adj Derivació senzilla a AT1

10665 metall metalls nomm Diccionari e ATI
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10666 metamorfosi metamorfosis nomf Prefixació e AT3

10667 metamorfosi metamorfosis nomf Prefixació a AT2

10668 metatars metatarsos nom m Prefixació a DT1

10669 meteor meteors nom m Prefixació e AT2

10670 meteorit meteorits nom m Prefixació e AT3

10671 meteoróleg
meteoróloga meteorólegs
meteorólogues nom m i f Prefixació e AT3

10672 meteoróleg
meteoróloga meteorólegs
meteorólogues nom m if Sufixació e DT1

10673 meteorologia meteorologies nomf Prefixació e AT5

10674 meteorológic
meteorológica meteorologies
meteorológiques adj Prefixació e AT4

10675 meticulós meticulosa meticulosos meticuloses adj Diccionari e AT3

10676 metódic metódica metódics metódiques adj Derivadó senzilla e AT1

10677 metralla metralles nomf Diccionari e AT1

10678 metralladora metralladores nomf Diccionari e AT3

10679 metralladora metralladores nomf Derivado senzilla a AT2

10680 metralladora metralladores nomf Derivado senzilla a AT1

10681 metralleta metralletes nomf Diccionari e AT2

10682 metralleta metralletes nomf Derivado senzilla a AT1

10683 metrópoli metrópolis nomf Prefixació e AT1

10684 metrópolis metrópolis nomf Prefixació e AT1

10685 metropolita
metropolitana metropolitans
metropolitanes adj Prefixació e AT4

10686 metzina metzines nomf Derivado remota e AT1

10687 mexicá mexicana mexicans mexicanes nom m if, adj Derivado senzilla 8 AT2

10688 microorganisme microorganismes nomm Derivado senzilla a AT2

10689 migració migracions nomf Derivado senzilla a AT2

10690 migrador migradora migradors migradores adj Derivado senzilla a ATI

10691 migratori migratoria migratoris migratóries adj Derivado senzilla a AT1

10692 milllenari milllenáriamilllenaris milllenáries adj, nom m Derivadó senzilla e AT1

10693 milllímetre milllímetres nom m Sufixació e DT1

10694 mimetismo mimetismes nom m Derivadó senzilla e AT1

10695 minaret minarets nom m Dicdonari a AT1

10696 mineral minerals adj i nom m Infixació e AT1
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10697 minería mineries nomf Sufixació e AT1

10698 miniatura miniatures nomf Derivado remota a ATI

10699 minibasquet minibásquets nom m Diccionari e DT1

10700 mirador miradors nom m Derivado senzilla a ATI

10701 mirament miraments nom m Derivado senzilla a ATI

10702 míser mísera mísers míseres adj Derivadó senzilla e DT1

10703 miserable miserables
adjinommif,
adj Derivado senzilla e ATI

10704 misericórdia misericórdies nomf Derivadó senzilla e AT3

10705 miseriós miseriosamiseriosos miserioses adj Derivado senzilla e AT2

10706 missatger missatgera missatgers missatgeres
adjinommif.
adj. nom m i f Derivadó senzilla a AT1

10707 misteriós misteriosa misteriosos misterioses adj Derivadó senzilla e AT2

10708 misteriosament adv Derivadó senzilla e AT2

10709 miste riosament adv Morfología a DT1

10710 mitjangant prep Derivadó senzilla a AT1

10711 mitjancer mitjancera mitjancers mitjanceres adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

10712 mitjanit mitjanits nomf Morfología a DT1

10713 mocador mocadors nom m Derivadó senzilla a AT1

10714 mocasst mocassins nom m Diccionari a AT1

10715 modalitat modal itats nomf Contradicaó de regla a AT2

10716 modelar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

10717 modelatge modelatges nom m Derivadó senzilla e AT1

10718 modelisme modelismes nom m Derivadó senzilla e AT1

10719 módem módems nomm Diccionari e DT1

10720 moderació moderadons nomf Derivadó senzilla e AT3

10721 moderadó moderadons nomf Derivadó senzilla a AT2

10722 moderador
moderadora moderadors
moderadores nommif Derivadó senzilla a AT1

10723 moderador
moderadora moderadors

moderadores nommif Derivadó senzilla e AT2

10724 moderar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

10725 moderat moderada moderats moderades
adj, adj i nom m i
f Derivadó senzilla e AT1

10726 modemitzar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

10727 modificació modificacions nomf Derivadó senzilla a AT2
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10728 mogrebí mogrebinamogrebíns mogrebínes adj i nom m i f Derivació senzilla 0 AT1

10729 molecular moleculars adj Derivado senzilla e AT2

10730 molestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10731 molletó molletana molletans molletanes nom m if. adj Derivació senzilla e AT1

10732 momentani
momentánia momentanis

momentónies adj Derivació senzilla e AT1

10733 monarquía monarquías nomf Derivació senzilla a AT1

10734 moneder monedera moneders monederes nom m ¡f Derivació senzilla e AT1

10735 monegasc
monegasca monegascs o
monegascos monegasques nom m ¡f, adj Diccionari e AT1

10736 monestir monestírs nom m Contradicció de regla e ATI

10737 monetari monetaria monetarís monetáries adj Derivació senzilla e ATI

10738 mongetera mongeteres nomf Derivado senzilla e AT1

10739 moniatera moníateres nomf Derivació senzilla a AT1

10740 monóleg monólegs nom m Sufixadó e DT1

10741 monopatí monopatins nomm Diccionari a AT1

10742 monorail monoraíls nomm Diccionari a AT1

10743 monosílllab
monosílllaba monosílilabs
monosílllabes adj i nom m Derivació senzilla a DT1

10744 monoteisme monoteismes nom m Derivació remota e AT1

10745 monsenyor monsenyors nom m Diccionari 0 AT1

10746 montblanquí
montblanquina montblanquins
montblanquines nom m if Derivado senzilla a AT1

10747 montcadenc
montcadenca

montcadencsmontcadenques nom m i f. adj Derivado senzilla a AT1

10748 montenegrí
montenegrína montenegrins
montenegrines nom m i f, adj Derivació senzilla @ AT2

10749 montenegrí
montenegrínamontenegrins
montenegrines nom m if. adj Derivació senzilla a AT1

10750 montornesenc
montornesenca montornesencs

montomesenques nom m if, adj Derivació senzilla 0 AT1

10751 montsianenc
montsianenca montsianencs

montsíanenques nom m i f. adj Derivado senzilla a AT1

10752 monumental monumentals adj Derivació senzilla o AT1

10753 moradenc
moradenca moradencs

moradenques adj Derivació senzilla a AT1

10754 moralítat moral ¡tats nomf Derivació senzilla a AT2

10755 morrejar v (cantar) Derivació senzilla 0 AT1

10756 mortadellla mortadellles nomf Diccionari a AT1

10757 mortaldat mortaldats nomf Derivado senzilla a AT1

10758 mortalítat mortal¡tats nomf Derivado senzilla a AT2
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10759 mortífer mortífera mortífers mortíferas adj Sufixació e DT1

10760 moscatell moscatells nom m Derivado senzilla a AT1

10761 mosquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10762 mosqueter mosqueters nom m Infixació e ATI

10763 mosquetó mosquetons nom m Infixació e AT1

10764 mossegada mossegades nomf Derivado senzilla e AT1

10765 mossegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10766 motivadó motivadons nomf Derivado senzilla a AT2

10767 movedís
movedissa movedissos
movedisses adj Derivació senzilla 8 AT1

10768 multinadonal multinacional adj. nom f Contradicdó de regla a AT3

10769 multiplicadó multiplicadons nomf Derivació senzilla a AT2

10770 multiplicador multiplicadors adj. nom m Derivado senzilla a AT1

10771 mullader mulladers nom m Derivació senzilla a ATI

10772 muntacarregues muntacarregues nom m Derivació senzilla a DT1

10773 muntacarregues muntacarregues nomm Derivado senzilla e DT1

10774 muntanyenc
muntanyenca muntanyencs
muntanyenques

adj. nom m i f.
nommif Derivació senzilla a ATI

10775 muntanyés
muntanyesa muntanyesos
muntanyeses adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

10776 muntanyisme muntanyismes nomm Derivació senzilla a AT1

10777 muntanyós
muntanyosa muntanyosos
muntanyoses adj Derivació senzilla a AT1

10778 musaranya musaranyes nomf Diccionari a AT1

10779 musculatura musculaturas nomf Derivació senzilla a ATI

10780 mutadó mutadons nomf Derivadó senzilla a AT2

10781 nació nacions nomf Contradicdó de regla a AT2

10782 nadonal nadonals adj Contradicdó de regla a AT3

10783 nadonalisme nadonalismes nom m Contradicdó de regla a AT4

10784 nadonalisme nadonalismes nomm Derivació senzilla a ATI

10785 nadonalista nadonalistes
adj i nom m if,
adj Derivadó senzilla a ATI

10786 nacionalista nadonalistes
adj i nom m if.
adj Contradicdó de regla a AT4

10787 nadonal¡tat nadonalitats nomf Derivació senzilla a AT2

10788 nacionalitat nadonalitats nomf Contradicdó de regla a AT5

10789 nadonal itzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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10790 nacionalitzar v (cantar) Contradicció de regla a AT5

10791 nacrat nacrada nacrats nacrades adj Derivado senzilla a AT1

10792 Nadal Nadals nom m Llengua oral a AT1

10793 nadala nádales nomf Llengua oral a ATI

10794 nadalenc nadalenca nadalencs nadalenques adj Llengua oral a AT2

10795 nadalenc nadalenca nadalencs nadalenques adj Derivadó senzilla a AT1

10796 nadar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

10797 nadiu nadiuanadius nadiues
adjinommif.
adj Contradicció de regla a AT2

10798 nadó nadons nom m Contradicdó de regla a AT1

10799 naftalina naftalines nomf Derivadó remota a AT2

10800 naftalina naftalines nomf Diccionari a AT1

10801 naixement naixements nom m Contradicció de regla a AT3

10802 naixement naixements nom m Derivadó senzilla e AT1

10803 naixen$a naixences nomf Contradicció de regla a AT2

10804 naixent naixents adj Contradicdó de regla a AT2

10805 narcls nardsos nom m Diccionari a AT1

10806 narcótic narcótica narcótics narcótiques adj i nom m Diccionari a AT1

10807 nariu narius nomm Derivado senzilla a AT1

10808 narrado narradons nomf Derivadó senzilla a AT3

10809 narrado narradons nomf Derivado senzilla a AT2

10810 narrador narradora narradors narradores adj i nom m i < Derivadó senzilla a AT1

10811 narrador narradora narradors narradores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

10812 narrar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

10813 narratiu narrativa narratius narratives adj, nom f Derivado senzilla a AT2

10814 narratiu narrativa narratius narratives adj, nom f Derivadó senzilla a AT1

10815 narval narvals nom m Diccionari a ATI

10816 nasal nasals adj Derivado senzilla o ATI

10817 nassut nassuda nassuts nassudes adj Derivadó senzilla a AT1

10818 natació natacions nomf Derivado senzilla a AT2

10819 natació natadons nomf Contradicdó de regla a AT3

10820 natal natals adj Contradicció de regla a AT1



A B c D E F
1 lema formes categoría solució grafía posició

10821 natalid natalicis nom m Contradicció de regla a AT2

10822 natalici natalicis nom m Derivado senzilla a AT1

10823 natalitat natalitats nomf Derivació senzilla a AT2

10824 natalitat natalitats nomf Contradicció de regla a AT3

10825 natiu nativa natius natives
adj. adj i nom m i
f Contradicció de regla a AT1

10826 nativitat nativitats nomf Contradicdó de regla a AT3

10827 natura natures nomf Contradicdó de regla a AT1

10828 natural naturals
adj. adj i nom m i
f Contradicdó de regla a AT2

10829 naturalesa naturaleses nomf Contradicció de regla a AT3

10830 naturalesa naturaleses nomf Derivadó senzilla a AT1

10831 naturalista naturalistes nom m if Derivadó senzilla a AT1

10832 naturalista naturalistes nommif Contradicció de regla a AT3

10833 naturalitat natural itats nomf Derivació senzilla a AT2

10834 naturalitat natural itats nomf Contradicció de regla a AT4

10835 naturalment adv Contradicció de regla a AT2

10836 naturisme naturismes nom m Contradicció de regla a AT2

10837 naturista naturistes adj. nom m i f Contradicció de regla a AT2

10838 náufrag náufraga náufrags naufragues adj i nom m i f Derivació senzilla a DT2

10839 naufragar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

10840 naufragar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

10841 naufragi naufragis nom m Derivació senzilla a AT2

10842 nauseabund
nauseabunda nauseabunds
nauseabundes adj Morfología a AT1

10843 nauseabund
nauseabunda nauseabunds

nauseabundes adj Derivació senzilla a AT4

10844 naval navals adj Derivadó senzilla a AT1

10845 navalla navalles nomf Dicdonari a AT1

10846 navarrés navarresa navarresos navarreses nommif, adj Diccionari a AT2

10847 navarrés navarresa navarresos navarreses nommif, adj Derivació senzilla a AT1

10848 navegable navegables adj Derivació senzilla e ATI

10849 navegable navegables adj Derivació senzilla a AT2

10850 navegado navegarions nomf Derivació senzilla a AT4

10851 navegació navegadons nomf Derivació senzilla a AT2
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10852 navegado navegadons nomf Derivado senzilla e AT3

10853 navegant navegants adj i nom m if Derivado senzilla G AT2

10854 navegant navegants adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

10855 navegar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10856 navegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10857 naveta navetes nomf Derivadó remota a ATI

10858 navili navilis nom m Derivado senzilla a AT1

10859 nazisme nazismes nom m Derivadó senzilla a ATI

10860 ne pron Dicdonari e U

10861 nebot neboda nebots nebodes nommif Derivadó remota e ATI

10862 nebulós nebulosa nebulosos nebuloses adj Derivado remota e AT2

10863 nebulosa nebuloses nomf Derivadó remota e AT2

10864 necessari necessária necessaris necessáries adj Dicdonari e AT2

10865 necessari necessárianecessaris necessáries adj Dicdonari e AT1

10866 necessóriament adv Dicdonari e AT2

10867 necessariament adv Morfología a DT1

10868 necessariament adv Dicdonari e AT1

10869 necesser necessers nomm Dicdonari e AT2

10870 necesser necessers nomm Dicdonari e AT1

10871 necessitar v (cantar) Dicdonari e AT2

10872 necessitar v (cantar) Dicdonari e AT1

10873 necessKat necessitats nomf Dicdonari e AT2

10874 necessitat necessitats nomf Dicdonari e AT3

10875 necrológic
necrológica necrológics
necrológiques adj Prefixació e AT2

10876 necrópoli necrópolis nomf Prefixació e AT1

10877 necrópolis neCTÓpolis nomf Prefixació e AT1

10878 néctar néctars nomm Derivadó remota a DT1

10879 nectarina nectarines nomf Dicdonari a ATI

10880 nectarina nectarines nomf Derivado senzilla e AT2

10881 nedador nedadora nedadors nedadores adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT2

10882 nedador nedadora nedadors nedadores adj i nom m if Derivadó senzilla a ATI
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10883 nedar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10884 neerlandés
neerlandesa neerlandeses
neerlandeses adj i nom m i f Diccionari e AT2

10885 neerlandés

neerlandesa neerlandeses

neerlandeses adj i nom m i f Diccionari e AT3

10886 neerlandés
neerlandesa neerlandeses
neerlandeses adj i nom m i f Diccionari a ATI

10887 nefast nefasta nefasts o nefastos nefastes adj Diccionari e AT1

10888 negació negacions nomf Derivació senzilla e AT3

10889 negado negadons nomf Derivado senzilla a AT2

10890 negar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10891 negat negada negats negades adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

10892 negatiu negativa negatius negatives adj, nom m Derivació senzilla e AT2

10893 negatiu negativa negatius negatives adj, nom m Derivado senzilla a ATI

10894 negativa negatives nomf Derivado senzilla a AT1

10895 negativa negatives nomf Derivadó senzilla e AT2

10896 negligénda negligéncies nomf Diccionari e AT2

10897 negligent negligents adj Diccionari e AT2

10898 negod negods nom m Prefixació e AT1

10899 negociado negociadons nomf Prefixadó e AT5

10900 negociado negodacions nomf Derivació senzilla a AT2

10901 negodant negodants nom m if Prefixació e AT3

10902 negociar v (canviar) Prefixació e AT3

10903 negreta negretes nomf Derivació senzilla e AT1

10904 negror negrors nomf Derivadó senzilla e AT1

10905 negrós negrosanegrosos negroses adj Derivadó senzilla e AT1

10906 neguit neguits nom m Diccionari e ATI

10907 neguitejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10908 negu'rtejar v (cantar) Dicdonari e AT3

10909 negurtós neguitosa neguitosos neguitoses adj Dicdonari e AT2

10910 nenúfar nenúfars nomm Dicdonari a DT1

10911 nenúfar nenúfars nom m Dicdonari e AT1

10912 neiviós nerviosa nerviosos nervioses adj Derivadó senzilla e 5' ro

10913 nerviosisme nerviosismes nomm Derivació senzilla e AT3
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10914 nespler nesplera nesplers o nespleres nom m of Derivació senzilla e ATI

10915 nesprer nesprera nesprers o nespreres nom m of Derivació senzilla e AT1

10916 netedat netedats nomf Derivació senzilla e AT2

10917 netedat netedats nomf Sufixació e AT1

10918 neteja neteges nomf Derivació senzilla e AT1

10919 netejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10920 netejar v (cantar) Derivació senzilla 6 AT2

10921 neuler neulera neulers neuleres nom m if, nom m Derivació senzilla e AT2

10922 neulir-se v (servir) Derivació remota e AT2

10923 neulit neulida neulits neulides adj Derivació remota e AT2

10924 neurólgia neurálgies nomf Prefixació e AT2

10925 neuróleg neuróloga neurólegs neurólogues nommif Sufixació e DT1

10926 neuróleg neuróloga neurólegs neurólogues nommif Prefixació e AT2

10927 neurología neurologles nomf Prefixació e AT4

10928 neurona neurones nomf Prefixació e AT2

10929 neurosi neurosis nomf Prefixació e AT2

10930 neurótic neurótica neurótics neurótiques adj i nom m i f Prefixació e AT2

10931 neutral neutrals adj Derivació senzilla e AT2

10932 neutralltzar v (cantar) Derivació senzilla e AT4

10933 neutral¡tzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

10934 neutro neutrons nom m Derivació remota e AT2

10935 nevada nevades nomf Derivació senzilla e AT1

10936 nevar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10937 nevera neveres nomf Derivació remota e AT1

10938 nicaragüeño
nicaragüenca nicaragüencs
nicaragüenques nom m if, adj Derivació senzilla a AT1

10939 nicaragüenc
nicaragüenca nicaragüencs
nicaragüenques nommif, adj Diccionari a AT2

10940 nierada nierades nomf Infixació e AT1

10941 níquel níquels nom m Derivació remota e DT1

10942 nltrogen nitrógens nom m Sufixació e DT1

10943 noguerenc
noguerenca noguerencs
noguerenques nommif, adj Derivació senzilla e ATI

10944 nómada nómades adj i nom m i f Diccionari a DT1
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10945 nomadism8 nomadismes nom m Dicción ari a AT1

10946 nomenament nomenaments nom m Derivado senzilla a AT1

10947 nomenament nomenaments nom m Derivado senzilla e AT2

10948 nomenar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10949 nones fer nones locució Morfologia 8 DT1

10950 nord-americá
nord-americana nord-americans
nord-americanes nommif.adj Derivadó senzilla e AT2

10951 nord-americá
nord-americana nord-americans

nord-americanes nommif.adj Diccionari a AT3

10952 normalitat normalitats nomf Derivadó senzilla a AT2

10953 normalització normalitzacions nomf Derivadó senzilla a AT4

10954 normalització normalitzacions nomf Derivadó senzilla a AT2

10955 normalitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

10956 normatiu normativa normatius normativos adj Derivadó senzilla a AT1

10957 normativa normatives nomf Derivado senzilla a ATI

10958 nosaltres pron Morfologia e DT1

10959 nostre nostra nostres adj i pron Morfologia 8 DT1

10960 notado notadons nomf Derivadó senzilla a AT2

10961 notificado notificacions nomf Derivadó senzilla a AT2

10962 novaíorqués
novaiorquesa novaiorquesos
novaiorqueses nom m if. adj Morfologia a DT1

10963 novament adv Morfologia a DT1

10964 novelllista novelllistes nommif Derivado senzilla e AT1

10965 novetat novetats nomf Sufixació e AT1

10966 numeradó numeracions nomf Derivadó senzilla e AT3

10967 numeració numerarions nomf Derivado senzilla a AT2

10968 numerador numeradors nom m Derivadó senzilla 8 AT2

10969 numerador numeradors nom m Derivadó senzilla a AT1

10970 numeral numeráis adj Derivadó senzilla 8 ATI

10971 numerar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT1

10972 número números nom m Derivadó senzilla e DT1

10973 obcecar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

10974 obediénda obediéncies nomf Diccionari 8 AT2

10975 obedient obedients adj Dicdonari 8 AT2
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10976 obeir v (reduir) Diccionari e AT1

10977 obelisc obeliscs o obeliscos nom m Diccionari e AT1

10978 obertura obertures nomf Derivado senzilla e AT1

10979 obesitat obesitats nomf Derivado senzilla e AT2

10980 objecció objeccions nomf Derivado senzilla e AT2

10981 objectar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

10982 objediu objediva objedius objedives
adj, nom m, nom
m Derivado senzilla e AT1

10983 objector objedora objedors objedores nom m if Derivado senzilla e AT1

10984 obligado obligadons nomf Derivado senzilla & AT2

10985 obligatori obligatória obligatoris obligatóries adj Derivació senzilla a ATI

10986 obrador obradors nom m Derivado senzilla a AT1

10987 obreampolles obreampolles nom m Contradicció de regla e DT1

10988 obreampolles obreampolles nom m Diccionari a AT1

10989 obrellaunes obrellaunes nom m Contradicció de regla 8 DT1

10990 obsequiar v (canviar) Derivació senzilla e AT2

10991 obseivadó observacions nomf Derivado senzilla e AT3

10992 observadó observadons nomf Derivació senzilla a AT2

10993 observador
observadora observadors
observadores nomf Derivació senzilla e AT2

10994 observador
observadora observadors
observadores

adj i nom m if,
nom m i f Derivació senzilla a ATI

10995 observar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

10996 observatori observato ris nom m Derivado senzilla a AT1

10997 observatori observatoris nom m Derivadó senzilla e AT2

10998 obsessió obsessions nomf Derivado senzilla e AT2

10999 obsessionar v (cantar) Derivadó senzilla e AT3

11000 obsessiu obsessiva obsessius obsessives adj Derivadó senzilla e AT1

11001 obstaculizar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

11002 obtendó obtencions nomf Derivació senzilla e AT2

11003 obtenir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

11004 ocasió ocasions nomf Derivadó remota a AT2

11005 ocasional ocasionáis adj Derivació remota a AT3

11006 ocasionar v (cantar) Derivació remota a AT3
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11007 occidental occidentals adj Derivació senzilla e AT1

11008 ocelot ocelots nom m Diccionari e AT1

11009 ocellada ocellades nomf Derivació senzilla e AT1

11010 ocellaire ocellaires nom m i f Derivació senzilla e AT1

11011 ocelleria ocelleries nomf Sufixació e ATI

11012 ocelleria ocelleries nomf Derivado senzilla e AT2

11013 ocupado ocupacions nomf Derivadó senzilla a AT2

11014 odontóleg
odontólogo odontólegs
odontólogues nom m i< Sufixaaó e DT1

11015 ofegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11016 □fensiu ofensiva ofensius ofensivos adj Derivadó senzilla e AT1

11017 ofensiva ofensives nomf Derivadó senzilla e AT1

11018 oferiment oferiments nom m Derivació senzilla e AT2

11019 oferir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

11020 oftalmóleg
oftalmólogo oftalmólegs
oftalmólogues nom m if Prefixació a AT1

11021 oftalmóleg
oftalmóloga oftalmólegs
oftalmólogues nommif Sufixació e DT1

11022 oftalmología oftalmologies nomf Prefixació a AT3

11023 olesá olesanaolesans olesanes nom m if, adj Derivació senzilla 8 AT1

11024 olfactiu olfactiva olfactius olfactives adj Derivadó senzilla a AT1

11025 oligarquía oligarquies nomf Derivació senzilla a ATI

11026 olimpíada Olimpiades nomf Diccionari a DT1

11027 olímpicament adv Morfología a DT2

11028 oliverar oliverars nom m Derivació senzilla e AT1

11029 ombrejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

11030 omóplat omóplats nom m Dicdonari a DT1

11031 ondulado onduladons nomf Derivadó senzilla a AT2

11032 onejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

11033 onomatopeia onomatopeies nomf Diccionari a AT2

11034 onsevulga adv Morfología a DT1

11035 onsevulga adv Dicdonari e DT1

11036 onsevulla adv Morfología a DT1

11037 onsevulla adv Dicdonari e DT1
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11038 ópera operes nomf Derivado remota e DT1

11039 operado operacíons nomf Derivado senzilla e AT3

11040 operadó operacíons nomf Derivado senzilla g AT2

11041 operador operadora operadors operadores nom m ¡f Derivado senzilla e AT2

11042 operador operadora operadors operadores nom m if Derivado senzilla a AT1

11043 operar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11044 operari operaría operarís operarles nommif Derivació senzilla e AT1

11045 operatiu operativa operatius operatives adj Derivadó senzilla a AT1

11046 operatiu operativa operatius operatives adj Derivació senzilla e AT2

11047 opereta operetes nomf Derivació remota e ATI

11048 opfpar opípara opípars opípares adj Sufixació a DT1

11049 oportunament adv Morfología a DT1

11050 opressió opressions nomf Derivació senzilla e AT2

11051 opressor opressora opressors opressores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

11052 optatiu optativa optatius optatives adj Derivació senzilla a AT1

11053 oració oracions nomf Derivació senzilla a AT2

11054 orador oradora oradors oradores nom m if Derivació senzilla a AT1

11055 orangután orangutans nom m Diccionari a AT2

11056 oratjol oratjols nom m Derivadó senzilla a AT1

11057 oratori orato ris nom m Derivació senzilla a AT1

11058 oratoria oratorias nomf Derivadó senzilla a ATI

11059 ordenació ordenadons nomf Derivadó senzilla e AT3

11060 ordenació ordenadons nomf Derivació senzilla a AT2

11061 ordenar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

11062 ordinador ordinadors nom m Derivació senzilla a AT1

11063 orejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11064 orellana orellanes nomf Derivació remota e AT1

11065 orellera orelleres nomf Derivadó senzilla e ATI

11066 orellut orelluda orelluts orelludes adj Derivació senzilla e AT1

11067 oreneta orenetes nomf Dicdonari e AT1

11068 orfenat orfenats nomm Morfología e AT1
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11069 orfeó orfeons nom m Derivado remota e AT1

11070 órgan órgans nom m Derivado senzilla a DT1

11071 organdí organdís nom m Diccionari a AT1

11072 organisme organismes nom m Derivado senzilla a ATI

11073 organista organistes nommif Contradicdó de regla a AT1

11074 organitzadó organitzadons nomf Derivado senzilla a AT4

11075 organitzadó organitzadons nomf Derivado senzilla a AT2

11076 organizador
organizadora organitzadors
organizadores adj i nom m i f Derivado senzilla a ATI

11077 organizador
organizadora organitzadors
organizadores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT3

11078 organizar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

11079 orguenet orguenets nom m Morfología e AT1

11080 orientado orientadons nomf Derivado senzilla e AT3

11081 orientadó orientacions nomf Derivado senzilla a AT2

11082 oriental orientáis adj. nom m i f Derivadó senzilla e AT1

11083 orientar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11084 origen orígens nom m Diccionari e DT1

11085 originalitat originalitats nomf Derivado senzilla a AT2

11086 ornament ornaments nom m, nom m pl Derivado senzilla a ATI

11087 ornamental ornamentáis adj Derivadó senzilla a AT2

11088 ornamental ornamentáis adj Derivado senzilla e AT1

11089 ornamentar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11090 ornamentar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

11091 omitóleg ornitóloga omitólegs ornitólogues nom m i f Sufixaaó e DT1

11092 orografía orografías nomf Derivadó senzilla a ATI

11093 orquestrina orquestrines nomf Derivadó senzilla e AT1

11094 ortografía ortografíes nomf Derivadó senzilla a AT1

11095 oreateria oreateries nomf Derivadó senzilla a AT2

11096 o reateria oreateries nomf Sufixació e AT1

11097 ostensible ostensibles adj Derivadó remota e AT1

11098 ostentació ostentacions nomf Derivadó senzilla a AT2_

11099 ostentadó ostentadons nomf Derivadó senzilla e AT3
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11100 ostentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11101 otorinolaringóleg
otorinolaringólegs
otorinolaringólogues nom m if Diccionari a AT2

11102 otorinolaringóleg
otorinolaringólegs
otorinolaringólogues nom m if Sufixació e DT1

11103 ovació ovacions nomf Diccionari a AT2

11104 ovacionar v (cantar) Diccionari a AT3

11105 ovalat ovalada ovalats ovalades adj Derivació senzilla a AT1

11106 ovípar ovípara ovípars ovípares adj Sufixadó a DT1

11107 ovovivípar
ovovivípara
ovovivíp arsovovivíp ares adj Sufixació a DT1

11108 ovillado ovuladons nomf Derivado senzilla a AT2

11109 oxidadó oxidacions nomf Derivado senzilla a AT2

11110 oxigen oxígens nom m Derivació senzilla e DT1

11111 oxigenar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11112 paciencia paciéncies nomf Dicdonari a AT2

11113 padent pacients nom m if, adj Diccionari a AT2

11114 padentment adv Diccionari a AT2

11115 padfic pacífica pacífics pacifiques adj Derivació senzilla a AT1

11116 padficar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

11117 padfisme padfismes nom m Derivado senzilla a AT2

11118 padfista padfistes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT2

11119 pacotilla de pacotilla locució Derivado remota a AT2

11120 pactar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

11121 pad rastre padrastres nom m Derivado senzilla a AT1

11122 padri padrina padrins padrines nom m i f Derivació senzilla a AT1

11123 padró padrons nom m Derivació remota a ATI

11124 paella paellas nomf Diccionari a ATI

11125 paellada paellades nomf Dicdonari a AT2

11126 paer paera paers paeres nom m if Derivado remota a AT1

11127 pagó pagana pagans paganes adj i nom m i f Dicdonari a AT1

11128 pagament pagaments nom m Derivado senzilla a AT1

11129 pagament pagaments nom m Derivació senzilla a AT2

11130 pagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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11131 pagaré pagarés nom m Derivado senzilla a AT2

11132 pagaré pagarés nom m Derivado senzilla a AT1

11133 pagerol pagerola pagerols pageroles nom m i f Dicdonari a AT2

11134 pagerol pagerolapagerols pageroles nom m i f Derivació senzilla e AT1

11135 pagés pagesa pagesos pageses nommif Dicdonari a AT1

11136 pagesia pagesies nomf Dicdonari a AT2

11137 pagesia pagesies nomf Derivado senzilla e AT1

11138 pagoda pagodes nomf Dicdonari a ATI

11139 pair v (reduir) Dicdonari a AT1

11140 pairal pairáis adj Derivació remota a AT2

11141 país paísos nom m Dicdonari a ATI

11142 paisá paisana paisans paisanes
adj i nommif,
nom m if Dicdonari a AT2

11143 paisatge paisatges nom m Dicdonari a AT2

11144 pakistanas
pakistanesa pakistanesos
pakistaneses nommif, adj Dicdonari a AT3

11145 pakistanés
pakistanesa pakistanesos
pakistaneses nommif, adj Derivadó senzilla a AT1

11146 pallliar v (canviar) Derivadó remota a AT2

11147 paladar paladars nom m Dicdonari a AT1

11148 paladar paladars nomm Dicdonari a AT2

11149 paladejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11150 paladejar v (cantar) Dicdonari a AT2

11151 paladejar v (cantar) Dicdonari a AT3

11152 palafrugellenc
palafrugellencapalaírugellencspalaf
rugellenques nommif, adj Dicdonari a AT3

11153 palafrugellenc
palafrugellencapalafrugellencspalaf
rugellenques nommif, adj Derivadó senzilla a AT4

11154 palafrugellenc
palafrugellencapalafrugellencspalaf
rugellenques nom m if, adj Derivadó senzilla e ATI

11155 palaia palaies nomf Contradicció de regla a ATI

11156 palamosí
palamosina palamosins
palamosines nom m if, adj Dicdonari a AT3

11157 palamosí
palamosina palamosins
palamosines nommif, adj Dicdonari a AT2

11158 palanca palenques nomf Derivadó remota a AT1

11159 palangana palanganes nomf Dicdonari a ATI

11160 palangana palanganes nomf Diccionari a AT2

11161 palangre palangres nom m Dicdonari a ATI
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11162 palanquí palanquins nom m Diccionari a AT2

11163 palanquí palanquins nom m Derivado senzilla a AT1

11164 palatal palatals adj Diccionari a AT1

11165 palatal palatal s adj Diccionari a AT2

11166 palatí palatina palatins palatines adj Derivado senzilla a AT1

11167 palatí palatina palatins palatines adj Dicdonari a AT2

11168 palau palaus nom m Diccionari a ATI

11169 paleolític paleolítica paleolítics paleolítiques nom m, adj Prefixació a AT1

11170 palés palesapalesos paleses adj Diccionari e AT1

11171 palesar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11172 palesar v (cantar) Dicdonari a AT2

11173 palestí palestina palestins palestines nom m i f, adj Diccionari e AT1

11174 palestí palestina palestins palestines nom m i f, adj Diccionari a AT2

11175 palet palets nom m Derivació remota a AT1

11176 paleta paletes nomf Derivació senzilla a AT1

11177 paleta paletes nom m if Derivado remota a AT1

11178 paletina paletines nomf Derivadó senzilla a AT2

11179 paletina paletines nomf Derivació senzilla e AT1

11180 palíndrom palíndroms nom m Dicdonari a AT1

11181 palissada palissades nomf Derivadó senzilla a AT2

11182 palmares palmaresos nomm Derivació remota a AT2

11183 palmarás palmaresos nom m Derivació remota a AT1

11184 palmatória palmatóries nomf Derivació remota a AT2

11185 palmatória palmatóries nomf Derivació remota a AT1

11186 palmell palmells nom m Derivació senzilla a ATI

11187 palmera palmeres nomf Derivadó senzilla a ATI

11188 palmó palmons nom m Derivadó senzilla a AT1

11189 paló palons nom m Derivadó senzilla a AT1

11190 paloma palomes nomf Dicdonari a AT1

11191 palometa palometes nomf Diccionari a AT2

11192 palpable palpables adj Derivació senzilla a AT1
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11193 palpar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

11194 palpentes ales palpentes locució edv Derivado senzilla a AT1

11195 palpentes a les palpentes locudó adv Morfología e DT1

11196 palpís palpissos nom m Dicdonari a AT1

11197 palpitar v (cantar) Derivado remota a AT2

11198 palplantat
palplantada palplantats
palplantades adj Derivadó senzilla a AT2

11199 palplantat
palplantada
palplantatspalplantades adj Derivadó senzilla a ATI

11200 pallares pallaresa pallaresos pallareses nom m i f. adj Dicdonari a 5ro

11201 pallares pallaresa pallaresos pallareses nom m i f, adj Derivado senzilla a AT1

11202 pallassada pallassades nomf Derivadó remota a AT2

11203 pallassada pallassades nomf Derivado senzilla a AT1

11204 pallasso pallassapallassos pallasses nom m ¡f Derivado remota a ATI

11205 paller pallers nom m Derivadó senzilla a ATI

11206 palllssa pallisses nomf Derivado senzilla a AT1

11207 pallissa pallisses nomf Derivado remota a AT1

11208 pallús pallussa pallussos pallusses adj I nom m i f Derivadó remota a AT1

11209 pamflet pamflets nom m Dicdonari a ATI

11210 pampalluguejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11211 pampalluguejar v (cantar) Dicdonari a AT3

11212 pampalluguejar v (cantar) Dicdonari a AT4

11213 pampallugues fer pampallugues locució Dicdonari a AT1

11214 pampallugues fer pampallugues locudó Dicdonari a AT2

11215 pampallugues fer pampallugues locudó Morfología e DT1

11216 panacea panacees nomf Prefixació a AT2

11217 panacea panacees nomf Dicdonari a ATI

11218 panarra panarres nom m if Derivadó senzilla a ATI

11219 pancarta pancartes nomf Dicdonari a AT1

11220 pancreatic
pancreática pancreátics
pancreótiques adj Derivadó senzilla e ATI

11221 pandereta panderetes nomf Derivadó senzilla e ATI

11222 pandereta panderetes nomf Dicdonari a AT2

11223 pandero panderos nom m Dicdonari a AT1
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11224 panegíric panegírics nom m Diccionari e AT1

11225 panegíric panegírics nom m Diccionari a AT2

11226 panellet panellets nom m Derivado senzilla a AT2

11227 panellet panellets nom m Infixació e AT1

11228 paner paners nom m Derivado senzilla a AT1

11229 panera paneres nomf Derivadó senzilla a AT1

11230 panet panets nom m Derivado senzilla a AT1

11231 pañis panissos nom m Dicdonari a AT1

11232 panorama panorames nomm Prefixadó a AT2

11233 panorámic
panorámica
panorámicspanorétmiques adj Prefixació a AT2

11234 panotxa panotxes nomf Diccionari a AT1

11235 pansir-se v (servir) Derivadó senzilla a AT1

11236 pansit pansida pansits pansides adj Derivadó senzilla a AT1

11237 pantá pantans nom m Diccionari a AT1

11238 pantaló pantalons nomm Diccionari a AT1

11239 pantaló pantalons nom m Dicdonari a AT2

11240 pantalla pantailes nomf Diccionari a AT1

11241 pantanos pantanosa pantanosos pantanoses adj Diccionari a AT2

11242 pantanos pantanosa pantanosos pantanoses adj Derivadó senzilla a AT1

11243 panteixar v (cantar) Dicdonari a AT3

11244 panteixar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

11245 panteó panteons nom m Prefixadó a AT2

11246 panteó panteons nom m Derivadó remota 8 AT1

11247 pantera panteres nomf Prefixadó a ATI

11248 pantomima pantomimes nomf Prefixació a AT2

11249 panxacontent
panxacontenta panxacontents
panxacontentes adj i nom m i f Morfologia a DT1

11250 panxada panxades nomf Derivadó senzilla a AT1

11251 panxell panxells nom m Derivado senzilla a ATI

11252 panxó panxons nom m Derivadó senzilla a AT1

11253 panxut panxuda panxuts panxudes adj Derivadó senzilla a AT1

11254 pao paonapaons paones nommif Diccionari a AT1
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11255 paor paors nomf Diccionari Q AT1

11256 paorós paorosa paorosos paoroses adj Diccionari a AT2

11257 papá papas noram, nom m pl Derivació senzilla a AT1

11258 papada papades nomf Derivacíó senzilla a AT1

11259 papagai papagais nom m Dicdonari a AT2

11260 papagai papagais nomm Dicdonari a ATI

11261 papallona papallones nomf Dicdonari a AT1

11262 papallona papaliones nomf Dicdonari a AT2

11263 paparra paparres nomf Dicdonari a AT1

11264 paper papers nom m Dicdonari a ATI

11265 paperassa paperasses nomf Derivadó senzilla e ATI

11266 paperassa paperasses nomf Dicdonari a AT2

11267 paperera papereres nomf Derivadó senzilla e AT1

11268 paperera papereres nomf Diccionari a AT2

11269 papereria papereríes nomf Diccionari a AT3

11270 papereria papereríes nomf Derivació senzilla e AT2

11271 papereria papereríes nomf Sufixació e AT1

11272 pape reta paperetes nomf Derivació senzilla e ATI

11273 papereta paperetes nomf Dicdonari a AT2

11274 paperets nom m pl Dicdonari a AT2

11275 paperets nom m pl Derivadó senzilla e AT1

11276 paperina paperines nomf Derivadó senzilla e AT1

11277 paperina paperínes nomf Diccionari a AT2

11278 papillla papillles nomf . Derivadó remota a AT1

11279 papir papirs nom m Dicdonari a AT1

11280 papirofléxia papirofléxies nomf Dicdonari a AT3

11281 papissot papissota papissots papissotes adj 1 nom m i f Dicdonari a AT2

11282 paquet paquets nom m Derivadó remota a ATI

11283 para-sol pararsols nom m Derivadó senzilla a DT1

11284 pararxocs para-xocs nom m Derivadó senzilla a DT1

11285 parábola paráboles nomf Diccionari a AT1
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11286 parabólic parabólica parabólics parabóliques adj Derivado senzilla a AT1

11287 parabólic parabólica parabólics parabóliques adj Diccionari a AT2

11288 parabrisa parabrises nom m Derivado senzilla a DT1

11289 paracaiguda paracaigudes nom m Derivado senzilla a DT1

11290 paracaiguda paracaigudes nom m Contradicció de regla a AT2

11291 parada parades nomf Derivació senzilla a ATI

11292 paradigma paradigmes nom m Prefixadó a AT1

11293 paradigma paradigmes nomm Prefixadó a AT2

11294 paradís paradisos nom m Diccionari a AT2

11295 paradís paradisos nom m Diccionari a AT1

11296 parador paredors nom m Derivadó senzilla a AT2

11297 parador paradors nom m Derivació senzilla a AT1

11298 paradoxa paradoxes nomf Prefixadó a AT1

11299 paradoxa paradoxes nomf Prefixadó a AT2

11300 paradoxal paradoxals adj Prefixadó a AT1

11301 paradoxal paradoxals adj Prefixadó a AT2

11302 parafang parafangs nom m Derivació senzilla a DT1

11303 parafrasejar v (cantar) Prefixadó a AT4

11304 parafrasejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

11305 parafrasejar v (cantar) Prefixadó a AT3

11306 parafrasejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11307 peragra} parágrafs nom m Derivadó senzilla a DT1

11308 parágraf parágrafs nom m Prefixadó a AT1

11309 paraigua paraigües nom m Derivació senzilla a AT1

11310 paraigüer paraigüera paraigüers paraigüeres nom m i f Derivació senzilla a AT2

11311 paraigüer paraigiiera paraigüers paraigüeres nommif Derivació senzilla a AT3

11312 paralllel paralllela paralllels parallleles adj, nom m Prefixadó a AT2

11313 paralllel paralllela paralllels parallleles adj, nomm Prefixadó a ATI

11314 paralllelament adv Prefixadó a AT2

11315 paralllelament adv Prefixadó a AT1

11316 paralllelament adv Morfología a DT1
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11317 parallleles nomf pl Prefixadó a ATI

11318 parallleles nomf pl Prefixació a AT2

11319 paralllelisme paralllelismes nom m Prefixadó a AT2

11320 paralllelisme paralllelismes nom m Prefixació a AT3

11321 paralllelisme paralllelismes nomm Derivadó senzilla e AT1

11322 paralllelogram paralllelograms nomm Prefixadó a ATA

11323 paralllelogram paralllelograms nom m Prefixació a AT3

11324 paralllelogram paralllelograms nom m Derivadó senzilla e AT2

11325 parálisi parálisis nomf Dicdonari a AT1

11326 paral ític paralítica paralítics paralitiques adj i nom m i f Derivadó senzilla a ATI

11327 paralític paralítica paralítics paralitiques adj i nom m i f Dicdonari a AT2

11328 paral ¡trar v (cantar) Dicdonari a AT2

11329 paral ¡tzar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

11330 parallamps parallamps nom m Derivadó senzilla a DT1

11331 parament paraments nom m Derivadó senzilla a ATI

11332 parament paraments nom m Derivadó senzilla a AT2

11333 parangó parangons nom m Dicdonari a AT2

11334 parangó parangons nom m Dicdonari a ATI

11335 paranoia paranoias nomf Dicdonari a AT2

11336 paranoia paranoies nomf Dicdonari a AT1

11337 parany paranys nom m Derivadó remota a AT1

11338 parapet parapets nom m Derivadó remota a AT2

11339 parapet parapets nom m Derivadó remota a ATI

11340 parapetar-se v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11341 parapetar-se v (cantar) Derivadó remota a AT2

11342 parapetare v (cantar) Derivadó remota a AT3

11343 paraplegia paraplegies nomf Prefixadó a AT2

11344 paraplegia paraplegies nomf Prefixadó a AT3

11345 paraplegia paraplegies nomf Derivadó senzilla e AT1

11346 parar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

11347 parásit parásita parásits parásites adj. nom m Dicdonari a AT1
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11348 parat parada parats parades nom m i f. adj Derivado senzilla a AT1

11349 paratge paratges nom m Derivado remota a AT1

11350 paraula paraules nomf Derivado remota a AT1

11351 paraulota paraulotes nomf Derivado remota a AT3

11352 paraulota paraulotes nomf Derivado senzilla a AT2

11353 parave nt paravents nom m Derivadó senzilla a DT1

11354 parcellla parcellles nomf Derivació remota a AT1

11355 parcer parceraparcersparceres nom m if Derivadó remota a AT1

11356 pardal pardals adj Derivadó senzilla a AT2

11357 pardalment adv Derivadó senzilla a AT2

11358 pardal pardals nom m Diccionari a AT1

11359 paredar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

11360 paredar v (cantar) Dicdonari a AT2

11361 paréixer v (conéixer) Dicdonari a AT1

11362 paréixer v (conéixer) Derivació senzilla e altres

11363 parell parella parells parelles adj Derivació senzilla a AT1

11364 parella parelles nomf Derivadó senzilla a AT1

11365 parenostre parenostres nom m Morfología 8 DT1

11366 parent parenta parents parentes adj i nom m i f Derivadó remota a AT1

11367 parentela párenteles nomf Derivadó senzilla e ATI

11368 parentela párenteles nomf Derivació remota a AT2

11369 paréntesi paréntesis nom m Derivadó remota e DT1

11370 paréntesi paréntesis nomm Diccionari a AT1

11371 parentiu parentius nomm Derivació remota a AT2

11372 parentiu parentius nom m Derivadó senzilla 8 AT1

11373 parer parers nomm Dicdonari a AT1

11374 paret parets nomf Diccionari a AT1

11375 parietal parietals nomm Dicdonari a AT3

11376 parietal parietals nom m Derivadó remota e AT1

11377 parió parionaparions pariones adj Derivació senzilla a AT2

11378 parir v (seivir) Derivadó senzilla a AT1
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11379 parisenc parisencaparisencs parisenques nommif.adj Dicdonari a AT2

11380 parlament parlaments nom m Derivado senzilla a AT2

11381 parlament parlaments nom m Derivado senzilla a AT1

11382 parlamentar v (cantar) DerK/ació senzilla e AT1

11383 parlamentar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

11384 parlamentar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

11385 parlamentan
parlamentaria parlamentará
parlamentáries adj. nom m i f Derivado senzilla e ATI

11386 parlamentan'
parlamentaria parlamentaris
parlamentáries adj, nom m i f Derivadó senzilla a AT2

11387 parlamentan
parlamentaria parlamentaris
parlamentáries adj. nom m i f Derivadó senzilla a AT3

11388 parlar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

11389 paródia paródies nomf Dicdonari a AT1

11390 porpella parpelles nomf Dicdonari a AT1

11391 parpeilejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11392 parpellejar v (cantar) Dicdonari a AT3

11393 parpeilejar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT2

11394 parquet parquets nom m Derivadó remota a AT1

11395 parrac parracs nom m Dicdonari a AT1

11396 parricida parricides nom m if Derivado senzilla a AT2

11397 parroquia parróquies nomf Dicdonari a AT1

11398 parrupejar v (cantar) Dicdonari a AT3

11399 parrupejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

11400 parsimónia parsimónies nomf Dicdonari a AT2

11401 parten^ partences nomf Derivado remota a AT1

11402 partera parte res nomf Derivadó senzilla a AT1

11403 parterre parterres nom m Prefixadó a ATI

11404 partidó particions nomf Derivado senzilla a AT3

11405 partídp partfdps adj i nom m i f Derivadó senzilla a ATI

11406 participado partidpacions nomf Derivadó senzilla a AT2

11407 partidpadó partidpadons nomf Derivadó senzilla a AT5

11408 partidpant partidpants adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT3

11409 partidpar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3
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11410 participatiu
partidpativa partí cipatius
partidpatives adj Derivado senzilla a AT1

11411 participatiu
participativa participatius
participatives adj Derivado senzilla a AT4

11412 partidpi partí cipis nomm Derivació remota a AT2

11413 partícula partícules nomf Derivado senzilla a AT1

11414 particular partí culars adj Derivació remota a AT3

11415 particularitat particularitats nomf Derivació remota a AT5

11416 partícularrtat particularitats nomf Derivació senzilla a AT2

11417 partí cularment adv Derivació remota a AT3

11418 partida partides nomf Derivadó remota a AT1

11419 partidari partidaria partidaris partidarios adjinommif Derivado senzilla a AT2

11420 partió partions riomf Derivadó senzilla a AT2

11421 partir v (servir) Derivadó senzilla a AT1

11422 partrt partits nom m Derivadó senzilla a AT1

11423 partitiu partitiva partitius partitives adj i nom m Derivadó senzilla a AT2

11424 partitura partitures nomf Derivadó remota a AT2

11425 parvulari paivularis nom m Derivació senzilla a AT2

11426 parxís paodssos nom m Dicdonari a ATI

11427 pasquí pasquins nomm Derivació remota a ATI

11428 passable passables adj Derivació senzilla a AT1

11429 passada passades nomf Derivació senzilla a AT1

11430 passadís passadissos nomm Derivació senzilla a AT1

11431 passadís passadissos nom m Derivació senzilla a AT2

11432 passador passadors nom m Derivació senzilla a ATI

11433 passador passadors nom m Derivació senzilla a AT2

11434 passamó passamans nom m Derivadó senzilla a DT1

11435 passamuntanyes passamuntanyes nomm Derivació senzilla a DT1

11436 passaport passaports nom m Derivadó senzilla a DT1

11437 passar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

11438 passarellla passarellles nomf Derivadó senzilla a AT2

11439 passarellla passarellles nomf Derivació senzilla a ATI

11440 passat passats nom m Derivació senzilla a AT1
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11441 passatemps passatemps nom m Derivadó senzilla & DT1

11442 passatge passatges nom m Derivado senzilla a AT1

11443 passatger
passatgera passatgers
passatgeres adj. nom m if Derivadó senzilla a AT2

11444 passatger
passatgera passatgers
passatgeres adj, nom m i f Derivadó senzilla a AT1

11445 passavolant passavolants nom m if Derivadó senzilla a DT1

11446 passeig passeigs o passejos nom m Derivado senzilla a ATI

11447 passejada passejades nomf Derivadó senzilla a AT2

11448 passejada passejades nomf Derivadó senzilla e ATI

11449 passajar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

11450 passejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

11451 passera passeres nomf Derivadó senzilla a AT1

11452 passerell passerells nomm Derivadó remota a AT2

11453 passerell passerells nom m Dicdonari e AT1

11454 passió passions nomf Derivadó remota a AT2

11455 passiu passíva passius passives adj Derivado remota a AT1

11456 pastanaga pastanagües nomf Dicdonari a AT2

11457 pastanaga pastanagues nomf Dicdonari a AT1

11458 pastar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

11459 pastat pastada pastats pastades adj Derivadó senzilla a ATI

11460 pastel pastéis nomm Derivadó remota a ATI

11461 pastera pasteres nomf Derivado senzilla a AT1

11462 paste rada pasterades nomf Derivadó senzilla a AT2

11463 paste rada pasterades nomf Infixació e AT1

11464 pastetes nomfpl Derivadó senzilla. a ATI

11465 pasteuritzat
pasteuritzada pasteuritzats
pasteurítzades adj Dicdonari a AT4

11466 pasteuritzat
pasteuritzada pasteuritzats
pasteurítzades adj Derivadó remota e AT3

11467 pastilla pastilles nomf Derivadó remota a ATI

11468 pastís pastissos nomm Derivadó senzilla a ATI

11469 pastisser pastissera pastissers pastisseres nommif Derivadó senzilla a AT2

11470 pastisseria pastisseríes nomf Derivadó senzilla a AT3

11471 pastissería pastisseries nomf Sufixació e AT1
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11472 pastor pastora pastors pastores nom m i f Derivado senzilla O AT1

11473 pastareis nom m pl Derivado senzilla a AT2

11474 pastas pastosa pastosos pastases adj Derivado senzilla a AT1

11475 pastura pastures nomf Derivado senzilla a AT1

11476 pasturar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

11477 pasturatge pasturatges nomm Derivadó senzilla a AT2

11478 patacada patacades nomf Dicdonari a AT2

11479 patacada patacades nomf Derivadó remota a AT1

11480 patafi patafis nom m Dicdonari a AT1

11481 patapam onomatopeia Dicdonari a AT2

11482 patapam onomatopeia Dicdonari a AT1

11483 pataplaf onomatopeia Dicdonari a AT1

11484 pataplaf onomatopeia Dicdonari a AT2

11485 patata patates nomf Dicdonari a AT1

11486 patatera patateres nomf Dicdonari a AT2

11487 patatera patateras nomf Derivado senzilla a AT1

11488 patatxap patatxap onomatopeia Dicdonari a AT2

11489 patatxap onomatopeia Dicdonari a AT1

11490 pata patas nom m Dicdonari a ATI

11491 patena patanes nomf Dicdonari a AT1

11492 patent patents adj, nom f Dicdonari a AT1

11493 patern paterna patems paternes adj Derivadó senzilla a ATI

11494 paternal patemals adj Derivadó senzilla a AT2

11495 paternal patemals adj Derivadó senzilla e AT1

11496 patétic patética patétics patétiques adj Dicdonari a ATI

11497 patí patins nom m Dicdonari a ATI

11498 patíbul patíbuls nomm Dicdonari a ATI

11499 patidor patidora patidors patidores adj Derivadó remota a AT2

11500 patilla patilles nomf Dicdonari a AT1

11501 patinar v (cantar) Dicdonari a AT2

11502 patinatge patinatges nom m Dicdonari a AT2
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11503 patinet patinets nomm Diccionari a AT2

11504 patir v (servir) Derivado remota a AT1

11505 patología patologies nomf Prefixadó a AT3

11506 patraco I patracols nom m Diccionari a AT1

11507 patracol patracols nomm Dicrionari a AT2

11508 patriarca patriarques nomm Derivadó senzilla a AT2

11509 patrimoni patrimonis nom m Derivado remota a AT2

11510 patró patraña patrons patrones nommif Derivadó remota a ATI

11511 patrocinar v (cantar) Derivadó remota a AT3

11512 patrulla patrulles nomf Dicdonari a ATI

11513 patufet patufetapatufetspatufetes nom m if Dicdonari a AT2

11514 patuleia patuleíes nomf Dicdonari a AT2

11515 patum patums nomf Dicdonari a ATI

11516 patxoca patxoques nomf Dicdonari a ATI

11517 paüra paüres nomf Diccionari a ATI

11518 pavelló pavellons nom m Dicdonari a AT2

11519 pavelló pavellons nomm Dicdonari e ATI

11520 paviment paviments nomm Diccionari a AT2

11521 pavimentar v (cantar) Diccionari a AT3

11522 pavimentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11523 pebrot pebrots nom m Derivado remota e AT1

11524 pecador pecadora pecadors pecadores adj i nom m i f Derivadó senzilla 8 AT2

11525 pecador pecadora pecadors pecadores adj i nommif Derivado senzilla a ATI

11526 pecar v (cantal) Derivadó senzilla e AT1

11527 pecat pecats nom m Derivadó senzilla 8 ATI

11528 petíol pecíols nomm Derivadó remota 8 AT1

11529 pectoral pectorals adj. nom m Dicdonari 8 AT2

11530 peculiar peculiars adj Derivadó remota 8 AT3

11531 pedag pedagos nomm Dicdonari 8 ATI

11532 pedagog pedagoga pedagogs pedagogues nom m if Prefixadó 8 AT2

11533 pedagog pedagoga pedagogs pedagogues nommif Prefixadó a AT1
,
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11534 pedagogía pedagogíes nomf Prefixació e AT3

11535 pedagogía pedagogíes nomf Prefixacíó a AT2

11536 pedal pedáis nom m Derivado senzilla e AT1

11537 pedalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

11538 pedalar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

11539 pedalejar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

11540 pedalejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

11541 pedalejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

11542 pedant pedants adj i nom m ¡ f Diccionari e AT1

11543 pedestal pedestals nom m Derivadó senzilla e AT2

11544 pedestal pedestals nom m Diccionari e AT1

11545 pedestre pedestres adj Derivadó senzilla e AT1

11546 pediatre pediatra pediatres nom m if Prefixadó e AT2

11547 pedígrl pedigrís nom m Diccionari e AT2

11548 pedrada pedrades nomf Derivadó senzilla e AT1

11549 pedregada pedregades nomf Derivació senzilla e ATI

11550 pedregada pedregades nomf Derivació senzilla e AT2

11551 pedregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

11552 pedregar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

11553 pedregar pedegrars nomm Derivadó senzilla e AT2

11554 pedregar pedregars nom m Infixació e AT1

11555 pedregós
pedregosa pedregosos
pedregoses adj Derivació senzilla e AT2

11556 pedregós
pedregosa pedregosos
pedregoses adj Infixació e AT1

11557 pedrenyal pedrenyals nomm Derivació senzilla e AT2

11558 pedrenyal pedrenyals nomm Derivació senzilla 8 ATI

11559 pedrer pedrera pedrers pedreres nommif Derivadó senzilla e ATI

11560 pedrera pedreres nomf Derivació senzilla e ATI

11561 pedrería pedreries nomf Derivadó senzilla e AT2

11562 pedrería pedreries nomf Sufixació e AT1

11563 pedrís pedrissos nomm Derivació senzilla e ATI

11564 pedró pedrons nom m Derivació senzilla e ATI



A B C D E F
1 lema formes categoría solució grafía posició

11565 pedruscall pedruscalls nom m Derivado senzilla e AT2

11566 pegar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

11567 pegat pegats nom m Derivado senzilla e ATI

11568 pegot pegots nom m Derivado senzilla e ATI

11569 peixater peixatera peixaters peixateres nommif Derivació senzilla e AT3

11570 peixater peixatera peixaters peixateres nommif Infixadó a ATI

11571 peixateria peixateríes nomf Derivado senzilla e AT4

11572 peixateria peixateríes nomf Sufocado e ATI

11573 peixateria peixateríes nomf Infixadó a AT2

11574 peixera peixeres nomf Derivadó senzilla 8 AT2

11575 peixet donar peixet locució Derivació senzilla e ATI

11576 pejoratiu pejorativa pejoratius pejoratives adj Diccionari e AT3

11577 pejoratiu pejorativa pejoratius pejoratives adj Diccionari a ATI

11578 peí pels contracdó Diccionari e U

11579 pelllícula pelllfcules nomf Derivació remota 8 AT1

11580 pelacanyes pelacanyes nom m i f Derivació senzilla a DT1

11581 pelada pelades nomf Derivació senzilla 8 ATI

11582 peladures nomf pl Derivació senzilla 8 AT2

11583 peladures nom f pl Derivació senzilla a ATI

11584 pélag pélags nomm Derivadó remota a DT1

11585 pelar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11586 pelat pelada pelats pelades
adj, nommif.
nom m Derivadó senzilla 8 ATI

11587 pelatge pelatges nom m Derivació senzilla 8 ATI

11588 pelegrí pelegrina pelegrins pelegrines nom m if Dicdonari e AT1

11589 pelegrí pelegrina pelegrins pelegrines nom m i f Diccionari e AT2

11590 pelegrinar v (cantar) Dicdonari 8 AT2

11591 pelegrinar v (cantar) Dicdonari 8 ATI

11592 pelegrinatge pelegrinatges nomm Diccionari e AT3

11593 pelegrinatge pelegrínatges nomm Dicdonari e AT2

11594 pelicá pelicans nomm Diccionari 8 AT2

11595 peloia peloies nomf Derivació senzilla 8 ATI
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11596 peluix peluixos nom m Derivació senzilla e AT1

11597 pelussa pelusses nomf Derivació senzilla e AT1

11598 pelut peluda peluts peludes adj Derivació senzilla e AT1

11599 pellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11600 peller'mga pelleringues nomf Derivació senzilla e AT2

11601 pelleringa pelleríngues nomf Infixació e AT1

11602 pelletería pelleteríes nomf Infixació e AT2

11603 pelletería pelleteries nomf Derivació senzilla e AT3

11604 pelletería pelleteríes nomf Sufixadó e AT1

11605 pellingot pellingots nomm Derivació senzilla e AT2

11606 pellissa pelllsses nomf Derivació senzilla e AT1

11607 pellofa pellotes nomf Derivació senzilla e AT1

11608 pellucar v (cantar) Diccionari e AT2

11609 penal penáis nomm. adj Derivació senzilla e AT1

11610 penal itat penalitats nomf Derivació senzilla a AT2

11611 penalitat penal itats nomf Derivació senzilla e AT3

11612 penal itzar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

11613 penal itzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

11614 pencar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11615 pendent pendents nom m. adj Derivació senzilla e AT1

11616 pendís pendissos nom m Derivació senzilla e ATI

11617 pendó pendons nom m Derivació remota e AT1

11618 penedesenc
penedesencapenedesencspenede
senques nom m i f, adj Diccionari e AT2

11619 penedesenc
penedesencapenedesencspenede
senques nom m i f, adj Diccionari e AT3

11620 penedesenc
penedesencapenedesencspenede
senques nom m ¡f. adj Derivació senzilla e AT1

11621 penedirse v (servir) Diccionari e AT2

11622 penedir-se v (servir) Diccionari e ATI

11623 penell penells nomm Derivació remota e ATI

11624 penelló penellons nom m Diccionari e AT2

11625 penelló penellons nom m Diccionari e ATI

11626 penetracló penetracions nomf Diccionari e AT4
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11627 penetrado penetradons nomf Derivadó senzilla 6 AT3

11628 penetrado penetradons nomf Derivació senzilla a AT2

11629 penetrant penetrants adj Diccionari e AT2

11630 penetrant penetrants adj Derivadó senzilla e ATI

11631 penetrar v (cantar) Diccionari e AT2

11632 penetrar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

11633 pengim-penjam pengim-penjams nommif Derivadó senzilla e ATI

11634 pengim-penjam pengim-penjams nom m if Derivadó senzilla e ATI

11635 penidlllina penidlllines nomf Dicdonari e AT3

11636 península penínsules nomf Prefixació e ATI

11637 peninsular peninsulars adj Prefixació e AT3

11638 penlténda peniténdes nomf Dicdonari e AT2

11639 penja-robes penja-robes nom m Derivació senzilla e DT1

11640 penjador penjadors nom m Derivadó senzilla e AT2

11641 penjador penjadors nom m Derivació senzilla a AT1

11642 penjament penjaments nom m Derivadó senzilla a AT1

11643 penjament penjaments nom m Derivació senzilla e AT2

11644 penjar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

11645 penjarella penjarelles nomf Derivació senzilla e AT2

11646 penjarella penjarelles nomf Derivació senzilla a AT1

11647 penjoll penjolls nom m Derivació senzilla e ATI

11648 penó penons nom m Derivadó remota e ATI

11649 penombra penombres nomf Prefixació e ATI

11650 penós penosa penosos penoses adj Derivadó senzilla e ATI

11651 penosament adv Morfología a AT1

11652 penosament adv Derivadó senzilla e AT3

11653 pensada pensades nomf Derivadó senzilla e ATI

11654 pensament pensaments nomm Derivadó senzilla e AT2

11655 pensament pensaments nom m Derivadó senzilla a ATI

11656 pensar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

11657 pensatiu pensativa pensatius pensatives adj Derivadó senzilla e AT2
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11658 pensatiu pensativa pensatius pensatives adj Derivado senzilla Cl AT1

11659 pensió pensions nomf Derivado remota e AT2

11660 pensionista pensionistes nom m if Derivado remota e AT3

11661 pentágon pentágons nom m Prefixació e ATI

11662 pentagrama pentagrames nomm Prefixadó e AT2

11663 pentagrama pentagrames nomm Prefixadó a AT1

11664 pentatló pentatlons nom m Prefixació e AT2

11665 pentatló pentatlons nom m Prefixadó a ATI

11666 pentinarse v (cantar) Dicdonari 8 AT2

11667 pentinat pentinats nom m Diccionari e AT2

11668 penúltim penúltima penúltims penúltimes adj Prefixació e AT1

11669 penúria penúríes nomf Diccionari e AT1

11670 penya-segat penyarsegats nom m Derivado senzilla e AT1

11671 penya-segat penyarsegats nomm Morfología a DT1

11672 penyal penyals nom m Derivació senzilla e ATI

11673 penyora penyores nomf Dicdonari 0 ATI

11674 peo peons nom m Derivadó remota e AT1

11675 per prep Diccionari e U

11676 perbocar v (cantar) Prefixadó 8 AT2

11677 percebre v (perdre) Prefixadó e AT1

11678 percebre v (perdre) Derivadó senzilla 8 altres

11679 percentatge percentatges nom m Prefixació 8 AT2

11680 percentatge percentatges nom m Derivadó senzilla e AT1

11681 percepdó percepdons nomf Derivadó senzilla 8 AT2

11682 percepció percepdons nomf Prefixadó e AT3

11683 perceptible perceptibles adj Prefixació e AT2

11684 perceptible perceptibles adj Derivació senzilla e AT1

11685 percudir v (servir) Prefixadó e AT1

11686 percussió percussions nomf Dicdonari e AT3

11687 perdedor perdedora perdedors perdedores
adj i nom m if.
adj Derivació senzilla 8 AT2

11688 perdedor perdedora perdedors perdedores
adj i nom m if,
adj Deivació senzilla 8 AT1
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11689 perdido perdidons nomf Derivado senzilla e AT3

11690 perdigó perdigons nom m Diccionari e AT2

11691 perdigot perdigots nom m Dicdonari e AT2

11692 perdiguer perdiguera perdiguers adj Diccionari e AT2

11693 perdiu perdius nomf Diccionari e AT1

11694 perdó perdons nom m, interj Prefixadó e ATI

11695 perdonar v (cantar) Prefixació e AT2

11696 perdonavides perdonavides nom m if Prefixadó e ATI

11697 perdonavides perdonavides nommif Derivado senzilla a DT1

11698 perdulari perdularia perdularis perduláries nommif Derivado remota e AT2

11699 perdurable perdurables adj Prefixadó e AT2

11700 perdurar v (cantar) Prefixadó e ATI

11701 perdut perduda perduts perdudes nommif Derivado senzilla e ATI

11702 peregrt peregrina peregrins peregrines adj Diccionari e AT2

11703 peregrí peregrina peregrins peregrines adj Diccionari e AT1

11704 peregrinado peregrinadons nomf Dicdonari e AT4

11705 peregrinadó peregrinadons nomf Diccionari 8 AT5

11706 peregrinadó peregrinadons nomf Derivació senzilla a AT2

11707 peregrinar v (cantar) Dicdonari e AT2

11708 peregrinar v (cantar) Dicdonari 8 ATI

11709 peremptori
peremptória peremptoris
peremptóries adj Diccionari 8 AT2

11710 peremptori
peremptória peremptoris
peremptóries adj Dicdonari e AT1

11711 perenne perennes adj Prefixació 8 ATI

11712 perepunyetes perepunyetes adj i nom m i f Dicdonari 8 DT1

11713 perera pereres nomf Derivació senzilla 8 ATI

11714 peresa pereses nomf Dicdonari 8 ATI

11715 peresós peresosaperesosos peresoses adj Dicdonari 8 AT2

11716 peresós peresosa peresosos peresoses adj Derivadó senzilla 8 ATI

11717 perfecdó perfecdons nomf Prefixadó e AT3

11718 perfecció perfecdons nomf Derivadó senzilla e AT2

11719 perfecdonament perfecdonaments nom m Derivació senzilla e AT4
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11720 perfeccionament perfeccionaments nom m Prefixadó e AT5

11721 perfeccionsment perfeccionaments nom m Derivació senzilla a AT1

11722 perfeccionar v (cantar) Prefixadó e AT4

11723 perfeccionar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

11724 perfeccionista perfeccionistas adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT3

11725 perfeccionista perfeccionistas adj i nom m i f Prefixadó e AT4

11726 perfectament acfv Morfología a DT1

11727 perfectament adv Prefixadó e AT1

11728 perfecta perfecta perfectes adj Prefixadó e AT1

11729 perfet perfeta perfets perfetes adj. nom m i adj Prefixadó e AT1

11730 perfil perfils nom m Prefixadó e AT1

11731 perfilar v (cantar) Prefixadó e AT2

11732 perforació perforadons nomf Prefixadó e AT4

11733 perforado perforacions nomf Derivació senzilla a AT2

11734 perforar v (cantar) Prefixadó e AT1

11735 perfum perfums nom m Prefixadó e AT1

11736 perfumar v (cantar) Prefixadó e AT2

11737 perfumería perfumeries nomf Prefixadó e AT3

11738 perfumería perfumeries nomf Sufixadó e ATI

11739 pergami pergamins nomm Diccionari a AT1

11740 pergamí pergamins nom m Dicdonari e AT2

11741 pericia pendes nomf Diccionari e AT1

11742 periferia periféries nomf Dicdonari e AT2

11743 perrfrasi perífrasis nomf Prefixadó e AT1

11744 perffrasi perífrasis nomf Derivadó senzilla a AT6

11745 perifrástic perifrástica perifrásticsperifrástiques adj Prefixadó e AT2

11746 perill perills nomm Diccionari e AT1

11747 perillar v (cantar) Dicdonari e AT2

11748 perillos perillosa perillosos perilloses adj Diccionari e AT2

11749 perfmetre perimetres nom m Prefixadó e AT1

11750 perimetre perimetres nom m Sufixadó e DT1
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11751 periode períodes nom m Diccionari e ATI

11752 periódic periódicaperiódics periódiques adj. nom m Diccionari e AT2

11753 periódicament adv Diccionari e AT2

11754 periódicament adv Morfología a DT2

11755 periodicitat periodicitats nomf Diccionari e AT5

11756 periodisme periodismes nomm Diccionari e AT3

11757 periodista periodistes nom m if Diccionari e AT3

11758 peripecia peripécies nomf Prefixadó e AT2

11759 periple periples nom m Prefixació e AT1

11760 periquito periquitos nomm. nommif Diccionari e AT2

11761 perir v (servir) Diccionari e ATI

11762 períscopi periscopis nom m Prefixació e AT2

11763 perit perita perits pe rites adj i nom m i f Diccionari e AT1

11764 perjudicar v (cantar) Prefixació e AT3

11765 perjudici perjudicis nom m Prefixació e AT2

11766 perjudicial perjudicials adj Prefixació e AT4

11767 perjurar v (cantar) Prefixació e AT2

11768 perjurí perjuris nom m Prefixació e ATI

11769 perllongar v (cantar) Prefixació e AT2

11770 permanencia permanéncies nomf Diccionari e AT2

11771 permanencia permanéncies nomf Diccionari a AT1

11772 permanent permanents adj, nom f Diccionari a AT1

11773 permanent permanents nomf Diccionari e AT2

11774 permeable permeables adj Prefixació e AT2

11775 permetre v (perdre) Prefixació e ATI

11776 permetre v (perdre) DerK/ació senzilla e altres

11777 permís permisos nomm Prefixació e ATI

11778 permissible permissibles adj Prefixació e AT2

11779 permissiu permissiva permissius permissives adj Prefixació e AT2

11780 permutar v (cantar) Prefixació e AT2

11781 perniciós perniciosa perniciosos pernicioses adj Prefixació e AT3
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11782 pemil pernils nomm Derivado remota e AT1

11783 pernoctar v (cantar) Prefixació e AT2

11784 peró conj, nom m Diccionari e AT1

11785 perol perols nom m Diccionari e AT1

11786 perola peroles nomf Diccionari e AT1

11787 peroné peronés nomm Diccionari e AT2

11788 perpendicular perpendicular adj Derivado remota e AT3

11789 perpendicular perpendicular adj Prefixació e AT4

11790 perpetrar v (cantar) Prefixació e AT2

11791 perpetrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11792 perpetu perpétua perpetus perpetúes adj Prefixació e AT1

11793 perpetuar v (canviar) Prefixació e AT3

11794 perpetuar v (canviar) Derivado senzilla e AT2

11795 perpetuenc
perpetuencaperpetuencs
perpetuenques nom m i f, adj Prefixació e AT3

11796 perpetuenc
perpetuencaperpetuencs
perpetuenques nom m i f. adj Derivado senzilla e AT2

11797 perpinyanés
perpinyanesaperpinyanesos
perpinyaneses nom m if. adj Diccionari 8 AT3

11798 perpinyanés
perpinyanesaperpinyanesos
perpinyaneses nom m i f. adj Derivado senzilla a AT1

11799 perplex perplexa perplexos perplexes adj Diccionari e AT1

11800 perqué conj, nomm Diccionari e AT1

11801 perruca perruques nomf Dicdonari e AT1

11802 perruquer perruquera perruquers perruqueres nommif Diccionari e AT2

11803 perruqueria perruqueríes nomf Diccionari e AT3

11804 perruqueria perruqueries nomf Sufixació e ATI

11805 perruquí perruquins nom m Diccionari e AT2

11806 persecució persecucions nomf Prefixació e AT4

11807 persecució persecudons nomf Dicdonari 8 AT3

11808 perseguir v (servir) Prefixació e AT2

11809 perseguir v (servir) Dicdonari e AT1

11810 perseverant perseverants adj Prefixadó e AT3

11811 perseverant perseverants adj Diccionari e AT2

11812 perseverant perseverants adj Derivado senzilla 8 AT1
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11813 perseverar v (cantar) Prefixació e AT3

11814 perseverar v (cantar) Diccionari e AT2

11815 perseverar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

11816 persiana persianes nomf Derivado remota e AT2

11817 persistent persistents adj Prefixació e AT2

11818 persistir v (servir) Prefixadó e AT2

11819 persona persones nomf Dicdonari e ATI

11820 personal personáis adj, nom m Dicdonari e AT2

11821 personal itat personalitats nomf Derivació senzilla a AT2

11822 personalitat personalitats nomf Diccionari e AT4

11823 personalizar v (cantar) Diccionari e AT4

11824 personalizar v (cantar) Derivació senzilla 0 AT2

11825 personalment adv Dicdonari e AT2

11826 personatge personatges nom m Diccionari e AT2

11827 personificar v (cantar) Diccionari e AT4

11828 perspectiva perspectives nomf Prefixació e AT2

11829 perspectiva perspectives nom f Derivado remota e ATI

11830 perspicag perspicagosperspicaces adj Prefixació e AT2

11831 perspicu perspicua perspicus perspícues adj Prefixació e ATI

11832 persuadir v (servir) Prefixació e AT3

11833 persuadir v (servir) Derivado remota a ATI

11834 pertanyent pertanyents adj Diccionari e AT2

11835 pertanyent pertanyents adj Derivadó senzilla a ATI

11836 pertányer v (témer) Dicdonari e AT1

11837 pertényer v (témer) Derivadó senzilla a altres

11838 pertinag pertinagos pertinaces adj Prefixadó e AT2

11839 pertinenga pertinences nomf Prefixadó e AT2

11840 pertinencia pertinéndes nomf Prefixació e AT2

11841 pertinent pertinents adj Prefixació e AT2

11842 pertocar v (cantar) Prefixadó e AT2

11843 pertorbació pertorbacions nomf Prefixació e AT4_



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posició

11844 pertorbació pertorbacions nomf Derivació senzilla a AT2

11845 pertorbar v (cantar) Prefixació e AT2

11846 pertot adv Diccionari e AT1

11847 peruá peruana peruans peruanes nom m if. adj Diccionari e AT2

11848 pervers perversa perversos perverses adj Prefixació e AT1

11849 peivertir v (servir) Prefixació e AT2

11850 pervertir v (servir) Derivació senzilla e AT1

11851 perviure v (viure) Prefixació e AT1

11852 pesadesa pesadeses nomf Derivació senzilla e AT2

11853 pesadesa pesadeses nomf Derivació senzilla a AT1

11854 pesant pesants adj Derivació senzilla e AT1

11855 pesar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11856 pesar pesars nom m Derivació senzilla e AT1

11857 pesat pesada pesats pesades adj Derivació senzilla e ATI

11858 pescador pescadora pescadors pescadores nom m i f Derivació senzilla e AT2

11859 pescador pescadora pescadors pescadores nommif Derivació senzilla a AT1

11860 pescaire pescaires nom m if Derivació senzilla e AT1

11861 pescarrt pescants nom m Derivació remota e AT1

11862 pescar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11863 pesolera pesoleres nomf Derivació senzilla e AT2

11864 pesquer pesquera pesquers pesqueras adj Derivació senzilla e AT1

11865 pessebre pessebres nom m Diccionari e AT1

11866 pesseta pessetes nomf Derivació remota e AT1

11867 pessic pessics nom m Diccionari e AT1

11868 pessigada pessigades nomf Diccionari e AT2

11869 pessigar v (cantar) Diccionari e AT2

11870 pessigolles nomf pl Diccionari e AT2

11871 pessimisme pessimismes nom m Derivació remota e AT2

11872 pessimista pessimistes adj i nom m i f Derivació remota e AT2

11873 pestanya pestanyes nomf Diccionari e AT1

11874 pestanyejar v (cantar) Derivació senzilla. a AT2
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11875 pestanyejar v (cantar) Diccionari e AT3

11876 pestanyejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

11877 pestell pestells nom m Dicdonari e ATI

11878 pesticida pestiddes adj i nom m Derivació senzilla e AT2

11879 pestilent pestilents adj Derivado senzilla e AT2

11880 petaca petaques nomf Dicdonari e AT1

11881 pétal petáis nom m Dicdonari a DT1

11882 petanca petanques nomf Diccionari e ATI

11883 petaner petenera petaners petaneres
adj i nom m i f,
nomm Derivació senzilla e AT2

11884 petaner petenera petaners petaneres
adjinommif,
nom m Derivació senzilla a AT1

11885 petar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

11886 petard petards nom m Derivació senzilla e ATI

11887 petarrell petarrella petarrells petarrelles nommif Derivado remota e AT2

11888 petarrell petarrellapetarrells petarrelles nommif Infixació a ATI

11889 petició petidons nomf Derivació remota e AT3

11890 petit petita petits petites adj, nom m i f Dicdonari e ATI

11891 petitesa petiteses nomf Diccionari e AT2

11892 petjada petjades nomf Derivació senzilla e ATI

11893 petjapapers petjapapers nomm Derivació senzilla e DT1

11894 petjapapers petjapapers nom m Diccionari a .ATI

11895 petó petons nom m Dicdonari e AT1

11896 petonejar v (cantar) Diccionari e AT3

11897 petonejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

11898 petoner petonera petoners petaneres adj Dicdonari e AT2

11899 petrificar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

11900 petroli petrolis nom m Prefixació e ATI

11901 petrolier petroliera petroliers petrolieres adj Prefixadó e AT3

11902 petrolrfer petrolífera petrolífers petrolíferas adj Prefixadó e AT2

11903 petrolífer petrolífera petrolífers petrolíferes adj Sufixació e DT1

11904 petulant petulants adj Diccionari 8 AT2

11905 petúnia petúnies nomf Diccionari e ATI
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11906 petxina petxines nomf Diccionari e AT1

11907 peüc peücs nom m Derivado senzilla e AT1

11908 pelilla pelilles nomf Derivado senzilla e AT1

11909 peüngla peüngles nomf Derivado senzilla e AT1

11910 peveter peveters nom m Derivado remota e AT2

11911 peveter peveters nom m Derivado remota e AT1

11912 piados piadosa piadosos piadoses adj Derivado remota a AT1

11913 piafar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

11914 pianista pianistes nom m if Derivació senzilla a AT1

11915 pianola pianoles nomf Derivado senzilla a AT1

11916 pica-soques pica-soques nom m Derivado senzilla a DT1

11917 picabaralla picabaralles nomf Diccionari a AT1

11918 picabaralla picabaralles nomf Derivació senzilla a DT1

11919 picadura picadures nomf Derivado senzilla a AT1

11920 picamá picamans nom m Derivado senzilla a DT1

11921 picapedrer
picapedrera picapedrers
picapedreras nommif Derivado senzilla a DT1

11922 picapedrer
picapedrera picapedrers
picapedreres nom m if Derivado senzilla e AT1

11923 picaporta picaportes nom m Derivació senzilla a DT1

11924 picardía picardies nomf Derivació remota a AT1

11925 picaral picarais nom m Derivació senzilla a ATI

11926 piconadora piconadores nomf Derivació senzilla a AT1

11927 picotejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

11928 pierrot pierrots nom m Diccionari e AT1

11929 pietat pietats nomf Contradicció de regla e AT1

11930 pietós pietosa pietosos pietoses adj Contradicdó de regla e AT1

11931 pinacoteca pinacoteques nomf Dicdonari a AT2

11932 pingament pingaments nom m Derivació senzilla a AT1

11933 pinetell pinetells nomm Infixació e AT1

11934 pinetenc pinetenca pinetencs pinetenques nommif. adj Infixació e AT1

11935 pintallavis pintallavis nom m Derivadó senzilla a DT1

11936 pinzellada pinzellades nomf Derivació senzilla e AT1
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11937 pirandó tocar pirandó locudó Derivado senzilla 0 AT1

11938 piróman pirómana pirómans pirómanes nom m if Sufixació a DT1

11939 piuladissa piuladisses nomf Derivació senzilla a ATI

11940 pixaca pixacans nom m Derivado senzilla a DT1

11941 pixallrts pixallits nom m Derivació senzilla a DT1

11942 pixaner pixanera pixaners pixaneres adj i nom m i f Derivado senzilla a ATI

11943 pixarada pixarades nomf Derivado senzilla a ATI

11944 pixatinters pixatinters nom m i f Derivado senzilla a DT1

11945 pizzeria pizzeries nomf Sufixació e ATI

11946 plaer plaers nom m Derivació senzilla a AT1

11947 piafó plafons nom m Diccionari a AT1

11948 plaguicida plaguicides adj i nom m Derivació senzilla a AT2

11949 planador planadors nom m Derivado senzilla a AT1

11950 planador planadors nom m Derivado senzilla a AT2

11951 planar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

11952 plangó plangons nom m Derivació senzilla a ATI

11953 planejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

11954 planejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

11955 planell planells nom m Derivado senzilla a AT1

11956 planer plañera planers plañeres adj Derivació senzilla a ATI

11957 planeta planetes nom m Dicdonari a AT1

11958 planificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

11959 planisferi planisferis nom m Prefixació a AT2

11960 plantado plantacions nomf Derivació senzilla a AT2

11961 plantado plantadons nomf Derivació senzilla a AT3

11962 plantar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

11963 plantat plantada plantats plantades adj Derivació senzilla a ATI

11964 plantejament plantejaments nom m Derivadó senzilla a AT3

11965 plantejament plantejaments nom m Derivadó senzilla a AT1

11966 plantejament plantejaments nomm Derivació senzilla e AT2_

11967 plantejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1__
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11968 plantejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

11969 plantar planters nom m Derivació senzilla a AT1

11970 plantificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

11971 plantilla plantilles nomf Derivació senzilla a AT1

11972 plantofa plantofes nomf Diccionari a AT1

11973 plantofada plantofades nomf Diccionari a AT2

11974 planura planures nomf Derivació senzilla a AT1

11975 planxar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

11976 planxista planxistes nom m i f Derivació senzilla a AT1

11977 planyívol planyívola planyfvols planyívoles adj Derivació senzilla a AT1

11978 plaqueta plaquetes nomf Derivació senzilla a AT1

11979 plasmar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

11980 plast'rficar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

11981 plastilina plastilines nomf Derivació senzilla a AT2

11982 plataforma plataformes nomf Morfología a AT1

11983 plataforma plataformes nomf Derivació senzilla a AT2

11984 platón plátans nom m Diccionari a DT1

11985 platea platees nomf Derivació remota a AT1

11986 platejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

11987 platejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

11988 platera píate res nomf Infixació e DT1

11989 píate rada píate rades nomf Infixadó e ATI

11990 platerada platerades nomf Derivació senzilla a AT2

11991 platerets nom m pl Infixació e ATI

11992 platerets nom m pl Derivació senzilla a AT2

11993 platf platins nom m Derivació senzilla a ATI

11994 platina platines nomf Derivació senzilla a ATI

11995 plato platós nom m Derivació remota a AT1

11996 plausible plausibles adj Diccionari a AT2

11997 plebeu plebeaplebeus plebees adjinommif Derivació senzilla e ATI

11998 plebisrit plebiscits nom m Derivació senzilla e AT2



A B C D E F
1 lema formes categoría solució grafía posicíó

11999 plegable plegables adj Derivado senzilla 8 ATI

12000 plegamans plegamans nom m Derivado senzilla a DT1

12001 plegar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

12002 plegat plegats nomm Derivado senzilla e ATI

12003 plegat plegada plegats plegades adj Derivado senzilla e ATI

12004 plenament adv Morfología a DT1

12005 plenari plenária plenaris plenáries adj Derivado senzilla 8 ATI

12006 plenitud plenrtuds nomf Derivado senzilla e AT2

12007 pleret a pleret locució adv Contradicció de regla e ATI

12008 pletóric pletórica pletórics pletóriques adj Derivació senzilla e ATI

12009 ploramiques ploramiques nom m i f Derivació senzilla a DT1

12010 ploraner ploranera ploraners ploraneres adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

12011 ploríquejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12012 plovisquejar v (cantar) Derivado senzilla 8 ATI

12013 pluralisme pluralismes nom m Derivadó senzilla a ATI

12014 pluralitat plural itats nomf Derivadó senzilla a AT2

12015 plusquamperfet plusquamperfets nom m i adj Diccionari a AT2

12016 plusquamperfet plusquamperfets nom m i adj Prefixació 8 ATI

12017 pluviómetro pluviómetres nom m Sufixadó 8 DT1

12018 pneumátic
pneumática pneumátics
pneumátiques adj. nom m Prefixació e AT2

12019 pobladó poblacions nomf Derivació senzilla a AT2

12020 poblador pobladora pobladors pobladores adj i nom m i < Derivació senzilla a ATI

12021 poblament poblaments nom m Derivadó senzilla a ATI

12022 poca-solta poca-soltes adj i nom m i f Morfología a DT1

12023 pocapena pocapenes adj i nom m i f Morfología a DT1

12024 pocatraga pocatraces adj i nom m i f Morfología a DT1

12025 pocsvergonya pocavergonyes adj i nom m i f Morfología a DT1

12026 pocavergonya pocavergonyes adj i nom m i f Diccionari a ATI

12027 poderós poderosa poderosos poderoses adj Derivadó senzilla e ATI

12028 poesía poesies nomf Derivació senzilla e ATI

12029 poetessa poetesses nomf Derivació senzilla e ATI
_
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12030 polllen pólllens nom m Derivado remota e DT1

12031 polllinització polllinitzacions nomf Derivado senzilla a AT2

12032 poliesportiu poliesportius nom m Diccionari e AT2

12033 polifacétic
polifacética polifacétics
polifacétiques adj Derivado remota a AT1

12034 polisílllab polisflllaba polisílllabs polisílllabes adj. nom m Derivado senzilla a DT1

12035 politeisme politeismes nom m Derivado remota e AT1

12036 polsegós polsegosa polsegosos polsegoses adj Infixació e AT1

12037 polseguera polsegueres nomf Infixadó e AT1

12038 polvo ritzador polvoritzadors nom m Derivado senzilla a AT1

12039 pollancreda pollancredes nomf Derivado senzilla a ATI

12040 polleguera pollegueres nomf Dicdonari e AT1

12041 pollería polleries nomf Sufixadó e ATI

12042 pomerar pomerars nom m Infixació e AT1

12043 ponderar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

12044 ponderat ponderada ponderáis ponderades adj Derivado senzilla e AT1

12045 ponedor ponedora ponedors ponedores adj Derivado senzilla e ATI

12046 pontífex pontffexs nom m Diccionari e DT1

12047 popularitat popularitats nomf Derivado senzilla a AT2

12048 póquer póquers nom m Diccionari e DT1

12049 porcellana porcellanes nomf Diccionari e ATI

12050 poregós poregosaporegosos poregoses adj Infixació e AT1

12051 porquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12052 porquería porqueries nomf Sufixadó e AT1

12053 porquerol porquerola porquerols porqueroles nommif Infixació e AT1

12054 portaavions portaavions nom m Derivado senzilla a DT1

12055 portaavions portaavions nom m Derivado remota a AT2

12056 portadella portadelles nomf Infixació a AT1

12057 portador portadora portadors portadores
nommif. adj i
nom m if Derivado senzilla a AT1

12058 portaequipatge portaequipatges nom m Derivado senzilla a DT1

12059 portaequipatge portaequipatges nom m Diccionari e AT2

12060 portalada portaladas nomf Infixació a ATI
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12061 portamonedes portamonedes nomm Derivado senzilla a DT1

12062 portanoves portanoves nommif Derivado senzilla a DT1

12063 portaveu portaveus nom m if Derivado senzilla a DT1

12064 portentos portentosa portentosos adj Derivado senzilla e ATI

12065 portería porteries nomf Sufixadó e ATI

12066 positivament adv Morfología a DT1

12067 posseldor
posseidora posseidors
posseídores adj i nom m i f Derivado remota e AT2

12068 posseir v (reduir) Derivació remota e ATI

12069 possessió possessions nomf Derivadó remota e AT2

12070 possessiu
possessiva possessius
possessives adj Derivació remota e ATI

12071 possiblement adv Contradicció de regla e DT1

12072 póster pósters nom m Diccionari e DT1

12073 postergar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

12074 posterior posteriora adj Diccionari e AT2

12075 poste rioritat posterioritats nomf Diccionari e AT4

12076 posteriorment adv Diccionari e AT2

12077 poste ritat posteritats nomf Diccionari e AT2

12078 potencial potenciáis nom m. adj Derivació senzilla e AT2

12079 potenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

12080 potentat potentado potentats potentades nommif Derivació senzilla e ATI

12081 potestat potestats nomf Derivadó senzilla e ATI

12082 potestatiu potestativa potestatius adj Derivadó senzilla e AT2

12083 potestatiu potestativa potestatius adj Derivació senzilla a ATI

12084 potinejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

12085 potineria potineries nomf Sufixadó e ATI

12086 prácticament adv Morfología a DT2

12087 practicant practicants nommif Derivació senzilla a AT2

12088 practicar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12089 pragmótic pragmática pragmátics adj Derivació remota a ATI

12090 pratenc pratenca pratencs pratenques nom m if, adj Derivadó senzilla a ATI

12091 precari precaria precaris precáries adj Derivació remota e ATI
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12092 precaució precaucions nomf Prefixació e AT4

12093 precaució precaucions nomf Derivado senzilla a AT3

12094 precedent precedents adj, nom m Prefixació e AT2

12095 precedent precedents adj. nom m Derivado remota e AT1

12096 precedir v (seivir) Prefixació e AT2

12097 precedir v (servir) Derivado remota e AT1

12098 precepte preceptos nom m Prefixació e AT1

12099 preceptiu preceptiva preceptius preceptives adj Prefixació e AT2

12100 preceptiu preceptiva preceptius preceptives adj Derivado senzilla e AT1

12101 precintar v (cantar) Prefixadó e AT1

12102 precinte predntes nom m Prefixadó e ATI

12103 precios preciosa preciosos precioses adj Derivado remota e AT2

12104 precipici precipids nom m Dicdonari 6 AT2

12105 precipitado predpitacions nomf Dicdonari e AT5

12106 predpitadó predpitadons nomf Derivado senzilla a AT2

12107 precipitadament adv Morfología a DT1

12108 precipitadament adv Dicdonari e AT3

12109 precipitar v (cantar) Dicdonari e AT3

12110 prea's precisa precisos precises adj Prefixació e AT1

12111 precisament adv Morfología a DT1

12112 predsament adv Prefixadó e AT1

12113 predsar v (cantar) Prefixadó e ATI

12114 predsió predsions nomf Prefixació 6 AT3

12115 precoz precógos precoces adj Prefixadó e AT1

12116 preconitzar v (cantar) Dicdonari e AT3

12117 precursor precursoraprecursorsprecursores adjinommif Prefixació e AT2

12118 predecessor
predecessora predecessors
predecessores nommif Derivadó remota e AT1

12119 predecessor
predecessora predecessors
predecessores nommif Prefixadó e AT3

12120 predecessor
predecessora predecessors
predecessores nommif Prefixadó e AT2

12121 predestinat
predestinada predestinats
predestinados adj Dicdonari e AT2

12122 predestinat
predestinada predestinats
predestinados adj Prefixació e AT3
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12123 predeterminar v (cantar) Prefixadó e AT4

12124 predeterminar v (cantar) Derivado senzilla e ATT

12125 predeterminar v (cantar) Prefixadó e AT3

12126 predicador
predicadora predicadors
predicadores nommif Derivado senzilla e AT3

12127 predicador
predicadora predicadors
predicadores nom m if Derivado senzilla a AT1

12128 predicar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

12129 predicat predicats nom m Derivado senzilla e AT2

12130 predicció prediccions nomf Prefixadó e AT3

12131 predilecció predileccions nomf Derivado senzilla e AT2

12132 predilecáó predilecdons nomf Prefixadó e AT4

12133 predilecto predilecta predilectos adj Prefixadó e AT2

12134 predir v (dir) Prefixadó e ATI

12135 predisposar v (cantar) Prefixadó e AT3

12136 predisposició predisposicions nomf Prefixadó e AT5

12137 predominant predominants adj Prefixadó e AT3

12138 predominantment adv Prefixadó e AT3

12139 predominar v (cantar) Prefixadó e AT3

12140 predomini predominis nom m Prefixadó e AT2

12141 preeminénda preeminéndes nomf Prefixadó e AT3

12142 preeminencia preeminéndes nomf Dicdonari e ATT

12143 preeminent preeminents adj Dicdonari e AT2

12144 preeminent preeminents adj Prefixadó e ATT

12145 preescolar preescolars adj Dicdonari e AT2

12146 preestablir v (seivir) Dicdonari e ATT

12147 preestablir v (servir) Prefixadó e ATT

12148 preestablir v (servir) Derivado senzilla a ATI

12149 preexistent preexistents adj Prefixadó e AT3

12150 preexistent preexistents adj Dicdonari e AT2

12151 prefabricat
prefabricada
prefabricatsprefabricades adj Derivado senzilla a AT2

,

12152 prefabricat
prefabricada prefabricats
prefabricades adj Prefixadó 0 AT3

.

12153 prefaa' prefacis nom m Prefixadó eAn
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12154 preferencia preferéncies nomf Diccionari e AT1

12155 preferencia preferéncies nomf Prefixació e AT2

12156 preferent preferents adj Prefixarió e AT2

12157 preferent preferents adj Diccionari e AT1

12158 preferentment adv Prefixació e AT2

12159 preferentment adv Diccionari e AT1

12160 preferible preferibles adj Prefixadó e AT2

12161 preferible preferibles adj Dicdonari e AT1

12162 preferiblement adv Contradicdó de regla o DT1

12163 preferiblement adv Prefixació e AT2

12164 preferiblement adv Diccionari e ATI

12165 preferir v (servir) Dicdonari 6 AT1

12166 preferir v (servir) Prefixadó e AT2

12167 prefix prefixos nom m Prefixació e AT1

12168 prefixar v (cantar) Prefixació e AT2

12169 pregadéu pregadéus nom m Derivado senzilla a DT1

12170 pregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12171 pregaría pregarles nomf Derivado senzilla 8 AT1

12172 pregó pregons nom m Dicdonari e AT1

12173 pregón pregona pregons pregones adj Dicdonari e AT1

12174 pregonar v (cantar) Dicdonari e AT2

12175 pregoner pregonera pregoners pregoneres nom m i f Diccionari e AT2

12176 pregunta preguntes nomf Dicdonari 8 AT1

12177 preguntar v (cantar) Diccionari e AT2

12178 prehistoria prehistóries nomf Prefixació e AT2

12179 prehistóric
prehistórica prehistóries
prehistóriques adj Prefixadó e AT2

12180 prejudid prejudids nom m Prefixació e AT2

12181 prejutjar v (cantar) Prefixadó e AT2

12182 prelat prelats nom m Dicdonari e AT1

12183 preliminar preliminars adj Prefixadó e AT3

12184 preludi preludis nom m Prefixadó e ATI
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12185 prematur prematura prematurs prematures adj Prefixació e AT2

12186 prematur prematura prematurs prematures adj Diccionari a AT1

12187 premeditado premeditadons nomf Derivado remota e AT4

12188 premeditado premeditadons nomf Prefixació e AT5

12189 premeditado premeditadons nomf Derivado senzilla a AT2

12190 premeditar v (cantar) Prefixació e AT3

12191 premeditar v (cantar) Derivado remota e AT2

12192 premianenc
premianenca premianencs
premianenques nom m if, adj Dicaonari e AT3

12193 premianenc
premianenca premianencs
premianenques nom m i f, adj Derivadó senzilla a AT1

12194 premiar v (canviar) Derivado senzilla e AT2

12195 premissa premisses nomf Prefixadó 8 AT1

12196 premonició premonicions nomf Prefixadó 8 ATA

12197 premonitori
premonitória premonitoris
premonitóries adj Prefixació e AT3

12198 premsar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

12199 prensió prensions nomf Derivado senzilla e AT2

12200 prenyar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12201 prenyat prenyada prenyats prenyades adj, adj i nomf Derivadó senzilla 8 AT1

12202 preocupado preocupadons nomf Prefixadó 8 AT5

12203 preocupado preocupadons nomf Derivadó senzilla a AT2

12204 preocupant preocupants adj Prefixadó e AT3

12205 preocupar-se v (cantar) Prefixació e AT3

12206 preparado preparadons nomf Derivado senzilla a AT2

12207 preparado preparadons nomf Prefixació 8 ATA

12208 preparado preparadons nomf Derivadó senzilla a AT3

12209 preparador
preparadora preparadors
preparadores nommif Derivadó senzilla a AT1

12210 preparador
preparadora preparadors
preparadores nom m if Prefixació e AT3

12211 preparador
preparadora preparadors
preparadores nom m if Derivado senzilla a AT2

12212 preparar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

12213 preparar v (cantar) Prefixadó e AT2

12214 preparat preparats nom m Derivadó senzilla a AT1

12215 preparat preparats nomm Prefixació e AT2
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12216 preparatiu preparatius nom m Prefixadó e AT3

12217 preparatiu preparatius nom m Derivado senzilla a AT1

12218 preparatiu preparatius nom m Derivado senzilla a AT2

12219 preparatori
preparatoria preparatoris
preparatóries adj Prefixadó e AT3

12220 preparatori
preparatoria preparatoris
preparatóries adj Derivado senzilla a AT2

12221 preparatori
preparatoria preparatoris
preparatóries adj Derivado senzilla a AT1

12222 preponderará preponderáis adj Prefixadó e AT3

12223 preponderant preponderáis adj Derivado senzilla e AT1

12224 preposidó preposidons nomf Prefixadó e AT4

12225 preposidonal preposidonals adj Prefixadó e AT5

12226 prepotent prepotents adj Prefixadó e AT2

12227 prepud prepuds nom m Diccionari e AT1

12228 prerrogativa prerrogatives nomf Prefixadó e AT3

12229 prerrogativa prerrogatives nomf Derivado remota a AT1

12230 presagi presagis nom m Prefixadó e AT1

12231 presagiar v (canviar) Prefixadó e AT3

12232 presagiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

12233 présbite ri présbite ris nom m Diccionari e AT2

12234 presdndir v (servir) Prefixadó e AT2

12235 prescriprió prescripcions nomf Prefixadó e AT3

12236 prescriure v (escriure) Prefixadó 8 AT1

12237 presencia preséncies nomf Prefixadó e AT1

12238 presenciar v (canviar) Prefixadó e AT3

12239 presenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

12240 present presents
adj, nom m. nom
mif Prefixadó e ATI

12241 presentable presentables adj Derivadó senzilla e ATI

12242 presentable presentables adj Prefixadó e AT2

12243 presentadó presentadons nomf Derivadó senzilla a AT2

12244 presentació presentadons nomf Prefixadó e AT4

12245 presentadó presentadons nomf Derivadó senzilla e AT3

12246 presentador
presentadora presentadors
presentadores nom mif Derivadó senzilla e AT2
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12247 presentador
presentadora presentadors
presentadores nom m if Prefixació e AT3

12248 presentador
presentadora presentadors
presentadores nom m if Derivado senzilla a AT1

12249 presentar v (cantar) Prefixació e AT2

12250 presentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12251 preservar v (cantar) Prefixació e AT2

12252 preservar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12253 preservatiu preservatius nom m Derivació senzilla e AT2

12254 preseivatiu preservatius nom m Prefixació e AT3

12255 preservatiu preservatius nom m Derivado senzilla a AT1

12256 presidencia presidéncies nomf Prefixadó e AT2

12257 president presidenta presidents presidentes nommif Prefixadó e AT2

12258 presidi presidis nom m Prefixació e AT1

12259 presidian presidiária presidiaris presidiarles nommif Prefixació e AT3

12260 presidir v (servir) Prefixació e AT2

12261 presó presons nomf Derivació senzilla e AT1

12262 presoner presonera presoners presoneres nommif Derivació senzilla e AT2

12263 préssec préssecs nom m Diccionari e DT1

12264 presseguer presseguers nom m Derivació senzilla e AT2

12265 presseguer presseguers nom m Dlcdonari 6 AT1

12266 pressentiment pressentiments nomm Derivado senzilla e AT1

12267 pressentiment pressentiments nom m Prefixació e AT2

12268 pressentir v (dormir) Prefixació e AT2

12269 pressentir v (dormir) Derivado senzilla 8 AT1

12270 pressió pressíons nomf Derivació senzilla e AT2

12271 pressionar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

12272 pressuposar v (cantar) Prefixació e AT3

12273 pressupost pressuposts o pressupostos nom m Prefixació e AT2

12274 prestar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

12275 prestatge prestatges nom m Dicdonari e AT1

12276 prestatgeria prestatgeries nomf Dicdonari e AT3

12277 prestatgeria prestatgeries nomf Derivació senzilla a AT2
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12278 prestatgeria prestatgeries nomf Sufixació e AT1

12279 préstec présteos nom m Diccionari e DT1

12280 prestidigitador
prestidigitadora prestidigitadors
prestidigitadores nommif Diccionari e AT5

12281 prestidigitador
prestidigitadora prestidigitadors
prestidigitadores nommif Derivado senzilla a AT1

12282 prestigi prestigis nom m Diccionari e AT1

12283 prestigios
prestigiosa prestigiosos
prestigioses adj Dicdonari e AT3

12284 presumible presumibles adj Prefixació e AT2

12285 presumiblement adv Prefixació e AT2

12286 presumiblement adv Contradicció de regla e DT1

12287 presumir v (seivir) Prefixació e AT2

12288 presumit presumida presumits presumides adj i nom m i f Prefixació e AT2

12289 presumpció presumpcions nomf Prefixació 6 AT3

12290 presumpte presumpta presumptes adj Prefixadó e AT1

12291 presumptuós
presumptuosa presumptuosos
presumptuoses adj Prefixació e AT3

12292 pretendent
pretendenta pretendents
pretendentes nommif Prefixadó e AT2

12293 pretendent
pretendenta pretendents
pretendentes nommif Derivado senzilla e AT1

12294 pretendre v (pretendre) Prefixació e AT1

12295 pretendre v (pretendre) Derivació senzilla e altres

12296 pretensió pretensions nomf Derivado senzilla e AT1

12297 pretensió pretensions nomf Prefixació e AT2

12298 pretensiós
pretensiosa pretensiosos
pretensioses adj Derivació senzilla e AT2

12299 pretensiós
pretensiosa pretensiosos
pretensioses adj Prefixadó e AT3

12300 pretérit pretérita pretérits pretérites adj. nom m Dicdonari e AT1

12301 pretext pretexts o pretextos nomm Prefixació e AT1

12302 preuar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

12303 prevaler v (valer) Prefixació e AT2

12304 prevaler v (valer) Derivadó senzilla a AT1

12305 prevenció prevencions nomf Prefixadó e AT3

12306 prevenció prevencions nomf Derivació senzilla e AT2

12307 prevenir v (mantenir) Prefixació e AT2

12308 prevenir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1



A B C D E F

1 lema formes categoría solució grafía posicíó

12309 preventiu preventiva preventius preventives adj Prefixadó 6 AT2

12310 preventiu preventiva preventius preventives adj Derivado senzilla e AT1

12311 preveure v (veure) Prefixació e AT1

12312 preveure v (veure) Derivado senzilla e altres

12313 previament adv Morfología a DT2

12314 previngut previnguda previnguts previngudes adj Prefixadó e AT2

12315 previsible previsibles adj Prefixadó e AT2

12316 previsió previsions nomf Prefixació e AT3

12317 previsor previsora previsors previsores adj Prefixació e AT2

12318 primacía primacies nomf Derivació senzilla a AT1

12319 primavera primaveres nomf Derivació remota a AT1

12320 primaveral primaverals adj Derivació remota a AT2

12321 primaveral primaverals adj Derivadó senzilla e AT1

12322 primerament adv Morfología a DT1

12323 primerenc
primerenca primerencs
primerenques adj Derivació senzilla e AT1

12324 primeria primeries nomf.nomf pl Derivadó senzilla e AT1

12325 primitivament adv Morfología a DT1

12326 primparat primparada primparats primparades adj Derivadó senzilla a AT1

12327 príncep princeps nom m Derivació senzilla 6 DT1

12328 prioratí prioratina prioratins prioratines nom m if, adj Derivació senzilla a AT1

12329 privado privacions nomf Derivació senzilla a AT2

12330 privilegiat
privilegiada privilegiats
privilegiades adj Derivadó senzilla e AT2

12331 probabilitat probabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

12332 probablement adv Contradicció de regla e DT1

12333 problemátic
problemática problemátics
problemátiques adj Derivadó senzilla a AT1

12334 procedencia procedéncies nomf Derivació remota e AT1

12335 procedent procedents adj Derivadó remota e AT1

12336 procediment procediments nom m Derivadó remota e AT2

12337 procedir v (servir) Derivació remota e ATI

12338 processar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

12339 processionária processionáries nomf Derivadó senzilla e AT3
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12340 processó processons nomf Derivado senzilla e AT1

12341 proclamar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12342 prodigalitat prodigal'itats nomf Derivado senzilla a AT2

12343 profanar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

12344 profecia profecies nomf Derivado senzilla e AT1

12345 proferir v (servir) Diccionari e AT1

12346 professió professions nomf Derivadó senzilla e AT2

12347 professional professionals adj. nom m i f Derivado senzilla e AT3

12348 professionalitat professional itats nomf Derivado senzilla a AT2

12349 professional itat professional itats nomf Derivadó senzilla 8 AT5

12350 professionalment adv Derivado senzilla 0 AT3

12351 professor professora professors professores nommif Derivado senzilla e AT1

12352 professorat professorats nom m Derivadó senzilla e AT2

12353 profetessa profetesses nomf Derivadó senzilla e AT1

12354 profetitzar v (cantar) Derivadó senzilla 0 AT2

12355 profiterola profiteroles nomf Infixadó 0 AT1

12356 profundament adv Morfología a DT1

12357 progenitor
progenitora progenitors
progenitores nom m ¡f Derivadó remota @ AT2

12358 programado programadons nomf Derivado senzilla a AT3

12359 programado programadons nomf Derivado senzilla a AT2

12360 programador
programadora programadors
programadores nom m if Derivadó senzilla a AT1

12361 programador
programadora programadors
programadores nommif Derivado senzilla a AT2

12362 programar progressos v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

12363 progressar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12364 progressió progressions nomf Derivado senzilla 0 AT2

12365 progressista progressistes adj i nommif Derivado senzilla e ATI

12366 progressiu
progressiva progressius
progressives adj Derivadó senzilla @ ATI

12367 progressivament adv Derivadó senzilla e AT2

12368 progressivament adv Morfología a DT1

12369 projecdó projecdons nomf Derivadó senzilla @ AT2

12370 projectar v (cantar) Derivado senzilla 0 AT1
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12371 projectil projectlls nom m Derivació senzilla e AT1

12372 projector projectors nom m Derivado senzilla e AT1

12373 próleg prólegs nom m Sufixació e DT1

12374 prolegomen prolegómens nom m Diccionari e DT1

12375 prolegomen prolegómens nom m Diccionari e ATI

12376 proletari proletaria proletaris proletáries adj i nom m i f Diccionari e AT1

12377 proletariat proletariats nomm Dicdonari e AT3

12378 proletariat proletariats nom m Derivado senzilla a AT2

12379 proliferadó proliferacions nomf Derivadó senzilla e AT3

12380 proliferadó proliferadons nomf Derivació senzilla a AT2

12381 proliferar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12382 prolongado prolongacions nomf Derivació senzilla a AT2

12383 prometedor
prometedora prometedors
prometedores adj Derivadó senzilla e AT1

12384 prometedor
prometedora prometedors
prometedores adj Derivació senzilla e AT2

12385 prometenga prometences nomf Derivadó senzilla e AT1

12386 prompte adv Diccionari 6 DT1

12387 pronunciado pronunciadons nomf Derivadó senzilla a AT2

12388 propagadó propagadons nomf Derivadó senzilla a AT3

12389 propagado propagacions nomf Derivadó senzilla a AT2

12390 propaganda propagandes nomf Derivació senzilla a AT1

12391 propagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12392 propensió propensíons nomf Derivadó senzilla e AT2

12393 própiament adv Morfología a DT2

12394 propietari propietaria propietaris propietáries nom m if Contradicció de regla e AT1

12395 propietat propietats nomf Contradicció de regla e AT1

12396 proppassat
proppassada proppassats
proppassades adj Derivació senzilla a AT1

12397 proselrtisme proselitismes nomm Derivadó senzilla e AT2

12398 prospecdó prospeccions nomf Derivadó remota e AT2

12399 prósper próspera próspers prósperes adj Derivadó senzilla e DT1

12400 prosperar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12401 prosperitat prosperitats nomf Derivadó senzilla 6 AT2
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12402 prosseguir v (seivir) Dicdonari e AT1

12403 prosternar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12404 protagonista protagonistes nom m ¡f Dicdonari a AT2

12405 protagonizar v (cantar) Dicdonari a AT3

12406 proteoció protecaons nomf Derivado remota e AT2

12407 protector protectora protectors protectores adj i nom m i f Derivado remota e AT1

12408 protegir v (servir) Derivado remota e AT1

12409 proteína proteínes nomf Dicdonari e AT1

12410 prótesi prótesis nomf Derivado remota e DT1

12411 protestant protestants adj. nom m i f Derivació senzilla e ATI

12412 protestar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12413 protuberancia protuberáncies nomf Derivació remota e AT1

12414 provatura provatures nomf Derivado senzilla a AT1

12415 proveídor proveídora proveldors proveídores adj i nom m i f Derivado remota e AT1

12416 proveíment proveiments nomm Derivació remota e AT2

12417 proveir v (reduir) Derivació remota e AT1

12418 provengal provengáis
nom m i f. adj,
nomm Derivació senzilla e AT1

12419 provenir v (mantenir) Derivació senzilla e AT1

12420 providencial providenciáis adj Derivadó senzilla e AT2

12421 provocado provocacions nomf Derivado senzilla a AT2

12422 provocatiu
provocativa provocatius
provocatives adj Derivació senzilla a AT1

12423 próximament adv Morfología a DT2

12424 prudencial prudenciáis adj Derivadó senzilla a AT2

12425 pseudónim pseudónims nom m Prefixació e AT2

12426 psicóleg psicóloga psicólegs psicólogues nommif Sufixació e DT1

12427 psicópata psicópates nom m if Sufixació a DT1

12428 psiquiatría psiquiatries nomf Derivació senzilla a AT1

12429 pteranódon pteranódons nomm Prefixadó a AT1

12430 pteranódon pteranódons nomm Prefixadó e AT2

12431 pubertat pubertats nomf Dicdonari e AT1

12432 publicado publicadons nomf Derivació senzilla a AT2
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12433 públicament adv Morfología a DT2

12434 puericultura puericultures nomf Diccionari e AT3

12435 pueril puerils adj Diccionari e AT1

12436 pujador pujadors nom m Derivado senzilla a AT1

12437 pulsado pulsacions nomf Derivació senzilla a AT2

12438 punte jar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12439 puntería punteries nomf Sufixarió e AT1

12440 puntuado puntuarions nomf Derivació senzilla a AT2

12441 puntualitat puntualitats nomf Derivació senzilla a AT2

12442 puntualitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12443 punxegut punxeguda punxeguts punxegudes adj Contradlcció de regla e AT1

12444 punyalada punyalades nomf Derivació senzilla a AT1

12445 punyeter punyetera punyeters punyeteres adj Derivació senzilla e AT1

12446 punyeteria punyeteries nomf Derivació senzilla e AT2

12447 punyeteria punyeteries nomf Sufixarió e AT1

12448 purament adv Morfología a DT1

12449 purgatori purgatoris nom m Derivació senzilla a AT1

12450 purifi carió purifi carions nomf Derivació senzilla a AT2

12451 putrefacta putrefacta putrefactes adj Diccionari e AT1

12452 quadem quaderns nom m Derivació remota a AT1

12453 quadrangular quadrangulats adj Derivació senzilla a AT2

12454 quadrangular quadrangulars adj Derivació senzilla a AT2

12455 quadrar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12456 quadrat quadradaquadrats quadrades adj Derivació senzilla a AT1

12457 quadrat quadrats nomm Derivació senzilla a AT1

12458 quadn'cula quadrícules nomf Derivació senzilla a ATI

12459 quadrículat
quadriculada quadriculats
quadriculades adj Derivació senzilla a AT3

12460 quadriga quadrigues nomf Derivació senzilla a ATI

12461 quadriláter
quadrilátera quadriláters
quadriláteres adj. nom m Derivació senzilla a AT2

12462 quadriláter
quadrilátera quadriláters
quadriláteres adj, nom m Diccionari e DT1

12463 quadrilla quadrilles nomf Derivació senzilla a AT1
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12464 quadrimestre quadrimestres nom m Derivado senzilla a AT2

12465 quadrúpede quadrúpeda quadrúpedes adj Derivado senzilla e AT1

12466 quadrúpede quadrúpeda quadrúpedes adj Sufixació e DT1

12467 qualcú pron Derivado senzilla a AT1

12468 qualcun qualcuna qualcuns qualcunes adj Derivado senzilla a AT1

12469 qualificació qualificadons nomf Derivado senzilla a AT2

12470 qualificadó qualificacions nomf Derivado remota a AT5

12471 qualificar v (cantar) Derivado remota a AT3

12472 qualificat qualificada qualificats qualificades adj Derivado remota a AT3

12473 qualificatiu
qualificativa qualificatius
qualificatives adj Derivadó remota a ATA

12474 qualificatiu
qualificativa qualificatius
qualificatives adj Derivado senzilla a AT1

12475 qualitat qualitats nomf Derivado remota a AT2

12476 qualsevol qualssevol adj Dicdonari e U

12477 qualsevulla qualssevulla adj Dicdonari e U

12478 quallar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

12479 quantitat quantitats nomf Derivadó senzilla a AT2

12480 quantitatiu quantitativa quantitatius quantitatives adj Derivadó senzilla a AT3

12481 quantitatiu quantitativa quantitatius quantitatives adj Derivadó senzilla a AT1

12482 quaranta quarantes nom m i adj Derivadó senzilla a AT1

12483 quaresma quaresmes nomf Derivadó senzilla a AT1

12484 quarter quarters nomm Derivadó senzilla a AT1

12485 quartera quarte res nomf Derivado remota a AT1

12486 quartet quartets nom m Derivadó senzilla a AT1

12487 quartilla quartilles nomf Derivado senzilla a AT1

12488 que pron Dicdonari e DT3

12489 quebequés
quebequesa quebequesos
quebequeses nom m i f. adj Dicdonari e AT3

12490 quebequés
quebequesa quebequesos
quebequeses nom m i f. adj Derivado senzilla e ATI

12491 quedar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12492 quefer quefers nomm Derivado remota e AT1

12493 queixal queixals nom m Derivadó senzilla e AT2

12494 queixalada queixalades nomf Derivadó senzilla e AT3
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12495 queixalada queixalades nomf Derivado senzilla a AT1

12496 queixalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12497 queixalar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

12498 queixar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT2

12499 queixós queixosa queixosos queixoses adj Derivació senzilla e AT2

12500 quelcom pron Dicdonari e AT1

12501 quequejar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

12502 quequejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12503 querella querelles nomf Dicdonari e AT1

12504 qliestió qüestions nomf Dicdonari e AT2

12505 qüestlonar v (cantar) Dicdonari e AT3

12506 qüestionarí qüestíonaris nom m Dicdonari e AT3

12507 quetxup quetxups nom m Dicdonari e AT1

12508 queviures nom m pl Derivadó senzilla e AT1

12509 quietud quietuds nomf Derivadó senzilla e AT1

12510 quilómetre quilómetres nom m Sufixació e DT1

12511 quirófan quirófans nom m Sufixació a DT1

12512 quóniam tros de quóniam locució Dicdonari a DT2

12513 rabada rabadans nom m Dicdonari a AT2

12514 rabada rabadans nom m Dicdonari a AT1

12515 rabassola rabassoles nomf Dicdonari a AT2

12516 rabassola rabassoles nomf Derivadó remota a AT1

12517 rabassut rabassuda rabassuts rabassudes adj Derivació remota a AT1

12518 rabassut rabassuda rabassuts rabassudes adj Dicdonari a AT2

12519 rabejar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12520 rabejar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

12521 rabent rabents adj Dicdonari a AT1

12522 rabí rabins nomm Dicdonari a AT1

12523 rabiós rabiosa rabiosos rabioses adj Derivació senzilla a AT2

12524 rabiiit rabilida rabiüts rabiüdes adj Derivadó senzilla a AT2

12525 rabosa reboses nomf Dicdonari a AT1
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12526 rodó racions nomf Derivado remota a AT2

12527 raciocini raciocinis nom m Derivado remota a AT3

12528 radonal racionáis adj Derivado remota a AT3

12529 radonalitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12530 radonalitzar v (cantar) Derivado remota a AT5

12531 racionar v (cantar) Derivació remota a AT3

12532 racisme racismes nom m Derivado senzilla a AT1

12533 radsta radstes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

12534 racó racons nom m Diccionari a AT1

12535 radar radars nom m Diccionari a AT1

12536 radiado radiacions nomf Derivació senzilla a AT2

12537 radiado radiacions nomf Derivació senzilla a AT4

12538 radiador radiadors nom m Derivació senzilla a AT3

12539 radiador radiadors nom m Derivado senzilla a AT1

12540 radial radiáis adj Derivació senzilla a AT2

12541 radiant radiants adj Derivació senzilla a AT2

12542 radiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

12543 radical radicáis
adj, nom m, adj i
nom m i f Diccionari a AT2

12544 radicalment adv Dicdonari a AT2

12545 radicar v (cantar) Diccionari a AT2

12546 radioafecdonat
radioafeccionada radioafecdonats
radioafeccionades adj i nom m i f Derivació remota e AT3

12547 radioafecdonat
radloafecdonada radioafecdonats
radioafeccionades adj i nom m i f Prefixació a ATA

12548 radiocasset radiocassets nom m Diccionari a AT1

12549 radiografía radiografíes nomf Prefixadó a ATA

12550 radiografía radiografíes nomf Derivadó senzilla a AT2

12551 rafee rafees nom m Dicdonari e DT1

12552 ráfega ráfegues nomf Dicdonari e DT1

12553 raier raiera raiers raieres nom mif Derivació senzilla a AT2

12554 ralm raTms nomm Dicdonari a AT1

12555 rajada rajades nomf Derivadó senzilla a AT1

12556 rajada rajades nomf Dicdonari a AT1
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12557 rajar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12558 rajol rajols nom m Diccionari a AT1

12559 rajóla rajóles nomf Diccionari a AT1

12560 rajolí rajolins nom m Derivació senzilla a AT2

12561 ralet fer ralet locució Diccionari a ATI

12562 ramada ramadans nomm Dicdonari a AT2

12563 ramada ramadans nomm Dictionari a ATI

12564 ramader ramadera ramaders ramaderes adj. nom m i f Derivació senzilla a AT2

12565 ramader ramadera ramaders ramaderes adj, nom m i f Derivadó senzilla a AT1

12566 ramaderia ramaderies nomf Derivado senzilla a AT3

12567 ramaderia ramaderies nomf Derivadó senzilla a AT2

12568 ramaderia ramaderies nomf Sufixació e AT1

12569 ramat ramats nomm Derivació senzilla a AT1

12570 ramell ramells nomm Derivació senzilla a AT1

12571 ramificar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT3

12572 rampant rampants nom m Derivadó senzilla a ATI

12573 rampell rampells nom m Derivadó remota a AT1

12574 rampellut rampelluda rampelluts rampelludes adj Derivació remota a AT2

12575 rampellut rampelluda rampelluts rampelludes adj Derivadó senzilla e AT1

12576 rampf rampins nom m Derivadó remota a AT1

12577 rampinar v (cantar) Derivació remota a AT2

12578 rampinyar v (cantar) Derivació remota a AT2

12579 rampoina rampoines nomf Diccionari a AT1

12580 rancor rancors nommof Derivadó remota a AT1

12581 rancorós rancorosa rancorosos rancoroses adj Derivadó remota a AT2

12582 rancúnia rancúnies nomf Derivació remota a AT1

12583 rancuniós rancuniosarancuniosos rancunioses adj Derivadó remota a AT3

12584 ranera raneres nomf Dicdonari a ATI

12585 ranquejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12586 ranquejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12587 ranura ranures nomf Diccionari a AT1
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12588 ranxer ranxera ranxers ranxeres nom m ¡f Derivarió senzilla & AT1

12589 rao raons nomf Derivació remota a AT1

12590 raonable raonables adj Derivarió remota a AT2

12591 raonament raonaments nomm Derivació remota a AT3

12592 raonament raonaments nom m Derivació senzilla a AT1

12593 raonar v (cantar) Derivació remota a AT2

12594 rapag rapagos rapaces adj. adj i nom m Derivació remota a AT1

12595 rapar v (cantar) Derivació remota a ATI

12596 rapé rapés nom m Derivació remota a AT1

12597 rápidament adv Morfología a DT2

12598 rapidesa rapldeses nomf Derivació senzilla a AT2

12599 rapinya rapinyes nomf Derivació remota a AT1

12600 rapinyaire rapinyaires
adj i nomm if.
adj i nom m Derivació remota a AT2

12601 rapinyar v (cantar) Derivació remota a AT2

12602 rapsode rapsoda rapsodes nommif Diccionari a AT1

12603 raptar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12604 raptor raptora raptors raptores nommif Derivació senzilla a ATI

12605 raqueta roquetes nomf Diccionari a ATI

12606 raquidi bulb raquidi locució Derivació remota a AT1

12607 raquític raquítica raquítics roquítiques adj Derivació remota a AT1

12608 raquitisme raquitismos nomm Derivació remota a AT2

12609 rarament adv Morfología a DT1

12610 raresa rareses nomf Derivació senzilla a AT1

12611 rasant rasants adj Derivació senzilla a AT1

12612 rascada rascades nomf Derivació senzilla a ATI

12613 rascador rascadors nomm Derivarió senzilla a AT2

12614 rascador rascadors nom m Derivació senzilla a ATI

12615 rascar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12616 rasdet rasclets nomm Derivació senzilla a AT1

12617 raspall raspalls nomm Derivació senzilla a ATI

12618 respailar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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12619 respailar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12620 raspar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12621 raspera rasperes nomf Derivació senzilla a AT1

12622 raspós rasposa rasposos rasposes adj Derivació senzilla a AT1

12623 rasqueta rasquetes nomf Derivació senzilla a AT1

12624 rastell rastells nom m Derivació remota a AT1

12625 rastellere rastelleres nomf Derivació remota a AT2

12626 rastellera rastelleres nomf Derivado senzilla e AT1

12627 rastrejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12628 rastrejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12629 rasurar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12630 ratafia ratafies nomf Dicdonari a AT2

12631 ratafia retalies nomf Dicdonari a AT1

12632 ratapenada ratapenades nomf Dicdonari e AT1

12633 ratapenada ratapenades nomf Morfología a DT1

12634 ratapinyada ratapinyades nomf Morfología a DT1

12635 retar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12636 ratat retada ratats retades adj Derivació senzilla a AT1

12637 ratera reteres nomf Derivació senzilla a AT1

12638 raticida raticides nom m Derivació senzilla a AT2

12639 ratificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

12640 ratllador ratlladors nom m Derivació senzilla a AT2

12641 radiador ratlladors nom m Derivació senzilla a ATI

12642 ratlladura ratlladures nomf Derivació senzilla a AT2

12643 ratlladura ratlladures nomf Derivado senzilla a AT1

12644 ratllar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12645 radlat radiada ratllats ratllades adj Derivado senzilla a ATI

12646 ratoll ratolins nom m Derivació senzilla a AT2

12647 ratpenat ratpenats nom m Dicdonari e AT1

12648 raucar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

12649 rautar v (cantar) Derivado senzilla a AT2
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12650 raval ravals nom m Diccionari a AT1

12651 ravenera raveneres nomf Derivado senzilla a AT2

12652 ravenera raveneres nomf Morfología e AT1

12653 ravioli raviolis nom m Dicdonari a AT2

12654 reacció reaccions nomf Derivado senzilla a AT2

12655 reaccionar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

12656 reaccionan
reacdonéria reaccionaris

reaccionáries adj Derivado senzilla a AT3

12657 reactivado reactivadons nomf Derivado senzilla a AT2

12658 reactivació reactivadons nomf Derivado senzilla a AT4

12659 reactivar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

12660 reactor reactors nomm Derivado senzilla a AT1

12661 reafirmar v (cantar) Prefixació a AT2

12662 realgar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12663 realisme realismes nom m. nom m if Derivado senzilla a AT1

12664 realista realistes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

12665 realitat realitats nomf Derivado senzilla a AT2

12666 realització realitzadons nomf Derivado senzilla e ATA

12667 realitzadó realitzacions nomf Derivado senzilla a AT2

12668 realitzar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

12669 reanimar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

12670 reaparéixer v (conéixer) Dicdonari a AT1

12671 reaparéixer v (conéixer) Prefixadó a AT2

12672 reaparéixer v (conéixer) Derivadó senzilla e altres

12673 rebaixa rebaixes nomf Prefixació e AT1

12674 rebaixar v (cantar) Prefixació e AT3

12675 rebakar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

12676 rebatre v (perdre) Prefixació e AT1

12677 rebatre v (perdre) Derivadó senzilla a altres

12678 rebava rebaves nomf Prefixació e AT1

12679 rebé adv Prefixadó e AT1

12680 rebec rebeca rebecs rebeques adj Dicdonari e AT1
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12681 rebedor rebedors nom m Derivado senzilla e AT2

12682 rebedor rebedors nom m Derivado senzilla e AT1

12683 rebel rebels adj i nom m i f Diccionari e AT1

12684 rebelllar-se revelllar v (cantar) Diccionari e AT2

12685 rebelllar-se revelllar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12686 rebelllió revelllions nomf Diccionari e AT3

12687 rebelllíó rebelllions nomf Derivado senzilla e AT2

12688 rebentar v (cantar) Diccionari e AT2

12689 rebentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12690 rebequeria rebequeries nomf Sufixadó e ATI

12691 rebequeria rebequeries nomf Diccionari e AT3

12692 rebequeria rebequeries nomf Derivació senzilla e AT2

12693 reblanir v (servir) Derivació senzilla a AT1

12694 reblanir v (servir) Prefixadó 8 AT2

12695 reblar v (cantar) Derivació remota e AT1

12696 reblir v (servir) Derivació remota e AT1

12697 rebó reboña rebons reboñes adj Prefixadó e AT1

12698 rebobinar v (cantar) Prefixadó e AT3

12699 rebolear v (cantar) Prefixadó e AT2

12700 rebolcons a rebolcons locució adv Prefixadó e AT2

12701 rebombori rebomboris nom m Prefixadó e AT2

12702 rebost rebosts o rebostos nom m Prefixadó e AT1

12703 rebosteria rebosteries nomf Sufixadó 8 ATI

12704 rebosteria rebosteries nomf Prefixadó e AT3

12705 rebot rebots nomm Prefixadó e AT1

12706 rebotar v (cantar) Prefixadó e AT2

12707 rebotiga rebotigues nomf Prefixadó e AT2

12708 rebotre v (perdre) Prefixadó e AT1

12709 rebregar v (cantar) Prefixadó e AT2

12710 rebregar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

12711 rebrot rebrots nom m Prefixadó e AT1
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12712 rebrotar v (cantar) Prefixació e AT2

12713 rebuda rebudes nomf Derivado senzilla e AT1

12714 rebuf rebufs nom m Prefixació e AT1

12715 rebufada rebufades nomf Prefixació e AT2

12716 rebufar v (cantar) Prefixació e AT2

12717 rebuig rebuigs o rebutjos nomm Diccionari e AT1

12718 rebullir v (dormir) Prefixació e AT2

12719 rebuscat rebuscada rebuscats rebuscades adj Prefixació e AT2

12720 rebut rebuts nom m Derivado senzilla e AT1

12721 rebutjar v (cantar) Diccionari e AT2

12722 recaiguda recaigudes nomf Contradicció de regla e AT2

12723 recaíguda recaigudes nomf Prefixació e AT3

12724 recalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12725 recalar v (cantar) Prefixació e AT2

12726 recalcar v (cantar) Prefixació e AT2

12727 recalcar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12728 recalcitrant recalcitrants adj Diccionari a AT2

12729 recaltitrant recalcitrants adj Diccionari e AT3

12730 recanga recances nomf Diccionari 6 AT1

12731 recanvi recanvis nom m Prefixadó e ATI

12732 recapitular v (cantar) Derivado senzilla a AT3

12733 recapitular v (cantar) Prefixació e ATA

12734 recaptar v (cantar) Prefixadó e AT2

12735 recaptar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12736 recar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12737 recargolar v (cantar) Prefixació e AT3

12738 recargolar v (cantar) Diccionari a AT2

12739 recarrec recarrecs v (cantar) Prefixació e AT1

12740 recárrec recárrecs nomm Derivació senzilla e DT1

12741 recaure v(caure) Prefixadó 6 ATI

12742 recaure v (caure) Contradicció de regla a altres
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12743 recel recels nom m Prefixació 8 AT1

12744 recelar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12745 recelar v (cantar) Prefixació e AT2

12746 recensió recensions nomf Prefixació e AT3

12747 recensió recensions nomf Derivació remota e AT2

12748 recent recents adj Derivado remota e AT1

12749 recentment adv Derivació remota e AT1

12750 recepció recepcíons nomf Derivació senzilla e AT2

12751 recepdó recepdons nomf Derivació remota e AT3

12752 recepdonista recepdonistes nomf Derivado senzilla e AT4

12753 recepcionista recepcionistes nom m if Derivació remota e AT3

12754 recepta receptes nomf Derivació remota e AT1

12755 receptade receptacles nom m Derivació remota e AT2

12756 receptacle receptades nom m Derivació remota e AT1

12757 receptar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12758 receptar v (cantar) Derivació remota e AT2

12759 receptiu receptiva receptius receptives adj Derivació senzilla e AT2

12760 receptiu receptiva receptius receptives adj Derivado remota e AT1

12761 receptor receptora receptors receptores adj i nom m i f Derivado remota e AT1

12762 receptor receptora receptors receptoress adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

12763 recer recers nomm Dicdonari e AT1

12764 recerca recerques nomf Prefixació e AT1

12765 reces recessos nomm Dicdonari e AT1

12766 recessió recessions nomf Prefixació e AT3

12767 recessió recessions nomf Derivació senzilla e AT2

12768 redclar v (cantar) Prefixaaó e AT2

12769 rednte rea'ntes nomm Prefixació e AT1

12770 redpient redpients nom m Derivació senzilla e AT3

12771 reaproc redproca recíprocs reciproques adj Dicdonari e AT1

12772 recital reatáis nom m Prefixació e AT2

12773 reatar v (cantar) Prefixació e AT2
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12774 reclam reclams nom m Prefixació e AT1

12775 reclamació redamacions nomf Derivado senzilla a AT3

12776 reclamado reclamacions nomf Derivado senzilla a AT2

12777 redamado reclamadons nomf Prefixació e AJA

12778 redamar v (cantar) Prefixació e AT2

12779 redamar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

12780 redinar v (cantar) Prefixació e AT2

12781 reclinatorí reclinatoris nom m Prefixació e AT3

12782 redinatori redinatoris nom m Derivado senzilla a AT1

12783 recloure v (condoure) Prefixació e ATI

12784 reclús reclusa reclusos reclusos adj i nom m i f Prefixació e AT1

12785 redusió redusions nomf Prefixació e AT3

12786 recluta reclutes nom m if Diccionari e AT1

12787 reclutar v (cantar) Diccionari e AT2

12788 recobrar v (cantar) Prefixació e AT2

12789 recobrlr v (seivir) Prefixadó e AT2

12790 recolllecdó recollleccions nomf Prefixació e AJA

12791 recolllecció recollleccions nomf Derivadó senzilla e AT2

12792 recollletíar v (cantar) Prefixadó e AT3

12793 recollledar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12794 recollledor
recollledora recollledors
recomedores

adj,nomm if,
nomf Derivado senzilla e AT1

12795 recolliedor
recollledora recollledors
recollledores adj, nom m i f Prefixació e AT3

12796 recoizar v (cantar) Prefixació e AT2

12797 recollida recollides nomf Prefixadó e AT2

12798 recollidor recollidors nom m Prefixació e AT3

12799 recollir v (collir) Prefixadó e AT2

12800 recomanable recomanables adj Prefixadó e AT3

12801 recomanable recomanables adj Derivadó senzilla a AT1

12802 recomanarió recomanacions nomf Prefixadó e AT5

12803 recomanació recomanacions nomf Derivadó senzilla a AT2

12804 recomanacló recomanacions nomf Derivado senzilla a AT3
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12805 recomanar recomanar v (cantar) Prefixadó e AT3

12806 recomanar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12807 recomengar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12808 recomengar v (cantar) Prefixadó e AT3

12809 recompensa recompenses nomf Prefixadó e AT2

12810 recompensar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12811 recompensar v (cantar) Prefixadó e AT3

12812 recomptar v (cantar) Prefixadó e AT2

12813 recompte recomptes nomm Prefixadó e AT1

12814 reconciliar v (canviar) Prefixadó e AT4

12815 recóndit recóndita recóndits recóndites adj Dicdonari e AT1

12816 reconeixement reconeixements nom m Derivació senzilla e AT3

12817 reconeixement reconeixements nom m Prefixadó e AT5

12818 reconeixement reconeixements nom m Derivació senzilla e AT1

12819 reconéixer v (conéixer) Prefixadó e AT2

12820 reconéixer v (conéixer) Derivació senzilla e altres

12821 reconfortar v (cantar) Prefixadó e AT3

12822 reconstituent reconstituents nom m Prefixadó e ATA

12823 reconstruir v (reduir) Prefixadó e AT3

12824 recopilado recopilacions nomf Prefixadó e AT5

12825 recopiladó recopilacions nomf Derivació senzilla a AT2

12826 recopilar v (cantar) Prefixadó e AT3

12827 record records nom m Prefixadó e AT1

12828 recordar v (cantar) Prefixadó e AT2

12829 recordatori recordatoris nom m Prefixadó e AT3

12830 recordato ri re cordatoris nom m Derivació senzilla a AT1

12831 recorregut recorreguts nom m Prefixadó e AT3

12832 recorregut recorreguts nom m Derivado senzilla e AT1

12833 recorrer v (córrer) Prefixadó e AT1

12834 recrear v (canviar) Prefixadó e AT2

12835 recreatiu recreativa recreatius recreatives adj Prefixadó e AT3
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12836 recreatiu recreativa recreatius recreatives adj Derivado senzilla & AT1

12837 recriminar v (cantar) Prefixadó e AT3

12838 rectament adv Morfología a DT1

12839 redangle rectangles nom m, adj Derivado senzilla e AT1

12840 rectangular rectangulars adj Derivado senzilla e AT3

12841 rectangular rectangulars adj Derivado senzilla a AT1

12842 rectificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

12843 rectilini rectilínia rectilinis rectilínies adj Derivado senzilla e AT2

12844 rectitud rectituds nomf Derivació senzilla e AT2

12845 rector rectora rectors rectores
adj.nommif.
nomm Derivado remota e ATI

12846 rectoría rectories nomf Derivado remota e AT2

12847 recuit recuits nom m Prefixadó 6 AT1

12848 recular v (cantar) Prefixació e AT2

12849 recules a recules o de recules locució adv Prefixadó e AT1

12850 recules a recules o de recules locució adv Morfología e DT1

12851 reculons a reculons o de reculons locució adv Prefixadó e AT2

12852 recull reculls nom m Prefixadó e AT1

12853 recuperable recuperables adj Derivació senzilla a ATI

12854 recuperable recuperables adj Prefixadó e AT3

12855 recuperació recuperacions nomf Derivació senzilla a AT2

12856 recuperació recuperacions nomf Prefixadó e AT5

12857 recuperació recuperacions nomf Derivació senzilla e AT3

12858 recuperar v (cantar) Prefixadó e AT3

12859 recuperar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

12860 recurrent recurrents adj Prefixació e AT2

12861 recurs recursos nomm Prefixació e AT1

12862 redacció redaccions nomf Derivació senzilla a AT2

12863 redacció redaccions nomf Dicdonari e AT3

12864 redactar v (cantar) Diccionari e AT2

12865 redactar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

12866 redemptor
redemptora redemptors
redemptores adj i nom m i f Diccionari e AT2
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12867 redemptor
redemptora redemptors
redemptores adj i nom m i f Derivado senzilla 8 AT1

12868 redimir v (servir) Diccionari e AT2

12869 redó redona redons redones adj Diccionari e AT1

12870 redoblar v (cantar) Prefixació e AT2

12871 redona redones nomf Dicrionari e AT1

12872 redós redossos nom m Prefixadó e AT1

12873 redossar v (cantar) Prefixació 8 AT2

12874 redregar v (cantar) Prefixadó 8 AT2

12875 redregar v (cantar) Derivadó senzilla 8 AT1

12876 reducció reducdons nomf Prefixadó e AT3

12877 reducte reductos nom m Prefixadó 8 AT1

12878 reduir v (reduir) Prefixadó 8 AT2

12879 redundancia redundóncies nomf Prefixació e AT2

12880 redundant redundants adj Prefixació e AT2

12881 reedificar v (cantar) Diccionari e AT3

12882 reedificar v (cantar) Prefixació 8 ATA

12883 reeditar v (cantar) Prefixació 8 AT3

12884 reeditar v (cantar) Dicdonari 8 AT2

12885 reebdr v (reeixir) Prefixadó 8 AT3

12886 reeixir v (reeixir) Dicdonari e AT2

12887 reelegir v (servir) Prefixació 8 AT3

12888 reelegir v (servir) Derivado senzilla 8 AT1

12889 reelegir v (servir) Prefixació e AT2

12890 reemplagar v (cantar) Prefixació e AT3

12891 reemplagar v (cantar) Prefixació 8 AT2

12892 reemplagar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

12893 reescalfar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

12894 reescalfar v (cantar) Prefixadó e AT2

12895 reescalfar v (cantar) Prefixació e AT3

12896 reescriure v (escriure) Prefixadó 8 AT1

12897 reescriure v (escriure) Prefixadó e AT2
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12898 reestrenar v (cantar) Prefrxació e AT3

12899 reestrenar v (cantar) Diccionari e AT2

12900 re estrenar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12901 reestructurado reestruduracions nomf Diccionari e AT5

12902 reestructurado reestruduracions nomf Prefixació e AT6

12903 reestructuradó reestruduradons nomf Derivado senzilla a AT2

12904 refectori refedoris nom m Derivado remota e ATI

12905 refedori refedoris nom m Prefixadó e AT2

12906 refer v (desfer) Prefrxadó e AT1

12907 referénda referéncies nomf, nomf pl Prefixació e AT2

12908 referénda referéncies nomf, nomf pl Diccionari 0 AT1

12909 referéndum referéndums nom m Dicdonari e AT1

12910 referéndum referéndums nomm Prefixadó e AT2

12911 refe rent referents adj Prefixació e AT2

12912 referent referents adj Diccionari e AT1

12913 referí r-se v (servir) Prefixadó e AT2

12914 referirse v (servir) Diccionari e AT1

12915 refermar v (cantar) Prefixadó 0 AT2

12916 refermar v (cantar) Derivado senzilla o AT1

12917 refet refeta refets refetes adj Prefixació 0 AT1

12918 refetor refetors nomm Prefixació a AT2

12919 refetor refeto rs nom m Derivació remota 0 AT1

12920 refiar-se v (canviar) Prefixadó 0 AT2

12921 refilar v (cantar) Prefixació 0 AT2

12922 refilet refilets nom m Prefixació 0 AT2

12923 refinar v (cantar) Prefixadó 0 AT2

12924 refinat refinada refinats refinades adj Prefixadó e AT2

12925 refinería refineries nomf Prefixadó e AT3

12926 refinería refineries nomf Sufixació @ ATI

12927 refistolat refistolada refistolats refistolades adj Dicdonari @ AT3

12928 refledir v (servir) Prefixació 0 AT2
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12929 reflectir v (servir) Derivació senzilla e AT1

12930 reflector reflectora reflectora reflectores adj. nom m Derivado senzilla e AT1

12931 reflector refelctora reflectora reflectores adj, nom m Prefixació e AT2

12932 reflex reflexos nom m Prefixació e AT1

12933 reflexió reflexions nomf Prefixació e AT3

12934 reflexió reflexions nomf Derivado senzilla e AT2

12935 reflexionar v (cantar) Prefixació e ATA

12936 reflexionar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

12937 reflexiu reflexiva reflexius reflexives adj Prefixadó e AT2

12938 reflexlu reflexiva reflexius reflexives adj Derivació senzilla e AT1

12939 reflux refluxos nom m Prefixació e AT1

12940 reforg reforgos nomm Prefixació e AT1

12941 reforjar v (cantar) Prefixació e AT2

12942 reforestar v (cantar) Prefixació e AT3

12943 reforestar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12944 reforma reformes nomf Prefixadó e AT1

12945 reformar v (cantar) Prefixadó e AT2

12946 reformatori reformatoris nom m Derivació senzilla a AT1

12947 reformatori reformatoris nom m Prefixadó e AT3

12948 refracció refracdons nomf Prefixadó e ATS

12949 refracció refraccions nomf Derivació remota a AT2

12950 refrany refranys nom m Prefixadó e AT1

12951 refredar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12952 refredar v (cantar) Prefixadó e AT2

12953 refredat nom m Prefixació e AT2

12954 refredat nom m Derivació senzilla e AT1

12955 refrenar v (cantar) Prefixadó e AT2

12956 refrenar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

12957 refresc refreses o refrescos nom m Prefixació a AT1

12958 refrescant refrescants adj Prefixació e AT2

12959 refrescant refrescants adj Derivació senzilla e AT1
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12960 refrescar v (cantar) Prefixació e AT2

12961 refrescar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12962 refrigerar v (cantar) Prefixació e AT3

12963 refrigerar v (cantar) Derivado senzilla o AT1

12964 refrigeri refrigeris nom m Prefixació e AT2

12965 refugi refugis nom m Prefixació e AT1

12966 refugiar-se v (canviar) Prefixadó e AT3

12967 refugiat refugiada refugiats refugiades nom m i f Prefixació e AT3

12968 refulgir v (servir) Prefixació e AT2

12969 refusar v (cantar) Prefixadó e AT2

12970 refutar v (cantar) Prefixació e AT2

12971 regadiu regadius nom m Derivado senzilla a AT1

12972 regadiu regadius nomm Derivado senzilla e AT2

12973 regadora regadores nomf Derivado senzilla e AT2

12974 regadora regadores nomf Derivado senzilla a AT1

12975 regal regáis nom m Prefixació e AT1

12976 regalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12977 regalar v (cantar) Prefixació a AT2

12978 regalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

12979 regalar v (cantar) Dicdonari e AT2

12980 regalat regalada regalats regalades adj Derivado senzilla a AT1

12981 regalat regalada regalats regalades adj Prefixadó e AT2

12982 regaléssia regaléssies nomf Dicdonari e AT2

12983 regaléssia regaléssies nomf Dicdonari a AT1

12984 regalimar v (cantar) Dicdonari e AT3

12985 regalimar v (cantar) Derivadó remota a AT2

12986 reganyar v (cantar) Dicdonari e AT2

12987 reganyar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

12988 regar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

12989 regata reqates nomf Derivadó remota e AT1

12990 regata regates nomf Dicdonari e AT1
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12991 regatejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12992 regatejar v (cantar) Diccionari e AT3

12993 regatejar v (cantar) Derivado remota a AT2

12994 regenerar v (cantar) Prefixació e AT3

12995 regenerar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

12996 regenerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

12997 regentar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

12998 regentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

12999 regidor regidora regidors regidores nom m ¡f Derivado senzilla e AT2

13000 regiment regiments nom m Derivadó senzilla e AT2

13001 regina regines nomf Derivadó senzilla e AT1

13002 reginjolat reginjolada reginjolats reginjolades adj Dicdonari e AT3

13003 regió regions nomf Derivadó remota e AT2

13004 regional regionals adj Derivadó remota e AT3

13005 regir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

13006 regirar v (cantar) Prefixadó e AT2

13007 registrar v (cantar) Prefixació e AT2

13008 registre registres nom m Prefixació e AT1

13009 reglament reglaments nom m Derivació senzilla e AT2

13010 reglament reglaments nom m Derivadó senzilla a AT1

13011 reglamentar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

13012 reglamentar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

13013 reglamentar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13014 reglamentan
reglamentaria reglamentaris
reglamentáries adj Derivadó senzilla a AT2

13015 reglamentan
reglamentaria reglamentaris
reglamentáries adj Derivació senzilla e AT3

13016 reglamentan
reglamentaria reglamentaris
reglamentáries adj Derivació senzilla e AT1

13017 regnar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

13018 regnat regnats nom m Derivació senzilla e AT1

13019 regradar v (canviar) Prefixació e AT3

13020 regradar v (canviar) Derivació senzilla a AT2

13021 regressar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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13022 regressar v (cantar) Prefixació e AT2

13023 regressió regressions nomf Prefixadó e AT3

13024 regressió regressions nomf Derivado senzilla e AT2

13025 regressiu regressiva regressius regressives adj Prefixació e AT2

13026 regressiu regressiva regressius regressives adj Derivado senzilla e ATI

13027 regueró reguerons nom m Derivadó senzilla e AT3

13028 regueró reguerons nom m Infixació e ATI

13029 reguitzell reguitzells nom m Derivadó remota e AT3

13030 regulador reguladora reguladors reguladores adj i nom m Derivado senzilla e AT3

13031 regulador reguladora reguladors reguladores adj i nom m Derivadó senzilla a AT1

13032 regular regulars adj Derivadó senzilla e AT2

13033 regular v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

13034 regularltat regularitats nomf Derivadó senzilla e AT4

13035 regularitat regularitats nomf Derivadó senzilla a AT2

13036 regularment adv Derivado senzilla e AT2

13037 regust regusts o regustos nom m Prefixació e AT1

13038 rehabilitar v (cantar) Prefixadó e ATA

13039 rehabilitar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

13040 reial reíais adj Derivado senzilla e AT2

13041 reialme reialmes nom m Derivado senzilla e AT2

13042 reimprimir v (servir) Prefixació e AT3

13043 reina reines nomf Diccionari 6 ATI

13044 reincident reincidents adj i nom m i f Prefixadó e AT3

13045 reincidir v (servir) Prefixació e AT3

13046 reineta reinetes nomf Derivadó senzilla e AT2

13047 reintegrar v (cantar) Prefixació e AT3

13048 reintegrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13049 reiteració reiteracions nomf Derivadó senzilla e AT3

13050 rerteració reiteracions nomf Prefixació e AT5

13051 reiteració reiteracions nomf Derivadó senzilla a AT2

13052 reiteradament adv Prefixadó e AT3
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13053 reiteradament adv Morfología a DT1

13054 reiteradament adv Derivado senzilla e AT1

13055 reiterar v (cantar) Prefixació e AT3

13056 reiterar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13057 reivindicar v (cantar) Prefixació e ATA

13058 reixat reixats nom m Derivadó senzilla e AT2

13059 reixeta reixetes nomf Derivado senzilla e AT2

13060 reixinxolat
reixinxolada reixinxolats

reixinxolades adj Diccionari e ATA

13061 rejovenir v (servir) Prefixadó e AT3

13062 rejovenir v (servir) Derivado senzilla e AT1

13063 rejuntar v (cantar) Prefixació e AT2

13064 refació relacions nomf Prefixació e AT3

13065 relació relacions nomf Derivadó remota a AT2

13066 relacionar v (cantar) Dicdonari e AT4

13067 relacionar v (cantar) Derivado remota a AT3

13068 relat relats nom m Prefixació e AT1

13069 relatar v (cantar) Prefixació e AT2

13070 relatar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13071 relatiu relativa relatius relatives adj Prefixació e AT2

13072 relatiu relativa relatius relatives adj Derivadó remota a AT1

13073 relativament adv Prefixadó e AT2

13074 relativament adv Derivadó remota a AT1

13075 relativament adv Morfología a DT1

13076 relativitzar v (cantar) Derivado remota a AT3

13077 relativitzar v (cantar) Diccionari e AT4

13078 relaxar v (cantar) Prefixació e AT2

13079 relaxar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13080 relegar v (cantar) Prefixadó e AT2

13081 relegar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

13082 religió religions nomf Dicdonari e AT3

13083 religiós religiosa religiosos religioses adj. nom m i f Diccionari e AT3
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13084 religiosoment adv Diccionari e AT3

13085 religiosament adv Morfología a DT1

13086 reliquia relíquies nomf Diccionari e AT1

13087 rellegir v (sevir) Prefixació e AT2

13088 rellegir v (servir) Derivado remota e AT1

13089 relleu relleus nom m Prefixació e ATI

13090 rellevant rellevants adj Prefixació e AT2

13091 rellevant rellevants adj Derivado senzilla e AT1

13092 rellevar v (cantar) Prefixació e AT2

13093 rellevar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13094 relligar v (cantar) Prefixació e AT2

13095 relliscar v (cantar) Prefixació e AT2

13096 rellotge rellotges nom m Diccionari e AT1

13097 rellotger rellotgera rellotgers rellotgeres adj. nom m i f Diccionari e AT2

13098 rellotgeria rellotgeries nomf Dicdonari e AT3

13099 rellotgeria rellotgeries nomf Sufixació e ATI

13100 relluir v (Iluir) Prefixació e AT2

13101 remar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

13102 remarca remarques nomf Prefixació e AT1

13103 remarcable remarcables adj Derivació senzilla a AT1

13104 remarcable remarcables adj Prefixació e AT2

13105 remarcar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

13106 remarcar v (cantar) Prefixadó e AT2

13107 rematar v (cantar) Prefixació e AT2

13108 rematar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13109 rematat rematada rematats rematades adj, nom f Prefixadó e AT2

13110 rematat rematada rematats rematades adj. nom f Derivadó senzilla a AT1

13111 remei remeis nomm Dicdonari e ATI

13112 remeiar v (remeiar) Derivació senzilla e AT2

13113 remeiar v (remeiar) Dicdonari e AT3

13114 remembrar v (cantar) Prefixació e AT2
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13115 remembrar Derivado senzilla e AT1

13116 rememorar v (cantar) Derivado remota e AT2

13117 rememorar v (cantar) Prefixació 0 AT3

13118 remenar v (cantar) Prefixació e AT2

13119 remenar v (cantar) Derivadó senzilla o AT1

13120 remenea remenees nomf Dicdonari o AT1

13121 remeneta remenetes adj i nom m ¡ f Prefixació @ AT2

13122 remeneta remenetes adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

13123 remer remera remers remeres nom m if Derivadó senzilla o AT1

13124 remesa remeses nomf Prefixadó e AT1

13125 remetre v (perdre) Prefixadó @ AT1

13126 remetre v (perdre) Derivadó senzilla e altres

13127 reminiscéncia reminiscéncies nomf Dicdonari o AT3

13128 remitent remitents adj i nom m ¡ f Prefixadó 0 AT2

13129 remolatxa remolatxes nomf Dicdonari @ AT2

13130 remóle remóles nom m Dicdonari e AT1

13131 remolcador
remolcadora remolcadora
remolcadores adj. nom m Dicdonari e AT3

13132 remolcador
remolcadora remolcadora
remolcadores adj. nom m Derivadó senzilla a ATI

13133 remolcar v (cantar) Dicdonari e AT2

13134 remolí remolins nom m Prefixació e AT2

13135 remor remors nomf Dicdonari @ AT1

13136 remordiment remordiments nom m Dicdonari e AT3

13137 remordir v (servir) Dicdonari @ AT2

13138 remorejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13139 remorejar v (cantar) Dicdonari e AT3

13140 remot remota remots remotes adj Prefixadó @ AT1

13141 remoure v (beure) Prefixadó o AT1

13142 remugant remugants adj. nom m Dicdonari e AT2

13143 remugar v (cantar) Dicdonari e AT2

13144 remull remulls nom m Prefixació e ATI

13145 remullar v (cantar) Prefixació 0 AT2
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13146 remuneradó remunerarions nomf Derivado senzilla e AT3

13147 remunerarió remuneradons nomf Derivado senzilla a AT2

13148 remunerado remuneradons nomf PrefCació e AT5

13149 remunerar v (cantar) Prefixació e AT3

13150 remunerar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13151 remuntar v (cantar) Prefixació e AT2

13152 renacentista renaixentistes adj Prefixació e ATA

13153 renaixentista renaCentistes adj Contradicció de regla a AT3

13154 renacentista renaCentistes adj Derivadó senzilla e AT1

13155 renáúxer v (néixer) Prefixació e AT1

13156 renal renals adj Dicdonari e AT1

13157 rendible rendibles adj Derivado senzilla e AT1

13158 rendiment rendiments nom m Derivadó senzilla e AT2

13159 rendir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

13160 renec renecs nom m PrefCació e AT1

13161 renegar v (cantar) Prefixació e AT2

13162 renegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13163 renéCer v (néCer) Prefixació e AT1

13164 renglera rengleres nomf Derivado senzilla e AT1

13165 renill renitis nomm Dicdonari e AT1

13166 renillar v (cantar) Dicdonari e AT2

13167 renoc renoca renocs renoques adj Dicdonari e AT1

13168 renoi interj Prefixació e AT1

13169 renom renoms nom m Prefixadó 6 AT1

13170 renos renossos nomm Prefixació e AT1

13171 renou renous nomm Prefixadó e ATI

13172 renovar v (cantar) Prefixadó e AT2

13173 rentable rentables adj Derivadó senzilla e AT1

13174 Tentadora Tentadores nomf Derivadó senzilla e AT2

13175 rentadora Tentadores nomf Derivadó senzilla a AT1

13176 rentamans rentamans nom m Derivado senzilla a DT1
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13177 rentaplats rentaplats nom m Derivado senzilla a DT1

13178 rentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13179 renunciar v (canviar) Prefixació e AT3

13180 renyar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

13181 renyina renyines nomf Derivado senzilla e AT1

13182 renyir v (servir) Derivado senzilla e AT1

13183 repapar-se v (cantar) Prefixació e AT2

13184 repapar-se v (cantar) Derivado remota a AT1

13185 repapiejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13186 repapiejar v (cantar) Diccionari e ATA

13187 repapiejar v (cantar) Dicdonari e AT3

13188 reparado reparadons nomf Derivado senzilla a AT2

13189 reparado reparacions nomf Prefixació e AT4

13190 reparado reparadons nomf Derivació senzilla a AT3

13191 reparar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13192 reparar v (cantar) Prefixació e AT2

13193 repartiment repartiments nom m Prefixació e AT3

13194 repartiment repartiments nom m Derivació senzilla a AT2

13195 repartir v (servir) Derivació senzilla a AT1

13196 repartir v (sevir) Prefixació e AT2

13197 repás repassos nomm Prefixadó e AT1

13198 repassar v (cantar) Prefixació e AT2

13199 repassar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13200 repatani repatánia repatanis repatánies adj Diccionari e AT2

13201 repatani repatánia repatanis repatánies adj Dicdonari a AT1

13202 repatriar v (canviar) Prefixadó e AT3

13203 repatriar v (canviar) Derivadó senzilla a AT2

13204 repelllent repelllents adj Diccionari e AT2

13205 repelllent repelllents adj Dicdonari e ATI

13206 repelllir v (servir) Diccionari e AT2

13207 repelllir v (servir) Diccionari e AT1
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13208 repeló repelons nomm Prefixació e AT2

13209 repeló repelons nom m Derivado senzilla e AT1

13210 repenjar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13211 repenjar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

13212 repensar-se v (cantar) Prefixació e AT2

13213 repensar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13214 repercussló repercussions nomf Prefixadó e AT4

13215 repercussió repercussions nomf Diccionari e AT3

13216 repercutir v (servir) Prefixació e AT3

13217 repercutir v (servir) Diccionari e AT2

13218 repertori repertoris nom m Contradicció de regla e AT1

13219 repertori repertoris nom m Prefixadó e AT2

13220 repescar v (cantar) Prefixadó e AT2

13221 repescar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13222 repetido repetidons nomf Prefixadó e AT4

13223 repetido repetidons nomf Derivado remota e AT3

13224 repetidament adv Prefixació 8 AT2

13225 repetidament adv Derivadó remota 8 AT1

13226 repetidament adv Morfología a DT1

13227 repetir v (servir) Prefixació e AT2

13228 repetir v (servir) Derivadó remota e AT1

13229 repetjó repetjons nom m Diccionari e AT1

13230 repetjó repetjons nomm Diccionari e AT2

13231 repeu repeus nomm Prefixadó e AT1

13232 repic repics nomm Prefixació e ATI

13233 repicar v (cantar) Prefixació e AT2

13234 repicó repicons nomm Prefixadó e AT2

13235 repintar v (cantar) Prefixació e AT2

13236 replá replans nom m Prefixació e AT1

13237 replantar v (cantar) Prefixació e AT2

13238 replantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1
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13239 replec replecs nom m Prefixació e AT1

13240 replegar v (cantar) Prefixadó e AT2

13241 replegar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13242 replet repleta replets repletes adj Prefixació e AT1

13243 replicar v (cantar) Prefixadó e AT2

13244 repoblació repobladons nomf Prefixadó e ATA

13245 repoblació repobladons nomf Derivado senzilla a AT2

13246 repoblar v (cantar) Prefixació e AT2

13247 reportar v (cantar) Prefixació e AT2

13248 reportatge reportatges nom m Prefixadó 6 AT2

13249 repórter reportera reporters repórteres nom m if Prefixació e AT2

13250 repórter repórters nom m if Prefixadó e AT1

13251 repórter reporters nom m if Derivado senzilla e DT1

13252 repós reposos nom m Prefixació e AT1

13253 reposacaps reposacaps nom m Prefixació e AT1

13254 reposacaps reposacaps nomm Derivado senzilla a DT1

13255 reposar v (cantar) Prefixació e AT2

13256 reposat reposada reposats reposades adj Prefixació e AT2

13257 reprendre v (aprendre) Prefixadó e AT1

13258 reprendre v (aprendre) Derivado senzilla e altres

13259 reprensió reprensions nomf Prefixadó e AT3

13260 reprensió reprensions nomf Derivado senzilla 6 AT2

13261 represa represes nomf Prefixació e AT1

13262 represéüia represalies nomf Prefixadó e AT2

13263 represalia represólies nomf Derivado remota e AT1

13264 representado representacions nomf Prefixació e AT5

13265 representació representacions nomf Prefixadó e AT4

13266 representadó representadons nomf Derivado senzilla e AT3

13267 representadó representadons nomf Derivado senzilla a AT2

13268 representant representants nommif Prefixació e AT3

13269 representad representants nommif Derivado senzilla e AT1
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13270 representant representants nom m if Prefixadó e AT2

13271 representar v (cantar) Prefixadó e AT3

13272 representar v (cantar) Prefixadó e AT2

13273 representar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13274 repressió repressions nomf Prefixadó e AT3

13275 repressió repressions nomf Derivado senzilla e AT2

13276 reprimir v (servir) Prefixadó 6 AT2

13277 reproducdó reproducdons nomf Prefixadó e AT4

13278 reproductor
reproductora reprodudors
reproductores adj Prefixadó e AT3

13279 reproduir v (reduir) Prefixadó e AT3

13280 reprotxar v (cantar) Diccionari e AT2

13281 reprotxe reprotxes nomm Dicdonari e AT1

13282 reprovar v (cantar) Prefixadó e AT2

13283 reptar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13284 república repúbliques nomf Derivació remota e AT1

13285 repudiar v (canviar) Diccionari e AT3

13286 repugnancia repugnáncies nomf Prefixadó e AT2

13287 repugnant repugnants adj Prefixadó e AT2

13288 repugnar v (cantar) Prefixadó e AT2

13289 repulsa repulses nomf Diccionari e AT1

13290 repulsió repulsions nomf Dicdonari e AT3

13291 reputado reputacions nomf Derivadó senzilla a AT2

13292 reputado reputacions nomf Prefixadó 6 AT4

13293 requerir v (servir) Prefixadó e AT2

13294 requerir v (servir) Derivadó senzilla e AT1

13295 requesta requestes nomf Prefixadó e AT1

13296 requisar v (cantar) Prefixadó e AT2

13297 requisit requisits nom m Prefixadó e AT2

13298 rere adv Morfología e DT1

13299 re reguarda rereguardes nomf Diccionari e DT1

13300 resar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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13301 rescabalar v (cantar) Prefixació e AT3

13302 rescabalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13303 rescabalar v (cantar) Derivado remota a AT2

13304 rescat rescats nom m Diccionari 6 AT1

13305 rescatar v (cantar) Prefixadó e AT2

13306 rescatar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

13307 rescindir v (servir) Prefixació e AT2

13308 resdosa rescloses nomf Prefixació e ATI

13309 resdosit resclosida resclosits resclosides adj Prefixadó e AT2

13310 reserva reserves nomf Prefixadó e ATI

13311 reservar v (cantar) Prefixació e AT2

13312 reservar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13313 resguard resguards nomm Prefixació e AT2

13314 resguardar-se v (cantar) Prefixació e AT3

13315 resguardar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13316 residénda residencies nomf Prefixació e AT2

13317 residendal residenciáis adj Prefixació e ATA

13318 residendal residenciáis adj Derivació senzilla e AT2

13319 residir v (servir) Prefixació e AT2

13320 residu residus nom m Prefixació e AT1

13321 residual residuals adj Prefixadó e AT3

13322 resignar-se v (cantar) Prefixadó e AT2

13323 resina resines nomf Dicdonari e AT1

13324 resisténda resisténdes nomf Prefixació e AT2

13325 resistent resistents adj Prefixadó e AT2

13326 resistir v (servir) Prefixadó e AT2

13327 resoldre v (valer) Prefixadó e AT1

13328 resoluble resolubles adj Prefixadó e AT2

13329 resoludó resoludons nomf Prefixació e ATA

13330 resolut resoluta resoluts resolutos adj Prefixadó e AT2

13331 respatller respatllers nomm Prefixadó e AT2
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13332 respatller respatllers nom m Derivado senzilla a AT1

13333 respectable respectables adj Prefixació e AT2

13334 respectable respectables adj Derivado senzilla e AT1

13335 respectar v (cantar) Prefixació e AT2

13336 respectar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13337 respecte respectes nom m Prefixadó e AT1

13338 respectiu respectiva respectius respectives adj Derivado senzilla e AT1

13339 respectiu respectiva respectius respectives adj Prefixadó e AT2

13340 respectivament adv Prefixació e AT2

13341 respectivament adv Morfología a DT1

13342 respectivament adv Derivado senzilla e AT1

13343 respectuós
respectuosa respetuosos
respectuoses adj Prefixació e AT3

13344 respectuós
respectuosa respetuosos
respectuoses adj Derivació senzilla e AT2

13345 respir respirs nom m Prefixació e AT1

13346 respirado respiradons nomf Prefixació e ATA

13347 respirado respiradons nomf Derivado senzilla a AT2

13348 respirar v (cantar) Prefixació e AT2

13349 respiratori respiratoria respiratoris respiratóries adj Prefixadó e AT3

13350 respiratori respiratoria respiratoris respiratóries adj Derivado senzilla a AT1

13351 resplendent respelndents adj Diccionari e AT1

13352 resplendent resplendents adj Diccionari e AT2

13353 resplendir v (servir) Dicdonari e AT2

13354 resplendir V (servir) Dicdonari e AT1

13355 resplendor resplendors nomf Diccionari e AT2

13356 resplendor resplendors nomf Diccionari e AT1

13357 respondre v (confondre) Prefixadó e ATI

13358 responsabilitat responsabilitats nomf Derivació senzilla a AT3

13359 responsabilitat responsabilitats nomf Prefixació e AT5

13360 responsabilitzar v (cantar) Prefixació e AT5

13361 responsabilitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

13362 responsable responsables
adjinommif,
adj Prefixació e AT2
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13363 resposta respostes nomf Prefixació e AT1

13364 resqufcia resquícies nomf Diccionari e AT1

13365 ressaca ressaques nomf Diccionari e AT1

13366 ressagar-se v (cantar) Prefixació e AT2

13367 ressagar-se v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13368 ressaltar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13369 ressaltar v (cantar) Prefixació e AT2

13370 ressec resseca ressecs resseques adj Prefixació e AT1

13371 ressecar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13372 ressecar v (cantar) Prefixació e AT2

13373 resseguir v (servir) Prefixació e AT2

13374 resseguir v (sen/ir) Diccionari e AT1

13375 ressentiment ressentiments nom m Prefixadó e AT3

13376 ressentiment ressentiments nom m Derivació senzilla e AT2

13377 ressentir-se v (dormir) Prefixació e AT2

13378 ressentir-se v (dormir) Derivadó senzilla e AT1

13379 ressenya ressenyes nomf Prefixació e AT1

13380 ressó ressons nom m Prefixadó e AT1

13381 ressonáncia ressonancies nomf Prefixació e AT2

13382 ressonar v (cantar) Prefixació e AT2

13383 ressopó ressopons nom m Prefixació e AT2

13384 ressorgir v (servir) Prefixació e AT2

13385 ressort ressorts nom m Prefixadó e AT1

13386 ressuscitar v (cantar) Prefixació e AT3

13387 restablir v (servir) Diccionari e AT2

13388 restablir v (servir) Derivació senzilla a ATI

13389 restant restants adj Derivació senzilla e AT1

13390 restar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13391 restaurant restaurants nom m Derivadó senzilla a AT2

13392 restaurant restaurants nom m Diccionari e AT3

13393 restaurar v (cantar) Derivació senzilla a AT2
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13394 restaurar v (cantar) Prefixació e AT3

13395 restituir v (reduir) Prefixació e AT3

13396 restrényer v (témer) Prefixadó e AT1

13397 restrényer v (témer) Derivado senzilla e altres

13398 restrenyiment restrenyiments nom m Prefixació 8 AT3

13399 restrenyiment restrenyiments nomm Derivado senzilla e AT2

13400 restret restreta restrets restretes adj Prefixadó e AT1

13401 restricció restriccions nomf Prefixadó e AT3

13402 restringir v (servir) Diccionari e AT2

13403 resultar v (cantar) Prefixació e AT2

13404 resultat resultats nom m Prefixació e AT2

13405 resum resums nom m Prefixadó e AT1

13406 resumir v (servir) Prefixadó e AT2

13407 resurrecció resurreccions nomf Prefixació e ATA

13408 resurrecció resurreccions nomf Derivado senzilla e AT2

13409 retaló retalons nom m Prefixació e AT2

13410 retaló retalons nom m Diccionari a AT1

13411 retad retalls nomm Prefixació e AT1

13412 retallable retallables adj. nom m Prefixació 8 AT2

13413 retallable retallables adj, nomm Derivado senzilla a AT1

13414 retallar v (cantar) Prefixació e AT2

13415 retallar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13416 retard retards nom m Prefixació e ATI

13417 retardar v (cantar) Prefixadó e AT2

13418 retardar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13419 retaule retaules nom m Prefixació e AT1

13420 reteñir v (mantenir) Derivadó senzilla e AT1

13421 reteñir v (mantenir) Prefixació e AT2

13422 reticéncia reticéncies nomf Prefixadó e AT2

13423 retina retines nomf Derivado remota e AT1

13424 retir retirs nom m Prefixació e AT1
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13425 retirada retirados nomf Prefixació e AT2

13426 retirar v (cantar) Prefixació e AT2

13427 retirat retirada retirats retirades adj Prefixació e AT2

13428 retoc retoes nom m Prefixació e AT1

13429 retocar v (cantar) Prefixació e AT2

13430 retolador retoladors nom m Derivado senzilla a AT1

13431 retolador retoladors nom m Derivado senzilla e AT3

13432 retop retops nom m Prefixació e AT1

13433 retórica retoriques nomf Dicdonari e AT1

13434 retom retoms nom m Prefixadó e AT1

13435 retomar v (cantar) Prefixació e AT2

13436 retractar-se v (cantar) Prefixació e AT2

13437 retractar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13438 retráctil retráctils adj Prefixació e AT1

13439 retransmetre v (perdre) Prefixadó a AT1

13440 retransmetre v (perdre) Prefixadó e AT2

13441 retransmetre v (perdre) Derivació senzilla e altres

13442 retransmissió retransmissions nomf Prefixadó e AT4

13443 retransmissió retransmissions nomf Prefixadó a AT3

13444 retrat retrats nom m Prefixació e AT1

13445 retratar v (cantar) Prefixació e AT2

13446 retratar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

13447 retraure v (treure) Prefixació e AT1

13448 retret retreta retrets retretes adj Prefixació e AT1

13449 retret retrets nom m Prefixadó e AT1

13450 retreure v (treure) Prefixació e AT1

13451 retribudó retribudons nomf Prefixació e AT4

13452 retribuir v (reduir) Prefixació e AT3

13453 retrobar v (cantar) Prefixació e AT2

13454 retrocedir v (seivir) Prefixació e AT3

13455 retrocedir v (servir) Derivació senzilla e AT1
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13456 retrocés retrocessos nomm Prefixació e AT2

13457 retroprojector retroprojectors nom m Derivado senzilla e AT1

13458 retrospectiu
retrospectiva retrospectius
retrospectives adj Prefixació e AT3

13459 retrospectiu
retrospectiva retrospectius
retrospectives adj Derivado remota e AT1

13460 retrovisor retrovisors nomm Prefixació e AT3

13461 retruc retrucs nom m Prefixació e AT1

13462 retrunyir v (dormir) Diccionari e AT2

13463 reüll de reiill locució adv Prefixadó e AT1

13464 reunió reunions nomf Prefixació e AT3

13465 reunir v (servir) Prefixació e AT2

13466 reusenc reusenca reusencs reusenques nom m i f. adj Derivado senzilla e AT2

13467 revelar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13468 revelar v (cantar) Prefixació e AT2

13469 revenja revenges nomf Prefixació e ATI

13470 revenjar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13471 revenjar-se v (cantar) Prefixació e AT2

13472 reverdir v (servir) Prefixadó e AT2

13473 reverdir v (servir) Derivado senzilla e AT1

13474 reverenda reve rendes nomf Prefixadó e AT2

13475 reveréncia reveréndes nomf Diccionari e AT1

13476 reverend reverenda reverends reverendes adj Prefixació e AT2

13477 reverend reverenda reverends reverendes adj Diccionari e AT1

13478 revers reversos nom m Prefixació e AT1

13479 reversible reversibles adj Prefixadó e AT2

13480 reversible reversibles adj Derivado senzilla e AT1

13481 revés revessos nomm Prefixació e ATI

13482 revestir v (servir) Prefixació e AT2

13483 revestir v (servir) Derivació remota e AT1

13484 revetlla revetlles nomf Prefixació e ATI

13485 reveure v (veure) Prefixació e AT1

13486 reveure v (veure) Derivado senzilla e altres
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13487 revrfada revitades nomf Diccionari e AT2

13488 revifalla revifalles nomf Diccionari e AT2

13489 revifar-se v (cantar) Diccionari e AT2

13490 revingut revinguda revinguts revingudes adj Prefixació e AT2

13491 revisar v (cantar) Prefixació e AT2

13492 reviscolar v (cantar) Prefixació e AT3

13493 revisió revisions nomf Prefixació e AT3

13494 revisor revisora revísors revisores nommif Prefixació e AT2

13495 revista revistes nomf Prefixació e AT1

13496 reviure v (viure) Prefixació e AT1

13497 revocar v (cantar) Prefixació e AT2

13498 revolada d'una revolada locució adv Prefixació e AT2

13499 revolada d'una revolada locució adv Morfología Q DT1

13500 revolt revolts nom m Prefixació e AT1

13501 revolta revoltes nomf Prefixació e AT1

13502 revoltar v (cantar) Prefixació e AT2

13503 revolució revolucions nomf Prefixació e AT4

13504 revólver revólvers nom m Prefixació e AT1

13505 revólver revólvers nom m Diccionari e DT1

13506 pallada ríallades nomf Derivado senzilla 0 AT1

13507 rialler riallera riallers rialleres adj Derivado senzilla Q AT1

13508 rialleta rialletes nomf Derivado senzilla a AT1

13509 ribagorgá
ribagorgana ribagorgans
ribagorganes

nommif, adj,
nom m Morfología a AT3

13510 rierol rierais nom m Derivado senzilla e AT1

13511 rinoceront rinoceronts nomm Diccionari e AT1

13512 rival¡tat rival itats nomf Derivadó senzilla a AT2

13513 rivetejar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

13514 rivetejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

13515 robatori robatoris nom m Derivació senzilla a AT1

13516 rocallós rocallosa rocallosos rocalloses adj Infixadó a AT1

13517 rodalia rodalies nomf Infixació e AT1
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13518 rodament rodaments nom m Derivació senzilla a AT1

13519 rodamón rodamons nom m if Derivado senzilla a DT1

13520 rodanxó rodanxona rodanxons rodanxones adj Derivació senzilla a AT1

13521 rodejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13522 rodonament adv Morfología a DT1

13523 rogallós rogallosa rogallosos rogalloses adj Derivació senzilla a AT1

13524 roinejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13525 románalia romanalles nomf Derivació senzilla a AT1

13526 románcejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13527 románcejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

13528 románcer romancera romancers romanceres adj Derivació senzilla a AT1

13529 romanes románese romanesos romaneses

nom m i f, adj,
nom m Derivadó remota a AT1

13530 romaní romanins nomm Contradicció de regla a AT1

13531 romeguera romegueres nomf Diccionari e AT1

13532 romeria romeries nomf Contradicció de regla a AT1

13533 rónec rónega róñeos rónegues adj Diccionari e DT1

13534 rosegador
rosegadora rosegadors
rosegadores adj, nom m Derivadó senzilla e AT2

13535 rosegador
rosegadora rosegadors
rosegadores adj. nom m Derivació senzilla a ATI

13536 rosegad rosegalls nom m Derivació senzilla e AT1

13537 rosegar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13538 rosegó rosegons nomm Derivació senzilla e AT1

13539 roserar roserars nom m Derivadó senzilla e ATI

13540 róssec róssecs nomm Derivadó senzilla e DT1

13541 rossegons a rossegons locució adv Derivació senzilla e AT1

13542 rossejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13543 rossellonés
rossellonesa rossellonesos
rosselloneses

nommif.adj.
nomm Dicdonari e AT2

13544 rotado rotadons nomf Derivació remota a AT2

13545 rovellar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13546 rovelló rovellons nom m Derivadó remota e AT1

13547 rudimentarl
rudimentaria rudimentaris
rudimentáries adj Derivació senzilla e AT1

13548 ruqueria ruqueries nomf Sufixació e AT1
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13549 ru ralis ruralies nomf Derivació senzilla a AT1

13550 rústec rústegarústecs rústegues adj Diccionari e DT1

13551 sabadellenc
sabadellenca sabadellencs

sabadellenques nom m if, adj Derivació senzilla e AT1

13552 sabadellenc
sabadellenca sabadellencs

sabadellenques nommif.adj Diccionari a AT3

13553 sabadellenc
sabadellenca sabadellencs

sabadellenques nom m i f, adj Diccionari a AT2

13554 sabana sabanes nomf Diccionari a ATI

13555 sábat sábats nomm Derivació remota a DT1

13556 sabata sabates nomf, nom m if Diccionari a AT1

13557 sabater sabatera sabaters sabateres nom m if Derivació senzilla a AT1

13558 sabater sabatera sabaters sabateres nom m if Diccionari a AT2

13559 sabateria sabateries nomf Sufixació e AT1

13560 sabatería sabateries nomf Diccionari a AT3

13561 sabateria sabateries nomf Derivació senzilla a AT2

13562 sabatllla sabatilles nomf Diccionari a AT2

13563 sabatilla sabatilles nomf Derivació senzilla a AT1

13564 sabedor sabedora sabedors sabedores adj Derivació senzilla e AT1

13565 sabedor sabedora sabedors sabedores adj Contradicció de regla a AT2

13566 saber sabers nom m Contradicció de regla a AT1

13567 saberut saberuda saberuts saberudes adj i nom m i f Contradicció de regla a AT2

13568 saberut saberuda saberuts saberudes adj i nom m i f Derivació senzilla e AT1

13569 sabó sabons nomm Diccionari a AT1

13570 sabonera saboneres nomf Diccionari a AT2

13571 sabor sabors nom m o f Contradicció de regla a AT1

13572 saborós saborosa saborosos saboroses adj Contradicció de regla a AT2

13573 sabotatge sabotatges nomm Diccionari a AT2

13574 sabotejar v (cantar) Diccionari a AT3

13575 sabotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13576 sabut sabuda sabuts sabudes adj Contradicció de regla a AT1

13577 sacar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13578 sacarina sacarines nomf Prefixació a AT2

13579 sacarina sacarines nomf Prefixació a AT1
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13580 sacerdot sacerdots nom m Derivarió remota a AT2

13581 sacerdot sacerdots nom m Diccionari a AT1

13582 sacerdotessa sacerdotesses nomf Derivado remota a AT3

13583 sacerdotessa sacerdotesses nomf Diccionari e AT1

13584 saciar v (canviar) Dicdonari a AT2

13585 sacrificar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

13586 sacrifid sacrificis nom m Derivado senzilla a AT2

13587 sacrilegi sacrilegis nom m Derivadó senzilla a AT2

13588 sacseig sacseigs o sacsejos nomm Derivadó senzilla a AT1

13589 sacsejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

13590 sacsejar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

13591 sacsó sacsons nom m Derivadó remota a AT1

13592 sadollar v (cantar) Dicdonari a AT2

13593 safanória safanóries nomf Diccionari a ATI

13594 safanória safanóries nomf Diccionari a AT2

13595 safareig safareigs o safarejos nom m Diccionari a AT1

13596 safareig safareigs o safarejos nom m Diccionari a AT2

13597 safari safaris nom m Diccionari a AT1

13598 safata safates nomf Dicdonari a AT1

13599 safir safirs nom m Diccionari a AT1

13600 safrá safrans nom m Diccionari a AT1

13601 sagag sagagos sagaces adj Diccionari a AT1

13602 sagal sagals nom m Diccionari a AT1

13603 sageta sagetes nomf Diccionari a AT1

13604 sagf sagins nomm Diccionari a AT1

13605 sagitari nom m Diccionari a AT2

13606 sagnar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13607 sagrament sagraments nom m Derivadó senzilla a AT2

13608 sagrament sagraments nom m Derivadó senzilla a ATI

13609 sagran sagraris nom m Derivadó senzilla a ATI

13610 sagrat sagrada sagrats sagrades adj Derivado senzilla a AT1
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13611 sagristo sagristana sagristans sagristanes nom m if Derivado senzilla a AT2

13612 sagristia sagristies nomf Derivado senzilla a AT1

13613 saguntí saguntinasaguntins saguntines nom m if. adj Diccionari a AT2

13614 sahariá sahariana saharians saharianes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT3

13615 sahariá sahariana saharians saharianes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT2

13616 salm saíms nom m Diccionari a AT1

13617 sainet sainets nom m Diccionari a AT2

13618 salabret salabrets nom m Diccionari a AT2

13619 salabret salabrets nom m Derivació remota a AT1

13620 salabror salabrors nomf Derivació senzilla a AT2

13621 salabror salabrors nomf Infixadó a AT1

13622 salamandra salamandres nomf Dicdonari a AT2

13623 salamandra salamandras nomf Diccionari a AT1

13624 salar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13625 salari salaris nom m Derivació remota a AT1

13626 salat salada salats salades adj Derivació senzilla a AT1

13627 salat salats nom m Derivació senzilla a AT1

13628 saler salers nom m Derivació senzilla a AT1

13629 salina salines nomf Derivació senzilla a AT1

13630 saliva salives nomf Dicdonari a AT1

13631 salival saliváis adj Dicdonari a AT2

13632 salivera saliveras nomf Diccionari a AT2

13633 salmó salmons adj, nom m Dicdonari a AT1

13634 saló salons nom m Derivació senzilla a AT1

13635 salobre salobres adj, nom m Derivació senzilla a AT1

13636 salpar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

13637 salsera salseras nomf Derivació senzilla a ATI

13638 salsitxa salsitxes nomf Derivado remota a ATI

13639 saltador saltadora saltadors saltadores adj. nom m i f Derivado senzilla a AT2

13640 saltador saltadora saltadors saltadores adj. nom m i f Derivació senzilla a AT1

13641 saltamartí saltamartins nom m Derivació senzilla a AT3
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13642 saltamartí saltamartins nom m Derivado senzilla a AT2

13643 saltamartí saltamartins nom m Dicdonari a AT1

13644 saltant saltants nom m Derivado senzilla a AT1

13645 saltar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13646 saltejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

13647 saltejar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13648 saltenc saltenca sáltenos saltenques nom m if. adj Derivado senzilla a AT1

13649 saltimbanqui saltimbanquis nom m i f Derivadó senzilla a AT2

13650 saltiró saltirons nom m Derivadó senzilla a AT2

13651 salti roñar v (cantar) Derivadó senzilla a AT3

13652 saltironejar v (cantar) Derivado senzilla a AT4

13653 saltironejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13654 salubre salubres adj Derivadó remota a AT1

13655 saludable saludables adj Derivado remota a AT2

13656 saludar v (cantal) Derivadó remota a AT2

13657 salut saluts nomf Derivado remota a ATI

13658 salut saluts nom m Derivado remota a AT1

13659 salutadó salutadons nomf Derivado remota a AT4

13660 salutadó salutacions nomf Derivado senzilla a AT2

13661 salvado salvadons nomf Derivadó senzilla a AT3

13662 salvadó salvadons nomf Derivadó senzilla a AT2

13663 salvador salvadora salvadors salvadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

13664 salvador salvadora salvadors salvadores adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

13665 salvament salvaments nom m Derivado senzilla a AT2

13666 salvament salvaments nomm Derivado senzilla a AT1

13667 salvant prep Derivado senzilla a ATI

13668 salvar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13669 salvat prep Derivadó senzilla a AT1

13670 salvatge salvatges
adj. adj i nom m i
f Contradicdó de regla a AT1

13671 salvatgina salvatgines nomf Contradicció de regla a AT2

13672 salvatgina salvatgines nomf Derivado senzilla a AT1
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13673 salvatjada salvatjades nomf Contradicció de regla a AT2

13674 salvatjada salvatjades nomf Derivado senzilla a AT1

13675 salvavides salvavides nom m Derivado senzilla a AT2

13676 salvavidas salvavides nom m Derivadó senzilla a AT1

13677 sallar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13678 samarra samarres nomf Dicdonari a AT1

13679 samarreta samarretes nomf Dicdonari a AT2

13680 samarreta samarretes nomf Derivadó senzilla a AT1

13681 samfaina samfaines nomf Dicdonari a AT1

13682 sanar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13683 sanatori sanatoris nomm Derivadó senzilla a AT2

13684 sanatori sanataris nom m Derivadó senzilla a ATI

13685 sanció sancions nomf Derivadó remota a AT2

13686 sancionar v (cantar) Derivació remota a AT3

13687 sandalia sandálies nomf Dicdonari a AT1

13688 sandvitx sandvitxos nom m Dicdonari a AT1

13689 sanefa sanefes nomf Dicdonari a AT1

13690 sanejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

13691 sanejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13692 sangglagar-se v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

13693 sanglot sanglots nom m Dicdonari a AT1

13694 sanglotar v (cantar) Dicdonari a AT2

13695 sangonera sangoneres nomf Derivadó senzilla a AT2

13696 sangonós
sangonosa sangonosos sango-
noses adj Derivació senzilla a AT2

13697 sangría sangries nomf Derivació senzilla a AT1

13698 sangtrart sangtrarts nom m Dicdonari a AT1

13699 sanguinari
sanguinaria sanguinaris
sanguináries adj Derivació senzilla a AT2

13700 sanguini sanguínia sanguinis sanguínies adj Derivació senzilla a AT1

13701 san ¡tari sanitaria sanitaris sanitáries adj. nom m Derivació senzilla a AT2

13702 sanitat sanitats nomf Derivació senzilla a AT2

13703 santament adv Morfología a DT1
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13704 santandreuenc
santandreuenca santandreuencs

santandreuenques nommif.adj Derivació senzilla a ATA

13705 santandreuenc
santandreuenca santandreuencs

santandreuenques nom m if. adj Derivado senzilla e AT2

13706 santandreuenc
santandreuenca santandreuencs
santandreuenques nommif.adj Diccionari a AT3

13707 santboiá santboiana santboians santboianes nom m if, adj Derivació senzilla a AT3

13708 santceloní
santcelonina santcelonins
santcelonines nom m if, adj Derivació senzilla a AT3

13709 sentceloní
santcelonina santcelonins
santcelonines nom m if, adj Dicdonari e AT2

13710 santcugatenc
santcugatenca santcugatencs
santcugatenques nom m Derivació senzilla a AT3

13711 santcugatenc
santcugatenca santcugatencs
santcugatenques nommif.adj Derivació senzilla a ATI

13712 santfeliuenc
santfeliuenca santfeliuencs

santfeliuenques nommif.adj Derivado senzilla a ATA

13713 santfeliuenc
santfeliuenca santfeliuencs

santfeliuenques nommif.adj Diccionari e AT3

13714 santificar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

13715 santjoanenc
santjoanenca santjoanencs
santjoanenques nommif.adj Derivació senzilla a AT3

13716 santjoanenc
santjoanenca santjoanencs
santjoanenques nom m if, adj Derivado senzilla a AT1

13717 santjustenc
santjustenca santjustencs
santjustenques nommif.adj Derivado senzilla a AT2

13718 santoral santorals nomm Derivació senzilla a AT2

13719 santuari santuaris nom m Derivació senzilla a AT2

13720 santvicentí
santvicentina santvicentins
santvicentines nommif.adj Derivació senzilla a AT3

13721 santvicentí

santvicentina santvicentins

santvicentines nom m if. adj Derivació senzilla e AT1

13722 sao saons nomf Contradicció de regla a ATI

13723 sapastre sapastres adj i nom m i f Dicdonari a AT1

13724 saquejar v (cantar) Derivació remota a AT2

13725 saquejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13726 saragata saragates nomf Dicdonari a AT2

13727 saragata saragates nomf Diccionari a ATI

13728 saragossá
saragossana saragossans
saragossanes nommif.adj Dicdonari a AT2

13729 saragossá
saragossana saragossans
saragossanes nommif.adj Diccionari a AT3

13730 sarau saraus nom m Dicdonari a AT1

13731 sarbatana sarbatanes nomf Diccionari a AT2

13732 sarbatana sarbatanes nomf Diccionari a AT1

13733 sarcasme sarcasmes nom m Diccionari a AT1

13734 sarcástic sarcástica sarcástics sarcástiques adj Diccionari a AT1
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13735 sarcófag sarcófags nom m Diccionari a AT1

13736 sarcófag sarcófags nom m Sufixarió a DT1

13737 sardana sardanes nomf Diccionari a AT1

13738 sardanista sardanistes adj.nommif Diccionari a AT2

13739 sardanista sardanistes adj. nom m i f Derivado senzilla a AT1

13740 sardina sardines nomf Dicdonari a ATI

13741 sargantana sargantanes nomf Dicdonari a AT2

13742 sargantana sargantanas nomf Dicdonari a AT1

13743 sargir v (servir) Dicdonari a AT1

13744 sargit sargits nomm Dicdonari a AT1

13745 sarment sarments nomf o m Dicdonari a AT1

13746 sarraí sarraínasarreuns sarraínes adj i nom m i f Dicdonari a AT2

13747 sarraí sarraína sarraíns sarraínes adj i nom m i f Dicdonari a AT1

13748 sarró sarrons nom m Dicdonari a AT1

13749 sarsuela s arsueles nomf Diccionari a AT2

13750 sartori sartoris nom m Diccionari a AT1

13751 sastrería sastre ríes nomf Derivado senzilla a AT2

13752 sastrería sastre ríes nomf Sufixació e AT1

13753 satélllit satélllits nom m Dicdonari a AT1

13754 satisfacció satisfacdons nomf Dicdonari a AT4

13755 satisfacdó satisfaccions nomf Contradicdó de regla a AT2

13756 satisfactori
satisfactoria satisfactoris
satisfactóries adj Dicdonari a AT3

13757 satisfactori
satisfactoria satisfactoris
satisfactóries adj Contradicdó de regla a AT1

13758 satisfer v (desfer) Diccionari a AT2

13759 saturar v (cantar) Dicdonari a AT2

13760 salíc saücs nom m Dicdonari a ATI

13761 saüquer saüquers nom m Dicdonari a AT2

13762 saviesa savieses nomf Derivado senzilla a AT2

13763 saxofón saxófons nom m, nom m if Llengua oral a AT1

13764 se pron Diccionari e U

13765 secó secana secans secanes adj Derivació senzilla e AT1
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13766 secada secades nomf Derivació senzilla 8 AT1

13767 secall secalls nom m Derivado senzilla e AT1

13768 secament adv Morfología a DT1

13769 secaner secanera secaners secaneres adj Derivació senzilla e AT2

13770 secaner secanera secaners secaneres adj Infixació a AT1

13771 secant secants adj, nom f Derivado remota e AT1

13772 secció seccions nomf Derivació remota e AT2

13773 seccionar v (cantar) Derivació remota e AT3

13774 secreció secrecions nomf Prefixació e AT3

13775 secreció secredons nomf Derivado senzilla e AT2

13776 secret secreta secrets seaetes adj. nom m Prefixadó e AT1

13777 secretar v (cantar) Prefixadó e AT2

13778 secretar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13779 secretari secretaria secretaris secretarles nom m if Derivado senzilla 8 AT1

13780 secretari secretaria secretaris secretaries nommif Prefixació e AT2

13781 secretaria secretaries nomf Prefixació e AT3

13782 secretaria secretaries nomf Derivació senzilla 8 AT2

13783 secretaria secretaries nomf Derivadó senzilla a AT1

13784 secreter secrete rs nom m Prefixadó e AT2

13785 secreter secrete rs nom m Derivació senzilla e AT1

13786 sector sectors nom m Derivadó remota e AT1

13787 secundar v (cantar) Dicdonari e AT2

13788 secundari secundaria secundaris secundáries adj Dicdonari e AT2

13789 sedant sedants adj, nom m Derivadó senzilla e AT1

13790 sedas sedassos nom m Derivadó remota e AT1

13791 sedejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

13792 sedejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

13793 sedentari sedentária sedentaris sedentáries adj Derivació senzilla 8 AT2

13794 sedentari sedentaria sedentaris sedentáries adj Derivadó senzilla e AT1

13795 sediment sediments nomm Derivació remota e AT2

13796 sedós sedosa sedosos sedoses adj Derivadó senzilla e AT1
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13797 seductor seductora seductors seductores adj ¡ nom m i f Prefixació e AT2

13798 seduir v (reduir) Prefixació 8 AT2

13799 segador segadora segadors segadores
adjinommif.
nomf Derivado senzilla e AT2

13800 segador segadora segadors segadores
adjinommif,
nomf Derivado senzilla a AT1

13801 segar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13802 segarrenc
segarrenca segarrencs
segarrenques nom m if, adj Dicdonari e AT2

13803 segarrenc
segarrenca segarrencs
segarrenques nom m i f, adj Derivado senzilla a AT1

13804 segell segells nom m Dicdonari e AT1

13805 segellar v (cantar) Dicdonari e AT2

13806 segellar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

13807 seglar seglars nom m i f Derivado remota e AT1

13808 segment segments nomm Derivació remota e AT1

13809 segmentar v (cantar) Derivado remota e AT2

13810 segmentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13811 segó segons nomm Dicdonari e AT1

13812 segon segona segons segones adj Dicdonari e AT1

13813 segon segons nom m Dicdonari e AT1

13814 segonament adv Dicdonari e AT1

13815 segonament adv Morfología a DT1

13816 segons prep Dicdonari e AT1

13817 segregar v (cantar) Prefixadó e AT2

13818 segregar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

13819 segrest segrests o segrestos nom m Dicdonari e AT1

13820 segrestador
segrestadora segrestadors
segrestadores adjinommif Dicdonari e AT3

13821 segrestador
segrestadora segrestadors
segrestadores adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

13822 segrestador
segrestadora segrestadors
segrestadores adj i nom m i f Derivació senzilla a ATI

13823 segrestar v (cantar) Dicdonari 8 AT2

13824 segrestar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1

13825 segríanenc
segrianenca segrianencs
segríanenques nom m if, adj Derivació senzilla 8 AT3

13826 segrianenc
segrianenca segrianencs
segrianenques nom m if, adj Derivació senzilla a AT1

13827 seglient següents adj Dicdonari 8 AT1
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13828 seguid seguías nom m Dicrionari e AT1

13829 seguida de seguida ocurió adv Diccionari e AT1

13830 seguidament adv Dicrionari e AT1

13831 seguidament adv Morfología 0 DT1

13832 seguidor seguidora seguidors seguidores adj i nom m i f Diccionari e AT2

13833 seguir v (servir) Dicrionari e AT1

13834 seguit seguida seguits seguides adj Diccionari e ATI

13835 seguit seguits nom m Dicrionari e AT1

13836 segur segura segurs segures adj Diccionari 8 AT1

13837 segurament adv Morfología G DT1

13838 segurament adv Diccionari e AT1

13839 seguretat seguretats nomf Dicrionari e AT3

13840 seguretat seguretats nomf Sufixació e AT1

13841 seient seients nom m Derivació senzilla e AT2

13842 seitó seitons nom m Dicrionari e AT2

13843 seixanta sebeantes nom m i adj Diccionari e AT2

13844 selecció seleccions nomf Prefixarió 8 AT3

13845 selecció seleccions nomf Derivació senzilla e AT2

13846 seleccionar v (cantar) Prefixarió 8 AT4

13847 seleccionar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT3

13848 selecte selecta selectes adj Prefixarió 8 AT1

13849 selvatá selvatana selvatans selvatanes nom m i f. adj Derivació senzilla 8 AT2

13850 selvatá selvatana selvatans selvatanes nom m i f. adj Morfología G AT1

13851 selló sellons nom m Derivació senzilla 8 AT1

13852 selló sellons nomm Diccionari 8 AT1

13853 semáfor seméfors nom m Prefixarió 8 AT1

13854 semántic semántica semántics semántiques adj. nom f Derivació senzilla e AT1

13855 semblanza semblances nomf Derivació senzilla 8 AT1

13856 semblant semblants adj Derivació senzilla e AT1

13857 semblantment adv Derivació senzilla e AT1

13858 semblar v (cantar) Derivació senzilla e ATI
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13859 sembrador sembradors adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

13860 sembrador
sembradora sembradors
sembradores

adj i nom m if,
nomf Derivació senzilla a AT1

13861 sembrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13862 sembrat sembrats nom m Derivado senzilla e AT1

13863 semen sémens nom m Derivado remota e DT1

13864 semental sementáis adj i nom m Derivado senzilla e AT2

13865 semental sementáis adj i nom m Derivado remota e AT1

13866 semestre semestres nom m Dicdonari e AT1

13867 semidrcumferénda semidrcum-feréndes nomf Dicdonari e AT1

13868 seminan seminaris nom m Derivadó remota e AT2

13869 semiología semiologies nomf Derivado senzilla e AT4

13870 semita semites adj i nom m i f Derivadó remota e AT1

13871 sempre adv Dicdonari e DT1

13872 senador senadora senadors senadores nom m if Derivadó senzilla a AT1

13873 senador senadora senadors senadores nommif Derivació remota e AT2

13874 senalla senalles nomf Dicdonari e AT1

13875 señar senars adj Dicdonari e AT1

13876 senat senats nom m Derivadó remota 8 AT1

13877 sencer sencera sencers senceres adj Dicdonari e AT1

13878 sendemá sendemans nomm Prefixació e AT2

13879 sendemá sendemans norrtm Dicdonari e AT1

13880 sender senders nomm Derivadó senzilla e AT1

13881 senderi senderis nom m Dicdonari e AT1

13882 senectut senectuts nomf Derivadó remota e AT2

13883 senectut senectuts nomf Dicdonari e AT1

13884 senglar senglars nom m Derivadó remota e AT1

13885 senil senils adj Derivadó remota e AT1

13886 sensadó sensadons nomf Derivadó senzilla e AT3

13887 sensadó sensadons nomf Derivadó remota a AT2

13888 sensadonal sensadonals adj Derivació senzilla e AT4

13889 sensadonal sensadonals adj Derivació remota a AT3
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13890 sensat sensata sensats sensates adj Derivado remota e AT1

13891 sense prep Diccionari e DT1

13892 sensibilitat sensibiliats nomf Derivado senzilla e AT4

13893 sensibilizar v (cantar) Derivado senzilla e ATA

13894 sensible sensibles adj Derivado senzilla e AT1

13895 sensiblement adv Derivado senzilla e AT1

13896 sensiblement adv Contradicció de regla e DT1

13897 senténcia senténdes nomf Derivado remota e AT1

13898 sentenciar v (canviar) Derivado remota 8 AT3

13899 sentenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

13900 sentiment sentiments nom m Derivado senzilla 8 AT2

13901 sentinella sentinelles nommif Derivadó remota 8 AT2

13902 sentir v (dormir) Derivadó senzilla e AT1

13903 sentit sentida sentits sentides adj Derivadó senzilla e AT1

13904 sentit sentits nom m Derivado senzilla e AT1

13905 sentor sentors nomf Derivadó senzilla e AT1

13906 senyal senyals nomm Derivado senzilla 8 AT1

13907 senyalar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

13908 senyalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13909 senyal itzar v (cantal) Derivado senzilla e AT3

13910 senyal ¡tzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

13911 senyar-se v (cantal) Derivadó senzilla e AT1

13912 senyera senyeres nomf Derivado senzilla e AT1

13913 senyor senyora senyors senyores nommif. adj Derivadó remota e AT1

13914 senyoreta senyo retes nomf Derivadó remota 8 AT2

13915 senyoria senyories nomf Derivadó remota e AT2

13916 senyorial senyoriáis adj Derivadó remota e AT3

13917 senzill senzilla senzills senzilles adj Derivadó remota e AT1

13918 senzillament adv Derivadó remota 8 ATI

13919 senzillament adv Morfología a DT1

13920 senzillesa senzilleses nomf Derivadó remota e AT2
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13921 sépal sepáis nom m Diccionari a DT1

13922 separado separadons nomf Prefixació e ATA

13923 separarió separadons nomf Derivació senzilla a AT3

13924 separado separadons nomf Derivadó senzilla a AT2

13925 separadament adv Morfología a DT1

13926 separadament adv Derivació senzilla a AT1

13927 separadament adv Prefixadó e AT2

13928 separar v (cantar) Prefixació e AT2

13929 separar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

13930 sepelí sepelís nom m Dicdonari e AT1

13931 septentrional septentrional adj Diccionari e ATA

13932 septentrional septentrionals adj Diccionari e AT3

13933 sepulcre sepulcres nom m Diccionari e AT1

13934 sepultar v (cantar) Diccionari e AT2

13935 sepultura sepultures nomf Diccionari e AT2

13936 sequag sequagos sequaces adj i nom m i f Derivació remota e AT2

13937 sequedat sequedats nomf Derivació senzilla e AT2

13938 sequedat sequedats nomf Sufixadó e AT1

13939 seqiiela seqüeles nomf Derivado remota e ATI

13940 seqüénáa seqiiéncies nomf Derivació remota e AT2

13941 sequera sequeras nomf Derivado senzilla e AT1

13942 seré serena serens serenes adj Diccionari e AT1

13943 serena serenes nomf Dicdonari 6 ATI

13944 serenata serenates nomf Dicdonari e AT2

13945 serenata serenates nomf Derivació remota e AT1

13946 serenitat serenitats nomf Dicdonari e AT3

13947 serenitat serenitats nomf Derivació senzilla e AT2

13948 sereno serenos nom m Dicdonari e ATI

13949 sergent sergenta sergents sergentes nom m if Derivado remota e ATI

13950 serial seríais nom m Derivació senzilla
'

e AT2

13951 seriar v (canviar) Derivació senzilla e AT2
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13952 serietat serietats nomf Llengua oral e AT3

13953 serietat serietats nomf Sufixació e AT1

13954 serios serióse seriosos serioses adj Llengua oral e AT2

13955 seriosament adv Llengua oral e AT2

13956 seriosament adv Morfología a DT1

13957 seriositat seriositats nomf Llengua oral e AT4

13958 serjant serjants nom m Derivado remota e AT1

13959 sermó sermons nom m Diccionari e AT1

13960 sermonejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13961 sermonejar v (cantar) Diccionari e AT3

13962 serpent serpents nom m of Derivado senzilla e AT1

13963 serpentejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

13964 serpentejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

13965 serpentejar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

13966 serpentina serpentines nomf Derivado senzilla e AT2

13967 serpentina serpentines nomf Derivado senzilla 6 AT1

13968 serradora serradores nomf Derivadó senzilla e AT2

13969 serradora serradores nomf Derivado senzilla a ATI

13970 serraduras nomf pl Derivadó senzilla a AT1

13971 serraduras nomf pl Derivadó senzilla 8 AT2

13972 serralada serralades nomf Derivadó senzilla e AT2

13973 serralada serralades nomf Infixació a AT1

13974 serraller serrallera serrallers serralleres nommif Derivado remota e AT2

13975 serraller serrallera serrallers serralleres nom m i f Derivadó remota a AT1

13976 serralleria serralleries nomf Derivado remota e AT3

13977 serralleria serralleries nomf Sufixació e ATI

13978 serralleria serralleries nomf Derivadó remota a AT2

13979 serrar v (cantar) Derivado senzilla 8 ATI

13980 serrat serrats nom m Derivado senzilla e AT1

13981 serrell serrells nom m Diccionari e AT1

13982 seival serváis nom m Dicdonari e AT1
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13983 servar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

13984 servei servéis nom m Derivació remota e AT1

13985 servent servente servents serventes nom m if Derivado remota e AT1

13986 servicial serviciáis adj Derivado remota e AT3

13987 seividor servidora servidora seividores
nom m if. adj,
nom m if Derivació remota e AT2

13988 servil servils adj Derivadó remota e AT1

13989 servir v (servir) Derivado remota 8 AT1

13990 servitud seivituds nomf Derivació remota e AT2

13991 sessió sessions nomf Derivació remota e AT2

13992 setanta setantes nom m i adj Derivació senzilla e ATI

13993 seté setena setens setenes adj Derivació senzilla e AT1

13994 setembre setembres nom m Derivadó remota e AT1

13995 setí setins nom m Dicdonari e AT1

13996 setial setials nom m Derivació senzilla e AT2

13997 setinat setinada setinats setinades adj Dicdonari e AT2

13998 setmarra setmanes nomf Derivació remota e AT1

13999 setm anada setmanades nomf Derivació remota e AT2

14000 setm anada setmanades nomf Derivació senzilla a AT1

14001 setmanal setmanais adj Derivació remota e AT2

14002 setmanal setmanais adj Derivadó senzilla a AT1

14003 setmanari setmanaris nom m Derivació remota e AT2

14004 setmanari setmanaris nom m Derivadó senzilla a AT1

14005 setmesó setmesonasetmesons setmesones adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT1

14006 setríll setrills nomm Derivadó remota e AT1

14007 setrilleres nomfpl Derivadó remota e AT2

14008 sever severa severs severes adj Dicdonari e AT1

14009 sevillá sevillana sevillans sevillanes
nom m i f, adj,
nomf Dicdonari e AT2

14010 sexista sexistes adj i nom m i f Derivadó senzilla 8 ATI

14011 sexual sexuals adj Derivadó senzilla e AT2

14012 sexualitat sexualitats nomf Derivació senzilla a AT2

14013 sexualitat sexualitats nomf Derivadó senzilla e ATA
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14014 sia o sia locució conj Morfología a DT1

14015 sibarita sibarites adj i nom m i f Diccionari a AT1

14016 sidecar sidecars nom m Diccionari e AT1

14017 siderurgia siderúrgies nomf Prefixadó e AT1

14018 signatura signaturas nomf Derivado senzilla a AT1

14019 significatiu
significativa significatius
signifi catiras adj Derivadó senzilla a AT4

14020 sílllaba sílllabes nomf Derivado senzilla a DT1

14021 silenciador silenciador nomm Derivadó senzilla e ATA

14022 silenciador silenciadors nomm Derivadó senzilla a AT1

14023 silenciar v (canviar) Derivadó senzilla e AT2

14024 silencios silenciosa silenciosos silencioses adj Derivado senzilla e AT2

14025 sílex sílexs nomm Dicdonari e DT1

14026 simetría simetries nomf Derivadó senzilla e AT1

14027 simpatía simpaties nomf Derivadó senzilla a ATI

14028 simpatitzant simpatitzants adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT2

14029 simpatizar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

14030 simplement adv Contradicdó de regla e DT1

14031 simplificado simplificadons nomf Derivado senzilla a AT2

14032 simultániament adv Morfología a DT2

14033 sinagoga sinagogues nomf Dicdonari a AT1

14034 since rament adv Morfología a DT1

14035 sinceritat sinceritats nomf Derivadó senzilla e AT2

14036 sintesi síntesis nomf Derivadó senzilla e DT1

14037 sintetizar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

14038 siiventés sirventesos nom m Derivadó remota e AT1

14039 sitgetá sitgetana sitgetans sitgetanes nom m i f. adj Morfología e ATI

14040 siuació situadons nomf Derivado senzilla a AT2

14041 sobrassada sobrassades nomf Diccionari a ATI

14042 sobre prep. adv Morfología e DT1

14043 sobreétic sobreátics nom m Prefixadó e DT1

14044 sobrecarregar v (cantar) Prefixadó e DT1
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14045 sobrecarregar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

14046 sobrecarregar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14047 sobredosi sobredosis nomf Prefixació e DT1

14048 sobreeixidor sobreeixidors nom m Prefixació e DT1

14049 sobreeixidor sobreeixidors nom m Diccionari e AT3

14050 sobreeixir v (reebár) Prefixació e DT1

14051 sobreeixir v(reeixir) Diccionari e AT2

14052 sobreentendre v (pretendre) Prefixació e DT1

14053 sobreentendre v (pretendre) Prefixació e AT1

14054 sobreentendre v (pretendre) Derivadó senzilla e altres

14055 sobreentés sobreentesos nomm Prefixació e DT1

14056 sobreentés sobreentesos nom m Prefixadó e AT1

14057 sobrehumá
sobrehumana sobrehumans
sobrehumanes adj Prefixació e DT1

14058 sobrenatural sobrenaturals adj Prefixació e DT1

14059 sobrenatural sobrenatural adj Contradicdó de regla a AT2

14060 sobrepassar v (cantar) Prefixadó e DT1

14061 sobrepassar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14062 sobreposar v (cantar) Prefixació e DT1

14063 sobresalt sobresalts nom m Prefixació e DT1

14064 sobresaltar v (cantar) Prefixació e DT1

14065 sobresaltar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14066 sobresortir v (collir) Prefixació e DT1

14067 sobresou sobresous nom m Prefixació e DT1

14068 sobretaula sobretaules nomf Prefixadó e DT1

14069 sobretot adv Prefixadó e DT1

14070 sobrevingut
sobrevinguda sobrevinguts
sobrevingudes adj i nom m i f Prefixació e DT1

14071 sobreviure v (viure) Prefixadó e DT1

14072 sobrevolar v (cantar) Prefixadó e DT1

14073 sobtadament adv Morfología a DT1

14074 sobte de sobte locució adv Contradicdó de regla e DT1

14075 soca-rel de soca-rel locució adv Morfología a DT1
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14076 socarrar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14077 socarrimar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

14078 socialismo socialismes nom m Derivació senzilla a AT1

14079 socialista sodalistes
adjinommif.
adj Derivado senzilla a AT1

14080 societat societats nomf Sufixadó 8 ATI

14081 sofregir v (servir) Diccionari e AT1

14082 sofregit sofregits nom m Dicdonari e ATI

14083 solament adv Morfología a DT1

14084 soldador soldadora soldadors soldadores nom m if, nom m Derivació senzilla a AT1

14085 soledat soledats nomf Sufixadó e AT1

14086 solemnitat solemnitats nomf Derivado senzilla e AT2

14087 solfejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14088 solidaritat solidaritats nomf Derivado senzilla a AT2

14089 solidartear-se v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14090 solidificado solidificacions nomf Derivado senzilla a AT2

14091 sometent sometents nom m Derivació senzilla e AT1

14092 somiador somiadora somiadors somiadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

14093 somiatruites somiatruites nom mif Derivació senzilla a DT1

14094 somiquejar v (cantar) Derivació senzilla 8 ATI

14095 somniador
somniadora somniadors
somniadores adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

14096 somnífer somnlfers nomm Sufixadó e DT1

14097 sondejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

14098 sopaller sopallera sopallers sopalleres adj Infixació a AT1

14099 soporífer soporífera soporífers soporíferes adj Sufixadó e DT1

14100 sordejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

14101 sorneguer
someguera sorneguers
sornegueres adj Infixació e ATI

14102 sorprenent sorprenerrts adj Derivado senzilla e AT1

14103 sortejar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

14104 sortosament adv Morfología a DT1

14105 soscavar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

14106 sospesar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT1
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14107 sostenidors nomm pl Derivació senzilla e AT2

14108 sostenir v (mantenir) Derivado senzilla 6 AT1

14109 sota prep Contradicció de regla a DT1

14110 sotabarba sotabarbes nom m Diccionari a DT1

14111 sotabosc sotaboscs o sotaboscos nom m Diccionari a DT1

14112 sotamá de sotamá locurió adv Dicdonari a DT1

14113 sotasignat
sotasignada sotasignats
sotasignades nom m if Dicdonari a DT1

14114 sotateulada sotateulades nomm Derivació senzilla e AT2

14115 sotateulada sotateulades nom m Diccionari a DT1

14116 soterrani soterranis nom m Derivadó senzilla e AT1

14117 soterrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14118 sotragada sotragades nomf Derivació senzilla a AT1

14119 sovintejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14120 suara adv Diccionari a DT1

14121 suavitat suavitats nomf Derivadó senzilla a AT2

14122 suavitzant suavitzants adj, nom m Derivació senzilla a AT2

14123 suavitzar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14124 subaltem subalterna subalterns subalternes adj Derivació remota a AT1

14125 subdesenvolupament subdesenvolupaments nom m Prefixadó e AT4

14126 subdesenvolupament subdesenvolupaments nom m Prefixació e AT5

14127 subdesenvolupament subdesenvolupaments nom m Derivadó senzilla a AT1

14128 subdesenvolupat
subdesenvolupats
subdesenvolupades adj Prefixadó e AT3

14129 subdesenvolupat
subdesenvolupats
subdesenvolupades adj Prefixació 8 AT4

14130 subjacent subjacents adj Contradicció de regla a AT1

14131 subjectar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14132 subjectiu subjectri/a subjectius subjectives adj Derivadó senzilla e AT2

14133 submarí submarina submarins submarines adj. nom m Derivació senzilla a AT1

14134 submarinisme submarinismes nom m Derivadó senzilla a AT2

14135 submarinista submarinistes nom m i f Derivadó senzilla a AT2

14136 submergible submergibles adj Derivació remota e AT1

14137 submergir v (seivir) Derivació remota a AT1
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14138 subratllar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14139 substancial substanciáis adj Derivado senzilla a AT2

14140 substantiu substantius nom m Derivado senzilla a AT1

14141 subterrani subterránia subterranis subterránies adj Derivació senzilla e ATI

14142 subtracció subtraccions nomf Contradicció de regla a AT2

14143 subtrahend subtrahends nom m Contradicaó de regle a AT1

14144 subvenció subvencions nomf Derivado senzilla e AT2

14145 suca-mulla fer suca-mulla locució Derivado senzilla a DT1

14146 suca-mulla fer sucarmulla locució Derivació senzilla a DT1

14147 succedani
succedánia succedanis
succedánies adj i nom m Derivació remota e AT1

14148 succeir v (reduir) Derivado senzilla e AT1

14149 successió successions nomf Derivació senzilla e AT2

14150 successiu successiva successius successrves adj Derivado senzilla e ATI

14151 successivament adv Derivació senzilla e AT1

14152 successivament adv Morfología a DT1

14153 successor

successora successors

successores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

14154 sud-africá
sud-africana sud-africans sud-
africanes nom m i f. adj Derivació senzilla a AT2

14155 sud-americá
sud-americana sud-americans sud-
americanes nom m if, adj Diccionari a AT3

14156 sud-america
sud-americana sud-americans sud-
americanes nom m if, adj Derivació senzilla e AT2

14157 suéter suéters nom m Diccionari e DT1

14158 suggeriment suggeriments nomm Derivado remota e AT2

14159 suggerir v (seivir) Derivació remota e ATI

14160 sulfatar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

14161 summament adv Morfología a DT1

14162 supeditar v (cantar) Derivado remota e AT2

14163 superar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

14164 superdotat
superdotada superdotats
superdotades adjinommif Prefixació e DT1

14165 superfidal superficiáis adj Prefixaaó e AT3

14166 superficialment adv Prefixació e AT3

14167 superficie superficies nomf Prefixació e AT1

14168 superior superiors adj, nom m i f Prefixació e AT2
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14169 superioritat superioritats nomf Prefixadó e AT4

14170 superlatiu superlativa superlatius superlatives adj. adj i nom m Prefixadó e AT2

14171 superlatiu superlativa superlatius superlatives adj. adj i nom m Diccionari a AT1

14172 supermercat supermercats nom m Derivado remota 8 ATI

14173 supermercat supermercats nom m Prefixació e DT1

14174 superposar v (cantar) Prefixadó e DT1

14175 supersónic
supersónica supersónics
supersóniques adj Prefixació e DT1

14176 superstidó supersticions nomf Dicdonari e AT3

14177 superstidós
supersticiosa superstidosos
superstidoses adj Diccionari e AT3

14178 supervisar v (cantar) Prefixadó e DT1

14179 supervivent supeivivents adj i nom m i f Prefixadó e DT1

14180 suplantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14181 suplement suplements nom m Derivado senzilla e AT1

14182 suplementari
suplementaria suplementaris
suplementáries adj Derivació senzilla e AT2

14183 suplementari
suplementaria suplementaris
suplementáries adj Derivació senzilla e AT1

14184 supremacía supremacies nomf Sufixació a AT1

14185 supremacía supremacíes nomf Derivadó senzilla e AT2

14186 supressió supressions nomf Derivació senzilla e AT2

14187 suquejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14188 susceptible susceptibles adj Diccionari e AT1

14189 suspensió suspensions nomf Derivació senzilla e AT2

14190 suspensíus punts suspensius locució Derivació senzilla e AT1

14191 sustentar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14192 tabac tabacs nom m Dicdonari a AT1

14193 tabal tabals nom m Dicdonari a AT1

14194 tabalot tabalots nom m Diccionari a AT2

14195 tabalot tabalots nom m Derivació senzilla a AT1

14196 tabarra tabarres nomf Diccionari a AT1

14197 tabola taboles nomf Dicdonari a AT1

14198 tabú tabús nom m Dicdonari a AT1

14199 tabulador tabuladors nom m Derivació remota a AT3
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14200 fabulador tabuladora nom m Derivado senzilla 0 ATI

14201 tacar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14202 taciturn taciturna tacitums tacitumes adj Derivado remota a AT2

14203 tacó tacons nom m Derivació senzilla a AT1

14204 tafanejar v (cantar) Dicdonari a AT2

14205 tafanejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14206 tafanejar v (cantar) Dicdonari a AT3

14207 tafaner tafanera tafanera tafaneras adj i nom m i f Dicdonari a ATI

14208 tafaner tafanera tafanera tafaneras adj i nom m i f Dicdonari a AT2

14209 tafaneria tafaneries nomf Dicdonari a AT3

14210 tafaneria tafaneries nomf Dicdonari a AT2

14211 tafaneria tafaneries nomf Sufixació e • AT1

14212 talaia talaies nomf Dicdonari a AT1

14213 talaiot talaiots nom m Derivació senzilla a AT2

14214 talaiot talaiots nom m Dicdonari a AT3

14215 talar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14216 talcosquist talcosquists nom m Derivació senzilla a AT2

14217 tálem tálems nom m Contradicció de regla e DT1

14218 talent talents nom m Dicdonari a AT1

14219 talismá talismans nomm Dicdonari a AT2

14220 taló talons nom m Dicdonari a AT1

14221 talonari talonaris nom m Dicdonari a AT2

14222 talos talossatalossos talosses adj i nom m i f Dicdonari a AT1

14223 talús talussos nom m Dicdonari a ATI

14224 tallafoc tallafocs nomm Derivado senzilla a DT1

14225 tallagespa tallagespes nomm Derivació senzilla a DT1

14226 tallant tallants adj, nom m Derivado senzilla a AT1

14227 tallapapers tallapapers nom m Dicdonari a AT1

14228 tallapapers tallapapers nom m Derivado senzilla a DT1

14229 tallar v (cantar) Derivació senzilla a ATI

14230 tallarina tallarines nomf Derivació remota a AT2
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14231 tallarina tallarines nomf Derivado remota a ATI

14232 tallat tallats nom m Derivado senzilla a AT1

14233 taller tallers nom m Diccionari a AT1

14234 també adv Derivado senzilla a AT1

14235 tambor tambors nomm.nommif Diccionari a AT1

14236 tamboret tamborets nom m Dicdonari a AT2

14237 tambor? tamborins nom m Diccionari a AT2

14238 tamborinada tamborinades nomf Dicdonari a AT3

14239 tamís tamisos nom m Diccionari a AT1

14240 tampatantam onomatopeia Diccionari a AT1

14241 tampatantam onomatopeia Diccionari a DT1

14242 tampó tampons nom m Diccionari a AT1

14243 tampoc adv Derivado senzilla a AT1

14244 tancament tancaments nom m Derivado senzilla a AT2

14245 tancament tancaments nom m Derivació senzilla a AT1

14246 tancar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14247 tancat tancada tancats tancades adj Derivació senzilla a AT1

14248 tancat tancats nom m Derivació senzilla a AT1

14249 tándem tándems nom m Dicdonari e DT1

14250 tangencial tangencials adj Derivació remota a AT3

14251 tangencial tangendals adj Derivació senzilla e AT2

14252 tangent tangents adj, nom f Derivació remota a AT1

14253 tangible tangibles adj Derivació remota a AT1

14254 tanmateix adv Dicdonari a ATI

14255 tanoca tanoques adj i nom m i f Derivació remota a AT1

14256 tantost adv Derivadó senzilla a AT1

14257 tanyada tanyades nomf Derivació senzilla a AT1

14258 tapaboques tapaboques nom m Derivadó senzilla a ATI

14259 tapadora tapadores nomf Derivadó senzilla a AT2

14260 tapadora tapadores nomf Derivadó senzilla a AT1

14261 tapar v (cantar) Derivació senzilla a AT1
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14262 tapet tapets nom m Diccionari a AT1

14263 tapiar v (canviar) Derivado senzilla a AT2

14264 tapir tapirs nom m Diccionari a AT1

14265 tapís tapissos nom m Diccionari a AT1

14266 tapisser tapisseratapisserstapisseres nommif Dicdonari a AT2

14267 tapisseria tapisseries nomf Dicdonari a AT3

14268 tapisseria tapisseries nomf Sufixació e AT1

14269 taquígraf taquígrafa taquígrafs taquígrafes nom m if Derivado senzilla a DT1

14270 taquígraf taquígrafa taquígrafs taquígrafes nom m if Prefixació a AT1

14271 taquigrafía taquigrafíes nomf Prefixadó a AT3

14272 taquigrafía taquigrafíes nomf Derivació senzilla a AT1

14273 taquilla taquilles nomf Diccionari a AT1

14274 taralllará onomatopeia Diccionari a AT1

14275 taralllará onomatopeia Contradicció de regla a AT2

14276 taralllará onomatopeia Dicdonari a AT3

14277 taralllejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14278 taralllejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14279 taralllejar v (cantar) Diccionari a AT3

14280 taralllirot taralllirots nom m Diccionari a AT3

14281 taralllirot taralllirots nom m Derivació remota a AT2

14282 taranná tarannás nom m Derivació remota a AT1

14283 taranná tarannás nom m Diccionari a AT2

14284 tarántula tarántules nomf Diccionari a AT1

14285 tarará onomatopeia Diccionari a AT2

14286 tarará onomatopeia Derivadó remota a AT1

14287 tararí onomatopeia Dicdonari a AT2

14288 tararí onomatopeia Derivadó remota a AT1

14289 tardá tardana tardans tardanes adj Derivadó senzilla a AT1

14290 tardanga tardanees nomf Derivadó senzilla a AT1

14291 tardaner tardaneratardaners tardaneres adj Derivadó senzilla a ATI

14292 tardaner tardaneratardaners tardaneres adj Derivació senzilla a AT2
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14293 tardar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14294 tardor tardors nomf Derivado senzilla a AT1

14295 tardorenc tardorencatardorencs tardorenques adj Derivado senzilla a AT2

14296 targarí targarinatargarins targarines nommif.adj Derivació senzilla a AT2

14297 targarí targarinatargarins targarines nom m if, adj Diccionari e AT2

14298 targeta targetes nomf Derivació senzilla a ATI

14299 tarifa tarifes nomf Diccionari a AT1

14300 tarima tarimes nomf Dicdonari a ATI

14301 taronger tarongers nomm Dicdonari a AT2

14302 tarongina tarongines nomf Dicdonari a AT2

14303 taronja taronges nomf Diccionari a AT1

14304 taronja adj, nom m Dicdonari a AT1

14305 taronjada taronjades nomf Diccionari a AT2

14306 tarot tarots nom m Diccionari a AT1

14307 tarragoní tarragoninatarragoninstarragonines nom m if, adj Diccionari a AT2

14308 tarragoní tarragoninatarragonins tarragonines nom m if, adj Diccionari a AT3

14309 tartamudejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14310 tartamudejar v (cantar) Dicdonari a AT4

14311 tartamudejar v (cantar) Dicdonari a AT3

14312 tartamut tartamuda tartamuts tartamudes adj i nom m i f Dicdonari a AT2

14313 tartamut tartamuda tartamuts tartamudes adj i nom m i f Diccionari a AT1

14314 tartana tartanes nomf Dicdonari a AT1

14315 tarter tarters nom m Diccionari a AT1

14316 tartera tarteres nomf Diccionari a AT1

14317 tascó tascons nom m Diccionari a AT1

14318 tassó tassons nom m Derivació senzilla a AT1

14319 tastaolletes tastaolletes nom m if Derívadó senzilla a DT1

14320 tastar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

14321 tatuar v (canviar) Dicdonari a AT2

14322 tatuatge tatuatges nom m Diccionari a AT2

14323 taujá taujana taujans taujanes adj i nom m i f Diccionari a AT2
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14324 taulada taulades nomf Derivado senzilla a AT2

14325 taulell taulells nom m Derivado senzilla a AT2

14326 tauler taulers nomm Derivado senzilla a AT2

14327 tauleta tauletes nomf Derivadó senzilla a AT2

14328 tauló taulons nom m Derivado senzilla a AT2

14329 taurí taurina taurins taurines adj Dicdonari a AT2

14330 tauró taurons nom m Dicdonari a AT2

14331 taüt taüts nom m Dicdonari a ATI

14332 távec távecs nom m Contradicció de regla e DT1

14333 tavella tavelles nomf Derivadó remota a ATI

14334 taverna tavernes nomf Dicdonari a ATI

14335 taxar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14336 taxatiu taxativa taxatius taxatives adj Derivado remota a AT1

14337 taxatiu taxativa taxatius taxatives adj Derivadó remota a AT2

14338 taxativament adv Derivadó remota a AT1

14339 taxativament adv Derivado remota a AT2

14340 taxativament adv Morfología a DT1

14341 texímetre taxímetre s nom m Sufixació e DT1

14342 taxímetre taxímetres nom m Derivadó senzilla a ATI

14343 taxista taxistes nommif Derivadó senzilla a AT1

14344 te pron Dicdonari e U

14345 teatral teatrals adj Derivadó senzilla a AT1

14346 tebeo tebeos nom m Derivadó senzilla e AT1

14347 teclat teclats nom m Derivado senzilla e ATI

14348 tedejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

14349 tedejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

14350 técnicament adv Morfología a DT2

14351 tecnología tecnologies nomf Prefixadó 8 AT3

14352 tedios tediosa tediosos tedioses adj Derivado senzilla 8 AT2

14353 teisme teismes nom m Derivado senzilla e AT1

14354 teixidor teixidorateixidors teixidores adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT3
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14355 tebdr v (servir) Derivado senzilla e AT2

14356 teixit teixits norrt m Derivado senzilla e AT2

14357 teixó teixons nom m Diccionari e AT2

14358 telecabina telecabines nom m Prefixació e DT1

14359 telecabina telecabines nom m Diccionari a AT1

14360 telecadira telecadires nom m Prefixació e DT1

14361 telecadira telecadires nom m Derivado senzilla a AT1

14362 telecomunicarió telecomunicadons nomf Prefixació e DT1

14363 telecomunicació telecomunicacions nomf Derivació senzilla a AT2

14364 teledirigit teledirigida teledirigits teledirigidos adj Prefixació e DT1

14365 teleespectador
teleespectadora teleespectadors
teleespectadores nom m i f Prefixació e DT1

14366 teleespectador
teleespectadora teleespectadors
teleespectadores nom m i f Derivado senzilla a AT1

14367 teleespectador
teleespectadora teleespectadors
teleespectadores nom m if Dicdonari e AT3

14368 teleespectador
teleespectadora teleespectadors
teleespectadores nom m if Derivació remota e AT2

14369 teleesquí teleesquís nom m Dicdonari e AT1

14370 teleesquí teleesquís nom m Prefixació 6 AT3

14371 teleesquí teleesquís nom m Prefixació e AT2

14372 telefax telefaxs nom m Prefixació 6 DT1

14373 teleféric teleférics nom m Prefixació e AT2

14374 teleléric teleférics nom m Prefixació e AT1

14375 telefilm telefilms nom m Prefixadó e AT2

14376 telefilm telefilms nom m Prefixació e AT1

14377 teléfon teléfons nom m Prefixadó e ATI

14378 telefonada telefonades nomf Prefixació e AT3

14379 telefonada telefonades nomf Derivadó senzilla e AT2

14380 telefonar v (cantar) Prefixadó e AT3

14381 telefonar v (cantar) Derivació senzilla 8 AT2

14382 telefónic telefónica telefónics telefóniques adj Prefixadó 8 AT2

14383 telefónic telefónica telefónics telefóniques adj Derivadó senzilla e AT1

14384 telefonista telefonistes nommif Derivadó senzilla 8 AT2

14385 telefonista telefonistes nom m if Prefixadó e AT3
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14386 telégraf telégrafs nom m Derivació senzilla a DT1

14387 telégraf telégrafs nom m Prefixadó e AT1

14388 telegrafió telegrafi ca telegrafíes telegráfiques adj Prefixació e AT2

14389 telegráfic telegráfica telegrafíes telegráfiques adj Prefixadó e ATI

14390 telegrama telegrames nom m Prefixadó e AT1

14391 telegrama telegrames nom m Prefixadó e AT2

14392 telenotídes telenotídes nom m Prefixadó e AT2

14393 telenotfdes telenotídes nom m Prefixació e AT3

14394 telenovellla telenovellles nomf Prefixació e AT2

14395 telenovellla telenovellles nomf Prefixadó e ATI

14396 teleobjectiu teleobjectius nom m Prefixadó e DT1

14397 teleobjectiu teleobjectíus nom m Derivació senzilla e AT1

14398 telepatía telepatíes nomf Derivado senzilla e AT3

14399 telepatía telepaties nomf Prefixació e AT2

14400 telepatía telepatíes nomf Prefixació a AT1

14401 teler telers nom m Derivació senzilla e AT1

14402 telescopi telescopis nomm Prefixació e AT2

14403 telescopi telescopis nom m Prefixació e AT1

14404 telesella teleselles nom m Prefixació e DT1

14405 teletext teletexts o teletextos nom m Prefixació e DT1

14406 televident televídents nommif Prefixadó e AT2

14407 televident televidents nom m if Prefixació e AT3

14408 televisió televisíons nomf Prefixadó e AT4

14409 televisió televisions nomf Prefixadó e AT3

14410 televisiu televisiva televísius televisives adj Prefixació e AT3

14411 televisiu televisiva televisius televisives adj Prefixadó e AT2

14412 televisor televisors nomm Prefixadó e AT3

14413 televisor televisors nom m Prefixadó e AT2

14414 teló telons nom m Derivadó senzilla e AT1

14415 teloner telonera telonersteloneres adj i nom m i f Derivado remota e AT2

14416 teman temaris nom m Derivació senzilla e AT1
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14417 temétic temática temátics temátiques adj, nom f Derivado senzilla e AT1

14418 temen?» temences nomf Derivado senzilla e AT1

14419 temerán temeraria temeraris temeráries adj Diccionari e AT2

14420 temerari temeraria temeraris temeráries adj Dicdonari e AT1

14421 temeritat temeritats nomf Diccionari e AT3

14422 temeritat temeritats nomf Dicdonari e AT2

14423 temible temibles adj Derivado senzilla e AT1

14424 temor temors nom m of Derivado senzilla e AT1

14425 temorec temoregatemorecs temoregues adj Derivado senzilla 8 AT2

14426 temorenc temorencatemorencs temorenques adj Derivadó senzilla e AT2

14427 temperament temperaments nom m Derivado remota 8 AT3

14428 temperament temperaments nom m Derivadó senzilla e AT2

14429 temperament temperaments nom m Derivadó senzilla 0 AT1

14430 temperar v (cantar) Derivado remota e AT2

14431 temperar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

14432 temperat temperada temperats temperades adj Derivado remota e AT2

14433 temperat temperada temperats temperades adj Derivadó senzilla e AT1

14434 temperatura temperatures nomf Derivadó remota e AT3

14435 temperatura temperatures nomf Derivadó senzilla e AT2

14436 temperatura temperatures nomf Derivadó senzilla 0 AT1

14437 temperi temperis nom m Diccionari e AT1

14438 tempesta tempestes nomf Derivadó senzilla e AT1

14439 tempestat tempestats nomf Derivadó senzilla e AT1

14440 tempestat tempestáis nomf Derivadó senzilla e AT2

14441 tempestuós
tempestuosa tempestuosos
tempestuoses adj Derivadó senzilla e AT3

14442 tempestuós
tempestuosa tempestuosos
tempestuoses adj Derivadó senzilla e AT2

14443 temporada temporades nomf Derivadó senzilla e AT2

14444 temporal temporals nom m Derivadó senzilla e AT2

14445 temporal temporals adj. nom m Derivado senzilla e AT2

14446 temporalment adv Derivadó senzilla e AT2

14447 temporer temporera temporers temporeres adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2
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14448 temptació temptarions nomf Derivació senzilla e AT3

14449 temptació temptadons nomf Derivado senzilla a AT2

14450 temptador
temptadora temptadors
temptadores adj Derivació senzilla e AT2

14451 temptador
temptadora temptadors
temptadores adj Derivadó senzilla a AT1

14452 temptar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14453 tempteig tempteigs o temptejos nomm Derivació senzilla e AT1

14454 temptejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

14455 temptejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

14456 tenas tenagos tenaces adj Derivadó remota e AT1

14457 tenalles nom f pl Derivadó remota e AT1

14458 tendal tendáis nomm Derivadó senzilla e AT1

14459 tendencia tendéncies nomf Derivació remota e ATI

14460 tendendós
tendenciosa

tendenciosostendendoses adj Derivació remota e AT3

14461 tendenciós
tendenciosa

tendendosostendendoses adj Derivació senzilla e AT2

14462 tendir v (servir) Derivació remota e AT1

14463 tendó tendons nom m Derivació remota e AT1

14464 tendresa tendreses nomf Derivadó senzilla e AT1

14465 tendrum tendrums nom m Derivació remota 8 AT1

14466 tenebra tenebres nomf Dicdonari e AT1

14467 tenebrós tenebrosa tenebrosos tenebroses adj Diccionari e AT2

14468 tenebrós tenebrosa tenebrosos tenebroses adj Derivació senzilla e AT1

14469 teñir v(mantenir) Derivació senzilla 8 AT1

14470 tennista tennistes nommif Derivació senzilla e AT1

14471 tenor tenors nom m, adj Derivadó remota e AT1

14472 tenora tenores nomf. nommif Derivació remota e AT1

14473 tensar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

14474 tensió tensions nomf Derivació senzilla e AT2

14475 tentacle tentades nom m Derivadó remota e ATI

14476 tentinejar v (cantar) Diccionari e AT3

14477 tentinejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14478 tentines nomf pl Diccionari e AT1
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14479 tenyir v (servir) Diccionari e AT1

14480 teoría teories nomf Diccionari e AT2

14481 teóric teórica teórics teóriques adj Diccionari e AT1

14482 teranyína teranyines nomf Derivado senzilla 9 AT2

14483 teranyina teranyines nomf Derivació senzilla a AT1

14484 tercer tercera tercers terceres
adj.nommif.
nomm Derivadó senzilla e AT1

14485 terriari terdória terciaris terdáries adj, nom m Derivado senzilla 0 AT2

14486 tergiversar v (cantar) Diccionari 0 AT3

14487 tergiversar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14488 termal termals adj Derivadó senzilla 0 AT1

14489 termenal termenals nom m Derivació senzilla o AT2

14490 termenal termenals nom m Morfología o AT1

14491 terminado terminacions nomf Derivació senzilla 0 ATA

14492 terminadó terminadons nomf Derivació senzilla a AT2

14493 terminal termináis adj, nomf Derivadó senzilla @ AT2

14494 terminantment adv Derivació senzilla @ AT2

14495 terminar v (cantar) Derivació senzilla 0 AT2

14496 termini terminis nom m Derivació senzilla 0 AT1

14497 terminología terminologies nomf Derivació senzilla 0 ATA

14498 termómetro termómetres nomm Sufixació 0 DT1

14499 termómetre termómetres nomm Prefixació 0 AT1

14500 termóstat termóstats nom m Prefixació 0 AT1

14501 termóstat termóstats nom m Derivació senzilla a DT1

14502 terrabastall terrabastalls nom m Diccionari a AT2

14503 terrabastall terrabastalls nom m Dicdonari a AT1

14504 terrabastall terrabastalls nom m Diccionari 0 AT3

14505 terraplé terraplens nomm Derivadó senzilla e AT2

14506 terraplé terraplens nomm Morfología a AT1

14507 terraqüi terráqüiaterraqüis terróqüies adj Derivadó senzilla @ AT1

14508 terrari terraris nomm Derivació senzilla @ AT1

14509 terrassa terrasses nomf Derivació remota o AT1
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14510 terrassenc
terrassencaterrassencs

terrassenques nommif.adj Derivado remota e AT2

14511 terrassenc
terrassencaterrassencs

terrassenques nom m if, adj Derivado senzilla 81 ATI

14512 terrat terrats nom m Derivado remota e AT1

14513 terratinent terratinents nommif Morfología a DT1

14514 terratrémol terratrémols nom m Morfología a DT1

14515 terregada terregades nomf Derivado senzilla e AT2

14516 terregada terregades nomf Infixadó 8 AT1

14517 terrejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

14518 terrejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14519 terrenal terrenals adj Derivadó senzilla e AT2

14520 terrenal terrenals adj Infixadó e AT1

14521 terreny terrenys nom m Derivació senzilla e AT1

14522 terrestre terrestres adj Derivació senzilla e AT1

14523 terrible terribles adj Diccionari e AT1

14524 terriblement adv Diccionari e AT1

14525 terriblement adv Contradicció de regla e DT1

14526 terrícola terrícoles adj. nommif Derivado senzilla e AT1

14527 terrina terrines nomf Derivació remota e AT1

14528 terrissa terrisses nomf Derivació senzilla e AT1

14529 terrissaire terrissaires nom m if Derivadó senzilla e AT2

14530 terrisser terrisseraterrissers terrisseres nom m i f Derivadó senzilla e AT2

14531 territori territoris nom m Derivació senzilla e AT2

14532 territorial territorials adj Derivació senzilla e AT4

14533 terror térro rs nom m of. nom m Diccionari e ATI

14534 terrorífic térro rifica terrorífics terrorífiques adj Dicdonari e AT2

14535 terrorisme térro rismes nom m Dicdonari e AT2

14536 terrorista térro ristes adj, nom m i f Dicdonari e AT2

14537 terrós terrossos nom m Derivadó senzilla e AT1

14538 terrós terrosa terrosos terroses adj Derivadó senzilla e AT1

14539 tertúlia tertulies nomf Dicdonari e AT1

14540 tesar v (cantar) Derivació senzilla e ATI
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14541 testament testaments nom m Derivado senzilla a AT1

14542 testament testaments nom m Derivado senzilla e AT2

14543 testar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14544 testarrut testarrudatestarruts testarrudes adj Morfología a AT1

14545 testarrut testarrudatestarruts testarrudes adj Derivació senzilla e AT2

14546 testicle testides nomm Derivado remota e ATI

14547 testificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

14548 testimoni testimonis nom m if Derivado senzilla e AT2

14549 tetera teteres nomf Derivació senzilla e ATI

14550 tetina tetines nomf Derivació senzilla e AT1

14551 tetráedre tetráedres nom m Prefixació e AT1

14552 tetraplegia tetraplegies nomf Prefixadó e AT3

14553 tetraplegia tetraplegies nomf Prefixació a AT2

14554 tetraplegia tetraplegies nomf Derivació senzilla e AT1

14555 teulada teulades nomf Derivado senzilla e AT2

14556 teulat teulats nom m Derivació senzilla e AT2

14557 teuleria teuleries nomf Sufixació e AT1

14558 teuleria teuleries nomf Derivació senzilla e AT3

14559 texans nom m pl Derivació senzilla e AT1

14560 textual textuals adj Derivació senzilla e AT2

14561 textualment adv Derivació senzilla e AT2

14562 textura textures nomf Derivado senzilla e AT1

14563 tibantor tibantors nomf Derivació senzilla a AT1

14564 tifarada tifarades nomf Morfología a AT1

14565 timbaler timbalera timbalers timbaleras nommif Derivació senzilla a AT1

14566 timonejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14567 tintorería tintoreries nomf Sufixació e ATI

14568 tirabuixó tirabuixons nom m Derivadó senzilla a ATA

14569 tirelimes tiralínies nom m Derivació senzilla a AT2

14570 tirallonga tirallongues nomf Derivació senzilla a AT1

14571 tirotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1
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14572 titellaire titellaires nommif Derivado senzilla e AT1

14573 titubejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

14574 toca-son toca-sons nom m if Derivado senzilla a DT1

14575 tocacampanes tocacampanes nommif Diccionari a AT1

14576 tocacampanes tocacampanes nom m if Derivado senzilla a DT1

14577 tocadiscos tocadiscos nomm Derivadó senzilla a DT1

14578 tocadiscs tocadiscs nom m Derivado senzilla a DT1

14579 tocador tocadors nom m Derivadó senzilla a AT1

14580 tocatardá
tocatardana tocatardans
tocatardanes adj i nom m i f Derivadó senzilla a AT1

14581 tocatardá
tocatardana tocatardans
tocatardanes adj i nom m i f Derivado senzilla a DT1

14582 tolerancia tolerancies nomf Derivadó senzilla e AT1

14583 tolerant tolerants adj Derivadó senzilla e AT1

14584 tolerar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14585 tomaquera tomaqueres nomf Derivado senzilla a ATI

14586 tomáquet tomáquets nom m Derivado senzilla e DT1

14587 tomátec tomate es nom m Dicdonari e DT1

14588 tomballons de tomballons locució adv Derivado senzilla a AT1

14589 tombarella tombarelles nomf Derivadó senzilla a AT1

14590 tonalitat tonalitats nomf Derivadó senzilla a AT2

14591 topógraf topógrafa topógrafs topógrafes nom m i f Derivadó senzilla a DT1

14592 topograíia topografies nomf Derivadó senzilla a AT1

14593 toquejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14594 tórax tóraxs nomm Derivadó senzilla a DT1

14595 torcaboques torcaboques nom m Derivadó senzilla a DT1

14596 torejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14597 torellonenc
torellonencatorellonencs

torellonenques nommif. adj Derivadó remota e AT2

14598 tornaboda tornabodes nomf Derivadó senzilla a DT1

14599 tornassol tornassols nom m Derivadó senzilla a DT1

14600 tornaveu tornaveus nom m Derivadó senzilla a DT1

14601 tornavfs tornavisos nomm Derivado senzilla a DT1

14602 tornejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1
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14603 torpedinar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

14604 torracollons torracollons nom m if Derivado senzilla a DT1

14605 torrador torradora torradors torradores adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1

14606 torradora torradores nomf Derivado senzilla a AT1

14607 torrapá torrapans nom m Derivado senzilla a DT1

14608 torrefacto torrefacta torrefactos adj Contradícete de regla e AT1

14609 torrencial torrenclals adj Derivado senzilla e AT2

14610 torrentada torrentades nomf Derivado senzilla e AT1

14611 torrentera torrenteres nomf Derivació senzilla 8 ATI

14612 tortelllini tortelllinis nom m Dicdonari e AT1

14613 tossuderia tossuderíes nomf Sufixació e AT1

14614 total itat totalitats nomf Derivado senzilla a AT2

14615 tothora adv Morfología a DT1

14616 totpoderós
totpoderosatotpoderosos
totpoderoses adj Derivació senzilla e AT1

14617 tovalló tovallons nom m Derivació senzilla a AT1

14618 tovallola tovalloles nomf Derivadó senzilla a AT1

14619 tovalloler tovallolers nom m Derivado senzilla a AT2

14620 toxicóman
toxicómana toxicómans
toxicómanes adj i nom m i f Sufixació a DT1

14621 trabuc trabucs nom m Dicdonari a AT1

14622 trabucada trabucades nomf Dicdonari a AT2

14623 trabucar v (cantar) Dicdonari a AT2

14624 tragar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

14625 tragat tragats nom m Derivadó senzilla a AT1

14626 tracció traccions nomf Contradicdó de regla a AT2

14627 tractable tractables adj Derivadó senzilla a AT1

14628 tractament tractaments nomm Derivadó senzilla a AT1

14629 tractament tractaments nom m Derivació senzilla a AT2

14630 tractar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

14631 tractat tractats nom m Derivació senzilla a AT1

14632 tractor tractors nom m Contradicdó de regla a ATI

14633 tragut traguda traguts tragudes adj Derivadó senzilla a AT1
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14634 tradició tradicions nomf Prefixació a AT3

14635 tradicional tradicional adj Prefixació a ATA

14636 traducció traduccions nomf Prefixació a AT3

14637 traductor traductora traductora traductores nommif Prefixació a AT2

14638 traduir v (reduir) Prefixació a AT2

14639 tráfec tráfecs nom m Derivado senzilla e DT1

14640 trafeguejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

14641 trafeguejar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

14642 trafeguejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

14643 trafegut trafegudatrafeguts trafegudes adj Derivadó senzilla e AT1

14644 trafegut trafeguda trafeguts trafegudes adj Derivado senzilla a AT2

14645 traficant traficants nomm Derivado senzilla a AT2

14646 traficar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

14647 tragédia tragédies nomf Derivadó senzilla a AT1

14648 tragí tragins nom m Contradicció de regla a AT1

14649 traginar v (cantar) Contradicció de regla a AT2

14650 traginer traginers nom m Contradicdó de regla a AT2

14651 traguejar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

14652 traguejar v (cantar) Derivadó senzilla e ATI

14653 traíció traícions nomf Diccionari a AT3

14654 traidor traidora traidors traidores adj i nom m i f Diccionari a AT2

14655 traidoria traidories nomf Diccionari a AT3

14656 tráiler tráilers nomm Diccionari e DT2

14657 trair v (reduir) Diccionari a AT1

14658 trajéete trajectes nom m Prefixadó a AT1

14659 trajectória trajectóries nomf Derivadó senzilla e AT1

14660 trajectória trajectóries nomf Prefixadó a AT2

14661 tramar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14662 tremesa trameses nomf Prefixació a AT1

14663 trametre v (perdre) Prefixadó a AT1

14664 trametre v (perdre) Derivadó senzilla e altres
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14665 tramitar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14666 tramoia tramoies nomf Diccionari a AT1

14667 tramoista tramoistes nom m i # Diccionari a AT2

14668 trampejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14669 trampejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14670 trampolf trampolins nom m Derivació remota a AT2

14671 trampós tramposa tramposos tramposes adj i nom m i f Derivació senzilla a AT1

14672 tramuntana tramunt anes nomf Prefixadó a AT2

14673 tramuntar v (cantar) Prefrxació a AT2

14674 tramvia tramvies nom m Diccionari a AT1

14675 tranquil tranquilllatranquilstranquillles
adj. adj i nom mi
f Diccionari a AT1

14676 tranquilllament adv Morfologia a DT1

14677 tranquilllament adv Diccionari a AT1

14678 tranquilllitat tranquilllitats nomf Diccionari a AT3

14679 tranquilllitzar v (cantar) Diccionari a AT3

14680 transacdó transaccions nomf Prefixadó a AT3

14681 transacció transaccions nomf Derivació senzilla a AT2

14682 transatlántic transatlántics nom m Prefixadó a AT2

14683 transatlántic transatlántics nom m Derivado remota a AT1

14684 transbord transbords nom m Prefixadó a AT1

14685 transbordador transbordadors nomm Prefixadó a AT3

14686 transbordador transbordadors nom m Derivadó senzilla a AT1

14687 transcendencia transcendéncies nomf Prefixadó a AT2

14688 transcendéncia transcendéndes nomf Derivació remota e AT1

14689 transcendental transcendentals adj Prefixadó a AT3

14690 transcendental transcendentals adj Derivació remota e AT2

14691 transcendental transcendentals adj Derivació senzilla e AT1

14692 transcendir v (servir) Prefixadó e AT2

14693 transcendir v (servir) Derivadó remota e AT1

14694 transcórrer v (córrer) Prefixadó a AT1

14695 transcriure v (escriure) Prefixadó a AT1
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14696 transcurs transcursos nom m Prefixació a AT1

14697 transeünt transeünts adj i nom m i f Diccionari e ATI

14698 transeünt transeünts adj i nom m i f Derivado remota a AT2

14699 transferencia transferéndes nomf Derivado remota e AT1

14700 transferencia transferéncies nomf Prefixació a AT2

14701 transferir v (servir) Prefixació a AT2

14702 transferir v (seivir) Dicdonari e AT1

14703 transfigurar v (cantar) Prefixació a AT3

14704 transformado transformacions nomf Derivado senzilla a AT2

14705 transformadó transformadons nomf Prefixació a AT4

14706 transformar v (cantar) Prefixació a AT2

14707 transfusió transfusions nomf Prefixació a AT3

14708 transgredir v (servir) Prefixació e AT2

14709 transgredir v (seivir) Derivado remota a AT1

14710 transhumant transhumants adj Prefixació a AT2

14711 transido transicions nomf Derivado senzilla a AT3

14712 transigir v (seivir) Prefixació e AT2

14713 transistor transistors nom m Prefixació a AT2

14714 transitar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

14715 transitori transitoria transitoris transitóries adj Derivado senzilla a ATI

14716 transladó translacions nomf Derivado remota a AT2

14717 translació transladons nomf Prefixació e AT3

14718 translúdd translúcida translúcids translúcides adj Prefixació a AT1

14719 transmetre v (perdre) Prefixació a AT1

14720 transmetre v (perdre) Derivació senzilla e altres

14721 transmissió transmissions nomf Prefixació a AT3

14722 transmutadó transmutadons nomf Derivació senzilla a AT2

14723 transmutació transmutacions nomf Prefixadó a AT4

14724 transparencia transparéndes nomf Dicdonari a AT1

14725 transparénda transparéncies nomf Prefixació a AT2

14726 transparent transparents adj Dicdonari a AT1
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14727 transparent transparents adj Prefixació a AT2

14728 transparentar-se v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14729 transparentar-se v (cantar) Prefixadó a AT3

14730 transparentar-se v (cantar) Diccionari a AT2

14731 transpirado transpiradons nomf Derivació senzilla a AT2

14732 transpiradó transpiradons nomf Prefixació a ATA

14733 transpirar v (cantar) Prefixadó a AT1

14734 transport transports nom m Prefixadó a AT1

14735 transportador transportadora nomm Derivado senzilla a AT1

14736 transportador transportadora nom m Prefixadó a AT3

14737 transportar v (cantar) Prefixadó a AT2

14738 transportista transportistes nom m ¡f Prefixació a AT2

14739 transposidó transposidons nomf Prefixació a ATA

14740 transsexual transsexuals adj i nom m i f Prefixació a AT3

14741 transsexual transsexuals adj i nom m i f Derivació senzilla e AT2

14742 transvasar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14743 transvasar v (cantar) Prefixació a AT2

14744 transversal transvereals adj Prefixació a AT2

14745 transversal transveraals adj Derivació senzilla e AT1

14746 transvestit
transvestida transvestits

transvestides adj i nom m i f Derivado remota 8 AT1

14747 transvestit
transvestida transvestits
transvestides adj i nom m i f Prefixadó a AT2

14748 trapella trapelles nom m if Diccionari a AT1

14749 trapelleria trapelleries nomf Diccionari a AT3

14750 trapelleria trapelleríes nomf Sufixadó e AT1

14751 trapelleria trapelleries nomf Derivació senzilla e AT2

14752 trapezi trapezis nom m Dicdonari a ATI

14753 trapezista trapezistes nommif Derivadó senzilla e AT1

14754 trapezista trapzistes nommif Dicdonari a AT3

14755 trapezoide trapezoides nom m Dicdonari a AT2

14756 trapezoide trapezoides nom m Derivació senzilla e AT1

14757 trasbals trasbalsos nom m Prefixadó a AT1
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14758 trasbalsar v (cantar) Prefixació a AT2

14759 trasbalsar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14760 tras cantó de trascantó locució adv Diccionari a AT1

14761 trascantó de trascantó locució adv Prefixació a AT2

14762 traslladar v (cantar) Prefixació a AT2

14763 traslladar v (cantar) Derivado senzilla a ATI

14764 trasllat trasllats nom m Prefixació a AT1

14765 traslluir-se v (reduir) Prefixació a AT2

14766 trasmudar-se v (cantar) Prefixació a AT2

14767 traspaperar-se v (cantar) Dicdonari a AT2

14768 traspaperar-se v (cantar) Prefixació a AT3

14769 traspaperar-se v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14770 traspas traspassos nomm Prefixació a AT1

14771 traspassar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14772 traspassar v (cantar) Prefixació a AT2

14773 trasplantament trasplantaments nom m Prefixació a AT3

14774 trasplantament trasplantaments nom m Derivado senzilla a AT2

14775 trasplantament trasplantaments nom m Derivació senzilla a AT1

14776 trasplantar v (cantar) Prefixació a AT2

14777 trasplantar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14778 traspuar v (canviar) Prefixació a AT2

14779 trastejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14780 trastejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14781 traste r traste rs nom m Derivació senzilla a AT1

14782 trastets nommpl Derivació senzilla a AT1

14783 trastocar v (cantar) Prefixadó a AT2

14784 trasto rn trastoms nomm Prefixació a ATI

14785 trastornar v (cantar) Prefixació a AT2

14786 travar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14787 travat travadatravats travades adj Derivació senzilla a AT1

14788 travertf travertins nom m Diccionari a AT2
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14789 travertí travertins nom m Diccionari e AT1

14790 través travessos nom m Prefixació a AT1

14791 travessa travesses nomf Prefixació a AT1

14792 travessar v (cantar) Prefixació e AT2

14793 travessar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14794 travesser travesseratravessers travesseres adj. nom m Prefixació a AT2

14795 trovesser travessera travessers travesseres adj. nom m Derivado senzilla e AT1

14796 travessia travessies nomf Prefixadó a AT2

14797 travessia travessies nomf Derivado senzilla e AT1

14798 traveta feria traveta locució Derivadó senzilla a AT1

14799 traveta fer la traveta locució Morfología a DT1

14800 treball treballs nom m Diccionari e AT1

14801 treballador
treballadoratreballadors
treballadores nom m i f, adj Derivado senzilla a AT1

14802 treballador
treballadoratreballadors
treballadores nom m i f, adj Dicdonari e AT3

14803 treballador
treballadora treballadors

treballadores nom m i f. adj Derivadó senzilla a AT2

14804 treballar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14805 treballar v (cantar) Diccionari e AT2

14806 trebinella trebinelles nomf Diccionari e AT2

14807 trellat trellats nom m Diccionari e AT1

14808 tremebund
tremebunda tremebunds

tremebundes adj Derivadó remota e AT2

14809 tremebund
tremebunda tremebunds

tremebundes adj Derivado senzilla e AT1

14810 tremend tremendatremends tremendes adj Derivado remota e AT1

14811 tremir v (seivir) Derivadó senzilla e AT1

14812 tremolar v (cantar) Derivadó senzilla e AT2

14813 tremolor tremolors nom m Derivadó senzilla e AT2

14814 trémolos tremolosatremolosostremoloses adj Derivado senzilla e AT2

14815 trempar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14816 trempat trempadatrempats trempades adj Derivadó senzilla e AT1

14817 trempera tremperes nomf Derivadó senzilla e AT1

14818 trempolí trempolinatrempolins trempolines nom m ¡f. adj Derivado senzilla 6 AT2

14819 tremuja tremuges nomf Diccionari e AT1
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14820 trencaclosques trencaclosques nom m Derivado senzilla a DT1

14821 trencacolls trencacolls nom m Derivació senzilla a DT1

14822 trencadís
trencadissa trencadissos
trencadisses adj Derivació senzilla a AT1

14823 trencadís
trencadissa trencadissos

trencadisses adj Derivació senzilla e AT2

14824 trencadissa trencadisses nomf Derivació senzilla a AT1

14825 trencadissa trencadisses nomf Derivació senzilla e AT2

14826 trencall trencalls nom m Derivació senzilla e AT1

14827 trencament trencaments nom m Derivació senzilla e AT2

14828 trencament trencaments nom m Derivació senzilla a ATI

14829 trencanous trencanous nom m Derivació senzilla e DT1

14830 trencant trencants nom m Derivació senzilla e AT1

14831 trencar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

14832 trencat trancada trencats trencades adj Derivació senzilla e AT1

14833 trencat trencats nom m Derivació senzilla e AT1

14834 trenté trentena trentens trentenes adj Derivació senzilla e AT1

14835 trentena trentenes nomf Derivació senzilla e ATI

14836 trepador trepadors nomf Derivació senzilla e AT2

14837 trepador trepadors nom m Derivació senzilla a AT1

14838 trepant trepants nom m Derivació senzilla e AT1

14839 trepar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14840 trepidant trepidants adj Derivado remota e AT2

14841 trepidar v (cantar) Derivació remota e AT2

14842 trepig trepigs o trepitjos nom m Dicdonari e AT1

14843 trepitjada trepitjades nomf Diccionari e AT2

14844 trepitjar v (cantar) Dicdonari e AT2

14845 trescar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

14846 tresillo tresillos nom m Derivació senzilla e ATI

14847 tresor tresors nomm Diccionari e AT1

14848 tresorer tresorera tresorers tresoreres nom m ¡f Diccionari e AT2

14849 trespol trespols nomm Diccionari e AT1

14850 triangular triangulara adj Derivació senzilla a AT2
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14851 tribulació tribulacions nomf Derivació senzilla a AT2

14852 tríceps tríceps nom m Dicdonari e DT1

14853 tridimensional tridimensionals adj Derivació remota e AT3

14854 trimestral trimestrals adj Derivació senzilla e AT1

14855 tripulació tripuladons nomf Derivació senzilla a AT2

14856 triturador trituradora trituradors trituradores adj. nom f Derivadó senzilla a AT1

14857 trobador trobadoratrobadors trabadores nom m ¡f Derivado senzilla a AT1

14858 troleibús troleibusos nom m Dicdonari e AT2

14859 trompassar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14860 trompetista trompetistes nommif Derivació senzilla e ATI

14861 trossejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14862 tuareg tuaregs nom m i f Dicdonari a AT1

14863 tufejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

14864 túnel túnels nom m Dicdonari e DT1

14865 turmellera turmelleres nomf Derivació senzilla e AT1

14866 turmentar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14867 tutejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14868 tutelar v (cantar) Derivadó senzilla 6 AT1

14869 txecoslovac
txecoslovacatxecoslovacs

txecoslovaques adj Derivació senzilla e AT3

14870 txetxé txetxenatxetxens txetxenes

nom m if. adj,
nom m Dicdonari e AT1

14871 ubicado ubicadons nomf Derivació senzilla a AT2

14872 ucraínés ucralnesa ucraínesos ucralneses
nom m if, adj,
nom m Dicdonari a AT1

14873 ufanós ufanosa úfanosos ufanoses adj Derivació senzilla a AT1

14874 úlcera úlceres nomf Derivació senzilla e DT1

14875 ulterior ulteriors adj Dicdonari e AT3

14876 últimament adv Morfología a DT2

14877 ultra prep Dicdonari a DT1

14878 ultralleuger ultralleugers nom m Derivadó senzilla e AT2

14879 ultralleuger ultralleugers nom m Prefixació a DT1

14880 ultramar ultramars nom m Prefixació a DT1

14881 ultramarí ultramarina ultramarins ultramarines adj.nommpl Prefixació a DT1
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14882 ultramarí ultramarina ultramarins ultramarines adj, nom m pl Derivado senzilla a AT1

14883 ultranga a ultranga locució adv Diccionari e DT1

14884 ultrapassar v (cantar) Prefixació a DT1

14885 ultrapassar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14886 ultrasó ultrasons nomm Prefixació a DT1

14887 ultratjar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

14888 ultratomba ultratombes nomf Prefixadó a DT1

14889 unanimitat unanimitats nomf Derivadó senzilla a AT3

14890 únicament adv Morfología a DT2

14891 universal universals adj Derivado senzilla e ATI

14892 universalment adv Derivadó senzilla e AT1

14893 universitari
universitaria universitaris
universitáries adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT2

14894 universitat universitats nomf Derivadó senzilla e AT2

14895 upa interj Diccionari a DT1

14896 urbanisme urbanismes nom m Derivado senzilla a AT1

14897 urbanista urbanistes nommif Derivado senzilla a AT1

14898 urbanitat urbanitats nomf Derivadó remota a AT2

14899 urbanització urbanitzadons nomf Derivado senzilla a AT2

14900 urbanització urbanitzadons nomf Derivado senzilla a ATA

14901 urbanitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

14902 uréter uréters nomm Diccionari e DT1

14903 urgellenc urgellenca urgellencs urgellenques nom m if. adj Derivadó senzilla e AT1

14904 utensili utensilis nom m Diccionari e ATI

14905 úter úters nomm Diccionari e DT1

14906 utilitzadó utilitzadons nomf Derivado senzilla a AT2

14907 vacances nomfpl Derivadó remota a AT1

14908 vacant vacants adj i nom f Derivadó senzilla a AT1

14909 vadlllar v (cantar) Dicdonari a AT2

14910 vacuna vacunes nomf Derivadó remota a AT1

14911 vacunar v (cantar) Derivadó remota a AT2

14912 vagabund
vagabunda vagabunds
vagabundes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT1
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14913 vagabund
vagabunda vagabunds
vagabundes adj i nom m ¡f Derivació senzilla a AT2

14914 vagament adv Morfología a DT1

14915 vagancia vagancies nomt Derivació senzilla a AT1

14916 vagar v (cantar) Derivació senzilla a AT1

14917 vagarejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14918 vagarejar v (cantar) Derivació senzilla a AT3

14919 vagarejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

14920 vagarós vagarosa vagarosos vagarosos adj Derivació senzilla a AT2

14921 vagarás vagarosa vagarosos vagaroses adj Derivació senzilla a AT1

14922 vagina vagines nomf Dicdonari a ATI

14923 vagó vagons nom m Diccionari a AT1

14924 vagoneta vagonetes nomf Dicdonari a AT2

14925 vaguetat vaguetats nomf Derivado senzilla a AT2

14926 vaguetat vaguetats nomf Sufixació e ATI

14927 vailet vailets nom m Diccionari a AT2

14928 vainilla vainilles nomf Contradicció de regla a AT2

14929 vaixell vaixells nom m Derivació remota a AT2

14930 vaixella vaixelles nomf Derivació remota a AT2

14931 vaja interj Diccionari a DT1

14932 valencia valenciana valencians valencianos nom m i f, adj Dicdonari a AT3

14933 valencia valencianavalenrians valendanes
nom m i f, adj,
nom m Derivació senzilla e AT2

14934 valent valenta valents valentes adj Derivació remota a ATI

14935 valentía valenties nomf Derivació remota a AT2

14936 valentía valenties nomf Derivació senzilla 6 ATI

14937 valer v (valer) Derivació senzilla a AT1

14938 valeros valerosa valerosos valeroses adj Derivació senzilla a AT2

14939 valeros valerosa valerosos valeroses adj Derivació senzilla e ATI

14940 validar v (cantar) Derivadó senzilla a AT2

14941 validesa valideses nomf Derivació senzilla a AT2

14942 valor valors nom m o f Derivació senzilla a AT1

14943 valoració valoracions nomf Derivadó senzilla a ATA



A B c D E F
1 lema formes categoría solució grafía posicíó

14944 valorado valoracions nomf Derivado senzilla a AT2

14945 valorar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

14946 valuós valuosavaluosos valuoses adj Derivado senzilla a AT2

14947 vallenc vallenca vállenos vallenques nommif.adj Derivado senzilla a AT1

14948 vallesá vallesana vallesans vallesanes nommif.adj Derivado senzilla e AT1

14949 vallesá vallesana vallesans vallesanes nom m if. adj Derivado senzilla a AT2

14950 vallespirenc
vallespirencavallespirencs
vallespirenques

auxiliar, forma
verbal Dicdonari e AT2

14951 vallespirenc
vallespirencavallespirencs
vallespirenques nommif.adj Diccionari a AT3

14952 vampir vampira vampirs vampiros nom m if Dicdonari a AT1

14953 vanagloriar-se v (canviar) Morfología a AT3

14954 vanagloriar-se v (canviar) Derivado remota a AT4

14955 vanar-se v (cantar) Derivado senzilla a AT1

14956 vandalismo vandalismes nom m Derivado senzilla a AT2

14957 vandalismo vandalismes nom m Derivado senzilla a AT1

14958 vanitat vanitats nomf Derivado remota a AT2

14959 vanitós van itosa van itosos vanitoses adj Derivació remota a AT2

14960 vantar-se v (cantar) Derivado senzilla a ATI

14961 vapor vapors nom m Diccionari a AT1

14962 vaporitzador vaporitzadors nom m Derivació senzilla a AT1

14963 vaporitzador vaporitzadors nomm Diccionari a AT4

14964 vaporitzar v (cantar) Dicdonari a AT3

14965 vaporós vaporosa vaporosos vaporases adj Diccionari a AT2

14966 vaquer vaquera vaquers vaqueras

nom m i f. nomm

Pl Derivació senzilla a AT1

14967 vareta varetes nomf Derivació senzilla a ATI

14968 variable variables adj Derivado senzilla a AT2

14969 variadó variacions nomf Derivado senzilla a AT4

14970 variadó variacions nomf Derivadó senzilla a AT2

14971 variant variants adj. nomf, nomf Derivadó senzilla a AT2

14972 variar v (canviar) Derivadó senzilla a AT2

14973 variat variada variats variades adj Derivadó senzilla a AT2

14974 variga varices nomf Diccionari a AT1
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14975 varicellla varicellles nomf Diccionari a AT2

14976 varietat varietats
nomf.nomfpl.
nomf Derivado senzilla a AT3

14977 varietat varietats nomf, nom fpl Sufixació e AT1

14978 variu varius nomf Dicdonari a ATI

14979 vascular vasculars adj Derivado senzilla a AT2

14980 vaselina vaselines nomf Diccionari a AT2

14981 vaselina vaselines nomf Diccionari e ATI

14982 vassall vassalla vassalls vassalles
adjinommif,
nomm Diccionari a AT1

14983 véter váters nom m Diccionari e DT1

14984 vaticinar v (cantar) Diccionari a AT3

14985 vaticini vaticinis nom m Diccionari a AT2

14986 vatua interj Dicdonari a AT1

14987 vatua interj Diccionari a DT1

14988 vedar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

14989 vedat vedada vedats vedades nom m Derivado senzilla e ATI

14990 vedell vedellavedells vedelles nommif Diccionari e AT1

14991 vedellar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

14992 vedellar v (cantar) Dicdonari e AT2

14993 vedet vedets nomf Dicdonari e AT1

14994 vegada vegades nomf Diccionari e AT1

14995 vegetaa'ó vegetadons nomf Derivado senzilla a AT2

14996 vegetació vegetacions nomf Dicdonari e AT4

14997 vegetado vegetadons nomf Derivado senzilla e AT3

14998 vegetal vegetáis adj. nom m Derivació senzilla e AT1

14999 vegetal vegetáis adj, nom m Diccionari e AT2

15000 vegetar v (cantar) Diccionari e AT2

15001 vegetar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

15002 vegetaría
vegetariana vegetarians
vegetananes adj i nom m i f Derivado senzilla a AT2

15003 vegetariá
veg etariana vegetarians
vegetarianes adj i nom m i f Diccionari e ATA

15004 vegetarte
veg etariana vegetarians
vegetarianes adj i nom m i f Derivadó senzilla e AT3

15005 veheménda veheméncies nomf Dicdonari e AT1
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15006 vehemencia veheméndes nomf Diccionari e AT2

15007 vehement vehements adj Diccionari e AT1

15008 vehement vehements adj Diccionari e AT2

15009 vehicle vehicles nom m Diccionari e AT1

15010 vehicular v (cantar) Diccionari e AT3

15011 vet veína veln s veínes nom m if. adj Diccionari e AT1

15012 veínat veTnats nom m Diccionari e AT2

15013 veixina veixines nomf Diccionari e AT2

15014 vejam sense classificar Derivado senzilla e ATI

15015 velam velams nom m Derivado senzilla e AT1

15016 velar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15017 veler velers nom m Derivado senzilla e AT1

15018 veloz velogos veloces adj Diccionari e ATI

15019 velocitat velocitats nomf Dicdonari e AT3

15020 velódrom velódroms nom m Diccionari e AT1

15021 vellesa velleses nomf Derivado senzilla e AT1

15022 vellut velluts nom m Diccionari e AT1

15023 vencedor vencedora vencedors vencedores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT2

15024 vencedor vencedora vencedors vencedores adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

15025 vendaval vendavals nom m Derivado senzilla e AT2

15026 vendaval vendavals nomm Dicdonari a AT1

15027 vendrellenc
vendrellencavendrellencs

vendrellenques nom m i f. adj Derivado remota e AT2

15028 vendrellenc
vendrellencavendrellencs

vendrellenques nom m if. adj Derivado senzilla e AT1

15029 venegolá
venezolana venezolans
venegolanes nom m i f, adj Diccionari e AT3

15030 venegolá
venezolana venezolans
venegolanes nom m i f. adj Diccionari e AT2

15031 venedor venadora venedors venedores nommif Derivació senzilla e ATI

15032 venedor venedoravenedors venedores nommif Derivado senzilla e AT2

15033 venenós venenosa venenosos venenoses adj Llengua oral e AT1

15034 venenos venenosa venenosos venenoses adj Dicdonari e AT2

15035 venerable venerables adj Derivació senzilla e AT1

15036 venerable venerables adj Derivació remota e AT2
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15037 venerado veneradons nomf Derivació senzilla a AT2

15038 venerado veneradons nomf Derivació senzilla e AT3

15039 venerado veneradons nomf Derivació remota e ATA

15040 venerar v (cantar) Derivació remota e AT2

15041 venerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15042 venial veníais adj Derivació remota e AT2

15043 venidor venidora venidors venidores adj Derivació senzilla e AT2

15044 venir v (mantenir) Derivació senzilla e AT1

15045 venjanga venjances nomf Derivació senzilla 6 AT1

15046 venjar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15047 venjatiu venjativa venjatius venjatives adj Derivació senzilla e AT2

15048 venjatiu venjativa venjatius venjatives nom m Derivació senzilla a AT1

15049 ventada ventades nomf Derivado senzilla e ATI

15050 ventafocs ventafocs nomf Derivació senzilla a DT1

15051 ventall ventalls nom m Derivació senzilla e AT1

15052 ventalla ventalles nomf Derivació remota e AT1

15053 ventallada ventallades nomf Derivació senzilla a AT1

15054 ventallada ventallades nomf Derivado senzilla e AT2

15055 ventalló ventallons nom m Derivació remota a AT1

15056 ventalló ventallons nom m Derivado remota e AT2

15057 ventallot ventallots nomm Derivació senzilla a ATI

15058 ventallot ventallots nomf Derivació senzilla e AT2

15059 ventar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15060 ventejar v (cantar) Derivació senzilla e ATI

15061 ventejar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

15062 ventljol ventijols nomm Derivació senzilla e AT2

15063 ventilació ventiladons nomf Derivado senzilla e AT4

15064 ventilació ventilacions nomf Derivadó senzilla a AT2

15065 ventilador ventiladors nom m Derivació senzilla e AT3

15066 ventilador ventiladors nom m Derivadó senzilla a ATI

15067 ventilar v (cantar) Derivació senzilla e AT2
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15068 ventos ventosa ventosos ventoses adj Derivado senzilla e AT1

15069 ventosa ventases nomf Derivado remota e AT1

15070 ventositat ventositats nomf Derivado senzilla e AT3

15071 ventrell ventrells nom m Derivado senzilla e AT1

15072 ventrellada ventrellades nomf Derivado senzilla e AT2

15073 ventrellada ventrellades nomf Derivació senzilla e AT1

15074 ventrellut ventrelludaventrellutsventrelludes adj Derivado senzilla e AT2

15075 ventrellut ventrelludaventrelluts ventrelludes adj Derivació senzilla e AT1

15076 ventride ventrides nom m Derivació remota e AT1

15077 ventríloc ventríloquaventrílocs ventríloqües adj i nom m ¡ f Derivació senzilla e AT1

15078 ventrut ventruda ventruts ventrudes adj Derivado senzilla e AT1

15079 ventura ventares nomf Derivado remota e AT1

15080 venturos venturosa venturosos venturoses adj Derivado remota e AT2

15081 venut veñuda venuts venudes adj i nom m i f Derivado senzilla e AT1

15082 verag veragos veraces adj Derivació senzilla e ATI

15083 ve ral verals nom m Diccionari e AT1

15084 verament adv Morfología a DT1

15085 verat verats nom m Contradicció de regla e AT1

15086 verbal verbals adj Derivado senzilla e AT1

15087 verberar v (cantar) Diccionari e AT2

15088 verberar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15089 verbigráda adv Morfología a DT2

15090 verdader verdadera verdaders verdaderas
adj ¡ nom m, adj.
adj Diccionari a AT1

15091 verdader verdadera verdaders verdaderas
adj ¡ nom m, adj,
adj Derivació senzilla e AT2

15092 verdejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

15093 verdejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15094 verdet verdets nom m Derivadó senzilla e ATI

15095 verdor verdors nomf Derivadó senzilla e ATI

15096 verdós verdosa verdosos verdoses adj Derivadó senzilla e AT1

15097 verdulaire verdulaires nommif Derivació senzilla e AT2

15098 verdum verdums nomm Derivadó senzilla e AT1
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15099 verdura verdures nomf Derivado senzilla e AT1

15100 verdurer verdurers nom m Derivado senzilla e AT2

15101 veredicto veredictos nom m Diccionari e AT1

15102 veredicto veredides nom m Derivado remota e AT2

15103 ve rema veremes nomf Diccionari e AT1

15104 veremar v (cantar) Diccionari e AT2

15105 veremar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15106 veres de veres locució adv Morfología DT1

15107 vergonya vergonyes nomf. nomf pl Diccionari e AT1

15108 vergonyós
vergonyosa vergonyosos
vergonyoses adj Diccionari e AT2

15109 veri verins nom m Diccionari e AT1

15110 verídic verídica vendíes verídiques adj Derivado senzilla 8 AT1

15111 verificado verificacions nomf Derivado senzilla e AT5

15112 verificado verificacions nomf Derivado senzilla a AT2

15113 verificar v (cantar) Derivado senzilla e AT3

15114 ve tinos ve riñosa ve riñosos ve rinoses adj Diccionari e AT2

15115 veritable veritables adj Derivadó senzilla e AT2

15116 veritablement adv Derivado senzilla e AT2

15117 veritablement adv Contradicció de regla e DT1

15118 veritat veritats nomf Derivadó senzilla e AT2

15119 vermell vermella vermells vermelles adj i nom m Diccionari e AT1

15120 vermellejar v (cantar) Derivado senzilla e AT2

15121 vermellejar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

15122 vermellejar v (cantar) Dicdonari e AT3

15123 vermellor vermellors nomf Diccionari e AT2

15124 vermellor vermellors nomf Derivado senzilla e AT1

15125 vermellós
vermellosavermellosos
vermelloses adj Derivadó senzilla e AT1

15126 vermellós
vermellosavermellosos
vermelloses adj Dicdonari e AT2

15127 vermut vermuts nom m Diccionari e AT1

15128 vernacle vemaclavemades adj Dicdonari e AT1

15129 vernís vernissos nomm Diccionari e AT1
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15130 vernissatge vernissatges nom m Diccionari 8 AT2

15131 verola veroles nomf Contradicció de regla e AT1

15132 ve rolar v (cantar) Contradicció de regla e AT2

15133 versar v (cantar) Derivado senzilla 8 AT1

15134 versat versada versats versades adj Derivado remota e AT1

15135 versátil versátils adj Derivado remota e AT1

15136 versemblant versemblants adj Derivado senzilla e AT1

15137 versemblant versemblants adj Derivació senzilla e AT2

15138 versió versions nomf Derivado remota 8 AT2

15139 vertader vertedera vertaders vertederos adj Derivació senzilla e AT2

15140 vertader vertedera vertaders vertaderes adj Dicdonari a AT1

15141 vértebra vértebras nomf Derivació senzilla e DT1

15142 vertebral vertebráis adj Derivado senzilla e AT1

15143 vertebral vertebráis adj Derivació senzilla e AT2

15144 vertebrar v (cantar) Derivació senzilla e AT2

15145 vertebrar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15146 vertebrat vertebrada vertebrats vertebrades adj. nom m Derivado senzilla e AT2

15147 vertebrat vertebrada vertebráis vertebrades adj. nom m Derivació senzilla e AT1

15148 vértex vértexs nom m Dicdonari e DT1

15149 vertical verticals adj, nom f Derivado remota e AT2

15150 verticalment adv Derivado remota e AT2

15151 vertigen vertígens nom m Derivació remota e AT1

15152 vertigen vertígens nom m Diccionari 8 DT1

15153 vertiginós vertiginosa vertiginosos vertiginoses adj Derivació remota e AT3

15154 vescomte

vescomtessavescomtesvescomtes
ses nom m i f Diccionari 8 AT1

15155 vesícula vesículas nomf Dicdonari e AT1

15156 vesper vespers nom m Derivació senzilla e ATI

15157 vespertí vespertina vespertins vespertines adj Derivació senzilla e AT2

15158 vespertí vespertina vespertins vespertines adj Diccionari e ATI

15159 vesprada vesprades nomf Derivadó senzilla e AT1

15160 vesprejar v (cantar) Derivació senzilla e AT2
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15161 vesprejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15162 vessant vessants nom m of Derivado senzilla e AT1

15163 vessar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15164 vestíbul vestíbuls nom m Diccionari e AT1

15165 vestidor vestidors nomm Derivació remota e AT2

15166 vestidura vestidures nomf Derivadó remota e AT2

15167 vestigi vestigis nomm Diccionari e AT1

15168 vestimenta vestimentes nomf Derivació remota e AT2

15169 vestir v (servir) Derivadó remota 8 AT1

15170 vestit vestits nom m Derivadó remota e AT1

15171 vestuari vestuaris nom m Derivació remota e AT2

15172 veterá veterana veterans veteranes adj i nom m i f Dicdonari e AT1

15173 veterá veterana veterans veteranes adj i nom m i f Derivació remota e AT2

15174 veterinari veterinaria veterinaris veterináries nom m i f. nomf Derivadó remota 8 AT3

15175 veterinari veterinaria veterinaris veterinarios nom m i f, nomf Diccionari 8 AT2

15176 vetesifils vetesifils nom m i f, nomm Morfologia e DT1

15177 vetllada vetllades nomf Derivadó senzilla 8 AT1

15178 vetllar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15179 vetust vetusta vetusts o vetustos vetustes adj Derivació remota e AT1

15180 vexar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

15181 viaducte viaductes nom m Derivació senzilla a AT2

15182 vianant vianants nom m i f Derivació senzilla a AT1

15183 viarany viaranys nom m Derivació senzilla a AT1

15184 viatger viatgera viatgers viatgeres adj i nom m i f . Derivació senzilla a AT1

15185 viatjant viatjants nom m if Derivació senzilla a AT1

15186 viatjar v (cantar) Derivadó senzilla a ATI

15187 vibrado vibradons nomf Derivadó senzilla a AT2

15188 viceversa adv Morfologia a DT1

15189 viceversa adv Prefixació e DT1

15190 videocasset videocassets nomf Diccionari a AT1

15191 vienés vienesavienesos vieneses nom m if, adj Derivadó senzilla e AT1
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15192 vigatá vigatana vigatans vigatanes nommif.adj Diccionari a ATI

15193 vila-secá
vila-secana vila-secans vila-
secanes nom m if. adj Morfología a DT1

15194 vila-secá
vila-secana vila-secans vila-
secanes nommif.adj Derivado senzilla e AT1

15195 viladecanenc
viladecanencaviladecanencs
viladecanenques nom m if. adj Morfología a AT3

15196 viladecanenc
viladecanencaviladecanencs
viladecanenques nommif.adj Diccionari e AT2

15197 viladecanenc
viladecanencaviladecanencs
viladecanenques nommif.adj Derivado senzilla a AT1

15198 vilafranquí
vilafranquinavilafranquins
vilafranquines nom m if, adj Derivado senzilla a ATI

15199 vilafranquí
vilafranquinavilafranquins
vilafranquines nom m if, adj Morfología a AT2

15200 vilanoví vilanovina vilanovins vilanovines nom m if, adj Morfología a AT2

15201 vilassarenc
vilassarencavilassarencs

vilassarenques nom m if, adj Derivació senzilla a AT1

15202 vilassarenc
vilassarencavilassarencs

vilassarenques nom m if. adj Morfología a AT2

15203 vilatá vilatanavilatans vilatanes adj i nom m i f Sufixació a AT1

15204 vímet vímets nom m Dicdonari e DT1

15205 vinagreta vinagretes nomf Derivado senzilla a AT1

15206 vinater vinatera vinaters vinateres adj. nom m i f Infixadó a AT1

15207 vinga interj Diccionari a DT1

15208 vinyater vinyatera vinyaters vinyateres nom m if Infixadó e AT1

15209 violentament adv Morfología a DT1

15210 visca interj Morfología a DT1

15211 viscera viseeres nomf Diccionari e DT1

15212 visceral viscerals adj Dicdonari e AT1

15213 visiblement adv Contradicció de regla e DT1

15214 visualitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

15215 vitalici vitalicia vitalicis vitalícies adj Derivació senzilla a AT1

15216 vital itat vitalitats nomf Derivadó senzilla a AT2

15217 vitamina vitamines nomf Dicdonari a AT1

15218 vituperar v (cantar) Derivadó senzilla e AT1

15219 vivament adv Morfología a DT1

15220 vivípar vivípara vivípars vivípares adj Sufixació a DT1

15221 vocabulari vocabularis nom m Derivado senzilla a AT2

15222 vocarió vccarions nomf Derivació remota a AT2
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15223 vocalitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT2

15224 vociferar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15225 voladís voladissa voladissos voladisses adj Derivado senzilla a AT1

15226 voladissa voladisses nomf Derivació senzilla a AT1

15227 volador voladora voladors voladores adj Derivado senzilla a AT1

15228 voladura voladures nomf Derivació senzilla a AT1

15229 volandera volanderas nomf Derivado senzilla a ATI

15230 volantí volantins nomm Derivació senzilla a ATI

15231 volatilitzar v (cantar) Derivado senzilla a AT3

15232 voleiar v (remeiar) Derivació senzilla e AT2

15233 voleibol voleibols nom m Diccionari e AT2

15234 volenterós
volenterosavolenterosos
volente roses adj Derivado senzilla e AT2

15235 volenterós

volenterosavolenterosos

volente roses adj Infixació e AT1

15236 voletejar v (cantar) Infixació 8 AT2

15237 voletejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15238 voluntáriament adv Morfología a DT2

15239 voravia voravies nomf Morfología a DT1

15240 voraviu voravius nom m Morfología a DT1

15241 vorejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15242 vosaltres pron Morfología e DT1

15243 votadó votadons nomf Derivació senzilla a AT2

15244 vuitcentista vuitcentistes adj Derivado senzilla e AT1

15245 vulgarisme vulgarismes nom m Derivació senzilla a AT1

15246 vulnerable vulnerables adj Derivació senzilla e AT1

15247 vulnerar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15248 waterpolo waterpolos nom m Dicdonari e DT1

15249 western westerns nomm Dicdonari 8 DT1

15250 xacal xacals nom m Dicdonari a AT1

15251 xafar v (cantar) Derivadó senzilla a AT1

15252 xafardejar v (cantar) Diccionari a AT3

15253 xafardejar v (cantar) Diccionari a AT2
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15254 xafardejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15255 xafarder xafardera xafarders xafarderes adj Diccionari 0 AT2

15256 xafarder xafarde ra xafarde rs xafard eres adj i nom m i f Diccionari a AT1

15257 xafarderia xafarderies nomf Diccionari a AT3

15258 xafarderia xafarderies nomf Sufixació e AT1

15259 xafarderia xafarderies nomf Dicdonari a AT2

15260 xafarranxo xafarranxos nom m Diccionari a AT1

15261 xafarranxo xafarranxos nom m Dicdonari a AT2

15262 xáfec xáfecs nom m Contradicdó de regla e AT1

15263 xafogor xafogors nomf Dicdonari a AT2

15264 xafogós xafogosaxafogosos xafogoses adj Diccionari a AT2

15265 xalar v (cantar) Derivado senzilla a AT1

15266 xalat xaladaxalats xalades adj Derivado senzilla a AT1

15267 xalet xalets nom m Diccionari a AT1

15268 xaloc xalocs nom m Dicdonari a ATI

15269 xamfrá xamfrans nom m Diccionari a AT1

15270 xamós xamosaxamosos xamoses adj Dicdonari a AT1

15271 xampany xampanys nom m Diccionari a AT1

15272 xampinyó xampinyons nom m Dicdonari a AT2

15273 xampú xampús nom m Dicdonari a AT1

15274 xampurrejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15275 xampurrejar v (cantar) Diccionari a AT3

15276 xancleta xancletes nomf Derivado senzilla a AT1

15277 xandall xandalls nom m Llengua oral a AT1

15278 xanguet xanguets nomm Diccionari a AT1

15279 xantatge xantatges nom m Dicdonari a AT1

15280 xapat xapada xapats xapades adj Derivadó senzilla a AT1

15281 xaragall xaragails nom m Dicdonari a AT2

15282 xaragall xaragalls nomm Diccionari a AT1

15283 xarampió xarampions nom m Diccionari a AT2

15284 xarampió xarampions nomm Diccionari a AT3
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15285 xarbot xarbots nom m Diccionari a AT1

15286 xarbotar v (cantar) Diccionari a AT2

15287 xarbotejar v (cantar) Diccionari a AT3

15288 xarbotejar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15289 xarcuteria xarcuteries nomf Diccionari a AT3

15290 xarcuteria xarcuteries nomf Sufixadó e AT1

15291 xarlatá xarlatana xarlatans xarlatanes adj Contradicció de regla a AT2

15292 xarlatá xarlatanaxarlatans xarlatanes nom m if Derivado senzilla a AT1

15293 xaró xarona xaronsxarones adj Dicdonari a AT1

15294 xarol xarols nom m Dicdonari a ATI

15295 xarop xarops nom m Dicdonari a AT1

15296 xarrabascat xarrabascats nom m Dicdonari a AT2

15297 xarrabascat xarrabascats nom m Diccionari a AT1

15298 xarrabascat xarrabascats nom m Dicdonari a AT3

15299 xarranca xarranques nomf Dicdonari a AT1

15300 xarrup xarrups nom m Diccionari a AT1

15301 xarrupar v (cantar) Diccionari a AT2

15302 xarrupejar v (cantar) Diccionari a AT3

15303 xarrupejar v (cantar) Derivado senzilla e ATI

15304 xarter adj Dicdonari e DT1

15305 xaruc xarugaxarucs xarugues adj Diccionari a AT1

15306 xassís xassissos nom m Dicdonari a AT1

15307 xaval xavalaxavals xavales nommif Derivadó remota a ATI

15308 xavalla xavalles nomf Derivado remota a AT1

15309 xaveta perdre la xaveta locució Dicdonari a AT1

15310 xemeneia xemeneies nomf Dicdonari e AT2

15311 xemeneia xemeneies nomf Dicdonari e AT1

15312 xeno- xen- prefix

15313 xenófob xenófoba xenófobs xenófobes adj Prefixadó e AT1

15314 xenofobia xenofóbies nomf Prefixadó 8 AT2

15315 xerés xeressos nom m Diccionari e AT1
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15316 xericar v (cantar) Diccionari e AT2

15317 xeringa xeringues nomf Diccionari e AT1

15318 xerinola xerinoles nomf Diccionari e AT2

15319 xerrac xerracs nom m Derivació remota e AT1

15320 xerrada xerrades nomf Derivació senzilla e AT1

15321 xerraire xerraires adj i nom m i f Derivació senzilla e ATI

15322 xerrameca xerrameques nomf Derivació senzilla a AT1

15323 xerrameca xerrameques nomf Derivació senzilla e AT2

15324 xerrar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15325 xerrera xerreres nomf Derivació senzilla e ATI

15326 xerric xerrics nomm Diccionari e AT1

15327 xerricar v (cantar) Diccionari e AT2

15328 xerrotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT3

15329 xerrotejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15330 xicarró xicarronaxicarrons xicarrones nom m ¡f Infixació a AT1

15331 ximpanzé ximpanzés nom m Diccionari a AT1

15332 ximpleria ximpleries nomf Sufixació e AT1

15333 xipollejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15334 xiscladissa xiscladisses nomf Derivació senzilla a AT1

15335 xitxarelllo xitxarelllos nom m Diccionari a AT1

15336 xiuxiuejar v (cantar) Derivació senzilla e AT1

15337 xocolatada xocolatades nomf Derivació senzilla a AT1

15338 xocolatí xocolatins nomm Derivació senzilla a ATI

15339 xocolatina xocolatines nomf Derivació senzilla a AT1

15340 xófer xóferaxófers xóferes nom m i f Derivado senzilla e AT1

15341 xudador xucladors nomm Derivació senzilla a ATI

15342 xurreria xurreries nomf Sufixadó e AT1

15343 zebú zebús nom m Dicaonari e ATI

15344 zenit zenits nomm Uengua oral e AT1

15345 zepelí zepelins nomm Llenguaoral e AT2

15346 zepelí zepelins nomm Dicdonari e AT1
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15347 ziga-zaga ziga-zagues nomf Morfología a DT1

15348 zigzaguejar v (cantar) Derivació senzilla a AT2

15349 zigzaguéjar v (cantar) Derivado senzilla e AT1

15350 zíngar zíngara zíngars zíngares adj i nom m ¡ f Diccionari a AT1

15351 zodíac zodíacs nom m Dicdonari a AT1


